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 وسيله به چيزى و آمد نخواهد در احرام حالت به فرستد مى را هدى كه كسى و گردد،
 128 .......................................................................... شود نمى حرام او بر هدى فرستادن

 همراه قربانى براى كه شود شترى سوار است جايز باشد داشته نياز كه كسى: 65 باب
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 و است حرام نيز آن درختان و گياه قطع و آن در شكار است، حرم مكه: 82 باب
 على و ندارند را آن تملكّ قصد كه كسانى براى مگر است، حرام آن گمشده برداشتن

 142 ............................................... شود مى پيدا صاحبش تا كنند مى معرفّى را آن الدوام

 145 ................................................. است جايز احرام بدون مكه به شدن وارد: 84 باب

 بركت صاحب كه است كرده دعا ثپيغمبر اينكه و مدينه احترام و يلتفض: 85 باب
 و نيست جايز آن اشجار قطع و مدينه حرم در شكار و است حرم هم مدينه و باشد،
 145 ............................................................................................ مدينه حرم محدود بيان

 149 ................................. آن مشكلات بر صبر و مدينه در سكونت بر تشويق: 86 باب

 150 .................. آن داخل به دجال و طاعون شدن وارد از مدينه بودن محفوظ: 87 باب

 150 ..................................... اندازد مى ورد به خود از را شرارت و فساد مدينه: 88 باب

 151 ..........نمايد مى نابودش خداوند كند اذيت را مدينه اهل بخواهد كه كسى: 89 باب

 151 ............. ديگر شهرهاى و ممالك فتح هنگام به مدينه در اقامت بر تشويق: 90 باب

 152 ..................................كنند مى ترك را آن مردمش كه وقتى مدينه مورد در: 91 باب

 153 ............ است بهشت هاى باغچه از اى باغچه او منبر و خدا رسول قبر بين: 92 باب

 153 .......... داريم دوست را او هم ما و دارد دوست را ما كه است كوهى احُد: 93 باب

 154 ........................................................ مدينه و مكه مسجد دو در نماز ثواب: 94 باب

 154 ...............................................شود مسافرت مسجد سه سوى به جز نبايد: 95 باب

 154 ...... آن زيارت و آن در خواندن نماز ثواب و قبا مسجد فضيلت و احترام: 97 باب
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 155 ...............................................................................نكاح درباره شانزدهم فصل

 ازدواج است مستحب دارد را آن هزينه و است نكاح به مند علاقه كه كسى: 1 باب
 كنترل را خود نفس گرفتن روزه با است مستحب ندارد را آن هزينه كه كسى. كند

 155 ......................................................................................................................... نمايد

 حرام بعد و شد مباح يكبار متعه اينكه بيان و) صيغه( متعه نكاح شدن حرام: 2 باب
ماند باقى حرام ورتص به هميشه براى و گرديد حرام و شد مباح ديگر بار و گرديد،

 ................................................................................................................................. 157 

 158 ...... باشند نفر يك نكاح در زمان يك در اش خاله يا عمه با زن است حرام: 3 باب

 برايش خواستگارى و باشد مى حرام او بر نكاح است احرام در كه كسى: 4 باب
 158 .............................................................................................................. است مكروه

 حرام شده خواستگارى ديگرى شخص طرف از قبلاً كه زنى خواستگارى: 5 باب
 منصرف خود خواستگارى از اول شخص اينكه يا اولى خواستگار اجازه با مگر است

 159 ................................................................................................................. باشد دهش

 159 ..................................................................... است باطل و حرام شغار نكاح: 6 باب

 160 ............. گردد عملى شود مى گرفته نظر در نكاح هنگام به كه شرايطى بايد: 7 باب

 سكوت كه دوشيزه ولى بدهد را نكاح اجازه خود ولى به صراحتاً بايد بيوه زن: 8 باب
 160 .................................... اوست اجازه و رضايت نشانه ننمود گريه و مخالفت و كرد

 161 ................. درآورد كسى نكاح به را خود صغير دوشيزه دختر تواند مى پدر: 9 باب

 چه غيره و آهن انگشتر يك حتىّ و قرآن تعليم اينكه و مهر و صداق درباره: 12 باب
 برايشان كه كسانى است مستحب و شود داده قرار مهر است جايز باشد كم چه و زياد

 163 ............................ دهند قرار همسرانشان مهر را درهم 500 نيست دشوار و مشكل

كند ازدواج او با سپس و نمايد آزاد را اش جاريه ابتدا انسان كه دارد ثواب: 13 باب
 ................................................................................................................................. 164 
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 دادن اثبات و حجاب آيه شدن نازل و جحش بنت زينب با ثپيغمبر ازدواج: 14 باب
 167 ........................................................................................ عروسى مراسم براى طعام

 عروسى مراسم در طعام صرف براى كه كسى است داده دستور ثپيغمبر: 15 باب
 171 ......................................................................... كند قبول را آن بايد شود مى دعوت

 اينكه مگر نيست حلال او براى زن اين دهد طلاق را زنش دفعه سه كه كسى: 16 باب
 انجام) جماع( نزديكى و معاشرت جديدش شوهر با و بكند ديگرى شوهر زن آن

 اولى شوهر با است جايز او از عده انقضاى از بعد داد طلاق را او دوم شوهر اگر. دهد
 172 .................................................................................................... كند ازدواج مجدداً

 173 .............. شود خوانده زن به نزديكى هنگام به است مستحب كه دعاهايى: 17 باب

 و توالد محل كه جايى همان از سر پشت يا و جلو از شوهر است جايز: 18 باب
 173 ..... نمايد دورى) دبر( عقب در نزديكى از بايد و كند نزديكى زنش با است تناسل

 174 .......................... ندهد قرار شوهرش اختيار در را خود زن كه است حرام: 19 باب

 174 .................................................................................................. عزل حكم: 21 باب

 و نيست او اولاد كه اى بچه به زن شيردادن( رضاع درباره هفدهم فصل
 177 .........................................)نيست او مادر كه زنى پستان از بچه رخوردنشي

 و ولادت وسيله به كه كسى هر نكاح شيرخوارگى وسيله به شود مى حرام: 1 باب
 177 .................................................................................................. باشد مى حرام نسب

 شير صاحب كه است مردى نطفه از ناشى شير وسيله به افراد نكاح شدن حرام: 2 باب
 177 ................................................................................ باشد مى شيردهنده زن شوهر و

 179 .......................................................................است حرام شيرى برادر دختر: 3 باب

 180 ................. هستند حرام زن خواهر و) باشد ديگرى شوهر از كه( زن دختر: 4 باب

 را او گرسنگى و نباشد بيشتر سال دو از سنش بچه كه دارد تأثير وقتى شير: 8 باب
 180 .............................................................................................................. كند برطرف
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 آن نكاح در كه حالى در مادرش كه شود مى ملحق كسى به اولاد نسب: 10 باب
 نسبت به حكم كسى، به بچه شباهت به نبايد و باشد، آورده دنيا به را او است شخص

 181 .................................................................................... شود شخص آن به بچه دادن

 182 .................. است معتبر كسى به طفل نمودن ملحق براى شناس قيافه نظر: 11 باب

 بيوه يا دوشيزه عروس پيش زفاف شب از بعد شوهر بايد كه زمانى مقدار: 12 باب
 182 ......................................................................................................................... باشد

 داشته سهم روز و شب يك زنى هر كه است سنتّ زنها، بين در وقت تقسيم: 13 باب
 183 ........................................................................................................................ باشند

 183 ....................... ببخشد ديگرى به را خود نوبت هووها از يكى است جايز: 14 باب

 184 .................................................... كرد ازدواج باايمان زن با است مستحب: 15 باب

 184 ........................................................ كرد ازدواج دوشيزه با است مستحب: 16 باب

 188 ............. زنان با رفتارى خوش و نيكى درباره ثپيغمبر سفارش و وصيت: 18 باب

 191 ................................................................................. طلاق درباره هجدهم فصل

 شود داده طلاق او رضايت بدون است حرام است حيض حالت در كه زنى: 1 باب
 زنش كه شود مى داده دستور مرد به و گردد مى واقع طلاقش شد داده طلاق اگر ولى

 191 .......................................................................................................... دهد رجعت را

 نداشته تحريم اين در طلاق قصد ولى كند حرام خود بر را زنش كه كسى: 3 باب
 192 .................................................................................. بدهد كفّاره است واجب باشد

 اين شود، جدا او از يا بماند او نزد تا كند آزاد و مختار را زنش كه كسى: 4 باب
 195 ........................ باشد داشته را طلاق نيت مگر نيست طلاق معنى به اختيار تفويض

 و گيرد، كناره او از و نشود نزديك خود زن به كه مرد خوردن قسم درباره: 5 باب
 تظََاهراَ( جمله معنى و او، از جداشدن يا و ماندن باقى بين در زنش ساختن مختار
هلَي197 ............................................................................ تحريم سوره چهار آيه در ،) ع 
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 206 ............................... ندارد نفقه و سكنى حقّ شود داده طلاق بار سه كه زنى: 6 باب

 به حمل وضع وسيله به ديگرى عده نوع هر و بميرد شوهرش كه زنى عده: 8 باب
 207 ............................................................................................................ رسد مى پايان

 در است شب ده و ماه چهار كه شوهرش فوت عده در است واجب زن بر: 9 باب
 209 .................... است حرام روز سه از بيش تعزيه شوهر غير براى و باشد تعزيه حال

 213 ................................................................................. لعان درباره نوزدهم فصل

 219 ................................................. برده ساختن آزاد و عتق درباره بيستم فصل

 219 ................................................................. خود آزادى براى برده تلاش بيان: 1 باب

 220 .................... است آن آزادكننده مختص شود مى آزاد كه عبدى بر ولاء حقّ: 2 باب

 221 .................................................. است ممنوع ولاء حقّ بخشيدن و فروختن: 3 باب

 222 .... نمايد قبول را خود آزادكننده غير ولاء شود مى آزاد كه كسى است حرام: 4 باب

 223 .................................................................................... برده كردن آزاد ثواب: 5 باب

 225 ........................................................ معاملات و بيع درباره ويكم بيست فصل

 225 ........................................ باشند مى حرام دو هر المنابذه بيع و الملامسه بيع: 1 باب

 226 ............... است حرام باشد مى مادرش شكم در هنوز كه جنينى بچه فروش: 3 باب

 آن فسخ خيار مدت ولى داده، انجام را اى معامله كه كسى معامله بر معامله: 4 باب
 اند رسيده توافق به هم با قيمت در كه كسى معامله بر معامله همچنين و است باقى
 تشويق منظور به بيشتر قيمت پيشنهاد و است حرام است نشده تمام معامله هنوز ولى

 اجازه فروشنده معنى اين به( حيوان پستان در شير نمودن جمع همچنين و ها مشترى
است حرام) بخورد شير پستانش از اش بچه يا و بدوشند، را حيوان روز چند ندهد

 ................................................................................................................................. 227 

 از قبل آنان متاع خريد براى روستايى مردم از شهرى افراد كردن استقبال: 5 باب
 229 ....................................................................................... است حرام شهر به رسيدن
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 حرام بفروشند او براى بيشترى تقيم به را روستايى كالاى شهر مردم اگر: 6 باب
 230 ......................................................................................................................... است

 فروشنده، از آن گرفتن تحويل از قبل اگر كند مى خريدارى را چيزى كه كسى: 8 باب
 230 ......................................................................... است باطل بفروشد ديگرى به را آن

 اختيار اند نشده جدا هم از معامله مجلس در فروشنده و خريدار كه زمانى تا: 10 باب
 231 ............................................................................ است ثابت آنان براى معامله فسخ

 232 ................................. معامله مورد نقص و عيب بيان و معامله در صداقت: 11 باب

 233 ...................................................... شود مى داده فريب معامله در كه كسى: 12 باب

 شدن ظاهر از قبل خوشه روى حبوبات و درخت روى ميوه فروش: 13 باب
 باشد، مى حرام آنها چيدن وقت از قبل و كمال حد به آنها يدنرس بر دالّ كه هايى نشانه
 و بچيننداً فور را نرسيده حبوبات يا و ميوه اين كه نمايند شرط طرفين اينكه مگر

 233 ......................................................................................................... نمايند برداشت

 234 ..... عرايا مسئله در جز به است حرام خشك خرماى به تر خرماى فروش: 14 باب

 236 ................................. باشد ثمر داراى كه بفروشد را خرمايى باغ كه كسى: 15 باب

 ميوه فروش و خالص، گندم به ستا خوشه در هنوز كه گندمى معاوضه از: 16 باب
 ثلث برابر در زمين دادن اجاره از و پيمانه صورت به جنس همان از خشك ميوه به تر
 قبل ميوه فروش از و باشد، مستأجر عهده به بذر كه حالى در مثلاً آن محصول ربع يا
 هآيند سال چند ميوه فروش پيش از و آن شدن رسيده بر دالّ هاى نشانه شدن ظاهر از

 237 ...................................................................................... است شده منع درخت، يك

 238 ................................................................................................. زمين اجاره: 17 باب

 240 ............................................................... غذايى مواد مقابل در زمين اجاره: 18 باب

 محصول برداشت از پس كنند، استفاده آن از برايگان تا ديگران به زمين دادن: 21 باب
 241 ....................................................................... شود داده تحويل مالك به زمين اصل
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 243 ....................................................................مساقات درباره ودوم بيست فصل

 243 ..................... آن ثمر از مقدارى مقابل در زراعت و باغ آبيارى و نگهدارى: 1 باب

 244 ..................................................... كشاورزى و درختكارى فضيلت و ثواب: 2 باب

 244 ................ آفت وسيله به محصول شدن تلف صورت در بها اجاره نگرفتن: 3 باب

 پس را كمترى مقدار گيرد مى پس را قرض وقتى قرض صاحب است مستحب: 4 باب
 245 ........................................................................................................................ بگيرد

 آن ولى شود ورشكست خريدار و بفروشد كسى به قرض به را مالى كه كسى: 5 باب
 246 ............................. بگيرد پس او از را آن تواند مى مال صاحب باشد باقى هنوز مال

 را آن بازپرداخت قدرت كه بدهكارى اشخاص به دادن مهلت فضيلت و ثواب: 6 باب
 247 ......................................................................................................................... ندارد

 بازپرداخت از كه است حرام دارد را خود بدهى بازپرداخت قدرت كه كسى: 7 باب
 تحبمس و است جايز هم ديگرى شخص بر قرض حواله همچنين كند كوتاهى آن

 ثروتمندى شخص به طلبش وصول براى بدهكار طرف از طلبكارى كه وقتى است
 247 .................................................................................. بپذيرد آنرا طلبكار شود حواله

 248 ...................................................................... اضافى آب فروش بودن حرام: 8 باب

 مدعيان و كاهنان و رمالان و فالگيران كه پولى و سگ قيمت بودن حرام: 9 باب
 248 .... گيرد مى خودفروشى مقابل در فاحشه زن كه پولى و گيرند مى غيب علم دانستن

 249 ...................................................................................... سگ كشتن به امر: 10 باب

 250 ........................................................................... حجامت مزد بودن حلال: 11 باب

 251 ............................................................................ شراب فروش شدن حرام 12 باب

 252 ...................................... بت و خوك و مردار و شراب فروش شدن حرام: 13 باب

 253 ................................................................................................... ربا درباره: 14 باب

 253 ................................ است شده نهى نسيه صورت به طلا با نقره معامله از: 16 باب
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 اندازه يك به دو هر بايد همجنس خوراكى مواد به خوراكى مواد فروش در: 18 باب
 254 ........................................................................................................................ باشند

 256 ................... است ارد شبهه كه چيزهايى از پرهيز و حلال آوردن دست به: 20 باب

 257 ............. آن بر شدن سوار از فروشنده استفاده حق داشتن با شتر فروختن: 21 باب

 آن دادن تحويل هنگام به است لازم بفروشد سلم عنوان به را چيزى كه كسى: 22 باب
 است كسى شما نيكوكارترين و دهد تحويل او به كرده تعهد آنچه از بهتر خريدار به
 260 ....................................................... نمايد ادا احسن نحو به را خود تعهد و دين كه

 260 ..................... سفر غير در چه و فرس در چه آن بودن جايز و رهن درباره: 24 باب

 261 ................................................................................................. سلم درباره: 25 باب

 261 ................................................................... معامله در خوردن قسم از نهى: 27 باب

 261 .......................................................................................................... شفعه: 28 باب

 262 ......................................... همسايه ديوار بر چوب يا تيرآهن سر قراردادن: 29 باب

 262 ...................... ديگرى چيز هر غصب اي و زمين غصب و ظلم بودن حرام: 30 باب

 263 ............................... باشد اختلاف مورد كه وقتى راه و جاده عرض مقدار: 31 باب

 265 ................................................................... فرائض درباره وسوم بيست فصل

 مال از آنچه و هستند وارث قرآن برابر كه شود داده كسانى به بايد الارث سهم: 1 باب
 همه از نسبى لحاظ از كه شود مى داده مردى به ماند مى باقى فروض ذى از بعد ميت

 265 ............................................................................................... است نزديكتر ميت به

 265 .................................................................................... كلاله ارث چگونگى: 2 باب

 266 ........................................................ است كلاله آيه شد نازل كه آيه آخرين: 3 باب

 266 ................ رسد مى او وارث به بگذارد جا به خود از مالى و بميرد كه كسى: 4 باب
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 269 ........................................ )بخشش و هديه( هبه درباره وچهارم بيست فصل

 و احسان و خير هر يا و نذر يا زكات عنوان به را چيزى كه كسى است مكروه: 1 باب
 269 ................................... كند بازخريد او از را آن است داده كسى به بخشش و هديه

 و صدقه اين اينكه از بعد بخشش و احسان و صدقه از برگشت بودن حرام: 2 باب
 در پدر بخشش و صدقه جز به گرديد، تحويل ظرموردن شخصى به احسان و بخشش

نيست حرام باشد هم تحويل از بعد چند هر آن از برگشت كه اولاد اولاد و اولاد حقّ
 ................................................................................................................................. 269 

 270 ............ بخشش در ديگر بعضى بر اولاد از بعضى دادن برترى بودن مكروه: 3 باب

 271 ........................................................................................................... عمرى: 4 باب

 273 ................................................................... وصيت درباره وپنجم بيست فصل

 273 ............................................................................... مال ومس يك به وصيت: 1 باب

 275 .................................. رسد مى او به انسان مرگ از بعد احسان و خير ثواب: 2 باب

 275 .................................................................................................. وقف درباره: 4 باب

 276 ............................... نيست لازم برايش كردن وصيت ندارد ثروت كه كسى: 5 باب

 281 ........................................................................ نذر درباره وششم بيست فصل

 281 ........................................................ شود عمل نذر به كه داده ردستو اسلام: 1 باب

 281 .................................... گرداند نمى بر را بلايى هيچ نذر اينكه و نذر از نهى: 2 باب

 282 ............................................................. ودبر كعبه به پياده كند نذر كه كسى: 4 باب

 283 ........................................................................ قسم درباره وهفتم بيست فصل

 283 ................................................................... خدا غير به خوردن قسم از نهى: 1 باب

 االله الّا اله لا فوراً آن كفاره براى بايد بخورد عزى و لات به قسم كه كسى: 2 باب
 283 ....................................................................................................................... بگويد
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 به آنچه كه بيند مى ولى) ندهد يا دهد انجام را كارى( خورد مى قسم كه كسى: 3 باب
 كفاره و كند عمل آن خلاف به است مستحب است، بهتر اشدب مى قسمش خلاف
 284 ........................................................................................................ بدهد را قسمش

 287 ............................................................................... االله انشاء گفتن و استثناء: 5 باب

 و شود، مى خانواده اذيت باعث آن به كردن عمل كه قسمى بر اصرار از نهى: 6 باب
 288 ................................................................. نيست حرام هم آن خلاف به كردن عمل

 289 . بكند بايد چه شد مسلمان كه وقتى بكند نذرى كفرش زمان در كه كافرى: 7 باب

 289 ......... نمايند مى متهم زنا به را خودشان هاى برده كه كسانى بر گيرى سخت: 9 باب

 و نمايد مى تغذيه آن از خودش مالك كه آنچه از كنيز و برده به دادن طعام: 10 باب
 به را آنان نبايد و پوشد، مى را آن خودش مالك كه لباسى از آنان به نداد لباس

 290 ....................................................................................... كند مجبور سنگين كارهاى

 عبادت و باشد مخلص و صادق مالكش به نسبت كه اى برده ثواب و اجر: 11 باب
 291 .............................................................................. دهد انجام احسن نحو به را خدا

 293 .......................... نمايد مى آزاد را خود سهم و دارد مشترك برده كه كسى: 12 باب

 من مرگ از بعد شما باشد گفته او به صاحبش كه اى برده فروش بودن جايز: 13 باب
 294 ................................................................................................................هستيد آزاد

 295 ................................................................. قسامت درباره وهشتم بيست فصل

 295 ......................................................................................................... قسامت: 1 باب

 اسلام دين از كه كسانى يا و هستند اسلام با جنگ حالت در كه كسانى حكم: 2 باب
 296 ............................................................................................................... گردند برمى

 و گيرد، مى انجام سنگين و برنّده چيزهاى و سنگ با كه قتلى در قصاص ثبوت: 3 باب
 297 ..................................................................................زن كشتن لمقاب در مرد كشتن
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 از فرد آن و دهد قرار حمله مورد را ديگرى كس اعضاى يا جان كه كسى: 4 باب
 دست از را اعضايش از يكى يا جان متجاوز شخص دفاع اين نتيجه در كند، دفاع خود
 297 ..................................................................... نيست ضامن كننده دفاع شخص دهد،

 298 ....................... است آن منزله به كه اعضاهايى و دندان براى قصاص اثبات: 5 باب

 299 ................................................ نمايد مى مباح را مسلمان خون كه چيزهايى: 6 باب

 300 ................................. گرديده قتل مرتكب بار اولين براى كه كسى گناه بيان: 7 باب

 گيرد مى قرار قضاوت و سؤال مورد كه چيزى اولين. قيامت در قتل مجازات: 8 باب
 300 .................................................................................................................. است قتل

 و ناموس و شخصيت به تعرّض و ديگران خون ريختن تحريم در گيرى سخت: 9 باب
 300 .................................................................................................................... آنان مال

 يا خطاء قتل كه صورتى در قاتل رثهو بر ديه بودن واجب و جنين بهاى خون: 11 باب
 302 .......................................................................................................... باشد عمد شبه

 305 ......................................................................... حدود درباره ونهم بيست فصل

 305 ................ شود مى اجرا آن در حد كه دزديى ميزان و دزدى حد و مجازات: 1 باب

 براى و شود قطع بايد باشد اشراف غير يا اشراف طبقه از چه دزد دست: 2 باب
 305 ............................................. شود خواهش نبايد شرعى حدود اجراى از جلوگيرى

شود مى زنا مرتكب همسرش با مقاربت و ازدواج از بعد كه كسى نمودن رجم: 4 باب
 ................................................................................................................................. 306 

 307 ......................................................... نمايد مى اعتراف زنا به كه كسى حكم: 5 باب

 308 ........................................ شود مى رجم كند زنا و باشد ذمه اهل كه يهودى: 6 باب

 310 ....................................................................................... خوارى شراب حد: 8 باب

 311 ......................................................................... تعزير هاى تازيانه تعداد بيان: 9 باب
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است شده آن مرتكب شخص كه شود مى گناهى كفاره موجب حد اجراى: 10 باب
 ................................................................................................................................. 311 

 و افتد كسى معدن يا آب چاه در كسى يا و كند زخمى را كسى حيوانى اگر: 11 باب
 312 ...................................................... نيست ضامن چاه يا حيوان صاحب شود زخمى

 315 ............................................................................... قضـاوت درباره سيم فصل

 315 ..............................................................................است عليه مدعى بر قسم: 1 باب

 316 ......................... است دليل بيان چگونگى و امر ظاهر به مربوط شرع حكم: 3 باب

 316 ............................................................ ابوسفيان زن و عتبه دختر هند قضيه: 4 باب

 از نهى يا و ديگران حق اداى از خوددارى از نهى و فراوان كردن سؤال از نهى: 5 باب
 317 .......................................................................... نيست او حقّ كه چيزى درخواست

 در خواه كند، كوشش و تلاش قضاوت براى كه وقتى قاضى، پاداش و ثواب: 6 باب
 318 ........................................................ نمايد اشتباه يا دهد تشخيص را حق قضاوتش

 318 ..................................... كند قضاوت عصبانيت حال در قاضى است مكروه: 7 باب

 كارهاى ساختن مردود و شوند، مى صادر باطل به كه حكمهايى ساختن مردود: 8 باب
 319 ........................................................................ آيند مى وجود به دين در كه اى بدعه

 319 .................................................................... مجتهد دو حكم اختلاف بيان: 10 باب

 320 ........ نمايد برقرار صفا و صلح خصم نفر دو بين در حاكم است مستحب: 11 باب

 323 ........................................................... شده پيدا اشياء درباره ويكم سى فصل

 324 .......................... صاحبش اجازه بدون حيوان يدندوش بودن حرام مورد در: 2 باب

 324 .................................................................. آن چگونگى و ضيافت مورد در: 3 باب

 327 ............................................................................. جهاد درباره ودوم سى فصل

 قبلى اعلام بدون شده ابلاغ آنان به اسلام دعوت كه كافرانى به است جايز: 1 باب
 327 ................................................................................................................. كرد حمله



 21  فهرست مطالب

 

 نسبت مردم بين در بدبينى و نفرت ايجاد از پرهيز و گيرى سهل به امر درباره: 3 باب
 327 ...................................................................................................................... دين به

 328 .............................................................................. ظلم بودن حرام مورد در: 4 باب

 328 .................................................. است جايز جنگ حال در كافر دادن فريب: 5 باب

 هنگام به است اين بر دستور و است مكروه دشمن با شدن روبرو آرزوى: 6 باب
 329 .................................................................................... كرد صبر آنان با شدن روبرو

 330 ......................................................... است حرام جنگ در بچه و زن كشتن: 8 باب

اند كرده كمين آن در كفار كه منزلى در ها بچه و زنان غيرعمدى كشتن جواز: 9 باب
 ................................................................................................................................. 330 

 330 ................................................. كفار درختان سوزاندن يا كردن قطع جواز: 10 باب

 331 .................................. است شده حلال مسلمانان براى تنها غنيمت گرفتن: 11 باب

 332 ........................................................................................................... انفال: 12 باب

 333 ................. مسلمان مجاهد توسط جنگ در شده كشته كافر وسايل ملكّت: 13 باب

 336 ................................... شود مى گرفته جنگ بدون كه غنيمتى و فيئى حكم: 15 باب

 خود از ما كه آنچه و شود نمى برده ارث ما از: براينكه مبنى ثبرپيغم فرموده: 16 باب
 339 .................................................... است عموم به متعلقّ و صدقه گذاريم مى جاى به

كردنش آزاد وسيله به او بر گذاشتن منتّ جواز و اسير حبس و دستگيرى: 19 باب
 ................................................................................................................................. 343 

 345 ....................................................................... حجاز از يهود نمودن خارج: 20 باب

 كه اى قلعه افراد كردن وادار جواز و كند مى عهدشكنى كه كافرى كشتن جواز: 22 باب
 346 .................... قضاوت شايسته و عادل انسان يك قضاوت قبول به اند شده محاصره

 وارد او قبلى واجب بر ديگرى واجب و است واجب او بر امرى كه كسى: 23 باب
 348 .......................................................................................................................... شود
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 از كه اشجارى و املاك شدند نياز بى فتوحات اثر در مهاجرين كه وقتى: 24 باب
 پس آنان به بود، شده بخشيده ايشان به آنها محصولات از استفاده جهت انصار طرف
 349 ......................................................................................................................... دادند

 350 ............................................................... دشمن سرزمين از طعام برداشتن: 25 باب

 351 ... نمايد مى دعوت اسلام به را او كه) روم پادشاه( هرقل به ثپيغمبر نامه: 26 باب

 355 ...................................................................................... حنين غزوه درباره: 28 باب

 357 ................................................................................................ طائف غزوه: 29 باب

 357 ................................................................ كعبه اطراف در بتها بردن بين از: 32 باب

 358 ............................................................ حديبيه نامب محلى در حديبيه صلح: 34 باب

 359 ................................................................................................... احُد غزوه: 37 باب

 او دست به و جنگند مى خدا رسول با كه كسانى بر خداوند شديد غضب: 38 باب
 360 .......................................................................................................... شوند مى كشته

 361 ............ كشيد مى منافقين و مشركين دست از پيغمبر كه آزارهايى و اذيت: 39 باب

 آزار و اذيت بر او شكيبايى و صبر و خدا به بردنش پناه و ثپيغمبر دعاى: 40 باب
 364 ..................................................................................................................... منافقين

 366 .................................................................................... ابوجهل شدن كشته: 41 باب

 367 ................................................... يهود شيطان اشرف بن كعب شدن كشته: 42 باب

 369 .................................................................................................. خيبر غزوه: 43 باب

 371 .................................................. است خندق غزوه همان كه احزاب غزوه: 44 باب

 373 ..................................................................................غيره و قرد ذى غزوه: 45 باب

 374 ......................................................... مردان با همراه جهاد در زنان شركت: 47 باب

 375 .......................................................................... ثپيغمبر هاى غزوه تعداد: 49 باب

 376 ........................................................................................ الرقّاع ذات غزوه: 50 باب
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 379 ............................................................ خلافت و امارت درباره وسه سى فصل

 379 ................ باشد قريش در بايد تخلاف و باشند مى قريش پيرو و تابع مردم: 1 باب

 380 ................................................................................ آن ترك و خليفه تعيين: 2 باب

 380 .......................................... آن بر بودن حريص و امارت درخواست از نهى: 3 باب

 و مردم با مدارا به تشويق و ظالم امام بدبختى و عادل امام ثواب و فضيلت: 5 باب
 382 ........................................................ مردم بر گيرى سخت و ساختن ناراحت از نهى

 383 ...................................................... غنيمت الامو در خيانت در گيرى سخت: 6 باب

 384 ................................... شود مى داده رؤسا امراء به كه هايى هديه بودن حرام: 7 باب

 در آن بودن امحر و نباشد گناه كه كارهايى در حاكم از اطاعت وجوب: 8 باب
 385 .............................................................................................. است گناه كه كارهايى

 388 ...................... تقدم ترتيب به خلفاء و امراء با بيعت در وفا رعايت به امر: 10 باب

 مردم بر خودش دادن ترجيح و حاكم ظلم هنگام به كيبايىش و صبر به امر: 11 باب
 389 .............................................................................. دنيوى زندگى و مادى مسائل در

 برحذر و دينى بى و الحاد و كفر ظهور هنگام به جماعت از پيروى به امر: 13 باب
 390 ..........................................................كنند مى دينى بى و كفر تبليغ كه كسانى داشتن

 بيان و كند مى جهاد قصد كه هنگامى رهبر با بيعت تجديد بودن مستحب: 18 باب
 393 ............................................... درختى زير در) ثپيغمبر( الرضّوان بيعت چگونگى

 بودند كرده هجرت مدينه به ثپيغمبر با كه مهاجرينى بازگشت بودن حرام: 19 باب
 394 ............................................................................ آنجا در سكونت منظور به مكه به

 و خدا راه در جهاد و اسلام از پيروى بر مكه فتح از بعد ثپيغمبر با بيعت: 20 باب
 394 .... نيست مهاجرت مدينه به مكه از رفتن مكه فتح از بعد اينكه بيان و خير ىكارها

 396 .................................................................................. زنان بيعت چگونگى: 21 باب
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 قدرت حدود در كه است وقت آن اطاعت، و ردستو شنيدن بشرط بيعت: 22 باب
 397 ......................................................................................................................... باشد

 397 ........................................ رسد مى بلوغ و رشد حد به انسان كه سنىّ بيان: 23 باب

 و كافران دست به آن افتادن بيم اگر كفار، سرزمين به قرآن با مسافرت از نهى: 24 باب
 398 ................................................................. باشد داشته وجود آن تغيير يا احترامى بى

 398 .... مسابقه براى اسب ساختن آماده و آن با كردن تمرين و اسب با مسابقه: 25 باب

 399 ............................. قيامت روز تا اسب پيشانى از بركت و خير نشدن جدا: 26 باب

 399 ................................................. خدا راه در غزوه به رفتن و جهاد فضيلت: 28 باب

 400 .......................................................... خدا راه در شهادت ثواب و فضيلت: 29 باب

 401 ......................................... خدا راه در جهاد شب يك يا و روز يك ثواب: 31 باب

 402 ................................ آن به رفتن براى آمادگى و خدا راه در جهاد يلتفض: 34 باب

 403 ...... بهشت به دو هر شدن وارد و ديگرى توسط نفر يك شدن كشته بيان: 35 باب

 وسيله تهيه و كنند، مى جهاد خدا راه در كه مجاهدينى به كمك ثواب و راج: 38 باب
 جهاد در كه مدتى در مجاهدين خانواده به كردن كمك و آنان براى غيره و سوارى
 403 ....................................................................................................................... هستند

 403 ..... هستند شرعى عذر داراى كه كسانى براى جهاد به رفتن نبودن واجب: 40 باب

 404 .............................................................. بهشت به شهيد ورود بودن قطعى: 41 باب

 406 .... باشد مى االله سبيل فى مجاهد بجنگد خدا فرمان پيروزى براى كه كسى: 42 باب

 هر و جهاد شامل است آن نيت به كارى هر ارزش: فرمايد مى كه ثپيغمبر: 45 باب
 406 ............................................................................................... باشد مى ديگرى عمل

 407 ................................................................... دريا در جهاد بثوا و فضيلت: 49 باب

 408 ......................................................................................... شهدا اقسام بيان: 51 باب
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 و كنند مى پيروى حق از من امت از اى عده هميشه: ثپيغمبر فرموده: 53 باب
 409 .............................................................. برسانند ضررى آنان به توانند ىنم مخالفين

 سوى به مسافر بازگشت بودن مستحب بيان و است سختى پارچه يك سفر: 55 باب
 410 ........................................................... كارش شدن تمام از بعد عجله با اش خانواده

 410 ................................... شب هنگام درزدن و سفر از مراجعت بودن مكروه: 56 باب

 413 ................. شوند مى ذبح كه حيوانهايى و شكار، درباره وچهارم سى فصل

 413 ............................................................. است شده تربيت كه سگى با شكار: 1 باب

 و هستند، دار نيش دندانهاى داراى كه اى درنده حيوانهاى گوشت بودن حرام: 3 باب
 418 .......................................... باشند مى چنگال داراى كه پرندگانى گوشت بودن حرام

 418 ....................................................... بحرى مردار حيوان گوشت بودن حلال: 4 باب

 419 ........................................................................ اهلى خر گوشت بودن حرام: 5 باب

 421 ........................................................................ اسب گوشت خوردن ارهدرب: 6 باب

 422 ......................................................................... سوسمار گوشت بودن مباح: 7 باب

 424 ................................................................................ ملخ گوشت بودن مباح: 8 باب

 424 ........................................................................ است مباح خرگوش گوشت: 9 باب

 زودتر دشمن بر و شود مى آسانتر شكار آنها كمك به كه وسائلى بودن مباح: 10 باب
 سبابه تانگش دو وسيله به ريزه سنگ انداختن بودن مكروه و گردد مى حاصل غلبه

 424 ........................................................................................................................ دستها

 425 ..................................................باشد مى ممنوع حيوانات، دادن قرار نشانه: 12 باب

 
 





 
 
 

 

 روزه درباره :سيزدهم فصل

 رمضان ماه ثواب و فضيلت: 1 باب

 أَبواب فُتحت رمضانَ شهر دخلَ إِذَا :ثااللهِ رسولُ قَالَ :لَقَا ،هريرةَ أَبِي« :حديث -٦٥٢
 .)0F1(»الشياطين وسلْسِلَت ،جهنم أَبواب وغُلِّقَت السماءِ

 گشوده بهشت درهاى آيد مى رمضان ماه وقتى: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 .»شد خواهند كشيده زنجير به شيطانها و گردند مى بسته دوزخ درهاى و شوند مى

 ظاهر دارد احتمال كه همانگونه: گويد مى حديث اين معنى بيان در عياض قاضى(
 درهاى و بگشايد را بهشت درهاى رمضان ماه در متعال خداوند و باشد، مقصود معنى
 اذيت و وسوسه از ار آنها تا دهد قرار زنجير در را شياطين آن احترام به و ببندد، را دوزخ

 در كه باشد اين بهشت درهاى شدن گشوده از منظور كه دارد هم احتمال دارد، باز مؤمنان
 براى مؤمنان آمادگى و قرآن تلاوت و تراويح و عبادت و اطاعت واسطه به رمضان ماه

 در و گردد مى مؤمنان حال شامل الهى رحمت ،منهيات از پرهيز و ،احسان و خير انواع
 باز گردند مى بر خدا سوى به كه كسانى و نيكوكاران روى به بهشت و الهى رحمت

 خداوند ناخشنودى موجب كه را كارى چون گردد مى بسته آنان بر دوزخ درهاى و ،است
 گمراهى و فساد و فتنه براى مجالى شيطانها و دهند، نمى انجام باشد دوزخ به رفتن و

 .)1F2()داشت نخواهند مؤمنان

 خوردن شدن واجب و رمضان ماه اول در هلال رؤيت با روزه شدن واجب: 2 باب
 آسمان رمضان ماه اول در اگر و شوال، هلال رؤيت با رمضان ماه آخر در روزه

                                           
وم كتاب-٣٠: في البخاري أخرجه -1  .رمضان شهر أو رمضان يقال هل باب-٥: الصّ

 .188 ص ،7 ج، مسلم بر نووى شرح -2
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 ابرى آسمان رمضان آخر در اگر و نمود تكميل روز سى را شعبان بايد باشد، ابرى
 آورد حساب به روز سى را رمضان ماه بايد شود

 حتى تصوموا لاَ :فَقَالَ ،رمضانَ ذَكَر ،ثااللهِ رسولَ أَنَّ ،عمر بنِ عبدااللهِ« :حديث -٦٥٣
 .)2F1(»لَه فَاقْدروا علَيكُم غُم فَإِنْ ،تروه حتى ولاَتفْطروا ،الْهِلاَلَ تروا

 هلال كه وقتى تا :گفت رمضان ماه مورد در ثپيغمبر: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
 روزه ننماييد رؤيت را شوال هلال كه زمانى تا و نگيريد، روزه نكنيد، رؤيت را رمضان
 .»كنيد حساب كامل روز سى را ماه گرديد هلال رؤيت مانع ابر اگر و نخوريد، را رمضان

 رؤيت رمضان هلال كه) شعبان سى روز( الشك يوم روزه كه دارد دلالت حديث اين(
 ).است همين نيز مالكى و شافعى امام مذهب و تاس حرام نشود

. ثَلاَثين يعنِي» وهكَذَا وهكَذَا هكَذَا الشهر« :ثالنبِي قَالَ :قَالَ ،عمر ابنِ« :حديث -٦٥٤
هكَذَا« :قَالَ ثُمهكَذَا وهكَذَا ونِي» وعي رِينشعاً وعسقُولُ ،تةً :يرم ينثَلاَث مةًواً رسعت رِينشع3(»وF2(. 

 بيست گاهى و روز، سى گاهى) سال ماههاى: (فرمود ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 ماه كه گردد مى معلوم شد رؤيت روز نه و بيست از بعد هلال اگر. (»هستند روز نه و

 ).باشد مى روز سى ماه شده رؤيت روز سى از بعد اگر و است روز نه و بيست
 ،نحسب ولاَ نكْتب لاَ ،أُميةٌ أُمةٌ إِنا« :قَالَ أَنه ،ثالنبِي عنِ ،عمر ابنِ« :حديث -٦٥٥

رههكَذَا هكَذَا الشنِي» وعةً يرةً معست رِينشعةً ،ورمو ين4(»ثَلاَثF3(. 
 بر كه ،هستيم سوادى بى ملتّ و امت ما: فرمود ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 

 تعيين براى بنابراين( ،نداريم كامل تسلط و آشنايى آنها حركت و نجوم حساب و نوشتن
 اوقات و باشيم نمى رياضى و نجومى مسائل دانستن و نوشتن به مكلف عبادت اوقات
 شود مى مشخص ما بر ماه و خورشيد مانند روشنى و آشكار هاى نشانه واسطه به عبادت

 و) دهد تشخيص علايم اين كيفيت و مشاهده با را خود عبادت وقت تواند مى كس هر

                                           
ـوم كتاب-٣٠: في البخاري أخرجه -1  .فصوموا الهلال رأيتم إذا ثالنّبيّ  قول باب-١١: الصّ

ا(: تعالى االله وقول اللعان باب-٢٥: الطلاق كتاب-٦٨: في البخاري أخرجه -2 ينَ وَ ذِ ونَ  لَّ مُ رْ مْ  يَ هِ اجِ وَ  .)أَزْ

وم كتاب-٣٠: في البخاري أخرجه -3  .نحسب ولا لانكتب ثالنّبيّ  قول باب-١٣: الصّ
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 .»باشد مى روز سى گاهى و روز نه و بيست گاهى ماه در روزها تعداد
 لرؤيته صوموا ثأَبوالْقَاسمِ قَالَ :قَالَ أَو ،ثالنبِي قَالَ :قَالَ ،هريرةَ أَبِي« :حديث -٦٥٦
 .)5F1(»ثَلاَثين شعبانَ عدةَ فَأَكْملُوا علَيكُم غُبي فَإِنْ ،ؤيتهلر وأَفْطروا

 و بگيريد، روزه رمضان ماه هلال رؤيت با :گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 شعبان ماه باشد ابرى هوا رمضان ماه اول چنانچه و بخوريد را روزه شوال هلال رؤيت با

 ).نماييد شروع را روزه شعبان از روز سى از بعد و. (»كنيد ابحس كامل روز سى را،

 گرفت را روزه مانده رمضان به روز دو يا يك نبايد: 3 باب
 أَو يومٍ بصومِ رمضانَ أَحدكُم يتقَدمن لاَ :قَالَ ،ثالنبِي عنِ ،هريرةَ أَبِي« :حديث -٦٥٧

 .)6F2(»الْيوم ذلک فَلْيصم صومه يصوم كَانَ رجلٌ ونَيكُ أَنْ إِلاَّ يومينِ
 آخر روز دو يا يك در بودن روزه با نبايد: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 يك هميشه كه باشد كرده عادت كه كسى براى مگر كنيد، استقبال رمضان ماه از شعبان
 شعبان آخر به مانده روز دو يا يك با مصادف روز اين و باشد، روزه مخصوص روز

 عادت شخصى مثلاً. (»بگيرد را اش روزه كه) است مانع بلا شخصى چنين براى( باشد،
 يا پنجشنبه شعبان ماه آخر روز دو از يكى و باشد روزه ،اى دوشنبه يا پنجشنبه هر دارد

 اين رغي در و باشد، روزه و نكند ترك را خود عادت بايد شخص اين است دوشنبه
 ).است حرام شعبان آخر روز دو اين روزه شافعى امام مذهب صحيح به بنا صورت

 است روز نه و بيست ماه گاهى: 4 باب
 تسعةٌ مضى فَلَما شهراً؛ أَهله بعضِ علَى يدخلُ لاَ حلَف ثالنبِي أَنَّ ،سلَمةَ أُم« :حديث -٦٥٨
 إِنَّ :قَالَ. شهراً علَيهِن لاَتدخلَ أَنْ حلَفْت! االلهِ نبِي يا :لَه فَقيلَ راح؛ أَو علَيهِن اغَد يوماً وعشرونَ

رهكُونُ الشةً يعست رِينشعاً ومو7(»يF3(. 

                                           
وم كتاب-٣٠: في البخاري أخرجه -1  .فافطروا رأيتموه وإذا فصوموا الهلال رأيتم إذا ثالنّبيّ  قول باب-١١: الصّ

وم كتاب-٣٠: في البخاري أخرجه -2 من باب-١٤: الصّ  .يومين ولا يوم بصوم رمضان لايتقدّ

 .بيوتهنّ  غير في نسائه ثالنّبيّ  هجرة باب-٩٢: النّكاح كتاب-٦٧: في البخاري أخرجه -3
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 از هيچيك نزد به يكماه مدت تا كه خورد قسم ثپيغمبر: گويد سلمه ام«يعني: 
 از ،رفت آنان نزد به صبح يا شب ،گذشت روز نه و بيست كه قتىو نرود، زنانش
 آنان پيش ماه يك مدت تا اى خورده قسم شما! خدا رسول اى: شد سؤال ثپيغمبر
 .»است روز نه و بيست ماه گاهى: فرمود ثپيغمبر نرويد؟

 ناقص ذوحجه و رمضان ماه دو كه« :ثپيغمبر فرموده اين معنى بيان: 7 باب
 »شوند نمى

 رمضانُ عيد، شهرا ،ينقُصـان لاَ شهران :قَالَ ،ثالنبِي عنِ ،بكْـرةَ أَبِي« :حديث -٦٥٩
ةجذُوالْح8(»وF1(. 
 و رمضان ماه يكى عيدند، داراى كه ماهى دو: فرمود ثپيغمبر: گويد بكره ابى«يعني: 

 روز تعداد لحاظ از ماه دو اين چند هر يعنى. (»شوند نمى ناقص حجه ذى ماه ديگرى
 اگر شود تصور نبايد و هستند كامل هميشه ثواب و بركت و خير نظر از اما باشند، ناقص
 بعضى و است روز سى كه است ماهى از كمتر ثوابش باشد روز نه و بيست آنها از يكى
 بيست و ناقص هم با سال يك در ماه دو اين كه است اين حديث معنى كه اند كرده گمان

 .)9F2()است اشتباهى معنى اين ولى شد نخواهند روز نه و

 انسان فجر طلوع وقت تا و رسد مى فرا فجر طلوع با روزه وقت اينكه بيان: 8 باب
 كه فجر طلوع نشانه اينكه بيان و دارد را مشروع كارهاى ساير و خوردن غذا حقّ

 است؟ كدام شود مى شروع آن شدن ظاهر با روزه احكام

 +: نزلَت لَما :قَالَ ،حاتمٍ بنِ عدي« :حديث -٦٦٠          

   _  :إِلَى ].١٨٧[البقرةقَالٍ وع ضيا ،أَبمهلْتعفَج تحي تتادوِس، لْتعفَج ظُري أَنف 

 اللَّيلِ سواد ذلک إِنما« :فَقَالَ ،ذلک لَه فَذَكَرت ،ثااللهِ رسولِ علَى فَغدوت ،لي يستبِين فَلاَ اللَّيلِ

                                           
وم كتاب-٣٠: في البخاري أخرجه -1  .لاينقصان عيد شهرا باب-١٢: الصّ

 .198 ص ،7 ج، مسلم بر نووى شرح -2
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اضيبارِ وه10(»النF1(. 
 كه زمانى تا بنوشيد و بخوريد(...  :آيه كه وقتى: گويد) طايى( حاتم پسر عدى«يعني: 

 نازل  )شود مى داده تشخيص هم زا برايتان فجر طلوع هنگام به سياه رشته از سفيد رشته
 قرار بالشم زير در را آنها و ،آوردم را سفيد ديگرى و سياه يكى كلفت ريسمان دو گرديد،

 كدام و سياه يك كدام شد نمى معلوم برايم ولى كردم مى نگاه را آنها شب هنگام به ،دادم
: فرمود ثبرپيغم ،گفتم او به را جريان و ،رفتم ثپيغمبر پيش صبح ،است سفيد يك

 طلوع سفيدى از شب سياهى تشخيص سفيد، رشته از سياه رشته تشخيص از منظور«
 ).سفيد ريسمان از سياه ريسمان تشخيص نه. (»باشد مى

+: أُنزِلَت :قَالَ سعد، بنِ سهلِ«حديث:  -٦٦١              

       _  :١٨٧[البقرة[. لَمزِلْ وني +    _  :فَكَانَ .]١٨٧[البقرة 

 يأُكُلُ يزلْ ولَم الاَْسود، والْخيطَ الاَْبيض الْخيطَ رِجله في أَحدهم ربطَ ،الصوم أَرادوا إِذَا ،رِجالٌ

 + بعد االلهُ فَأَنزلَ رؤيتهما، هلَ يتبين حتى   _ واملفَع ها أَنمنِي إِنعلَ ياللَّي ارهالن11(»وF2(. 

+: آيه وقتى: گويد سعد بن سهل«يعني:                  

    _  :كلمه هنوز چون گرديد، نازل .]١٨٧[البقرة +    _ )من 
 تشخيص براى بگيرند، روزه خواستند مى وقتى مردم از اى عده بود، نشده نازل) الفجر
 خود پاى ساق بر ،سياه ديگرى و سفيد يكى را نخ رشته دو روز، اول از شب آخر
 ادامه نوشيدن و خوردن به شد مى داده صتشخي هم از نخ دو اين وقتى تا و بستند مى
 كه گرديد، معلوم برايشان وقت آن نمود، نازل را) الفجر من( لفظ متعال خداوند دادند، مى

                                           
وم كتاب-٣٠: في البخاري أخرجه -1 + :تعالى االله قول باب-١٦: الصّ              _ 

 ].١٨٧[البقرة: 

وم كتاب-٣٠: في البخاري أخرجه -2 +: تعالى االله قول باب-١٦: الصّ           ....._  :البقرة]

١٨٧.[ 
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 سياه ريسمان تشخيص نه( ،»باشد مى فجر طلوع از شب سياهى تشخيص خداوند، منظور
 ).سفيد ريسمان از

 حتى واشربوا فَكُلُوا ،بِلَيلٍ يؤذِّنُ بِلاَلاً إِنَّ« :قَالَ ،ثااللهِ رسولَ أَنَّ: عمر ابنِ« :حديث -٦٦٢
يادني ناب ومٍ أُمكْت12(»مF1(. 

 باقى شب از قسمتى كه است وقتى بلال اذان: «فرمود ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 مكتوم ام ابن عبداالله اينكه تا دهيد، ادامه نوشيدن و خوردن به هم آن از بعد بنابراين است

 و خوردن از بايد كرد شروع را اذان مكتوم ام ابن وهمينكه. (»كند مى اذان به شروع
 ).كنيد دورى است روزه مخالف كه كارى هر و نوشيدن

 حتى واشربوا كُلُوا: االلهِ رسولُ فَقَالَ ،بِلَيلٍ يؤذِّنُ كَانَ بِلاَلاً أَنَّ ،لعائشةَ«حديث:  -٦٦٣
 .)13F2(»الْفَجر يطْلَع حتى لاَيؤذِّنُ فَإِنه ،مكْتومٍ أُم ابن يؤذِّنَ

: فرمود ثپيغمبر بود، باقى شب از مقدارى گفت مى اذان كه بلال: گويد عايشه«يعني: 
 ابن چون دهيد، ادامه نوشيدن و خوردن به كند، مى شروع را اذان مكتوم ام ابن كه وقتى تا
ابن همينكه و. (»گويد نمى را اذان نرسد فرا فجر طلوع تا ممكتو ام گفت اذان مكتوم ام 

 ).كنيد خوددارى نوشيدن و خوردن از بايد
 منكُم أَحداً« أَو» أَحدكُم يمنعن لاَ« :قَالَ ،ثالنبِي عنِ مسعود، بنِ عبدااللهِ« :حديث -٦٦٤

 يقُولَ أَنْ لَه ولَيس ،نائمكُم ولينبه قَائمكُم ليرجِع بِلَيلٍ ينادي« أَو» يؤذِّنُ فَإِنه ،رِهسحو من بِلاَلٍ أَذَانُ
رأَوِ الْفَج حبقَالَ». الصو هابِعا بِأَصهفَعرإِلَى و قطَأْطَأَ فَوفَلُ إِلَى وى أَستقُولَ ح14(»هكَذَا يF3(. 
 اذان خاطر به شما از هيچيك نبايد: فرمود ثپيغمبر: گويد مسعود بن عبداالله«عني: ي

 اذان بلال كه وقتى چون بكشد، دست سحرى خوردن از) شب آخر در( بلال گفتن
 تا گويد مى اذان شب در خاطر اين به بلال .است باقى شب از مقدارى هنوز گويد، مى

 و استراحت به و( بكشند عبادت از دست ،هستند عبادت مشغول و بيدارند كه كسانى

                                           
 .يخبره من له كان إذا لأعمىا أذان باب-١١: الأذان كتاب-١٠: في البخاري أخرجه -1

وم كتاب-٣٠: في البخاري أخرجه -2  .بلال أذان سحوركم من لايمنعكم ثالنّبيّ  قول باب-١٧: الصّ

 .الفجر قبل الأذان باب-١٣: الأذان كتاب-١٠: في البخاري أخرجه -3
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 صبح نماز براى را خود و( شوند بيدار اند خوابيده كه كسانى و) بپردازند سحرى خوردن
 كه نيست عريضى نور و روشنايى همان صادق فجر و) سازند آماده ديگر كارهاى ساير و

 وسط نزديكى در ابتدا كه باشد مى كاذب فجر اين بلكه( ،»شود مى ظاهر افق از بالاتر
 آيد، مى پايين افق طرف به عمودى طور به و گردد مى ظاهر گسترده صورت به آسمان
 وسط به و نمود بلند را انگشتانش) كاذب فجر طلوع كيفيت دادن نشان براى ثپيغمبر
 كاذب فجر و. (كشيد پايين افق سوى به عمودى را انگشتانش سر آنگاه كرد، اشاره آسمان

 اين چون و شود، مى ظاهر كيفيت اين به فجركاذب: فرمود و نمود، مترسي دست با را
 فجر كه وقتى تا گيرد، نمى تعلق آن به روزه مخصوص شرعى احكام است شب جزو فجر

 روزه با كه را شرعى كارهاى ساير و نوشيدن و خوردن توانيد مى شما نگردد ظاهر صادق
 افق در عريضى نور ابتدا كه است اين هم صادق فجر نشانه و دهيد، انجام گردد مى حرام
 امتداد افقى و مستطيل صورت به چپ و راست جهت دو در سرعت به و شود مى ظاهر

 و سبابه انگشت دو ابتدا ،صادق فجر طلوع كيفيت دادن نشان براى ثپيغمبر و يابد، مى
 و كرد جدا هم از چپ و راست طرف به را آنهااً بعد و داد، قرار هم روى را خود وسطاى

 .نيست صادق فجر نكند طلوع صورت اين به تا:) فرمود و كرد، ترسيم را صادق فجر
 وجود بخارى و مسلم روايتهاى از هيچيك در) له( كلمه: الفجر يقول أن له ليس«

 و روايت نظر از چه گردد مى معلوم پس سازد مى مبهم را جمله معنى آن وجود و ندارد
 .است شده اضافه ناسخ جانب از اشتباه به و مورد بى) له( وجود درايت لحاظ از چه

 ظاهر صورت اين به صادق فجر يعنى ،است ليس اسم فجر و است يظهر معنى به :يقول
. كرد اشاره انگشتانش با ثپيغمبر يعنى است، اشاره معنى به قال :بأصابعه وقال. شود نمى
 ترسيم به اشاره هكذا و ستا يظهر معنى به يقول: هكذا يقول حتىّ. آورد پايين: طأطأ
 فجر نشود ظاهر كيفيت اين به تا يعنى ،است وسطى و سبابه انگشت دو با صداق فجر

 براى فراوان ساعتهاى كه است مشكلى بسيار احاديث از يكى حديث اين .نيست صادق
 فتح كتابهاى كمك و متعال خداوند تأييد با تا گرديد صرف وقت آن صحيح معنى درك

/ 7 ج/  مسلم بر نووى شرح و ،12 ص/ 2 ج/  السارى ارشاد و ،82 ص/ 2 ج/  البارى
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 معنى بيان و درك توفيق موضوع اين در موجود احاديث ساير و ،205«يعني: 204 ص
 ».گرديد حاصل آن صحيح

 تأخير بودن مستحب و آن بودن مستحب بر تأكيد و خوردن سحرى ثواب: 9 باب
 افطار در تعجيل و سحرى
 .)15F1(»بركَةً السحورِ في فَإِنَّ تسحروا« :ثالنبِي قَالَ :قَالَ ،كمال بنِ أَنسِ« حديث: -٦٦٥

 چون بخوريد سحرى) روزه هنگام به: (فرمود ثپيغمبر: گويد مالك بن انس«يعني: 
 .»دارد وجود بركت خوردن سحرى در

 ثُم ثالنبِي مع تسحروا أَنهم حدثَه ثَابِت بن يدز أَنَّ أَنسٍ عن .ثَابِت بنِ زيد« :حديث -٦٦٦
 .)16F2(»آيةً يعنِي ،ستين أَو خمسِين قَدر :قَالَ بينهما؟ كَم :قُلْت ،الصلاَة إِلَى قَاموا

 خوردند، مى سحرى ثپيغمبر با او كه :گفت من به ثابت بن زيد: گويد انس«يعني: 
 و خوردن سحرى بين فاصله :پرسيدم زيد از خواندند، را صبح نماز و شدند بلند سپس
 .»بود آيه شصت يا پنجاه خواندن اندازه به :گفت بود؟ چقدر شما نماز

 عجلُوا ما بِخيرٍ الناس يزالُ لاَ :قَالَ ،ثااللهِ رسولَ أَنَّ سعد، بنِ سهلِ«حديث:  -٦٦٧
طْر17(»الْفF3(. 

 باقى افطار در تعجيل بر مردم مادام: فرمود ثپيغمبر: گويد سعد بن سهل«يعني: 
 خواهد وجود آنان ميان در بركت و خير و نظم هنوز كنند، رعايت را سنتّ اين و باشند
 و سعادت موجب كه باشد مى اسلام نظام به آنان پايبندى نشانه امر اين و. (»داشت

 ).است خوشبختى
 
 

                                           
وم كتاب-٣٠: في البخاري أخرجه -1 حور بركة باب-١٠: الصّ  .إيجاب غير من السُّ

لاة مواقيت كتاب-٩: في البخاري أخرجه -2  .الفجر وقت باب-٢٧: الصّ

وم كتاب-٣٠: في البخاري أخرجه -3  .الإفطار تعجيل باب« -٤٥: الصّ
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 روز شدن تمام و روزه وقت پايان بيان: 10 باب
 ههنا، من النهار وأَدبر ههنا، من اللَّيلُ أَقْبلَ إِذَا :ثااللهِ رسولُ قَالَ :قَالَ عمر،« :حديث -٦٦٨
تبغَرو سمالش فَقَد أَفْطَر مائ18(»الصF1(. 

 رسيد، فرا مشرق جانب از شب هرگاه: فرمود ثپيغمبر: گويد خطاب بن عمر«يعني: 
. »كند افطار بايد دار روزه كرد، غروب خورشيد و شد، خارج غرب سمت از روز و
 غروب آفتاب همينكه است آفتاب غروب روز، شدن تمام و شب وقت آمدن نشانه يعنى(

 ).نمود افطار وبايد رسد مى پايان به روزه وقت ،است شب كرد
 انزِلْ« :لرجلٍ فَقَالَ سفَرٍ، في ثااللهِ رسولِ مع كُنا :الَقَ ،أَوفَى أَبِي ابنِ« :حديث -٦٦٩

حدي فَاجا :قَالَ» لولَ يسااللهِ ر !،َسمزِلْ« :قَالَ الشان حدي فَاجا :قَالَ» لولَ يسااللهِ ر !،َسمالش 
 أَقْبلَ اللَّيلَ رأَيتم إِذَا« :قَالَ ثُم ههنا، بِيده رمى ثُم ؛فَشرِب ،لَه فَجدح فَنزلَ» لي فَاجدح انزِلْ« :قَالَ
نا منهه فَقَد أَفْطَر مائ19(»الصF2(. 

 يك به ،بوديم ثپيغمبر همراه سفرى در) رمضان ماه در: (گويد اوفى ابى ابن«يعني: 
 اى :گفت مرد آن». نماييم افطار آن با تا كن مخلوط آب با را قاوت شو، پياده: «فرمود نفر

 مخلوط را آن و شو، پياده: «فرمود ثپيغمبر ،است باقى خورشيد نور هنوز! خدا رسول
 باز ،است باقى خورشيد نور هنوز! خدا رسول اى :گفت باز مرد آن». كنيم افطار تا كن

 با را تقاو و شد پياده مرد آن». كن مخلوط آب با را قاوت شو، پياده: «فرمود ثپيغمبر
 مشرق طرف به دست با سپس و نمود، افطار آب نوشيدن با ثپيغمبر و كرد مخلوط آب

 روزه بايد آنگاه است رسيده فرا جهت اين از شب ديديد كه وقتى« :فرمود و كرد اشاره
 وقتى بود روزه پيغمبر شد، واقع مكه فتح غزوه و رمضان ماه در سفر اين. (»كند افطار دار

 ولى كند تهيه برايش را افطار غذاى تا داد دستور اصحاب نفر يك به كرد غروب آفتاب
 فرا افطار وقت كه كرد مى فكر بود، قرمز هنوز آسمان كنار و ،روشن هوا چون صحابى آن

 از خورشيد قرص همينكه: فرمود ثپيغمبر نمود، مى اصرار خود عقيده وبر است نرسيده

                                           
وم كتاب-٣٠: في البخاري أخرجه -1  .الصائم فطر يحل متى باب« -٤٣: الصّ

وم كتاب-٣٠: في البخاري أخرجه -2 وم باب« -٣٣: الصّ  .والإفطار السفر في الصّ
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 سياه آسمان افق و ،تاريك هوا نيست مولاز است افطار وقت گرديد پنهان غرب افق
 ).گردد
 ».است آب يا شير با قاوت كردن آميخته معنى به جدح از مشتق و امر فعل :فاجدح«

 چيزى خوردن بدون سرهم پشت روز چند و شب چند بودن روزه از نهى: 11 باب

 ،تواصلُ كإِن: قَالُوا ،وِصالِالْ عنِ ثااللهِ رسولُ نهى :قَالَ ،عمر بنِ عبدااللهِ« :حديث -٦٧٠
 .)20F1(»وأُسقَى أُطْعم إِني ،مثْلَكُم لَست إِني« :قَالَ

 كرد منع) وصال( پيوسته روزه از را اصحاب ثپيغمبر: گويد عمر پسر عبداالله«يعني: 
! خدا رسول اى: گفتند اصحاب). باشيد روزه افطار بدون روز و شب چند نبايد: فرمود(

 جانب از و نيستم شما مانند من: فرمود ثپيغمبر گيريد؟ مى پيوسته روزه شما چرا
 .»شود مى داده غذا من به خداوند

 معارف و بركت و رحمت و فيض نزول غذا اين كه دارد احتمال: گويد القيم ابن امام(
 ارقر االله ذات با نيايش و مناجات حالت در كه وقتى باشد، پيغمبر مقدس روح بر الهى
 را جسمانى و مادى جنبه كه شد مى نزديك ملكوت عالم به اى اندازه به گرفت مى

 لذت و عشق نيز عادى انسانهاى براى وقتى ،شده ثابت تجربه به و كرد، مى فراموش
 .)21F2()نمايند مى فراموش را جسمانى لذايذ شود، مى حاصل معنوى

 رجلٌ لَه فَقَالَ ،الصومِ في الْوِصالِ عنِ ثااللهِ رسولُ نهى :قَالَ ،هريرةَ أَبِي« :حديث -٦٧١
نم ينملسالْم: إِنلُ كاصوا تولَ يسقَالَ! االلهِ ر» :كُمأَيي؟ وثْلي مإِن نِي أَبِيتمطْعي يبينِ رقسيو .«

 تأَخر لَو« :فَقَالَ الْهِلاَلَ رأَوا ثُم يوماً، ثُم يوماً، هِمبِ واصلَ ؛ الْوِصالِ عنِ ينتهوا أَنْ أَبوا فَلَما
كُمتيلِ» لَزِدكنكَالت ملَه ينا حووا أَنْ أَبهتن22(»يF3(. 

 كار ازاين را آنان ثپيغمبر) داشتند پيوسته روزه كه اى عده: (گويد ابوهريره«يعني: 

                                           
وم كتاب-٣٠: في البخاري أخرجه -1  .صيام اللّيل في ليس قال ومن الوصال باب-٤٨: الصّ

 .9 ص ،2 ج، مرجان و لؤلؤ پاورقى -2

وم كتاب -٣٠: في البخاري أخرجه -3  .الوصال أكثر لمن التنكيل باب -٤٩: الصّ
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 ثپيغمبر! گيريد؟ مى پيوسته خودروزه شما چرا پس: گفت مسلمانان از يكى. كرد منع
». شوم مى تغذيه پروردگارم جانب از من باشد؟ مى من مانند شما از يك كدام: «فرمود
 دو داد دستور دارند، نمى بر) پيوسته( وصال روزه از دست عده اين كه ديد چون ثپيامبر
 ثپيغمبر كردند، رؤيت را هلال سوم روز در ولى نخورند چيزى هم سر پشت روز

 روزه به بايد گفتم مى هم باز افتاد مى تأخير به هم ديگر روز چند هلال رؤيت اگر: فرمود
 .»نخوريد چيزى و دهيد ادامه وصال
 خوددارى پيوسته روزه از او دستور به آنان ديد كه وقتى ثپيغمبر: گويد ابوهريره(
 فرا عيد و شد نمى رؤيت هلال گرا: فرمود توبيخ عنوان به و شد عصبانى كنند نمى
 ).بخوريد چيزى دادم نمى اجازه رسيد نمى

 كإِن قيلَ .مرتينِ» والْوِصالَ إِياكُم« :قَالَ ،ثالنبِي عنِ ،هريرةَ أَبِي«حديث:  -٦٧٢
 .)23F1(»تطيقُونَ ما الْعملِ نم فَاكْلَفُوا ،ويسقينِ ربي يطْعمنِي أَبِيت إِني« :قَالَ .تواصلُ

 خوددارى پيوسته روزه از بايد شما: «فرمود دوبار ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 از: فرمود ثپيغمبر گيريد؟ مى را وصال روزه خود شما! خدا رسول اى: گفتند». كنيد

 قدرت كه بگيريد عهده به را كارى بايد شما شود، مى داده غذا و آب من به خدا جانب
 .»باشيد داشته آنرا انجام

 فَبلَغَ ،الناسِ من أُناس وواصلَ الشهرِ، آخر ثالنبِي واصلَ :قَالَ ،أَنسٍ«حديث:  -٦٧٣
بِيفَقَالَ ثالن: »لَو دبِي م رهالش لْتاصالاً لَووِص عدقُونَ يمعتالْم مقَهمعي ؛ تلَ إِنتس ثْلَكُمي ،مإِن 
 .)24F2(»ويسقينِ ربي يطْعمنِي أَظَلُّ

 با( هم اى عده و گرفت وصال روزه) رمضان( ماه آخر در ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 
 اين اگر: «فرمود و شد، باخبر جريان از ثپيغمبر گرفتند، وصال روزه) پيغمبر نهى وجود

 تا دادم مى ادامه وصال روزه به باز شد مى رؤيت لهلا ديرتر و كشيد مى طول بيشتر ماه
 سخت و افراط اين از دست گيرند، مى سخت خود بر را كارها و كنند مى افراط كه كسانى

                                           
وم كتاب-٣٠: في البخاري أخرجه -1  .الوصال أكثر لمن التنكيل باب-٤٩: الصّ

 .اللّهو من يجوز ما باب-٩: التمنِّي كتاب-٩٤: في البخاري جهأخر -2
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 شما از هيچيك مانند من چون) كنيد تبعيت من از نبايد مورد اين در و». (بردارند گيرى
 .»شوم مى تغذيه خدا جانب از و ،نيستم

 كإِن فَقَالُوا ،لَهم رحمةً ،الْوِصالِ عنِ ثااللهِ رسولُ نهى :قَالَت ،لائشةَع«حديث:  -٦٧٤
 .)25F1(»ويسقينِ ربي يطْعمنِي إِني ،كَهيئَتكُم لَست إِني« :قَالَ .تواصلُ

 زهرو از را آنان مردم به نسبت رحم و محبت خاطر به ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 گيرى؟ مى وصال روزه خودت چرا! خدا رسول اى: گفتند مردم نمود، منع وصال
 .»شوم مى تغذيه خداوند جانب از من چون ،نيست شما مانند من وضع: فرمود ثپيغمبر

 بدون سرهم پشت روزه و شب چند روزه از است عبارت شرع اصطلاح در :وصال«
 ».چيزى خوردن و افطار

 آنان آرزوى و نفس كه كسانى براى روزه هنگام به همسر هبوس نبودن حرام: 12 باب
 شود نمى تحريك
 ؛ صائم وهو أَزواجِه بعض لَيقَبلُ ثااللهِ رسولُ كَانَ إِنْ :قَالَت ،لعائشةَ« :حديث -٦٧٥

ثُم كَتح26(»ضF2(. 
 را زنهايش از بعضى ،داشت روزه كه حالى در ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 

 بوده خودش بعض اين كه داد نشان خنده اين با و. (»خنديد عايشه سپس بوسيد، مى
 ).است

 أَملَكَكُم وكَانَ ،صائم وهو ويباشر يقَبلُ ثالنبِي كَانَ :قَالَت ،لعائشةَ« :حديث -٦٧٦
بِهرِ27(»لاF3(. 

 حالى در كرد مى شوخى آنها با و بوسيد مى را زنهايش ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 نفس بر كه تسلطى با يعنى( ،»بود تر مسلط نفسش بر شما همه از او و داشت روزه كه

                                           
وم كتاب-٣٠: في البخاري أخرجه -1  .صيام اللّيل في ليس قال ومن الوصال باب-٤٨: الصّ

وم كتاب-٣٠: في البخاري أخرجه -2  .للصائم القبلة باب-٢٤: الصّ

وم كتاب-٣٠: في البخاري أخرجه -3  .للصائم المباشرة باب-٢٣: الصّ
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 با نزديكى دچار و شود تحريك بازى يا و بوسه اثر در كه نبود اين بيم داشت خود
 تحريك كه كسانى و جوانها براى همسر بوسيدن دارد عقيده شافعى امام. گردد زنهايش

 مباح شوند، نمى تحريك دارند اطمينان كه كسانى و پيرها براى و است مكروه شوند ىم
 ).است

 كند روز را شب جنابت حالت با كه كسى روزه بودن درست: 13 باب
 اهأَب أَنَّ ،هشامٍ بنِ الْحرث بنِ عبدالرحمنِ بنِ بكْرِ أَبِي عن ،سلَمة وأُم عائشةَ« :حديث -٦٧٧

 جنب وهو الْفَجر يدرِكُه كَانَ ثااللهِ رسولَ أَنَّ أَخبرتاه سلَمةَ وأُم عائشةَ أَنَّ مروانَ أَخبر عبدالرحمنِ
نم هلأَه، سِلُ ثُمتغي ومصيو. 

 علَى يومئذ ومروانُ ،هريرةَ أَبا بِها لَتقَرعن االلهِبِ أُقْسِم :الْحرث بنِ لعبدالرحمنِ مروانُ فَقَالَ
ةيندو فَقَالَ ؛ الْمكْرٍ أَبب :فَكَرِه ذلمنِ كحالردبع ثُم را قُدأَنْ لَن عمتجي نبِذ فَةلَيالْح تكَانبِي وَلا 
 فيه علَي أَقْسم مروانَ ولَولاَ أَمراً، كلَ ذَاكر إِني هريرةَ لاَبِي بدالرحمنِع فَقَالَ ،أَرض كهنال هريرةَ

لَم هلَ أَذْكُرك لَ فَذَكَرةَ قَوشائأُمِ عةَ ولَمفَقَالَ ؛ س كَذلثَنِي كدلُ حالْفَض ناسٍ ببع، وهو لَم28(»أَعF1(. 
 مروان به عبدالرحمن پدرم: گويد هشـام بن حارث بن عبدالرحمن بن كرب ابو«يعني: 

 ثپيغمبر ولى كرد مى طلوع صادق فجر گاهى: گفتند من به سلمه ام و عايشه كه داد خبر
 كرد، مى غسل طلوع از بعد و ،داشت جنابت هنوز) شب در( زنهايش با نزديكى واسطه به
 .داد مى ادامه اش روزه به و

 و عايشه( حديث اين نقل با دهم مى قسم خدا به را شما :گفت بدالرحمنع به مروان
فجر طلوع هنگام به كه كسى: گويد مى كه( نماييد سركوب و توبيخ را ابوهريره) سلمه ام 

 ابوبكر بود، مدينه حاكم هنگام آن در مروان البتّه). است باطل اش روزه باشد داشته جنابت
 در شديم موفق بعد ولى شد، ناراحت موضوع اين از) ربك ابو پدر( عبدالرحمن: گويد

 به عبدالرحمن و ،كنيم ملاقات او با داشت زمينى آنجا در هريره ابو كه ذوالحليفة
 به را آن داد نمى قسم مرا مروان اگر ،گويم مى شما به را موضـوعى من :گفت ابوهريره

                                           
وم كتاب-٣٠: في البخاري أخرجه -1  .اً جنب يصبح الصائم باب-٢٢: الصّ
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 ابو كرد، نقل هريره ابو براى را سلمه ام و عايشه حديث عبدالرحمن ،گفتم نمى شما
 باطل را روزه گفت فضل يعنى( نمود نقل برايم اينطور هم عباس بن فضل :گفت هريره

 .»است تر عالم هم او و ،)نمايد مى
 .)29F1()باشد نمى روزه ابطال موجب جنابت كه دارند اجماع اصحاب جمهور و علماء(

 و هستند، روزه كه كسانى بر رمضان روز در جماع تحريم در گيرى سخت: 14 باب
 واجب او بر بزرگى كفاره شود عمل اين مرتكب رمضان روز در باشد روزه كه كسى

 او ذمه دهد مى را كفاره اين كه زمانى تا فقير يا باشد ثروتمند كند نمى فرق شود مى
 است بدهكار
 علَى وقَع الاَْخر إِنَّ :لَفَقَا ،ثالنبِي إِلَى رجلٌ جاءَ :قَالَ ،هريـرةَ أَبِي« :حديث -٦٧٨

هأَتري امانَ فضمفَقَالَ ،ر: »جِدا أَتم ررحةً؟ تقَبقَالَ. لاَ .قَالَ» ر: »يعطتسأَنْ فَت ومصنِ تيرهش 
 فيه بِعرقٍ ثالنبِي فَأُتي :قَالَ. لاَ :قَالَ» مسكيناً؟ ستين بِه تطْعم ما أَفَتجِد« :قَالَ. لاَ :قَالَ» متتابِعينِ؟

،رمت وهبِيلُ وقَالَ ،الز: »مهذَا أَطْع نعلَى :قَالَ» كع جوا؟ أَحنا مم نيا بهيتلُ لاَبأَه تيب جوا أَحنم .
 .)30F2(»كأَهلَ فَأَطْعمه :قَالَ

 آخر در كه مردى آن :گفت و آمد ثپيغمبر پيش نفر يك: گويد ابوهريره«يعني: 
 مرد آن به ثپيغمبر ،است نموده نزديكى همسرش با رمضان روز در است ايستاده مجلس

 توانى مى: «فرمود ثپيغمبر خير، :گفت مرد آن» كنى؟ آزاد را اى برده توانى مى آيا« :گفت
 به توانى مى آيا« :تگف ثپيغمبر خير، :گفت مرد آن» بگيرى؟ روزه هم سر پشت ماه دو

 براى را خرما از پر زنبيل يك اثنا اين در خير، :گفت مرد آن» بدهى؟ طعام نفر شصت
 ديگران به اى شده مرتكب كه گناهى كفاره به را اين: «فرمود ثپيغمبر آوردند، ثپيغمبر
 كه حالى در باشند؟ تر محتاج من از كه بدهم كسانى چه به را آن :گفت مرد آن». ببخش

 هاى بچه به را خرما اين: فرمود ثپيغمبر ،نيست تر محتاج ما از كسى مدينه شهر رد

                                           
 .222 ص ،7 ج، مسلم بر نووى شرح -1

وم كتاب-٣٠: في البخاري أخرجه -2 ارة من أهله يطعم هل رمضان في المجامع باب-٣١: الصّ  .محاويج كانوا إذا الكفّ
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 .»بده خودت
 منطقه دو بين در مدينه شهر و باشد، سياه سنگهاى از پوشيده كه است زمينى :لابت«

 برگ از كه ظرفى و ،زنبيل :عرق. باشد مى پوشيده سياه سنگهاى با كه است گرفته قرار
 ».شود مى ساخته خرما درخت

 مم« :قَالَ .احترقْت: فَقَالَ الْمسجِد، في ثالنبِي رجلٌ أَتي: قَالَت ،عائشةَ« :حديث -٦٧٩
 وأَتاه .فَجلَس شيءٌ، عندي ما :قَالَ» تصدق« :لَه قَالَ .رمضانَ في بِامرأَتي وقَعت :قَالَ» ذَاک؟
 إِلَى) هو ما أَدرِي ما :الْحديث رواة أَحد ،عبدالرحمنِ قَالَ( طَعام ومعه حماراً، وقيس إِنسانٌ
بِيفَقَالَ ؛ثالن: »ن؟ أَيرِقتـحا :فَقَالَ» الْما هذْ« :قَالَ. ذَا أَنهذَا خ قصدفَت لَى :قَالَ» بِهع جوأَح 
 .)31F1(»فَكُلُوه :قَالَ .طَعام هليلاَ ما مني؟

) دوزخ( آتش به :گفت و آمد ثپيغمبر پيش مسجد در مردى: گويد عايشه«يعني: 
 رمضان در :گفت ،»اى؟ شده سوخته چه خاطر به: «فرمود ثپيغمبر ام شده سوخته

 مرد آن ،ندارم چيزى گفت». بده صدقه: «گفت ثپيغمبر ،ام نموده نزديكى باهمسرم
 طعام مقدارى و آمد پيغمبر پيش كشيد مى را الاغش افسار كه نفر يك اثنا اين رد ،نشست

 طعام اين نوع دانم نمى: گويد مى حديث راويان از يكى عبدالرحمن. (آورد ثپيغمبر براى
 من: داد جواب مرد آن» ؟است كجا شده سوخته شخص آن« :گفت ثپيغمبر) بود چه

 ديگران به صدقه عنوان به را آن و بگير، را طعام اين« :گفت ثپيغمبر ،هستم اينجا
 غذا هايم بچه كه حالى در! دارد؟ وجود من از تر محتاج كسى مگر :گفت مرد آن». ببخش
 .»»بخوريد را آن هايت بچه با« :گفت ثپيغمبر ندارند،

 رمضان روز در داند مى كه كسى :است اين علماء وجمهور شافعى صحيح مذهب(
 باهمسرش است روزه كه درحالى روزرمضان دراً وعمد ستا حرام باهمسرش جماع

 آزاد را اى برده نتوانست اگر و كند، آزاد را اى برده است واجب او بر كند مى نزديكى
 ،روزه بر قدرت عدم ودرصورت باشد، روزه سرهم پشت ماه دو است واجب نمايد،

                                           
 .الإمام فأخبر الحد اً دونذنب أصاب من باب-٢٦: الحدود كتاب-٨٦: في البخاري أخرجه -1
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 به همسر با ديكىنز كه دانست نمى اگر ولى دهد طعام را مسكين نفر شصت است واجب
 حالتى چنين در است روزه كه بود كرده فراموش يا و ،است حرام رمضان روزه هنگام
 عهده به تنها كفاره وجوب كه شود گفته بايد و شود، نمى باطل هم اش روزه و ندارد كفاره

 .)32F1()باشد نمى آن دادن به ملزم زن و است مرد

 جايز دو هر آن خوردن يا و روزه گرفتن سفر، هنگام به رمضان ماه در: 15 باب
 باشد آن از بيشتر يا و مرحله دو آن مسافت و نباشد معصيت سفر اينكه شرط به است

خرج إِلَى مكَّةَ في رمضانَ، فَصام حتى بلَغَ  ثابنِ عباسٍ، أَنَّ رسولَ االلهِ« :حديث -٦٨٠
اسالن فَأَفْطَر ،أَفْطَر يد33(»الْكَدF2(. 

 تا شد، خارج مكه سوى به مدينه از رمضان ماه در ثپيغمبر: گويد عباس ابن«يعني: 
) است دور مدينه از مرحله هفت و مدينه و مكه بين در است محلى» (كديد« به كه وقتى

 از تبعيت به هم مردم و خورد، را اش روزه رسيد، آنجا به همينكه و بود، روزه رسيد،
 .»ندخورد را شان روزه ثپيغمبر

في سفَرٍ، فَرأَى زِحاما ورجلاً قَد  ثجابِرِ بنِ عبد االلهِ، قَالَ: كَانَ رسولُ االلهِ«حديث:  -٦٨١
 .)34F3(»ظُلِّلَ علَيه؛ فَقَالَ: ما هذَا فَقَالُوا: صائم فَقَالَ: لَيس من الْبِر الصوم في السفَرِ

 و اند شده جمع مردى بر اى عده ديد بود سفر در كه ثرپيغمب: گويد عبداالله بن جابر
) بود ناراحت كلى به روزه تشنگى و گرما شدت از چون( اند كرده درست برايش اى سايه

). باشد مى ناراحت و( است روزه مرد اين: گفتند» چيست؟ موضوع: «فرمود ثپيغمبر
 برسد مرحله اين به حتىنارا كه وقتى يعنى». (نيست عبادت جزو سفر، در روزه: «فرمود
 براى سفر در روزه دارند، عقـيده علماء اكثر و شافعى امام ،نيست عبادت اى روزه چنين
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 صورت در ولى ،است بهتر و بيشتر ثوابش شوند، نمى ضرر و مشقت دچار كه كسانى
 .)35F1()است بهتر روزه ترك مسافر براى ضرر و مشقت وجود

، فَلَم يعبِ الصائم علَى الْمفْطرِ، ثقَالَ: كُنا نسافر مع النبِيأَنسِ بنِ مالك، «حديث:  -٦٨٢
 .)36F2(»ولاَ الْمفْطر علَى الصائمِ

 روزه اى عده( كرديم مسافرت ثپيغمبر با) رمضان در( ما: گويد مالك بن انس«يعني: 
 ايراد نبودند روزه كه كسانى بر داشتند روزه كه كسانى نه) نداشتند روزه اى عده و بودند

 آن نشانه اين و. (»گرفتند مى ايراد داران روزه از نداشتند روزه كه كسانى ونه گرفتند مى
 ).گرفت مى ايراد ديگرى بر گروهى اينصورت غير در و است جايز امر دو هر كه است

 كنند مى كار و گيرند نمى روزه سفر در كه كسانى ثواب: 16 باب

، أَكْثَرنا ظلاً الَّذي يستظلُّ بِكسائه؛ وأَما الَّذين ث، قَالَ: كُنا مع النبِيأَنسٍ«حديث:  -٦٨٣
وا؛ فَقَالَ النالَجعوا ونهتوام كَابثُوا الرعوا فَبأَفْطَر ينا الَّذأَمئًا، ويلُوا شمعي وا فَلَمامصثبِي بذَه :

رِالْمبِالأَج موونَ الْير37(»فْطF3(. 
 سايه ما بين در كه كسانى اكثر ،بوديم ثپيغمبر با) سفرى در( ما: گويد انس«يعني: 

 بودند، روزه كه كسانى و بودند، داده قرار سايه را خود لباسهاى كه بودند كسانى داشتند
 از را شترها به مربوط اىكاره نبودند، روزه كه كسانى اما دادند، نمى انجام را كارى هيچ
 داران روزه به خدمت و كردند مى آماده را غذا و دادند، مى انجام... و آنها به دادن آب قبيل
 خود به را ثواب و اجر نبودند روزه كه كسانى امروز: فرمود ثپيغمبر نمودند، مى هم

 .»دادند اختصاص
 ».كردند خدمت داران روزه به: عالجوا. دادند انجام را منزل كارهاى: امتهنوا«
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 نگيرد يا بگيرد را روزه دارد، اختيار مسافر: 17 باب

: أَأَصوم في ث، أَنَّ حمزةَ بن عمرٍو الأَسلَمي قَالَ للنبِيثعائشةَ، زوجِ النبِي«حديث:  -٦٨٤
و مفَص ئْتامِ، فَقَالَ: إِنْ شيالص يركَانَ كَثفَرِ والسرفَأَفْط ئْت38(»إِنْ شF1(. 

 بسيار كه بود شخصى اسلمى عمرو بن حمزه: گويد ثپيغمبر همسر عايشه«يعني: 
 اگر: «فرمود ثپيغمبر بگيرم؟ روزه سفر در آيا: پرسيد ثپيغمبر از گرفت مى روزه

 .»بخور را روزه خواهى نمى اگر و باش روزه خواهى مى
في بعضِ أَسفَارِه، في يومٍ حار،  ث: خرجنا مع النبِي، قَالَأَبِي الدرداءِ«حديث:  -٦٨٥

بِيالن نا كَانَ مإِلاَّ م ،ائما صينا فمو ،رالْح ةدش نم هأْسلَى رع هدلُ يجالر عى يضتنِ  ثحابو
 .)39F2(»رواحةَ
 هوا شديم خارج مدينه از او با ثپيغمبر هاىسفر از يكى در: گويد درداء ابو«يعني:  

 و دادن مى قرار خود سر روى را دستشان گرما شدت از مردم كه بود، گرم اى اندازه به
 .»نبود روزه رواحه بن عبداالله و ثپيغمبر جز به ما ميان در كسى

 نگيرد روزه عرفه روز در ،عرفات در حاجى كه است مستحب: 18 باب

الْفَضلِ بِنت الْحارِث، أَنَّ ناسا اختلَفُوا عندها، يوم عرفَةَ، في صومِ أُم «حديث:  -٦٨٦
بِيثالن فاقو وهنٍ، وحِ لَببِقَد هإِلَي لَتسائمٍ فَأَربِص سلَي :مهضعقَالَ بو ائمص وه :مهضع؛ فَقَالَ ب

هرِبفَش ،يرِهعلَى ب40(»عF3(. 
 در پيغمبر روزه به راجع من پيش مردم از اى عده: گويد حارث دختر الفضل ام«يعني: 

 بعضى و ،است روزه ثپيغمبر: گفتند مى بعضى داشتند، اختلاف هم با عرفه روز
 شدن روشن براى هم الفضل ام( ،نيست روزه ثپيغمبر) است عرفه كه امروز: (گفتند مى

 سوار شترش بر كه حالى در پيامبر و فرستاد ثپيغمبر ىبرا را شير ليوان يك) موضوع
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 ).نداشت روزه پيغمبر بود عرفه كه روز آن شد معلوم و( ،»نوشيد را آن بود
يوم عرفَةَ، فَأَرسلَت إِلَيه بِحلاَبٍ،  ثميمونةَ، أَنَّ الناس شكُّوا في صيامِ النبِي«حديث:  -٦٨٧

 فاقو وهونَوظُرني اسالنو ،هنم رِبفَش ،فقوي الْم41(»فF1(. 
 داشتند شك عرفه روز در ثپيغمبر روزه مورد در اى عده: گويد ميمونه«يعني: 

 و نوشيد آنرا بود ايستاده عرفات در ثپيغمبر كه حالى در ،فرستادم برايش شير ،مقدارى
 .»كردند مى تماشا را او هم مردم

 عاشوراء روزه: 19 باب

عائشةَ، أَنَّ قُريشا كَانت تصوم يوم عاشوراءَ في الْجاهلية، ثُم أَمر رسولُ «حديث:  -٦٨٨
 .)42F2(»: من شاءَ فَلْيصمه ومن شاءَ أَفْطَرثبِصيامه حتى فُرِض رمضانُ، وقَالَ رسولُ االلهِ ثااللهِ

 گرفتند، مى روزه عاشوراء روز در جاهليت دوره در قريش: گويد عايشه«يعني: 
 ماه روزه اينكه تا باشند روزه عاشوراء روز در مسلمانان كه داد دستور هم ثپيغمبر
 اگر و باشد روزه عاشوراء خواهد مى هركس: فرمود ثپيغمبر گاه آن شد، واجب رمضان

 ).نيست واجب عاشوراء روزه يعنى. (»نباشد روزه خواهد نمى
ابنِ عمر، قَالَ: كَانَ عاشوراءُ يصومه أَهلُ الْجاهلية، فَلَما نزلَ رمضانُ، قَالَ: «حديث:  -٦٨٩

همصي اءَ لَمش نمو هاماءَ صش ن43(»مF3(. 
 كه وقتى گرفتند، مى روزه عاشوراء روز در جاهليت دوره مردم: گويد عمر ابن«يعني: 

 تواند مى خواهد مى هركس: فرمود ثپيغمبر شد، نازل رمضان ماه روزه وجوب هآي
 .»نباشد روزه خواهد مى هركس و باشد روزه عاشوراء
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عبد االلهِ بنِ مسعود دخلَ علَيه الأَشعثُ وهو يطْعم، فَقَالَ: الْيوم عاشوراء، «حديث:  -٦٩٠
 .)44F1(»بلَ أَنْ ينزِلَ رمضانُ، فَلَما نزلَ رمضانُ ترِك، فَادنُ فَكُلْفَقَالَ: كَانَ يصام قَ

 :گفت عبداالله به خورد، مى غذا كه ديد ،رفت مسعود بن عبداالله پيش اشعث«يعني: 
 واجب از قبل عاشوراء، روزه :گفت عبداالله!) نيستى؟ روزه چرا( است عاشوراء امروز
 و گرديد، ترك عاشوراء روزه ديگر شد واجب رمضان كه وقتى بود لازم رمضان ماه شدن

 .»بخور غذا من با بنشين گفت او به
معاوِيةَ بنِ أَبِي سفْيانَ عن حميد بنِ عبد الرحمنِ، أَنه سمع معاوِيةَ ابن أَبِي «حديث:  -٦٩١

ى الْمنبرِ، يقُولُ: يا أَهلَ الْمدينة أَين علَماؤكُم سمعت رسولَ سفْيانَ، يوم عاشوراءَ، عام حج، علَ
 ، يقُولُ: هذَا يوم عاشوراءَ، ولَم يكْتب علَيكُم صيامه، وأَنا صائم، فَمن شاءَ فَلْيصم ومن شاءَثااللهِ

رفْط45(»فَلْيF2(. 
 عاشوراء روز در ابوسفيان پسر معاويه كه شنيدم: گويد رحمنعبدال بن حميد«يعني: 

!  مدينه اهل اى :گفت مى منبر بالاى بر داد انجام) اميرالحاج عنوان به( را حج كه سالى در
 روزه و است عاشوراء امروز :گفت مى خدا رسول كه شنيدم من هستند؟ كجا شما علماى

 كه كسى و باشد روزه دارد ميل كس هر ،هستم روزه من و نيست واجب شما بر آن
 .»نباشد روزه خواهد نمى

المَدينة، فَرأَى الْيهود تصوم يوم عاشوراءَ،  ثابنِ عباسٍ، قَالَ: قَدم النبِي«حديث:  -٦٩٢
من عدوهم فَصامه موسى، قَالَ: فَقَالَ: ما هذَا قَالُوا: هذَا يوم صالح، هذَا يوم نجى االلهُ بنِي إِسرائيلَ 

هاميبِص رأَمو هامفَص كُمنوسى مبِم قا أَح46(»فَأَنF3(. 
 يهوديها كه ديد نمود، مهاجرت مدينه به ثپيغمبر كه وقتى: گويد عباس ابن«يعني: 

                                           
 +: : باب٢٤سورة البقرة  ٢كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -1               

  _  :١٨٣[البقرة[. 

 .باب صيام يوم عاشوراء ٦٩كتاب الصوم:  ٣٠أخرجه البخاري في:  -2

 .باب صيام يوم عاشوراء ٦٩أخرجه البخاري في: كتاب الصوم:  -3
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 مباركى روز امروز :گفتند» هستيد؟ روزه امروز چرا: «فرمود هستند، روزه عاشوراء روز در
 آن شكرانه به و داد، نجات دشمنانشان شرّ از را اسرائيل بنى قوم آن در خداوند ،است

 تر نزديك موسى به نسبت شما از من: «فرمود ثپيغمبر». گرفت روزه را عاشوراء موسى
 در هم مسلمانان كه داد دستور و شد روزه عاشـوراء روز در ثپيغـمبر بنابراين». هستم

 .»باشند زهرو روز، اين
: ث، قَالَ: كَانَ يوم عاشوراءَ تعده الْيهود عيدا قَالَ النبِيأَبِي موسى«حديث:  -٦٩٣

متأَن وهوم47(»فَصF1(. 
: فرمود ثپيغمبر گرفتند، مى عيد را عاشوراء روز يهوديان: گويد موسى ابو«يعني: 

 .»باشيد روزه عاشوراء در مسلمانان شما«
يتحرى صيام يوم فَضلَه علَى غَيرِه إِلاَّ هذَا  ثابنِ عباسٍ، قَالَ: ما رأَيت النبِي«حديث:  -٦٩٤

 .)48F2(»الْيوم، يوم عاشوراءَ؛ وهذَا الشهر، يعنِي شهر رمضانَ
 روز بر را روز يك روزهاً عمد ثپيغمبر كه ديدم نمى هرگز: گويد عباس ابن«يعني: 

 .»رمضان ماه ،ماه اين روزه مگر و عاشوراء روز امروز، روزه مگر دهد ترجيح ديگرى
 بر را رمضان ماه روزه و داد مى ترجيح سنتّ هاى روزه ساير بر را عاشوراء روزه يعنى(

 ).بخشيد مى تفضيل ديگر هاى روزه همه

 بهتر ،است عاشوراء كه آمد بيادشاً بعد و بخورد چيزى عاشوراء كه كسى: 21 باب
 نخورد را چيزى روز بقيه است

بعثَ رجلاً ينادي في الناسِ يوم عاشوراءَ:  ث، أَنَّ النبِيسلَمةَ بنِ الأَكْوعِ«حديث:  -٦٩٥
 .)49F3(»أَنَّ من أَكَلَ فَلْيتم أَو فَلْيصم، ومن لَم يأْكُلْ فَلاَ يأْكُلْ

 ةَسنِ لَمعِ بأَنَّ ،۲  الاَْكْو بِيثَ ثالنعلاً بجي رادني ياسِ فالن مواءَ يوراشأَنَّ ع نأَكَلَ م متفَلْي 

                                           
 .باب صيام يوم عاشوراء ٦٩كتاب الصوم:  ٣٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب صيام يوم عاشوراء ٦٩كتاب الصوم:  ٣٠أخرجه البخاري في:  -2

 .لنهار صوماباب إذا نو￯ با ٢١كتاب الصوم:  ٣٠أخرجه البخاري في:  -3
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أَو مصفَلْي، نمو أْكُلْ لَمأْكُلْ فَلاَ يي. 
 .ومآص بالنهار نوى إذا باب«يعني: 21 :الصوم كتاب«يعني: 30 :في البخاري أخرجه
 كه كند اعلام مردم به كه فرستاد را نفر يك ثپيغمبر: گويد اكوع بن سلمه«يعني: 

 بايد ،است آورده را روزه نيت و خورده سحرى شب كه كسى ،است عاشوراء امروز
 ديگر است نياورده را روزه نيت كه كسى باشد، روزه روز، تمام و كند تكميل را اش روزه

 .»باشد روزه و نخورد چيزى
غَداةَ عاشوراءَ إِلَى قرى الأَنصارِ من  ثالربيعِ بِنت معوذ، قَالَت: أَرسلَ النبِي«حديث:  -٦٩٦

نو ،دعب هومصا نفَكن :قَالَت مصا فَلْيائمص حبأَص نمو ،هموةَ ييقب متا فَلْيرفْطم حبأَصبص مولُ صعجنا وناني
 .)50F1(»طَارِلَهم اللُّعبةَ من الْعهنِ، فَإِذَا بكَى أَحدهم علَى الطَّعامِ أَعطَيناه ذَاك حتى يكُونَ عند الإِفْ

 هاى محله به را نفر يك ثپيغمبر عاشوراء روز صبح: گويد معوذ دختر ربيع«يعني: 
 بايد ،است نبوده روزه عاشوراء صبح اول كه كسى) نمود اعلام ايشان به و( فرستاد انصار

 روزه بايد اند رسانيده صبح به را شب روزه نيت با كه كسانى و نخورد را چيزى روز بقيه
 را عاشوراء روزه بعد به اين از ما: گويد معوذ دختر ربيع. دهند ادامه آفتاب غروب تا را

 پشم از بازيهايى اسباب و ،كرديم مى وادار وزهر به نيز را هايمان بچه و ،گرفتيم مى
 اسباب يك كرد، مى گريه غذا براى آنها از يكى وقت هر و ،كرديم مى درست برايشان

 .»داديم نمى ها بچه به چيزى افطار موقع تا و شود مشغول تا داديم مى او به را بازى
 و است سنتّ ءعاشورا روزه كه دارند عقيده شافعى امام جمله از علماء جمهور(

 ).نمايند مى آن بودن مستحب بر دلالت نيز حديث دو اين و ،نيست واجب

 قربان عيد و فطر عيد روز روزه از نهى: 22 باب

عن صيامهِما: يوم  ث، قَالَ: هذَان يومان نهى رسولُ االلهِعمر بنِ الْخطَّابِ«حديث:  -٦٩٧
كُماميص نم طْرِكُمفكُمكسن نم يهأْكُلُونَ فت رالآخ موالْي51(»، وF2(. 

                                           
 .باب صوم الصبيان ٤٧كتاب الصوم:  ٣٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب صوم يوم الفطر ٦٦كتاب الصوم:  ٣٠أخرجه البخاري في:  -2
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 نهى آنها در روزه از ثخدا رسول كه هست روز دو: گويد خطاب بن عمر«يعني: 
 قربانى گوشت از آن در كه ،قربان عيد روز ديگرى و فطر عيد روز يكى :است فرموده

 .»خوريد مى
، قَالَ: ولاَ صوم في يومينِ: الْفطْرِ ثعنِ النبِي، أَبِي سعيد الْخدرِي«حديث:  -٦٩٨

 .)52F1(»والأَضحى
 قربان و فطر عيد روز دو در نبايد: فرمود ثپيغمبر: گويد خدرى سعيد ابو«يعني: 

 .»بگيريد روزه
مر فَقَالَ: رجلٌ نذَر أَنْ ابنِ عمر عن زِياد ابنِ جبيرٍ، قَالَ: جاءَ رجلٌ إِلَى ابنِ ع«حديث:  -٦٩٩

لنذْرِ، ونهى يصوم يوما، قَالَ: أَظُنه، قَالَ: الاثْنينِ، فَوافَق يوم عيد؛ فَقَالَ ابن عمر: أَمر االلهُ بِوفَاءِ ا
بِيمِ ثالنومِ هذَا الْيوص ن53(»عF2(. 

 روزه نفر يك :گفت و آمد عمر بن عبداالله نزد به نفر يك: گويد جبير بن زياد«يعني: 
 هم دوشنبه و باشد، دوشنبه روز آن كه كنم مى فكر و كرده نذر خود بر را روز يك

 دستور خداوند :گفت عمر ابن) چيست؟ مرد اين تكليف( است عيد روز با مصادف
 كه ودهفرم دستور هم ثپيغمبر و كرد، عمل نذر به و بشود نذر به وفا بايد كه: فرمود
 شود عمل دستور دو هر به اينكه براى پس( گرفت روزه) فطر يا قربان( عيد روز در نبايد
 نظر اتفاق علماء. (»بگيرد روزه آن جاى به ديگرى روز بايد و باشد روزه عيد روز نبايد
 ).است حرام قربان و فطر عيد روزه دارند

عن صومِ يومِ  ث: نهى النبِيقَالَ: سأَلْت جابِراجابِرٍ عن محمد بنِ عباد، «حديث:  -٧٠٠
معقَالَ: ن ةعم54(»الْجF3(. 

 نموده نهى جمعه روزه از ثپيغمبر آيا :پرسيدم جابر از: گويد عباد بن محمد«يعني: 

                                           
 .باب مسجد بيت المقدس ٦كتاب فضل الصلاة في مسجد مكة والمدينة:  ٢٠أخرجه البخاري في:  -1

 .صوم يوم النحرباب ال ٦٧كتاب الصوم:  ٣٠أخرجه البخاري في:  -2

 .باب صوم يوم الجمعة ٦٣كتاب الصوم:  ٣٠أخرجه البخاري في:  -3
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 .»بلى :گفت جابر است؟
ولُ: لاَ يصومن أَحدكُم يوم الْجمعة يقُ ث، قَالَ: سمعت النبِيأَبِي هريرةَ«حديث:  -٧٠١

هدعب أَو لَها قَبمو55(»إِلاَّ يF1(. 
 در شما از هيچيك نبايد: فرمود مى كه شنيدم ثپيغمبر از: گويد هريره ابو«يعني: 

 .»باشد روزه هم جمعه از بعد يا قبل روز اينكه مگر باشد روزه جمعه
 و است مكروه روزه به جمعه روز اختصاص كه دارند عقيده شافعى علماء جمهور(
 ).گرفت را روزه نيز شنبه يا پنجشنبه روز بايد كراهت اين رفع براى

 واجب فديه است سخت برايشان روزه كه كسانى بر( بقره سوره 184 آيه): 25( باب
 رمضان ماه در و باشد عاقل و بالغ و سالم كه كسى هر( بقره سوره 185 آيه به) است

 است گرديده منسوخ )بگيرد را رمضان روزه بايد نباشد مسافرت در

سلَمةَ، قَالَ: لَما نزلَت (وعلَى الَّذين يطيقُونه فديةٌ طَعام مسكينٍ) كَانَ من أَراد «حديث:  -٧٠٢
 .)56F2(»نسختهاأَنْ يفْطر ويفْتدي، حتى نزلَت الآيةُ الَّتي بعدها فَ

+: آيه كه وقتى: گويد سلمه«يعني:           _ 
 را آن فديه و كفاره و خورد مى را روزه خواست مى كس هر شد، نازل .]١٨٤[البقرة: 

+: بقره سوره 185 آيه اينكه تا داد، مى           _  :نازل .]١٨٥[البقرة 
 .بگيرند را روزه بايد كه شد واجب و گرديد نسخ 184 آيه و شد

 
 

                                           
 .باب صوم يوم الجمعة ٦٣كتاب الصوم:  ٣٠أخرجه البخاري في:  -1

+: باب ٢٦سورة البقرة:  ٢كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -2           _ 

 .]١٨٥[البقرة: 
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 شعبان ماه در رمضان روزه قضاى: 26 باب

عائشةَ، قَالَت: كَانَ يكُون علَي الصوم من رمضانَ، فَما أَستطيع أَنْ أَقْضي إِلاَّ «حديث:  -٧٠٣
 .)57F1(»نَفي شعبا

 را) مسافرت يا مرض يا حيض واسطه به( رمضان روزه گاهى: گويد عايشه«يعني: 
 .»شعبان ماه در جز كنم قضا را آن توانستم نمى و ،بگيرم توانستم نمى
 كه رمضان روزه دارند عقيده اربعه مجتهدين جمله از خلف و سلف علماى جمهور(

 ولى است واجب آن قضاى شود، هخورد مرض و سفر و حيض مانند شرعى عذر بواسطه
 آينده شعبان تا شخص بلكه نمود، قضا را آن رمضان از بعد بلافاصله نيست واجب
 گناه شعبان از آن قضاى تأخير ولى نمايد قضا آنرا بخواهد كه وقت هر دارد فرصت

 .)58F2()است مسحوب

 مرده براى روزه قضاى: 27 باب

 .)59F3(»، قَالَ: من مات وعلَيه صيام صام عنه وليهثعائشةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٧٠٤
 عهده بر را رمضان روزه و بميرد كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 

 .»بگيرند روزه او جاى به توانند مى او نزديكان و وارث باشد داشته
، فَقَالَ: يا رسولَ االلهِ إِنَّ أُمي ماتت ثى النبِيابنِ عباسٍ، قَالَ: جاءَ رجلٌ إِلَ«حديث:  -٧٠٥

 .)60F4(»وعلَيها صوم شهرٍ، أَفأَقْضيه عنها قَالَ: نعم قَالَ: فَدين االلهِ أَحق أَنْ يقْضى
 صوم وعلَيها ماتت أُمي إِنَّ! االلهِ رسولَ يا« :فَقَالَ ،ثالنبِي إِلَى رجلٌ جاءَ :قَالَ ،۲  عباسٍ ابنِ 
 ».يقْضي أَنْ أَحق االلهِ فَدين« :قَالَ!»  نعم« :قَالَ عنها؟ أَفَأَقْضيه شهرٍ،

 .صوم وعليه مات من باب«يعني: 42 :الصوم كتاب«يعني: 30 :في البخاري أخرجه

                                           
ضىَ قضاءُ رمضان ٤٠كتاب الصوم:  ٣٠أخرجه البخاري في:  -1 قْ  .باب متى يُ

 .23 ص ،8 ج، مسلم بر نووى شرح -2

 .باب من مات وعليه صوم ٤٢كتاب الصوم:  ٣٠أخرجه البخاري في:  -3

 .باب من مات وعليه صوم ٤٢كتاب الصوم:  ٣٠أخرجه البخاري في:  -4
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 مادرم! خدا رسول اى :گفت و آمد ثپيغمبر پيش نفر يك: گويد عباس ابن«يعني: 
 نمايم؟ قضا او براى را ماه اين روزه من آيا دارد، عهده بر را ماه يك روزه و ،است مرده

 كه است سزاوارتر خدا دين و) است خدا طلب و دين قضا روزه( ،بلى: فرمود ثپيغمبر
 .»ديگران دين تا شود اداء

 نظر دو شافعى دارند نظر اختلاف مرده براى رمضان روزه قضاى مورد در علماء(
 كه آن دوم قول ولى شود نمى قضا مرده واجب روزه كه است اين آنها مشهورترين دارد،
 و وارث وسيله به مرده بر واجب فوتى روزه گويد مى دهد مى ترجيح آنرا نووى امام

 ).شود مى قضا او نزديكان

 دار روزه براى زبان حفظ: 29 باب

، قَالَ: الصيام جنةٌ، فَلاَ يرفثْ ولاَ يجهلْ، ث، أَنَّ رسولَ االلهِةَأَبِي هرير«حديث:  -٧٠٦
فَمِ الص لُوفلَخ هدفْسِي بِيي نالَّذنِ ويترم ،ائمي صقُلْ إِنفَلْي هماتش أَو لَهقَات ؤرام إِنو دنع بائمِ أَطْي

الْمسك، يترك طَعامه وشرابه وشهوته من أَجلي، الصيام لي وأَنا أَجزِي بِه، االلهِ تعالَى من رِيحِ 
 .)61F1(»والْحسنةُ بِعشرِ أَمثَالها

 نبايد پس ،گناه برابر در است سپرى روزه: فرمود ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 يا و كند دعوا او با كسى اگر دهد، انجام هلانهجا كارهاى و بگويد زشت حرف دار روزه

 تكرار را جمله اين بار دو و هستم روزه من: بگويد آن مقابل در است لازم دهد، دشنام
 از خدا پيشگاه در دار روزه دهن بوى ،است او دست در من جان كه كسى به قسم نمايد،

 ترك را غذايش و آب كه دارى روزه :فرمايد مى خداوند ،است خوشبوتر مشك بوى
 من خاطر به تنها اش روزه نمايد، مى جلوگيرى من خاطر به نفسش و شهوت از و كند مى

 برابر ده به احسانى و نيكى هر و ،دهم مى پاداش او) بزرگ( كار اين به من تنها و ،است
 .»شود مى داده پاداش

                                           
 .باب فضل الصوم ٢ كتاب الصوم: ٣٠أخرجه البخاري في:  -1
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 روزه ارزش و ثواب: 30 باب

: قَالَ االلهُ: كُلُّ عملِ ابنِ آدم لَه إِلاَّ ثالَ رسولُ االلهِ، قَالَ: قَأبِي هريرةَ«حديث:  -٧٠٧
فُثْ ورفَلاَ ي كُمدمِ أَحوص موإِذَا كَانَ يةٌ، ونج اميالصو ،زِي بِها أَجأَني ول هفَإِن ،اميالص ،بخصلاَ ي

لْ إِني امرؤ صائم، والَّذي نفْس محمد بِيده لَخلُوف فَمِ الصائمِ أَطْيب فَإِنْ سابه أَحد أَو قَاتلَه فَلْيقُ
 فَرِح هبر يإِذَا لَقو ،فَرِح ا: إِذَا أَفْطَرمهحفْري انتحائمِ فَرلصل كسرِيحِ الْم نااللهِ م دنعهمو62(»بِصF1(. 

 انسان كه عملى هر: فرمايد مى خداوند: «فرمود ثپيغمبر: ويدگ هريره ابو«يعني: 
 آن در ريا و تظاهر از اى شائبه تواند مى و( دارد بر در او براى اى فايده دهد مى انجامش

 و است من براى خالصانه و) است تظاهرى و ريا هر از خالى( كه روزه مگر) كند رخنه
 روزه شما از يكى وقتى .است گناه برابر در محكم سپرى روزه .دهم مى جزا آن به من تنها

 اگر كند، صحبت خشن و بلند صداى با و شود عصبانى بگويد، زشت سخن نبايد باشد،
 شما به و كنم نمى دعوا شما با( من بگويد جوابش در كرد، دعوا يا داد، دشنام او به كسى
 به قسم) برم نمى بين زا ناپسند كلمات با را آن ثواب و( هستم روزه) چون دهم نمى دشنام
 بوى از خداوند نزد به دار روزه دهن بوى ،است او دست در ثمحمد جان كه كسى
 افطار) كه وقتى دنيا در يكى( شود مى شاد بار دو دار روزه و ،است خوشبوتر مشك

 شود مى شرفياب خدا حضور به اش روزه بركت به كه وقتى) قيامت در ديگرى و( كند مى
 .»دگرد مى خوشحال
، قَالَ: إِنَّ في الْجنة بابا يقَالُ لَه: الريانُ، يدخلُ منه ث، عنِ النبِيسهلٍ«حديث:  -٧٠٨

دونَ، لاَ يقُومونَ، فَيائمالص نقَالُ: أَيي ،مهرغَي دأَح هنلُ مخدلاَ ي ،ةاميالْق موونَ يائمالص هنلُ مخ دأَح
دأَح هنلْ مخدي فَلَم قلُوا أُغْلخفَإِذَا د ،مهر63(»غَيF2(. 

. شود مى گفته) ريان( آن به كه دارد درى بهشت: «فرمود ثپيغمبر: گويد سهل«يعني: 
 ديگر كسى داران روزه جز به و شوند، مى بهشت وارد در اين از داران روزه قيامت روز در

                                           
 .باب هل يقول إني صائم إذا شتم ١٤كتاب النفقات:  ٦٩أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الريان للصائمين ٤كتاب الصوم:  ٣٠أخرجه البخاري في:  -2
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 هستند؟ كجا داران روزه نمايند، مى اعلام بلند صداى با و شود وارد در اين از ندارد حق
 و) گردند مى بهشت وارد در اين از و( شوند مى بلند خود جاى از داران روزه آنوقت
 بسته در اين شدند داخل آنان همه همينكه و شود، نمى وارد ايشان همراه ديگر كسى

 .»گردد نمى داخل آن از كسى ديگر و شود مى

 بدون دارد را روزه قدرت كه كسى براى خدا راه در روزه فضيلت و ثواب: 31 ببا
 نمايد ضايع را كسى از حقّى يا و شود او متوجه ضررى اينكه

، يقُولُ: من صام يوما في سبيلِ االلهِ بعد ث، قَالَ: سمعت النبِيأَبِي سعيد«حديث:  -٧٠٩
 .)64F1(»النارِ سبعين خرِيفًاااللهُ وجهه عنِ 

 روزه خدا براى روز يك كه كسى: فرمود ثپيغمبر كه شنيدم: گويد سعيد ابو«يعني: 
 .»دارد مى دور دوزخ آتش از سال هفتاد مسير اندازه به را او روى خداوند باشد،

 نزديكى همسرش با يا و بنوشد يا بخورد چيزى فراموشى اثر در كه كسى: 33 باب
 شود نمى باطل اش روزه كند

، قَالَ: إِذَا نسِي فَأَكَلَ وشرِب فَلْيتم صومه فَإِنما ث، عنِ النبِيأَبِي هريرةَ«حديث:  -٧١٠
قَاهسااللهُ و هم65(»أَطْعF2(. 

 ،است روزه كه نمود فراموش انسان كه وقتى: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 كه است غذايى و آب اين و دهد، ادامه اش روزه به بايد خورد، يا نوشيد را چيزى

 .»است بخشيده او به خداوند

 از خالى ماهى هيچ است مستحب اينكه و رمضان غير در ثپيامبر روزه: 34 باب
 نباشد روزه

                                           
 .باب فضل الصوم في سبيل االله ٣٦كتاب الجهاد والسير:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الصائم إذا أكل أو شرب ناسيا ٢٦م: كتاب الصو ٣٠أخرجه البخاري في:  -2



 55  ل سيزدهم درباره روزهفص

 

طر، ويفْطر حتى يصوم حتى نقُولَ لاَ يفْ ثعائشةَ، قَالَت: كَانَ رسولُ االلهِ«حديث:  -٧١١
استكْملَ صيام شهرٍ إِلاَّ رمضانَ، وما رأَيته أَكْثَر صياما منه  ثنقُولَ لاَ يصوم، فَما رأَيت رسولَ االلهِ

 .)66F1(»في شعبانَ
 فكر اينكه تا داد مى ادامه) سنتّ( روزه به ثپيغمبر گاهى: گويد عايشه«يعني: 

 كه جايى تا شد نمى روزه طولانى مدت هم گاهى و خورد نمى را روزه ديگر كرديم مى
 روزه كامل ماه يك ثپيغمبر كه ام نديده هرگز و شود، روزه خواهد نمى ديگر گفتيم مى

 .»گرفت مى روزه ديگرى ماه هر از بيشتر شعبان ماه در ثپيغمبر ،رمضان ماه مگر باشد
يصوم شهرا أَكْثَر من شعبانَ، فَإِنه كَانَ يصوم  ثت: لَم يكُنِ النبِيعائشةَ، قَالَ«حديث:  -٧١٢

بأَحلُّوا ومى تتلُّ حميقُونَ فَإِنَّ االلهَ لاَ يطا تلِ ممالْع نذُوا مقُولُ: خكَانَ يو ،انَ كُلَّهبعإِلَى  ش لاَةالص
بِيو ثالنا دامهلَيع ماولاَةً دلَّى صكَانَ إِذَا صو ،إِنْ قَلَّت و هلَيع 67(»وِمF2(. 

 اكثر گاهى شد، نمى روزه شعبان اندازه به ماهى هيچ در ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 همانا دهيد، انجام داريد را آن انجام قدرت كه را عبادتى« :گفت مى بود، روزه شعبان ماه

 كوتاهى عبادت از و شويد خسته شما اينكه مگر كند نمى قطع را شما عمل ثواب خداوند
 كه است نمازى ثپيغمبر نزد به نماز بهترين و ترين محبوب: گويد عايشه». نماييد

 وقت هر ثپيغمبر و باشد كم هم آن ركعات چند هر باشد داشته دوام آن بر نمازگزار
 .»كرد نمى ترك آنرا و داشت مى دوام آن بر خواند مى را سنّتى نماز
)68F3(»است اكثر معنى به حديث اين در كل :كلّه«

69F

4. 

شهرا كَاملاً قَطُّ غَير رمضانَ، ويصوم حتى  ثابنِ عباسٍ، قَالَ: ما صام النبِي«حديث:  -٧١٣
 .)70F1(»قَائلُ، لاَ وااللهِ لاَ يصوميقُولَ الْقَائلُ، لاَ وااللهِ لاَ يفْطر؛ ويفْطر حتى يقُولَ الْ
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 ماه جز به گرفت نمى روزه كامل ماه يك ثپيغمبر هيچگاه: گويد عباس ابن«يعني: 
 ديگر گفت مى انسان كه داد مى ادامه) سنتّ( روزه به اى اندازه به گاهى ،رمضان

 كه ردك مى ترك را) سنتّ( روزه طولانى مدت اوقات بعضى و بخورد را روزه خواهد نمى
 .»بگيرد روزه ديگر ندارد قصد كه گفت مى انسان

 به حقىّ يا و دارد زيان برايش كه كسى حقّ در سال تمام روزه از نهى: 35 باب
 روز سه و قربان و فطر عيد روز سال روزه ضمن در يا و گردد، مى ضايع آن وسيله

 ميان در روز يك هاينك بيان و باشد هم است حرام آنها در روزه كه قربان عيد از بعد
 است روزه بهترين بودن روزه

أَني أَقُولُ، وااللهِ لأَصومن النهار  ثعبد االلهِ بنِ عمرو، قَالَ: أُخبِر رسولُ االلهِ«حديث:  -٧١٤
فَإِنك لاَ تستطيع ذلك، فَصم ولأَقُومن اللَّيلَ ما عشت؛ فَقُلْت لَه: قَد قُلْته، بِأَبِي أَنت وأُمي قَالَ: 

 صيامِ الدهرِ وأَفْطر، وقُم ونم، وصم من الشهرِ ثَلاَثَةَ أَيامٍ، فَإِنَّ الْحسنةَ بِعشرِ أَمثَالها، وذلك مثْلُ
أَفْطا وموي مقَالَ: فَص كذل نلَ مأَفْض يقي أُطإِن :قَالَ: قُلْت كذل نلَ مأَفْض يقي أُطإِن :نِ قُلْتيموي ر

أُطيق أَفْضلَ فَصم يوما وأَفْطر يوما، فَذَلك صيام داود علَيه السلاَم، وهو أَفْضلُ الصيام فَقُلْت: إِني 
بِيفَقَالَ الن كذل نثمنلَ ملاَ أَفْض : ك71(»ذلF2(. 

 تا :ام گفته من كه بودند، داده خبر ثپيغمبر به: گويد عاص بن عمرو بن عبداالله«يعني: 
 پيغمبر به ،شوم مى مشغول نماز و عبادت به شبها و گيرم مى روزه روز در هستم زنده
 ،ندارى را كار اين قدرت« :گفت ،ام گفته آنرا من شوم فدايت مادرم و پدر با ،بلى :گفتم
 هم مقدارى و باش بيدار شب از مقدارى و كن ترك را روزه هم مدتى و باش روزه مدتى

 شود، مى داده پاداش آن برابر ده به احسانى هر و باش روزه روز سه ماه هر ،بخواب
 سال تمام روزه ثواب اندازه به آن ثواب باشيد روزه روز سه ماه هر شما كه وقتى بنابراين

 اين از توانم مى من :گفتم گويد، عبداالله) دارد را روز سى ثواب روز سه هر چون». (است
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 ترك را آن روز دو و باش روزه روز يك پس« :فرمود ثپيغمبر ،باشم روزه بيشتر و بهتر
: فرمود ثپيغمبر ،دارم هم اين از بيشتر و بهتر روزه قدرت من گفتم: گويد عبداالله». كن

 داود روزه ،است روزه نوع اين كن ترك آنرا روز يك و باش روزه روز يك پس«
 اين از روزه من گفتم باز». است) سنتّ( هاى روزه ترين افضل روزه نوع اين و باشد مى

 .»ندارد وجود بهتر روزه اين از: فرمود ثپيغمبر ،بگيرم توانم مى بيشتر و بهتر
: يا عبد االلهِ أَلَم أُخبر ثلُ االلهِعبد االلهِ بنِ عمرو بنِ الْعاصِ، قَالَ: قَالَ لي رسو«حديث:  -٧١٥

م ونم، فَإِنَّ أَنك تصوم النهار وتقُوم اللَّيلَ فَقُلْت: بلَى يا رسولَ االلهِ قَالَ: فَلاَ تفْعلْ، صم وأَفْطر، وقُ
نَّ لزوجِك علَيك حقا، وإِنَّ لزورِك علَيك حقا، وإِنَّ لجسدك علَيك حقا، وإِنَّ لعينِك علَيك حقا، وإِ

يص كا، فَإِنَّ ذلهثَالأَم رشع ةنسبِكُلِّ ح امٍ، فَإِنَّ لَكرٍ ثَلاَثَةَ أَيهكُلَّ ش ومصأَنْ ت بِكسبِح رِ كُلِّههالد ام
لْت: يا رسولَ االلهِ إِني أَجِد قُوةً قَالَ: فَصم صيام نبِي االلهِ داود علَيه السلاَم، فَشددت فَشدد علَي، قُ

 .ولاَ تزِد علَيه قُلْت: وما كَانَ صيام نبِي االلهِ داود علَيه السلاَم قَالَ: نِصف الدهرِ
 .)72F1(»ثبعدما كَبِر: يا لَيتنِي قَبِلْت رخصةَ النبِي فَكَانَ عبد االلهِ يقُولُ

 مگر! عبداالله اى« :گفت من به ثپيغمبر: گويد عاص بن عمرو بن عبداالله«يعني: 
 مشغول عبادت به و خوابيد مى وشبها هستيد روزه روز در شما كه ندارم خبر من
 بلكه ،مكن را كار اين« :فرمود ثپيغمبر !خدا رسول اى دارى خبر ،بلى :گفتم» باشيد؟ مى

 و باش بيدار مقدارى شبها و بخور، را روزه روزها بعضى و بگير روزه روزها بعضى
 و) كنى رعايت آنرا بايد كه( دارد حقى تو بر هم بدنت چون ،بخواب هم مقدارى

 شههمي چنانچه( دارند، حقى تو بر مهمانهايت و دارد حقى زنت و دارند، حقى چشمانت
 هر در كه است كافى تو براى و) گردند مى ضايع حقها اين باشى عبادت و روزه حال در
 روز سه بنابراين دارى پاداش آن برابر ده احسانى هر براى و ،باشى روزه روز، سه ماه

 كردم مى سنگين خود بر را كار: گويد عبداالله». است سال تمام روزه مثل ماه هر در روزه
 ،دارم را كارها اين انجام قدرت من! خدا رسول اى :گفتم اينكه تا شد مى تر سنگين و
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 روزه او روزه از بيشتر و بگير، را داود خدا پيغمبر روزه پس: «فرمود ثپيغمبر
 روز يك( است سال نصف: «فرمود است؟ كدام داود خدا پيغمبر روزه :گفتم». مباش

 :گفت مى) بود زحمت برايش سال نصف روزه و( بود شده پير عبداالله كهاً بعد)». ميان در
 روزه روز سه ماه هر و كردم مى قبول را ثپيغـمبر تخفيف و رخصت اول از كاش اى
 .»كردم نمى سنگين خود بر را كار ،صورت اين به و شدم مى

قُلْت: إِني : اقْرإِ الْقرآنَ في شهرٍ ثعبد االلهِ بنِ عمرو، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -٧١٦
كلَى ذَلع زِدلاَ تعٍ وبي سف أْهى قَالَ: فَاقْرتةً حقُو 73(»أَجِدF1(. 

 تمام بار يك ماه در: «فرمود ثخدا رسول: گويد عاص بن عمرو بن عبداالله«يعني: 
 آنقر تمام يكبار هفته هر در: فرمود اينكه تا بخوانم توانم مى بيشتر :گفتم». بخوان را قرآن

 .»مخوان اين از بيشتر و بخوان را
: يا عبد االلهِ لاَ تكُن ثعبد االلهِ بنِ عمرِو بنِ الْعاصِ، قَالَ: قَالَ لي رسولُ االلهِ«حديث:  -٧١٧

 .)74F2(»مثْلَ فُلاَن، كَانَ يقُوم اللَّيلَ فَترك قيام اللَّيلِ
 مانند! عبداالله اى :گفت من به ثپيغمبر: گويد عاص بن عمرو بن عبداالله«يعني: 

 به و) شد خسته سپس( شد مى مشغول عبادت به شب تمام) مدت يك( كه مباش فلانى
 .»نمود ترك آنرا كلىّ

أَني أَسرد الصوم وأُصلِّي اللَّيلَ، فَإِما  ثعبد االلهِ بنِ عمرٍو، قَالَ: بلَغَ النبِي«حديث:  -٧١٨
أَرقُمو رأَفْطو ملِّي؛ فَصصتو رفْطلاَ تو ومصت كأَن ربأُخ فَقَالَ: أَلَم ،هيتا لَقإِمو لَ إِلَيفَإِنَّ  س ،منو

صم صيام داود لعينِك علَيك حظا، وإِنَّ لنفْسِك وأَهلك علَيك حظا قَالَ: إِني لأَقْوى لذلك قَالَ: فَ
ل نإِذَا لاَقَى قَالَ: م رفلاَ يا، وموي رفْطيا وموي ومصقَالَ: كَانَ ي فكَيقَالَ: و لاَمالس هلَيا عي ،هي بِهذ
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: لاَ صام من صام ثلَ النبِينبِي االلهِ قَالَ عطَاءٌ (أَحد الرواة): لاَ أَدرِي كَيف ذَكَر صيام الأَبد قَا
 .)75F1(»الأَبد مرتينِ
 پشت من كه بود رسيده ثپيغمبر به خبر: گويد عاص بن عمرو بن عبداالله«يعني: 

 من پيش را كسى ثپيغمبر اينكه يا ،خوانم مى نماز هم شبها و باشم مى روزه هم سر
 روزه هميشه تو كه دانم نمى من گرم: «فرمود ،رسيدم ثپيغمبر حضور به من يا فرستاد،
 و كن ترك را آن اوقات بعضى و باش روزه اوقات بعضى اما! خوانى؟ مى نماز و هستى
 ات خانواده و جان و چشم از يك هر چون ،بخواب مقدارى و باش بيدار مقدارى شبها

: فرمود ثپيغمبر ،هستم توانا كار اين انجام براى من :گفت عبداالله». دارند حقىّ تو بر
: فرمود ثپيغمبر است؟ چطور داود روزه :گفت عبداالله». بگير را داود روزه«
 برابر در هم جنگ ميدان در و نبود، روزه ديگر روز و گرفت مى روزه روز يك داود«

 داشته را شجاعت اين او مانند توانم مى من چطور :گفت عبداالله». كرد نمى فرار دشمن
 دائمى روزه مورد در دانم نمى: گويد حديث راويان از كىي عطاء! خدا رسول اى ،باشم

». ندارد ثواب اش روزه باشد، روزه هميشه كه كسى: «فرمود ثپيغمبر :گفت چه عبداالله
 .»نمود تكرار را جمله اين بار دو ثپيغمبر

ك لَتصوم الدهر وتقُوم : إِنثعبد االلهِ بنِ عمرِو بنِ الْعاصِ، قَالَ: قَالَ لي النبِي«حديث:  -٧١٩
املاَ ص ،فْسالن لَه تهفنو ،نيالْع لَه تمجه ،كذَل لْتإِذَا فَع كقَالَ: إِن معن :لَ فَقُلْتاللَّي امص نم 

ق أَكْثَر من ذلك قَالَ: فَصم صوم داود علَيه الدهر، صوم ثَلاَثَة أَيامِ صوم الدهرِ كُلِّه قُلْت: فَإِني أُطي
 .)76F2(»السلاَم، كَانَ يصوم يوما ويفْطر يوما، ولاَ يفر إِذَا لاَقَى

 سال تمام شما آيا« :گفت من به ثپيغمبر: گويد عاص بن عمرو بن عبداالله«يعني: 
 را كار اين اگر: «فرمود ثپيغمبر ،بلى :گفتم» ؟مانى مى بيدار هم شبها و شوى مى روزه
 باشد روزه سال تمام كه كسى گردد، مى خسته بدنت و شود، مى ضعيف چشمانت بكنى
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 گويد عبداالله». است سال تمام روزه منزله به ماه در روز سه روزه ندارد، ثواب اش روزه
 را داود روزه: فرمود ثپيغمبر ،باشم روزه توانم مى ماه در روز سه از بيشتر من :گفتم
 دشمن مقابل در و خورد، مى را روزه ديگر روز و بود مى روزه روز يك داود بگير،

 نيروى با جنگ ميدان در و كرد مى حفظ هم را جسمى قدرت يعنى. (»كرد نمى فرار هم
 نفس تزكيه در كه همانگونه است لازم مسلمانان بر. آورد مى در پاى از را دشمن بازو،

 شئون تمام در و نمايند تلاش آن ساختن نيرومند و جسم تقويت در بايد وشندك مى
 تجربه به خدا سنتّ برابر و كنند ايجاد هماهنگى معنوى و مادى جنبه دو بين در زندگى

 از نمايد، اجرا جامعه در را خود اصلاحى نقش تواند نمى قدرت بدون دين شده ثابت
 ملتها كشيدن بردگى به و طلبى برترى و ظلم و استبداد جز دين بدون قدرت ديگر طرف
 ظالمان شرّ از خواهيم مى كه مسلمانان ما بنابراين ،داشت نخواهد و نداشته ديگرى نتيجه

 از پيروى با و كنيم عمل اكرم رسول و قرآن دستورات به بايد شويم رستگار كافران و
 هماهنگى و اتحاد و ىسياس و اجتماعى و مادى جهات كليه تقويت در ثپيغمبر اخلاق

 ).نماييم كوشش
، قَالَ لَه: أَحب الصلاَة إِلَى االلهِ ثعبد االلهِ بنِ عمرِو بنِ الْعاصِ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٧٢٠

صف اللَّيلِ ويقُوم ثُلُثَه وينام صلاَةُ داود علَيه السلاَم، وأَحب الصيامِ إِلَى االلهِ صيام داود، وكَانَ ينام نِ
 .)77F1(»سدسه، ويصوم يوما، ويفْطر يوما

 نمازها ترين محبوب :گفت او به ثپيغمبر: گويد عاص بن عمرو بن عبداالله«يعني: 
 داود ،است داود روزه خدا پيش روزه ترين محبوب و باشد، مى داود نماز خدا نزد به

 خوابيد مى) شب باقى( ششم يك و ماند مى بيدار شب سوم يك و خوابيد مى شب نصف
 .»خورد مى را روزه ديگر روز و گرفت مى روزه روز يك و

ذُكر لَه صومي، فَدخلَ علَي،  ثعبد االلهِ بنِ عمرٍو، حدثَ: أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٧٢١
نةً مادوِس لَه ت؛ فَقَالَ:  فَأَلْقَيهنيبنِي ويةُ بادالْوِس تارصضِ، ولَى الأَرع لَسفَج ،يفا لهوشمٍ، حأَد
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 قَالَ: أَما يكْفيك من كُلِّ شهرٍ ثَلاَثَةُ أَيامٍ قَالَ، قُلْت: يا رسولَ االلهِ قَالَ: خمسا قُلْت: يا رسولَ االلهِ
: لاَ صوم ثرسولَ االلهِ قَالَ: تسعا قُلْت: يا رسولَ االلهِ قَالَ: إِحدى عشرةَ ثُم قَالَ النبِي سبعا قُلْت: يا

 .)78F1(»فَوق صومِ داود علَيه السلاَم، شطر الدهرِ، صم يوما وأَفْطر يوما
 رسيده ثپيغمبر به من هميشگى هروز خبر: گويد عاص بن عمرو بن عبداالله«يعني: 

 زمين بر بود الياف از محتوايش و پوست از برگش كه بالشى آمد، من پيش ثپيغمبر بود،
 او و من ميان در بالش و ،نشست زمين بر ثپيغمبر ولى) بنشيند آن روى بر تا( انداختم

 عنوان به( »نيست؟ كافى شما براى روزه روز سه ماه هر آيا: «فرمود ثپيغمبر ،گرفت قرار
 ماه در روز پنج« :گفت ثپيغمبر) است كم روز سه يعنى! (خدا رسول اى) :گفتم تعجب

 اى :گفتم» است؟ كافى ماه در روز هفت: «فرمود! خدا رسول اى :گفتم» است؟ كافى
 روز يازده: «فرمود! خدا رسول اى :گفتم» است؟ كافى ماه در روز نه« :فرمود! خدا رسول

 او ،نيست بهـتر داود روزه از اى روزه هيچ« :گفت پيغمبراً بعد »است؟ كافى ماه در
 روزه روز يك و باش روزه روز يك!) عبداالله اى: (فرمود ثپيغمبر». بود روزه سال نصف

 .»بخور را

 شعبان آخر روزه: 37 باب

رجلاً وعمرانُ يسمع،  ، أَنه سأَلَه، أَو سأَلَثعمرانَ بنِ حصينٍ، عنِ النبِي«حديث:  -٧٢٢
يا رسولَ فَقَالَ: يا أَبا فُلاَن أَما صمت سرر هذَا الشهرِ قَالَ: أَظُنه قَالَ: يعنِي رمضانَ قَالَ الرجلُ: لاَ 

 .)79F2(»االلهِ، قَالَ: فَإِذَا أَفْطَرت فَصم يومينِ
 از ثپيغمبر اينكه يا پرسيد، ثپيغمبر از رنف يك: گويد حصين بن عمران«يعني: 

 ماه اين آخر آيا: «فرمود ثپيغمبر داد، مى گوش حال آن در هم عمران و كرد سؤال كسى
 اى خير،: گفت مرد آن) اى نبوده روزه( رمضان آخر: فرمود كه كنم مى فكر» نبودى؟ روزه

 روز دو ،خوردى را) رمضان( ماه اين روز آخرين كه وقتى: «فرمود ثپيغمبر! خدا رسول
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 ،قال أظنّه قال« جمله كه است اين صواب: گويد حجر ابن حافظ». (باش روزه آن جاى به
 وجود» صلت« روايت در جمله اين و شده اضافه راوى طرف از اًاشـتباه» رمضان يعنى
 چنين حديث معنى بنابراين ،است شعبان ماه آخر» الشهر هذا سرر« از منظور و ندارد

 روزه شعبان آخر كه بود كرده نذر يا داشت عادت كه نفر يك از ثپيغمبر: دبو خواهد
 ثپيغمبر خير،: گفت مرد آن بودى؟ روزه) شعبان يعنى( ماه اين آخر آيا: پرسيد باشد

 .)80F1(»باش روزه شوال از روز دو آن جاى به: فرمود
 ».آخر: سرر«

 چه در قدر شب اينكه بيان و آن به دستيابى بر تشويق و قدر شب فضيلت: 40 باب
 است كدام آن به دستيابى براى وقت بهترين و است ماهى

، أُروا لَيلَةَ الْقَدرِ في الْمنامِ، في ثابنِ عمر، أَنَّ رِجالاً من أَصحابِ النبِي«حديث:  -٧٢٣
اطَأَت في السبعِ الأَواخرِ، فَمن كَانَ متحريها : أَرى رؤياكُم قَد توثالسبعِ الأَواخرِ فَقَالَ رسولُ االلهِ

 .)81F2(»فَلْيتحرها في السبعِ الأَواخرِ
 رمضان آخر هفته در را قدر شب ثپيغمبر اصحاب از نفر چند: گويد عمر ابن«يعني: 

 دارد مطابقت واقعيت با شما خواب كه دارم عقيده: فرمود ثپيغمبر ديدند، خواب در
 در نمايد پيدا را قدر شب خواهد مى كه كسى هر دارد، قرار رمضان آخر درهفته قدر وشب
 .»كند جستجو آنرا رمضان آخر هفته
ي«  ».قاصد :متحرِّ

الْعشر الأَوسطَ من رمضانَ، فَخرج  ثأَبِي سعيد، قَالَ: اعتكَفْنا مع النبِي«حديث:  -٧٢٤
شةَ عبِيحصشي الْعا فوهسما، فَالْتهيتسن ا أَوهسِيتأُن رِ ثُملَةَ الْقَدلَي ي أُرِيتقَالَ: إِنا، وطَبفَخ ،ينرِ ر

، ثالأَواخرِ في الْوِترِ، وإِني رأَيت أَني أَسجد في ماءٍ وطينٍ، فَمن كَانَ اعتكَف مع رسولِ االلهِ
يرجِع فَرجعنا وما نرى في السماءٍ قَزعةَ؛ فَجاءَت سحابةٌ فَمطَرت حتى سالَ سقْف الْمسجِد، فَلْ
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يسجد في الْماءِ والطِّينِ، حتى رأَيت  ثوكَانَ من جرِيد النخلِ، وأَقيمت الصلاَةُ، فَرأَيت رسولَ االلهِ
 .)82F1(»ثَر الطِّينِ في جبهتهأَ

 روز صبح و ،بوديم اعتكاف در ثپيغمبر با رمضان دوم دهه: گويد سعيد ابو«يعني: 
 در قدر شب« :گفت كرد، سخنرانى ما براى شد، خارج اعتكاف از ثپيغمبر رمضان بيستم
 دهه در را آن ولى بردند، يادم از يا بردم ياد از آنرااً بعد و شد داده نشان من به خواب

 سجده گل و آب روى بر كه ديدم خواب در من كنيد، جستجو فرد شبهاى و رمضان آخر
 ابوسعيد». برگردد اعتكاف براى بايد كرد مى اعتكاف خدا رسول با كه كسى هر ،بردم مى

اً فور ،ديديم نمى آسمان در را ابرى قطعه كوچكترين حتى و برگشتيم ثپيغمبر با: گويد
 سقف و شد، جارى مسجد سقف از آب اينكه تا شد شروع باران و آمد ابر قطعه يك

 زمين بر ثخدا رسول كه ديدم شد، برگزار نماز كه وقتى بود، خرما برگ از هم مسجد
 در را گل مقدارى حتى و كند مى سجده بود، آمده در گل و آب صورت به كه) مسجد(

 .»نمودم مشاهده ثپيغمبر پيشانى
يجاوِر في رمضانَ الْعشر الَّتي في  ث، كَانَ رسولُ االلهِعيد الْخدرِيأَبِي س«حديث:  -٧٢٥

ى وسط الشهرِ، فَإِذَا كَانَ حين يمسِى من عشرِين لَيلَةً تمضي، ويستقْبِلُ إِحدى وعشرين، رجع إِلَ
ر معه؛ وأَنه أَقَام في شهرٍ جاور فيه اللَّيلَةَ الَّتي كَانَ يرجِع فيها، فَخطَب مسكَنِه، ورجع من كَانَ يجاوِ

هذ اوِري أَنْ أُجا لدب قَد ثُم ،رشالْع ههذ اوِرأُج تقَالَ: كُن اءَ االلهُ، ثُما شم مهرفَأَم ،اسالن رشالْع ه
راخالأَوغتا، فَابهسِيتأُن لَةَ، ثُماللَّي ههذ أُرِيت قَدو ،هكَفتعي مف تثْبي فَلْيعم كَفتكَانَ اع ني ، فَما فوه

مالس لَّتهتينٍ فَاسطاءٍ وي مف دجنِي أَستأَير قَدرٍ، وي كلِّ وِتا فوهغتابرِ، واخرِ الأَوشالْع لْكي تاءُ ف
بِيلَّى النصي مف جِدسالْم كَففَو ،تطَرفَأَم لَةثاللَّي  تظَرنِي، نيع ترصفَب ،رِينشعى ودلَةَ إِحلَي
 .)83F2(»إِلَيه انصرف من الصبحِ ووجهه ممتليءٌ طينا وماءً

 اعتكاف مسجد در رمضان ماه دوم دهه در ثپيغمبر: گويد خدرى سعيد ابو«يعني: 
 به رسيد، مى فرا يكم و بيست روز و گذشت مى رمضان روز بيستمين كه وقتى كرد، مى

                                           
 .باب التماس ليلة القدر في السبع الأواخر ٢ليلة القدر: كتاب فضل  ٣٢أخرجه البخاري في:  -1

 .باب تحري ليلة القدر في الوتر من العشر الأواخر ٣كتاب فضل ليلة القدر:  ٣٢أخرجه البخاري في:  -2
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 گشتند، برمى خود منزل به هم كردند مى اعتكاف او با كه كسانى و ،گشت مى بر منزلش
 بر منزل به آن در دوم دهه اعتكاف از بعد ،قبل سالهاى معمولاً كه شبى آن ثپيغمبر ولى
 كه آنچه خواند، خطبه مردم براى و ماند باقى اعتكاف محل در و برنگشت ،گشت مى

 در) رمضان دوم دهه( دهه اين من« :گفت سپس. فرمود امر آنان به بود خدا خواست
 ،باشم اعتكاف در بايد هم رمضان آخر دهه كه شد معلوم برايماً بعد ولى ،بودم اعتكاف

 خواب در قدر شب همانا بمانند، باقى اعتكاف در بايد بودند، تكافاع در كه كسانى پس
 در و رمضان آخر دهه در را قدر شب بردند، يادم از آنرااً بعد ولى شد داده نشـان من به

 شب آن». برم مى سجده گل و آب روى بر كه ديدم خواب در كنيد، جستجو فرد شبهاى
 محل بر مسجد سقف از وآب آمد يدىشد وباران شد ابرى فورى بود، صاف آسمان كه

 نماز از ثپيغمبر كه وقتى ،ديدم را جريان اين خود چشم به شد، جارى ثپيغمبر نماز
 .»است شده آلود گل پيشانيش كه ديدم كردم تماشا را او شد، فارغ صبح
ماء«  ».آمد شديدى باران: استهلت السّ

يجاوِر في الْعشرِ الأَواخرِ من رمضانَ،  ثعائشةَ، قَالَت: كَانَ رسولُ االلهِ«حديث:  -٧٢٦
 .)84F1(»ويقُولُ: تحروا لَيلَةَ الْقَدرِ في الْعشرِ الأَواخرِ من رمضانَ

 باقى اعتكاف حال به مسجد در رمضـان آخر دهه در ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 .»كنيد جستجو ضانرم آخر دهه در را قدر شب :گفت مى و ماند، مى

                                           
 .باب تحري ليلة القدر في الوتر من العشر الأواخر ٣كتاب فضل ليلة القدر:  ٣٢أخرجه البخاري في:  -1



 
 
 

 اعتكاف درباره :چهاردهم فصل

 رمضان آخر دهه در اعتكاف: 1 باب

يعتكف الْعشر الأَواخر من  ثعبد االلهِ بنِ عمر، قَالَ: كَانَ رسولُ االلهِ«حديث:  -٧٢٧
 .)85F1(»رمضانَ

 اعتكاف مسجد در رمضان آخر دهه در ثپيغمبر: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
 .»كرد مى

، كَانَ يعتكف الْعشر الأَواخر من رمضانَ، ث، أَنَّ النبِيثعائشةَ، زوجِ النبِي«حديث:  -٧٢٨
هدعب نم هاجوأَز كَفتاع االلهُ، ثُم فَّاهوى تت86(»حF2(. 

 آخر دهه در نمود وفات هك زمانى تا ثپيغمبر: گويد ثپيغمبر همسر عايشه«يعني: 
 آخر دهه در هم زنهايش ثپيغمبر وفات از بعد و كرد، مى اعتكاف مسجد در رمضان
 .»نمودند مى اعتكاف رمضان

 شود؟ مى اعتكافش محل داخل وقتى چه كند اعتكاف خواهد مى كه كسى: 2 باب

شرِ الأَواخرِ من رمضانَ، فَكُنت يعتكف في الْع ثعائشةَ، قَالَت: كَانَ النبِي«حديث:  -٧٢٩
ذنت لَها أَضرِب لَه خباءً، فَيصلِّي الصبح، ثُم يدخلُه؛ فَاستأْذَنت حفْصةُ عائشةَ أَنْ تضرِب خباءً، فَأَ

بخ تبرشٍ ضحةُ جناب بنيز هأَتا راءً؛ فَلَمبخ تبرفَضبِيالن حبا أَص؛ فَلَمرةَ،  ثاءً آخبِيأَى الأَخر
بِيفَقَالَ الن بِرا هذَا فَأُخا ثفَقَالَ: مرشع كَفتاع ثُم ،رهالش كذل كَافتالاع كرفَت نَ بِهِنورآلْبِر ت :

 .)87F3(»من شوالٍ
 معمولاً من و كرد، مى اعتكاف مضانر آخر دهه در ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 

                                           
 .باب الاعتكاف في العشر الأواخر ١كتاب الاعتكاف:  ٣٣ري في: أخرجه البخا -1
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 اًبعد و خواند مى را صبح نماز ثپيغمبر ،ساختم مى برپا مسجد در ثپيغمبر براى اى خيمه
 اى خيمه آنجا در هم او تا خواست اجازه عايشه از نيز حفصه شد، مى خيمه آن داخل
 حفصه ديد كه شجح بنت زينب نمود، برپا را اى خيمه و داد، اجازه او به هم عايشه بزند،

 كه وقتى ،برافراشت را ديگرى خيمه هم او ،است نموده برپا مسجد در را اى خيمه هم
 او به را جريان!» هستند؟ چه) ها خيمه اين«( :گفت ديد، را ها خيمه ثپيغمبر و شد صبح
 اين يعنى» (آورد؟ خواهيد دست به ثواب ها خيمه اين با كنيد مى گمان« :گفت دادند، خبر
 به و كرد، ترك را اعتكاف ماه آن در و) شد عصبانى( ثپيغمبر سپس) نيست رستىد كار

 .»نمود اعتكاف روز ده شوال ماه در آن جاى

 رمضان آخر دهه در عبادت براى بيشتر كوشش و تلاش: 3 باب

أَحيا لَيلَه، وأَيقَظَ ، إِذَا دخلَ الْعشر شد مئْزره وثعائشةَ، قَالَت: كَانَ النبِي«حديث:  -٧٣٠
لَه88(»أَهF1(. 

 آماده را خود كاملاً ثپيغمبر آمد مى رمضان آخر دهه وقت هر: گويد عايشه«يعني: 
. »نمود مى بيدار عبادت براى را زنهايش و كرد مى زنده عبادت با را شب و ساخت مى

 عبارت رعش علماى اصطلاح در باشد، مى مكث و حبس معنى به لغت در كه اعتكاف
 اندازه به و كوتاه چند هر مدتى و شود مسجد داخل عبادت نيت به كسى اينكه از است
 در چه اعتكاف. نمايد توقف مسجد در باشد (سبحان االله العظيم وبحمده) بار سه گفتن

 كه وقت هر و است مؤكد سنتّ ،روزه بدون و روزه با و رمضان غير در چه و رمضان
 برايش كار اين باشد باقى آن در مدتى و برود مسجد به بادتع نيت به مسلمان انسان

(ندارد اعتكاف با منافاتى دنيايى مسائل مورد در زدن حرف باشد، مى اعتكاف
89F

2(. 
د وعلى آله وأصحابه وأتباعه إلى يوم الدين وآخر دعوانا أنّ الحمد  وصلىّ االله على سيِّدنا محمّ

 .الله ربّ العالمين

                                           
 .الأواخر من رمضانباب العمل في العشر  ٥كتاب فضل ليلة القدر:  ٣٢أخرجه البخاري في:  -1
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 حج درباره :پانزدهم فصل

 چه و است مباح هستند، عمره يا حج احرام در كه كسانى بر چيزى چه: 1 باب
 ،احرام حال در خوشبو چيزهاى استعمال اينكه بيان و است؟ حرام آنان بر چيزى
 است حرام

الثِّيابِ قَالَ  عبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رجلاً قَالَ يا رسولَ االلهِ ما يلْبس الْمحرِم من«حديث:  -٧٣١
فَاف، إِلاَّ أَحد لاَ : لاَ يلْبس الْقُمص ولاَ الْعمائم ولاَ السراوِيلاَت ولاَ الْبرانِس ولاَ الْخثرسولُ االلهِ

لْبلاَ تنِ، ويبالْكَع نفَلَ ما أَسمهقْطَعلْينِ، وفَّيخ سلْبنِ فَلْيلَيعن جِدانُ يفَرعالز هسئًا ميابِ شالثِّي نوا مس
سرو 90(»أَوF1(. 

 احرام در كه مردى! خدا رسول اى :گفت نفر يك: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
 و پيراهن نبايد ،است احرام در كه كسى :گفت ثپيغمبر بپوشد؟ بايد لباسى چه است

 نداشته) دمپايى و راحتى كفش( علن كه كسى بپوشد، كفش و كلاه و شلوار و عمامه
 به و( باشد شده بريده قوزكها پايين تا آن بالاى قسمتهاى كه بپوشد را كفشى بايد باشد،

 ديگرى خوشبوى گياه هر يا و زعفران با كه بپوشد لباسى نبايد و) درآيد دمپايى صورت
 .»باشد معطر
 فراگير لباس و دهش دوخته لباس ندارد حق است احرام حال در كه مردى خلاصه(
 خوشبو چيز هر از استفاده از و بپوشد پوشانند، مى را پا و سر كه را كفش و كلاه و بدن
 زن ولى بدهد، فديه و كفاره بايد دستورات اين رعايت عدم صورت در و كند پرهيز بايد
 و شده دوخته از اعم اى پارچه و لباسى هر با صورتش جز به را خود بدن تمام دارد حق
 .)91F2()بپوشاند اگيرفر

 جمع :خفاف. بلند نوك كلاه :برانس. شلوار ،سروال جمع :سراويلات .پيراهن :قمص«
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 ».پوشاند مى را پا قوزكهاى و شود مى درست ديگر پارچه يا نمد از كه است كفشى ،خف
يجِد النعلَينِ فَلْيلْبسِ يخطُب بِعرفَات من لَم  ثابنِ عباسٍ، قَالَ: سمعت النبِي«حديث:  -٧٣٢

 .)92F1(»الْخفَّينِ، ومن لَم يجِد إِزارا فَلْيلْبس سراوِيلَ للْمحرِمِ
 و خواند مى خطبه كه شنيدم ثپيغمبر از عرفات در: گويد عباس ابن«يعني: 

 كه كسى و بپوشد، خف بايد ندارد،) دمپايى( نعل و ،است احرام در كه كسى :فرمود مى
 .»بپوشد شلوار ندارد، لنگ

 ثحين يوحى إِلَيه؛ قَالَ: فَبينما النبِي ث: أَرِنِي النبِييعلَى قَالَ لعمر«حديث:  -٧٣٣
جي رى فرت فولَ االلهِ كَيسا رلٌ فَقَالَ: يجر اءَهج ،ابِهحأَص نم فَرن هعمو ةانربِالْجِع ةرمبِع مرلٍ أَح

بِيالن كَتيبٍ فَسبِط خمضتم وهلَى،  ثوعرضي االله عنه إِلَى ي رمع ارفَأَش ،يحالْو اءَهةً، فَجاعس
محمر الْوجه،  ثثَوب قَد أُظلَّ بِه، فَأَدخلَ رأْسه، فَإِذَا رسولُ االلهِ ثفَجاءَ يعلَى، وعلَى رسولِ االلهِ

يب الَّذي وهو يغطُّ؛ ثُم سري عنه، فَقَالَ: أَين الَّذي سأَلَ عنِ الْعمرة فَأُتي بِرجلٍ، فَقَالَ: اغْسِلِ الطِّ
ي حف عنصا تكَم كترمي عف عناصةَ، والجُب كنع زِعانو ،اترثَلاَثَ م بِككت93(»جF2(. 

 به گردد مى نازل او بر وحى كه حالى در را ثپيغمبر :گفت عمر به يعلى«يعني: 
 از نفر چند با ثپيغمبراً اتفاق: گويد يعلى) دارد حالى چه بدانم تا( دهيد، نشان من

 در! خدا رسول اى :گفت و آمد نفر يك كه بودند،) جعرانه( نام به محلى در اصحاب
 چه بمالد، خود به را خوشبو چيزهاى و عطر و ببندد عمره به را اماحر كه شخصى مورد

 دانست كه عمر شد، نازل او بر وحى و كرد، سكوت ساعتى ثپيغمبر فرماييد؟ مى
 حال در را ثپيغمبر بود خواسته او از قبلاً كه( يعلى به شود، مى نازل ثپيغمبر بر وحى
 پيغمبر كه حالى در ،رفت عمر نزد به يعلى كرد، اشاره) دهد نشان او به وحى نزول

 آن زير در را يعلى سر عمر كرد، مى استفاده آن سايه از و بود كشيده سر بر اى پارچه
 صورت) ببيند وحى نزول حالت در را ثپيغمبر خوبى به يعلى تا( داد قرار پارچه
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 حالت به تدريج به سپس داد، مى وصدا گرديد تنگ نفسش و شد قرمزاً فور ثپيغمبر
 را مرد آن» ؟كجاست كرد سؤال عمره به احرام درباره كه كسى« :فرمود و ،بازگشت عادى

 و جبه و بده شستشو بار سه اى ماليده خود به كه خوشبويى چيز: فرمود ثپيغمبر آوردند،
 در كه بده انجام را اعمالى همان عمره احرام در و بياور، در تن از اى پوشيده كه قبايى
 .»دهى مى انجام حج احرام
خ«  معنى به غطيط از :يغط. بمالد خود به را مايعى چيز يا عطر كه كسى :متضمِّ
 ».است نفس صداى و تنگى نفس

 عمره و حج ميقاتهاى: 2 باب

 و شرق و جنوب و شمال اربعه جهات از كه كسانى ،است ميقات جمع :مواقيت(
 مكانهاى در است لازم شوند، مى مكه وارد عمره يا حج مناسك انجام قصد به غرب

 بدون و ببندند احرام است شده تعيين ثپيغمبر وسيله به جهت هر در كه مخصوصى
 محلهاى و دارد نام ميقات محلها اين از يك هر و نكنند تجاوز محلها اين از احرام

 ).گويند مى مواقيت را چهارگانه
لِ الْمدينة ذَا الْحلَيفَة، ولأهلِ الشامِ َلاه ثابنِ عباسٍ، قَالَ: وقَّت رسولُ االلهِ«حديث:  -٧٣٤

هِنلَيى عأَت نملو نلَه نفَه ،لَملَمنِ يملِ الْيلأَهازِلِ، وننَ الْمقَر دجلِ نلأَهفَةَ، وحالْج  هِنلرٍ أَهغَي نم
انَ دونهن فَمهلُّه من أَهله، وكَذَاك، حتى أَهلُ مكَّةَ يهِلُّونَ لمن كَانَ يريد الْحج والْعمرةَ، فَمن كَ

 .)94F1(»منها
) جحفة( و مدينه اهل احرام براى را) ذوالحليفة( ثپيغمبر: گويد عباس ابن«يعني: 

 اماحر براى را) يلملم( و نجد اهل احرام براى را) المنازل قرن( و شام اهل احرام براى را
 از يكى طريق از ولى هستند يمن و نجد و شام و مدينه از دورتر كه كسانى و ،يمن اهل
 از يكى و مكه بين در كه كسانى و نمود، تعيين ميقات عنوان به آيند، مى مكه به آنها

) است نزديكتر مكه به ميقات اصل از آنان منزل يعنى( دارند سكونت چهارگانه ميقاتهاى

                                           
 .باب مهل أهل الشام ٩كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -1



 اللؤلؤ و المرجان  70

 

 محل آن از احرام بدون و ببندند، را عمره يا حج به احرام خود سكونت محل از بايد
 در بايد است نزديكتر مكه به سكونتش محل كه كسى هر ترتيب همين به. نكنند تجاوز
 در بايد احرام هنگام به هم مكه اهالى ببندد، عمره يا حج به احرام خود سكونت محل
 .»ببندند احرام مكه خود
 :جحفة. دارد قرار مدينه مايلى شش در كه مدينه و مكه بين رد است محلى :ذوالحليفة«

 بين در است كوهى :يلملم. دارد قرار مكه مرحله سه در و شام و مكه بين در است محلى

 و مكه و نجد بين در است محلى :قرن المنازل. باشد مى مكه مرحله دو در و مكه و يمن
 ».دارد قرار مكه مرحله دو در

، قَالَ: يهِلُّ أَهلُ الْمدينة من ذي الْحلَيفَة، ثدااللهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِعب«حديث:  -٧٣٥
قَالَ: ويهِلُّ أَهلُ  ثوأَهلُ الشامِ من الْجحفَة، وأَهلُ نجد من قَرن قَالَ عبد االلهِ: وبلَغنِي أَنَّ رسولَ االلهِ

ننِ ممالْي لَملَم95(»يF1(. 
 شام اهل و ذوالحليفه، در بايد مدينه اهل: «فرمود ثپيغمبر: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 

 كردم پيدا اطلاّع من: گويد عبداالله». ببندند عمره يا حج به احرام، قرن از نجد اهل و، جحفه از
 ثپيغمبر ازاً شخص عبداالله يعنى. (»بگيرند احرام يلملم از بايد يمن اهل: فرمود ثپيغمبر كه

 او به خبر اين اصحاب طريق از بلكه ببندند، احرام يلملم از بايد يمن اهل بفرمايد كه نشنيده
 ثرسول اصحاب دقت و تقوا و زهد و امانت و صداقت كمال نشانه امر اين و است رسيده

 اعتماد وردم انسانهاى طريق از يا و باشند نشنيده ثپيغمبر از اًشخص چيزى تا كه باشد، مى
 ).اند نداده نسبت ثپيغمبر به آنرا باشد نشده نقل برايشان

 آن وقت و كيفيت و ،گفتن لبيك: 3 باب

: لَبيك اللَّهم لَبيك، لَبيك لاَ شرِيك ثعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ تلْبِيةَ رسولِ االلهِ«حديث:  -٧٣٦
مإِنَّ الْح ،كيلَب لَكلَك رِيكلاَ ش لْكالْمو ةَ لَكمعالنو 96(»دF1(. 
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بَّيْ «: بود صورت اين به ثپيغمبر گفتن لبيك كه: گويد عمر بن عبداالله«يعني:   كَ لَ

بَّيْ  مَّ لَ بَّيْ كَ اللّهُ ي كَ ، لَ ِ بَّيْ  كَ لَ  كَ لاَ شرَ ةَ لَ كَ لَ مَ النِّعْ دَ وَ َمْ المُْلْ  كَ ، إِنَّ الحْ ي كَ وَ ِ  ،»كَ لَ  كَ لاَ شرَ
 و نعمت و سپاس ،ندارى شريكى هيچ ،هستم تو دستور فرمانبردار و آماده! خداوندا(

 .»)ندارى شريكى هيچ و است تو مخصوص تنها قدرت

 ببندند ذوالحليفه مسجد در را احرام كه مدينه اهل به دستور: 4 باب

عند الْمسجِد، يعنِي مسجِد ذي  إِلاَّ من ثابنِ عمر، قَالَ: ما أَهلَّ رسولُ االلهِ«حديث:  -٧٣٧
فَةلَي97(»الْحF2(. 

 را لبيك و نبست را احرام نرسيد مسجد به تا ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 خارج مكه سوى به مدينه از وقتى يعنى. (»است ذوالحليفه مسجد مقصود و ننمود، شروع

 ).نبست را احرام و نكرد وعشر را گفتن لبيك نرسيد ذوالحليفه مسجد به تا شد

 از انسان هنگاميكه به بستن احرام و گفتن لبيك به شروع بودن مستحب: 5 باب
 كند حركت مكه طرف به خواهد مى و شود مى سوار ميقات

ا أَبا عبد عبد االلهِ بنِ عمر عن عبيد بنِ جريجٍ، أَنه قَالَ لعبد االلهِ بنِ عمر: ي«حديث:  -٧٣٨
قَالَ: رأَيتك  الرحمنِ رأَيتك تصنع أَربعا، لَم أَر أَحدا من أَصحابِك يصنعها قَالَ: وما هي يا ابن جريجٍ

يتبالَ السعالن سلْبت كتأَيرنِ، ويانِيمإِلاَّ الْي كَانالأَر نم سملاَ ت كتأَيرو ،ةفْرغُ بِالصبصت كتأَيرةَ، و
 .إِذَا كُنت بِمكَّةَ أَهلَّ الناس إِذَا رأَوا الْهِلاَلَ، ولَم تهِلَّ أَنت حتى كَانَ يوم التروِية

س إِلاَّ الْيمانِيينِ، وأَما النعالُ السبتيةُ، فَإِني يم ثقَالَ عبد االلهِ: أَما الأَركَانُ، فَإِني لَم أَر رسولَ االلهِ
يلْبس النعلَ الَّتي لَيس فيها شعر، ويتوضأُ فيها، فَأَنا أُحب أَنْ أَلْبسها وأَما  ثرأَيت رسولَ االلهِ
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صبغُ بِها، فَأَنا أُحب أُنْ أَصبغَ بِها وأَما الإِهلاَلُ، فَإِني لَم أَر ي ثالصفْرةُ، فَإِني رأَيت رسولَ االلهِ
 .)98F1(»يهِلُّ حتى تنبعثَ بِه راحلَته ثرسولَ االلهِ

 بينم مى را تو من! عبدالرحمن ابو اى :گفت عمر بن عبداالله به جريج بن عبيد«يعني: 
 اى :گفت عبداالله دهند، نمى انجام آنرا رفقايت از هيچيك كه دهى مى انجام عمل چهار كه
 ركن دو تنها طواف هنگام به كه بينم مى را تو :گفت كدامند؟ عمل چهار اين! جريج ابن

 شود مى گفته آنها به شامى ركن دو كه را كعبه ديگر ركن دو و( كنى مى لمس را يمانى
 و ،پوشى مى مو بدون و سياه شده اغىدب كفشهاى كه بينم مى را تو ،)نمايى نمى لمس

 مكه در كه ديدم را تو و ،نمايى مى رنگ) زعفران( زرد رنگ با را لباسهايت كه بينم مى
 بستن احرام و گفتن لبيك به شروع ديدند را ذيحجه ماه اول هلال همينكه مردم ،بودى
 به مكه از روز آن در مردم و( دارد نام ترويه روز كه ذيحجه هشتم روز تا تو ولى كردند
 .ننمودى بستن احرام و گفتن لبيك به شروع) كنند مى حركت عرفه سوى

 چون ،كعبه اركان لمس مورد در :گفت جريج بن عبيد جواب در عمر بن عبداالله
 اين نتها هم من( نمايد لمس را ديگرى ركن يمانى ركن دو از بغير ثپيغمبر كه ام نديده

 كفشى كه ديدم مى را ثپيغمبر ،شده دباغى كفش مورد در اام ،)نمايم مى لمس را ركن دو
 پاهاى و گرفت مى وضو پيغمبر .نداشت مويى هيچ) و بود شده دباغى( كه پوشيد مى را

 مورد در اما ،بپوشم را كفش نوع اين دارم دوست هم من لذا كرد مى آن داخل را ترش
 رنگ زرد رنگ با را لباسهايش هك ديدم مى را ثپيغمبر زرد، رنگ با لباسهايم نمودن رنگ

 و بستن احرام مورد در و نمايم رنگ را لباسهايم او مانند دارم دوست هم من و كرد مى
 احرام و گفتن لبيك به شروع وقتى ديدم را ثپيغمبر من ،گفتن لبيك به نمودن شروع
 .»نمايد شروع را حج اعمال خواست مى و شد مى سوار شترش بر كه نمود مى بستن
 در كه اى گوشه دو ،است گوشه چهار داراى كعبه كه شود گفته بايد توضيح راىب(

 يمانى ركن دو است شده نصب هم حجرالأسود آنها از يكى در و دارد قرار يمن جهت

                                           
ل الرجلين في النعلين، ولا يمسح على النعلين ٣٠كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -1 سْ  .باب غَ
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 دو و شود، مى گفته هم عراقى ركن دارد قرار آن در حجرالأسود كه ركنى به و دارند، نام
 كه كسى براى و دارند، نام شامى ركن دو است هشد واقع شام جهت در كه ديگرى گوشه
 آنها به را دستش رسد مى يمانى ركن دو به كه وقتى است سنتّ نمايد مى كعبه طواف
 به چنانچه و باشد مى سنتّ نيز آن بر صورت دادن قرار و حجرالأسود بوسيدن البتّه بمالد،
 هنگام به كه است كافى نمود، لمس را ركن دو اين شد نمى ممكن جمعيت كثرت علت
 به شامى ركن دو استلام يا لمس ولى كرد، بلند آنها به رو را دست آنها مقابل در عبور

 .)99F1()نيست سنتّ طواف هنگام

 خوشبو را خود احرام از قبل ببندد احرام خواهد مى كه كسى است مستحب: 7 باب
 كند

لإِحرامه حين يحرِم،  ثأُطَيب رسولَ االلهِ، قَالَت: كنت ثعائشةَ، زوجِ النبِي«حديث:  -٧٣٩
تيبِالْب طُوفلَ أَنْ يقَب لِّهحل100(»وF2(. 

 قبل من ببندد احرام خواست مى كه وقتى پيغمبر: گويد ثپيغمبر همسر عايشه«يعني: 
 يا تراشيدن و بزرگ شيطان رجم از بعد( همينطور و ،نمودم مى خوشبو را او احرام از
 .»كردم مى خوشبو را او) الافاضه( طواف از قبل) سر موى كردن وتاهك

وهو  ثعائشةَ، قَالَت: كَأَني أَنظُر إِلَى وبِيصِ الطِّيبِ في مفْرِقِ النبِي«حديث:  -٧٤٠
رِمح101(»مF3(. 

 در كه كنم مى تماشا را ثپيغمبر سر برّاق موهاى هم اكنون گويى: گويد عايشه«يعني: 
 .»زد مى برق ،آن به خوشبو مواد ماليدن اثر

                                           
 .94 ص ،8 ج، مسلم بر نووى شرح -1

 .باب الطيب عند الإحرام ١٨كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -2

 .باب من تطيب ثم اغتسل وبقي أثر الطيب ١٤كتاب الغسل:  ٥البخاري في:  أخرجه -3
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عائشةَ عن محمد بنِ الْمنتشرِ، قَالَ: سأَلْت عائشةَ فَذَكَرت لَها قَولَ ابنِ عمر: «حديث:  -٧٤١
ر تبا طَيةُ: أَنشائع ا فَقَالَتيبط خضا أَنرِمحم بِحأَنْ أُص با أُحولَ االلهِمثس ثُم ،هائي نِسف طَاف ثُم ،

 .)102F1(»أَصبح محرِما
 حالى در ندارم دوست من: (عمر ابن گفته اين درباره: گويد منتشر بن محمد«يعني: 

 جواب در عايشه ،كردم سؤال عايشه از) شود پخش من از خوش بوى هستم احرام كه
 غسل و( گرفت تماس زنهايش با ثغمبرپي سپس ،نمودم خوشبو را ثپيغمبر من :گفت
 .»بست را احرام بعد و) كرد
 و احرام بستن از قبل است سنتّ كه دارد عقيده شافعى امام فوق احاديث به توجه با(
 انجام سر موى گرفتن و بزرگ شيطان رمى از بعد كه قربان عيد روز طواف از قبل
 ).كرد خوشبو را خود گيرد مى

 است احرام در كه كسى براى رشكا بودن حرام: 8 باب

، حمارا وحشيا، وهو ثالصعبِ بنِ جثَّامةَ اللَّيثي، أَنه أَهدى لرسولِ االلهِ«حديث:  -٧٤٢
 .)103F2(»لاَّ أَنا حرمبِالأَبواءِ، أَو بِودانَ، فَرده علَيه فَلَما رأَى ما في وجهِه، قَالَ: إِنا لَم نرده إِ

) ودان( يا) ابواء( در ثپيغمبر كه هنگامى به: گويد ليثى جثامه بن صعب«يعني: 
 آنرا ثپيغمبر ولى ،نمودم اهداء او به را) شده شكار( وحشى گورخر يك داشت حضور

 هديه من: فرمود ،شدم ناراحت است كرده رد مرا هديه اينكه از ديد كه وقتى ،نپذيرفت
 .»هستيم احرام در ما كه است اين خاطر به تنها پذيرم نمى كه را شما
 از آن فاصله و دارد قرار جحفه و فرع بين در كه فرع توابع از است كوهى: ابواء«

 ميل 8  جحفه از آن فاصله كه است جايى هم :ودان .است ميل 23 مدينه طرف به جحفه
 ».است دورتر مدينه از جحفه به نسبت ميل 8 و است

                                           
بقي أثر الطيب ١٤كتاب الغسل:  ٥أخرجه البخاري في:  -1  .باب من تطيب ثم اغتسل وَ

احم مرحملل ￯َدْهَأ اذإ برًيح اًّيشحو اّا لم يقبل ٦كتاب جزاء الصيد:  ٢٨أخرجه البخاري في:  -2  . 
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بِالْقَاحة، ومنا الْمحرِم ومنا غَير الْمحرِمِ،  ث، قَالَ: كُنا مع النبِيأَبِي قَتادةَ«حديث:  -٧٤٣
عفَقَالُوا لاَ ن ،طُهوس قَعنِي؛ فَوعشٍ، يحو ارمفَإِذَا ح تظَرئًا، فَنينَ شاءَورتابِي يحأَص تأَيفَرع كين هلَي

تيت بِه أَصحابِي، بِشيءٍ إِنا محرِمونَ، فَتناولْته فَأَخذْته، ثُم أَتيت الْحمار من وراءِ أَكَمة فَعقَرته، فَأَ
بِيالن تيأْكُلُوا فَأَتلاَ ت :مهضعقَالَ بكُلُوا و :مهضعثفَقَالَ بامأَم وهو ، ،فَقَالَ: كُلُوه ،هأَلْتا فَسن

 .)104F1(»حلاَلٌ
 احرام در ما از اى عده ،بوديم ثپيغمبر با قاحه بنام محلى در ما: گويد قتاده ابو«يعني: 

 كه وقتى دهند مى نشان هم به را چيزى رفقايم كه ديدم نداشتند، احرام ديگر عده و بودند
 رفقا به افتاد دستم از ام تازيانه( ،است گورخر يك كه گرديد معلوم برايم شدم متوجه
 شما به كمكى هيچ آن شكار در هستيم احرام در ما چون: گفتند) بدهيد من به آنرا :گفتم
 قرار صخره يك پشت در كه گورخر آن سوى به و برداشتم را تازيانه خودم ،كنيم نمى

 از گفتند اى عده ،دمآور رفقايم سوى به آنرا ،درآوردم پاى از را آن و رفتم بود گرفته
 بود جلوتر ما از كه پيغمبر نزد به آنرا نخوريد، آن از گفتند ديگر وعده بخوريد گوشتش

 .»است حلال بخوريد آنرا :گفت ،كردم سؤال او از و آوردم
 آنرا :فعقرته .مرتفع جاى يا سنگ تله :أكمه .مدينه اى مرحله سه در است اى دره :قاحه«

 ».كشتم
أَبِي قَتادةَ عن عبد االلهِ بنِ أَبِي قَتادةَ، قَالَ: انطَلَق أَبِي، عام الحُديبِية، فَأَحرم «حديث:  -٧٤٤

بِيثَ الندحو رِمحي لَمو هابحثأَصبِيالن طَلَقفَان ،وهزغا يودث، أَنَّ ع ،ابِهحأَص عا ما أَنمني؛ فَب
حضتتاسو ،هتفَأَثْب هتنفَطَع هلَيع لْتمشٍ فَححارِ وما بِحفَإِذَا أَن تظَرضٍ، فَنعإِلَى ب مهضعب ك تنع

بِيالن تفَطَلَب ،طَعقْتا أَنْ نينشخو ،هملَح نا موني، فَأَكَلْنينعا أَنْ يوفَأَب ،ثبِهِم  فَعأَر يرأَسا وأْوي شسفَر
بِيالن كْترت نأَي :لِ؛ قُلْتاللَّي فوي جفَارٍ فنِي غب نلاً مجيت را، فَلَقأْوثش  ،هنعبِت هكْترقَالَ: ت

م ورحمةَ االلهِ، إِنهم قَد خشوا وهو قَايِلٌ السقْيا فَقُلْت: يا رسولَ االلهِ إِنَّ أَهلَك يقْرءُونَ علَيك السلاَ

                                           
 .باب لا يعين المحرم الحلال في قتل الصيد ٤كتاب جزاء الصيد:  ٢٨: أخرجه البخاري في -1
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لَ أَنْ يقْتطَعوا دونك فَانتظرهم قُلْت: يا رسولَ االلهِ أَصبت حمار وحشٍ وعندي منه فَاضلَةٌ، فَقَا
 .)105F1(»للْقَومِ: كُلُوا وهم محرِمونَ

 همراه عمره حج براى حديبيه سال در پدرم: گويد قتاده ابى بن عبداالله«يعني: 
 ثپيغمبر به ،نبست احرام او ولى بستند احرام رفقايش ،رفت بيرون مدينه از ثپيغمبر

 گرديد، مكه عازم ثپيغمبر كند، حمله او به راه در دارد، قصد دشمن كه بود رسيده خبر
 نديدند،خ مى هم با همه و بودم ثپيغمبر اصحاب با من كه حالى در:) گويد قتاده ابو(

 تكان خود جاى از نگذاشتم و زدم تير با را او و كردم حمله او به ،ديدم را گورخر يك
 از مقدارى نكردند، كمك من به ايشان ولى كردم كمك درخواست اصحاب از بخورد،

 ثپيغمبر به نگذارد و ببندد ما بر را راه دشمن كه ترسيديم مى ،خورديم را گوشتش
 سرعتش تا آوردم مى فشار اسبم به گاهى و رفتم ثپيغمبر ىسو به عجله با لذا برسيم
 قبيله از نفر يك به شب نصف اثناى در ،كردم مى حركت آرامى به گاهى و باشد زيادتر

 به محلى در :گفت ،شدى جدا ثپيغمبر از جايى چه در پرسيدم او از ،رسيدم غفار بن
 رسيدن از بعد و( كند، راحتاست سقيا در داشت درنظر ،شدم جدا ثپيغمبر از تعهن نام
 ايشان رسانند مى سلام) بودند من با كه( اصحابى! خدا رسول اى :گفتم) پيغمبر به

 انتظار در بنابراين ببندد ايشان بر را راه دشمن برسند شما به اينكه از قبل ترسيدند مى
 زا مقدارى و ام كرده شكار را گورخرى من! خدا رسول اى :گفتم سپس باشيد، ايشان

 آن از« :گفت بودند احرام در كه جماعتى به ثپيغمبر ،است مانده باقى گوشتش
 ».بخوريد

 است بزرگى ده: سقيا. سقيا ميلى سه در است اى چشمه :تعهن .آوردم مى فشار :أرفع«

 ».شما اصحاب يعنى :كأهل .مدينه و مكه بين در

حاجا، فَخرجوا معه، فَصرف طَائفَةً منهم، خرج  ثأَبِي قَتادةَ أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٧٤٥
وا أَحرموا فيهِم أَبو قَتادةَ؛ فَقَالَ: خذُوا ساحلَ الْبحرِ حتى نلْتقي فَأَخذُوا ساحلَ الْبحرِ، فَلَما انصرفُ

                                           
 .باب إذا صاد الحلال فأهد￯ للمحرم الصيد أكله ٢كتاب جزاء الصيد:  ٢٨أخرجه البخاري في:  -1
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هم يسِيرونَ إِذْ رأَوا حمر وحشٍ، فَحملَ أَبو قَتادةَ علَى الْحمرِ  كُلُّهم، إِلاَّ أَبو قَتادةَ لَم يحرِم؛ فَبينما
ونَ فَحرِمحم نحنو ديص مأْكُلُ لَحقَالُوا: أَنا، وهملَح نلُوا فأَكَلُوا مزا، فَنانا أَتهنم قَرفَع يقا با ملْنم

، قَالُوا: يا رسولَ االلهِ إِنا كُنا أَحرمنا، وقَد كَانَ أبو قَتادةَ لَم ثما أَتوا رسولَ االلهِمن لَحمِ الأَتان، فَلَ
ا ما فَأَكَلْنلْنزا، فَنانا أَتهنم قَرةَ، فَعادو قَتا أَبهلَيلَ عمشٍ، فَححو رما حنأَيفَر ،رِمحا،يهملَح ا:  نقُلْن ثُم

محأَنْ ي هرأَم دأَح كُمنا، قَالَ: مهملَح نقي ما با ملْنمونَ فَحرِمحم نحنو ديص مأْكُلُ لَحا أَنهلَيلَ ع
 .)106F1(»أَو أَشار إِلَيها قَالُوا: لاَ قَالَ: فَكُلُوا ما بقي من لَحمها

 و شد خارج مدينه از عمره حج انجام منظور به ثپيغمبر: ويدگ قتاده ابو«يعني: 
 ايشان جزو هم قتاده ابو كه را آنان از اى عده ثپيغمبر ولى شدند خارج او با هم اصحاب

 دشمن مبادا( .رسيم مى هم به تا كنيد حركت دريا ساحل از شما« :گفت و برگرداند بود
 برگشتند ثپيغمبر سوى به وقتى و كردند كتحر دريا كنار از عده اين)». كند حمله ما به

 ابو. ديدند را گورخر چند اثنا اين در نبود احرام در ابوقتاده تنها بودند، بسته احرام همه
 در كه اصحاب از عده آن درآورد، پاى از را ماده گورخر يك و كرد حمله آنها به قتاده

 گوشت از آيا: گفتند ولى ،خوردند را آن گوشت از مقدارى و شدند پياده بودند احرام
 آن گوشت باقيماندهاً بعد! ؟هستيم احرام در كه حالى در بخوريم شده شكار حيوان

 ما! خدا رسول اى: گفتند رفقا ،رسيديم پيغمبر حضور به وقتى ،برداشتيم را ماده گورخر
 به هقتاد ابو ،ديديم را وحشى گورخر چند نبود، احرام در قتاده ابو ولى بوديم احرام در

 ،خورديم آن گوشت از و شديم پياده هم ما ،كشت را ماده گورخر يك و كرد حمله آنها
 را گوشت باقيمانده! بخوريم؟ گوشت اين از بايد چرا هستيم احرام در كه ما گفتيم سپس

 حمله آن به كه گفت قتاده ابو به شما از هيچيك آيا: «فرمود ثپيغمبر .برداشتيم خود با
 ما خير،: گفتند» نمود؟ كمك امر اين در قتاده ابو به يا و نمود اشاره آن سوى به يا كند،

 .»بخوريد را گوشتش باقيمانده :گفت ثپيغمبر ،نكرديم كمكى هيچ او به
 ديگران يا و كند شكار احرام حالت در را حيوانى كه كسى فوق احاديث به توجه با(
 او بر حيوان آن گوشت باشد، هكرد كمكى حيوان شكار در يا و نمايند شكار او براى

                                           
 .باب لا يشير المحرم إلى الصيد لكي يصطاده الحلال ٥كتاب جزاء الصيد:  ٢٨أخرجه البخاري في:  -1



 اللؤلؤ و المرجان  78

 

 براى نه كند، شكار خود براى را حيوانى نيست احرام در كه كسى اگر ولى است حرام
 كند هديه او به را شده شكار حيوان گوشت از مقدارىاً بعد اما ،است احرام در كه كسى

 .)107F1()باشد نمى حرام است احرام در كه شخصى براى گوشت اين

 كسى براى چه و است احرام در كه كسى براى چه آنها كشتن كه حيوانهايى: 9 باب
 باشد مى مستحب مكه حرم از خارج در چه و مكه حرم در چه و نيست احرام در كه

، قَالَ: خمس من الدواب، كُلُّهن فَاسق، يقْتلْن في ثعائشةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٧٤٦
ابرمِ: الْغرالْح قُورالْع الْكَلْبةُ والْفَأْرو بقْرالْعأَةُ ودالْح108(»وF2(. 

 حيوانات ساير از حيوان پنج حكم: «گفت ثخدا رسول: گويد عايشه«يعني: 
 شوند، مى كشته هم) است حرام درآن حيوانات ساير كشتن كه( مكه حرم در ،جداست

 .»ديگر درنده حيوان هر يا و هدرند سگ و موش ،كژدم ،زغن ،كلاغ: از عبارتند آنها
 ».است خارج حيوانها ساير حكم از آنها حكم چون ،خارج يعنى :فاسق«

: خمس من الدواب لاَ حرج علَى من ثحفْصةَ، قَالَت: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -٧٤٧
 بقْرالْعةُ والْفَأْرأَةُ ودالْحو ابرالْغ :نلَهقَتقُورالْع الْكَلْب109(»وF3(. 

 بلا بكشد را آنان كسى هر هستند حيوان پنج: فرمود ثپيغمبر: گويد حفصه«يعني: 
 .»درنده حيوانات ديگر و درنده سگ ،كژدم ،موش ،زغن ،كلاغ: از عبارتند كه است مانع

الدواب لَيس علَى  ، قَالَ: خمس منثعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٧٤٨
احنج هِنلي قَترِمِ فح110(»الْمF4(. 

 براى آنها كشتن كه هستند حيوان پنج« :گفت ثپيغمبر: گويد عمر پسر عبداالله«يعني: 
 .»ندارد گناهى است احرام در كه كسى

                                           
 .105 ص ،8 ج، مسلم رب نووى شرح -1
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 و شتر پشت بر و است سفيد شكمش و پشت از مقدارى كه است اى پرنده :غراب«
 در را دفاع بى حيوانات چشم و كند، مى زخمى را آنها پشت نوكش با و يندنش مى اسب

 مردم خوراكى كه است خسيسى پرنده :حدأة .است معروف كلاغ به فارسى در و آورد، مى
 و گرم نواحى به متعلق بازها، دسته از روزانه شكاريان راسته از است اى پرنده دزدد، مى را

 و چابك و تندحمله و متهور بسيار ،است القامه متوسط بازهاى جزو و ،است آسيا معتدل
اً مخصوص كوچك پستانداران همه او است شاخه دو دم داراى ،است خونخوار و قوى

 منظور گويند مى اى عده: كلب عقور .است زغن آن فارسى اسم كند، مى شكار را دوندگان
 كلب( لغت بحسب اى درنده حيوان هر دارند عقيده علماء جمهور ولى ،است درنده سگ
 ».باشد مى) عقور

 سرش موى و است احرام در كه كسى براى سر موى تراشيدن بودن جايز: 10 باب
 آن مقدار و او بر فديه بودن واجب و كند مى اذيت را او

: نعم ، أَنه قَالَ: لَعلَّك آذاك هوامك قَالَث، عن رسولِ االلهِكَعبِ بنِ عجرةَ« حديث: -٧٤٩
: احلق رأْسك، وصم ثَلاَثَةَ أَيامٍ، أَو أَطْعم ستةَ مساكين، أَوِ انسك ثيا رسولَ االلهِ فَقَالَ رسولُ االلهِ

اة111(»بِشF1(. 
 شپشهاى اينكه مثل« :گفت من به ثخدا رسول: گويد عجره بن كعب«يعني: 

 و( ،بتراش را سرت: «فرمود! خدا رسول اى ،لىب :گفتم» كنند؟ مى اذيت را شما ،سرت
 ».كن قربانى را گوسفندى يا ،بده طعام را نفر شش يا باش روزه روز سه) آن فديه براى

كَعبِ بنِ عجرةَ عن عبد االلهِ بنِ معقلٍ، قَالَ: قَعدت إِلَى كَعبِ بنِ عجرةَ في «حديث:  -٧٥٠
عي ،جِدسهذَا الْمبِيإِلَى الن لْتمفَقَالَ: ح (ٍاميص نةٌ ميدف) نع هأَلْتفَس ،الْكُوفَة جِدسلُ ثنِي مالْقَمو ،

الَ: صم يتناثَر علَى وجهِي، فَقَالَ: ما كُنت أُرى أَنَّ الْجهد قَد بلَغَ بِك هذَا، أَما تجِد شاةً قُلْت: لاَ، قَ

                                           
:  ٢٧في: أخرجه البخاري  -1   +: باب قول االله تعالى ٥كتاب المحصرَ          

 _  :١٩٦[البقرة.[ 
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ي ثَةَ أَيامٍ، أَو أَطْعم ستةَ مساكين، لكُلِّ مسكينٍ نِصف صاعٍ من طَعامٍ، واحلق رأْسك فَنزلَت فثَلاَ
 .)112F1(»خاصةً، وهي لَكُم عامةً

 او از ،بودم نشسته عجره بن كعب پيش كوفه مسجد در: گويد معقل بن عبداالله«يعني: 

+: بقره سوره 196 آيه درباره           _  :كه كسى( .]١٩٦[البقرة 
 يا و صدقه يا روزه از اى فديه و بتراشد را سرش شود، مى اذيت سر موى داشتن واسطه به

 پيش و برداشتند مرا) بودم افتاده كار از( :گفت كعب :پرسيدم ،)دهد انجام حيوانى ذبح
 كردم نمى فكر« :گفت ثپيغمبر. بودند گرفته فرا را صورتم و سر شپشها. بردند ثپيغمبر

 و باش روزه روز سه گفت: خير :گفتم ؟دارى گوسفندى آيا ،باشى ناراحت اندازه اين تا
 و برسد، جو يا گندم صاع يك نصف آنها از يك هر به كه بده طعام را فقير نفر شش يا

 را شما همه آن حكم ولى شد نازل من مورد در فوق آيه :گفت كعب». بتراش را سرت
 .»گردد مى شامل

 است جايز است احرام در كه كسى براى) گرفتن خون( حجامت :11 باب

، وهو محرِم، بِلَحيِ جملٍ، في وسط ث، قَالَ: احتجم النبِيابنِ بحينةَ«حديث:  -٧٥١
هأْس113(»رF2(. 

 از جمل لحى) نام به محلى( در بود، احرام در كه ثپيغمبر: گويد بحينه ابن«يعني: 
 .»گرفت خون سرش وسط
 ».است نزديكتر مدينه به كه مدينه و مكه بين در است محلى :لحي جمل«

 بشويد را سرش و بدن است احرام در كه كسى است جايز: 13 باب

                                           
  +: باب قوله ٣٢سورة البقرة:  ٢كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -1       
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 ابنِ حنينٍ، قَالَ: إِنَّ عبد االلهِ بن الْعباسِ أَبِي أَيوب الأَنصارِي عن عبد االلهِ«حديث:  -٧٥٢
؛ وهأْسر رِمحسِلُ الْمغاسٍ: يبع نااللهِ ب دباءِ؛ فَقَالَ عولَفَا بِالأَبتةَ اخمرخم نب روسالْمو :روسقَالَ الْم

لَنِي عس؛ فَأَرهأْسر رِمحسِلُ الْمغلاَ ي نيسِلُ بتغي هتدجفَو ارِيصالأَن وباسِ إِلَى أَبِي أَيبالْع نااللهِ ب دب
أَرسلَنِي إِلَيك  الْقَرنينِ، وهو يستر بِثَوبٍ، فَسلَّمت علَيه، فَقَالَ: من هذَا فَقُلْت: أَنا عبد االلهِ بن حنينٍ،

يغسِلُ رأْسه وهو محرِم فَوضع أَبو أَيوب يده  ثبن الْعباسِ أَسأَلُك كَيف كَانَ رسولُ االلهِعبد االلهِ 
 سه، ثُمعلَى الثَّوبِ، فَطَأْطَأَه حتى بدا لي رأْسه، ثُم قَالَ لإِنسان يصب علَيه: اصبب؛ فَصب علَى رأْ

هتأَيقَالَ: هكَذَا ر؛ وربأَدا ولَ بِهِمفَأَقْب ،هيدبِي هأْسر كرلُ ثحفْع114(»يF1(. 
) نام به محلى( در مخرمه بن مسور با عباس بن عبداالله: گويد حنين بن عبداالله«يعني: 

 اندتو مى است احرام در كه كسى گفت مى عباس بن عبداالله كردند، پيدا اختلاف ابواء
 مرا عباس ابن عبداالله: گويد حنين بن عبداالله. تواند نمى گفت مى مسور و بشويد را سرش
 بر كه اى پايه دو بين در كه ديدم كردم پيدا را او كه وقتى فرستاد، انصارى ايوب ابو پيش
 ،كردم سلام او بر است كشيده هم را اى پرده و كند مى غسل بود شده ساخته چاهى روى
 فرستاده مرا عباس بن عبداالله ،هستم حنين بن عبداالله من :گفتم هستى؟ ىكس چه :گفت
 ايوب ابو شست؟ مى احرام حالت در را سرش چطور ثپيغمبر كه بپرسم شما از تا است

 من براى سرش اينكه تا داد فشار پايين طرف به آنرا و داد قرار پرده روى بر را دستش
 آن بريز، آب :گفت ريخت مى سرش بر آب كه كسى به ايوب ابو سپس شد، آشكار

 در حركت به سرش روى به را دستهايش ايوب ابو ،ريخت سرش بر را آب هم شخص
 را كار همين ديدم را ثپيغمبر :گفت كشيد، مى عقب به و آورد مى جلو به را آنها و آورد
 بواج است احرام حال در كه كسى بر جنابت غسل كه دارند نظر اتفاق علماء. (»كرد مى

 عقيده علماء جمهور و شافعى ،بدن كردن خنك و نظافت براى غسل مورد در اما ،است
 .)115F2()ندارد كراهتى و است جايز كه دارند
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 كنند مى دفن و كفن را او نحوى چه به بميرد احرام حال در كه كسى: 14 باب

إِذْ وقَع عن راحلَته فَوقَصته، أَو ابنِ عباسٍ، قَالَ: بينما رجلٌ واقف بِعرفَةَ، «حديث:  -٧٥٣
بِي؛ قَالَ النهتقَصوا ثقَالَ، فَأَورمخلاَ تو ،طُوهنحلاَ تنِ ويبي ثَوف وهكَفِّنرٍ، ودساءٍ وبِم اغْسِلُوه :

 .)116F1(»رأْسه، فَإِنه يبعثُ يوم الْقيامة ملَبيا
 و انداخت زمين به را او شترش بود عرفه در كه نفر يك: گويد عباس ابن«يعني: 

 دارد كه لباسى دو در بشوييد، سدر و آب با را او :گفت ثپيغمبر شد، شكسته گردنش
 لبيك قيامت روز در او چون نبنديد، را سرش نكنيد، خوشبو حنوط با را او و كنيد، كفن

 .»شود مى زنده گويان
 ».كنند مى خوشبو آن به را ها مرده تنها كه خوشبو چيزهاى از تاس مخلوطى :حنوط«

 برايم مرض مانند عذرى هرگاه بگويد بندد مى احرام كه كسى است جايز: 15 باب
 شود باطل احرامم و آيم مى در حل حالت به من آمد پيش

الزبيرِ، فَقَالَ لَها: لَعلَّك  ، علَى ضباعةَ بِنتثعائشةَ، قَالَت: دخلَ رسولُ االلهِ«حديث:  -٧٥٤
ى حيثُ أَردت الْحج قَالَت: وااللهِ لاَ أَجِدنِي إِلاَّ وجِعةً فَقَالَ لَها: حجى واشترِطي، قُولي: اللَّهم محلِّ

دونِ الأَسب ادقْدالْم تحت تكَاننِي وتسب117(»حF2(. 
 اينكه مثل: «گفت او به ،رفت زبير دختر ضباعه نزد ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 

 به احرام« :گفت ثپيغمبر ،مريضم هميشه كه بينى مى مرا واالله :گفت» دارى؟ حج قصد
 انجام قدرت و افتادم كار از كه جايى هر در! خداوندا: بگو ،كن مشروط را آن و ببند حج

 مقداد همسر موقع آن در ضباع». باشد احرام از من خروج محل آنجا ،نداشتم را مناسك
 .»بود اسود بن
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 ،است جايز قران و تمتّع و حج به احرام :است قسم چند داراى احرام: 17 باب
 اًبعد و شود بسته عمره به احرام ابتدا كه معنى اين به( عمره بر حج نمودن داخل
 به احرام مدت نپايا اينكه و باشد، مى جايز نيز) نمود ملحق آن به را حج به احرام
 است؟ وقتى چه قران

في حجة الْوداعِ، فَأَهلَلْنا  ث، قَالَت: خرجنا مع النبِيثعائشةَ، زوجِ النبِي«حديث:  -٧٥٥
بِيقَالَ الن ثُم ،ةرمثُثبِع ،ةرمالْع عم جهِلَّ بِالْحفَلْي ىده هعكَانَ م نا : ممهنلَّ محى يتلَّ ححلاَ ي م

لَى جميعا فَقَدمت مكَّةَ وأَنا حائض، ولَم أَطُف بِالْبيت ولاَ بين الصفَا والْمروة، فَشكَوت ذلك إِ
بِيي اثالنعدو جلِّى بِالْحأَهى وطشتامو ،كأْسى رقُضفَقَالَ: ان ، جا الْحنيا قَضفَلَم لْتةَ فَفَعرملْع

بِيلَنِي النسثأَر  كترمكَانَ عم هفَقَالَ: هذ ترمتيمِ، فَاععنكْرٍ إِلَى التنِ أَبِي بمنِ بحالر دبع عم
بو تيبِالب ةرملُّوا بِالْعوا أَهكَان ينالَّذ فَطَاف :ا قَالَتداحطَافُوا طَوافًا و لُّوا، ثُمح ثُم ،ةوالمَرفَا والص ني

 .)118F1(»بعد أَنْ رجعوا من منى وأَما الَّذيِن جمعوا الْحج والعمرةَ فَإِنما طَافُوا طَوافًا واحدا
 ،شديم مكه ازمع ثپيغمبر با الوداع حجة در: گويد ثپيغمبر همسر عايشه«يعني: 

 حج بر را عمره يعنى( گرفتيم احرام عمره به) بوديم بسته حج به را احرام اينكه از بعد(
 همراه هدى كه كسانى تنها« :گفت ثپيغمبر .كرديم فسخ را حج به احرام) نموديم وارد

 را عمره و حج به مربوط مناسك تمام كه زمانى تا و بگيرند عمره و حج به احرام دارند،
 حيض حالت به رسيديم مكه به كه وقتى شوند، خارج احرام از نبايد ندهند امانج

 و بودم ناراحت ،دادم انجام را مروه و صفا بين سعى نه و كردم طواف را بيت نه ،درآمدم
 از را سرت بافته بهم موهاى: فرمود ثپيغمبر ،كردم شكوه ثپيغمبر نزد به امر اين از

 عمره مناسك و اعمال و بده انجام را حج به احرام و بنما شانه را آنها و كن جدا يكديگر
 .داديم انجام را حج مناسك كه وقتى كردم عمل ثپيغمبر دستور به هم من ،كن ترك را

 احرام آنجا در فرستاد تنعيم به) عايشه برادر( بكر ابو پسر عبدالرحمن همراه مرا ثپيغمبر
 كه كسانى: گويد عايشه ،است شما عمره جاى تنعيم :گفت ثپيغمبر و بستم عمره به

 و صفا بين سعى و نمودند طواف را بيت عرفه به رفتن از قبل بودند بسته عمره به احرام

                                           
 .باب كيف تهل الحائض والنفساء ٣١كتاب الحج  ٢٥أخرجه البخاري في:  -1



 اللؤلؤ و المرجان  84

 

 كردند مراجعت مكه به منى از كه وقتى و شدند خارج احرام از و دادند، انجام را مروه
 بودند، كرده معج هم با را عمره و حج احرام كه كسانى اما دادند، انجام ديگر طواف يك
 نام افراد اول نوع :است نوع سه احرام كه است توضيح به لازم( نمودند، طواف يك تنها

 بسته را حج به احرام كه كسى و شود بسته حج به احرام تنها كه است آن افراد دارد،
 پس بماند، باقى احرام در عيد روز در بزرگ شيطان رجم و حج مراسم پايان تا بايد است

 انجام نيز را عمره مراسم و ببندد را عمره به احرام برود، تنعيم به بايد حج مراسم جامان از
 طواف از بعد كه شود بسته احرام عمره به تنها كه است آن تمتع دارد، نام تمتع دوم. دهد
 احرام از حاج آنگاه شوند، كوتاه يا تراشيده سر موهاى بايد مروه و صفا بين سعى و بيت

 انجام حج مراسم و شود مى بسته حج به احرام كه ذيحجه هشتم روز تا د،گرد مى خارج
 و شوند بسته هم با عمره و حج به احرام كه است آن قران دارد، نام قران سوم. گيرد مى

 ابتدا كه آنست عمره بر حج دخول و دهند، انجام هم با را عمره و حج مناسك تمام
 حج بر عمره دخول و نمود ملحق آن به را حج به احراماً بعد و شود بسته عمره به احرام

 و كرد، ملحق آن به را عمره به احراماً بعد و شود بسته حج به احرام ابتدا كه است آن
 .)119F1()است افراد احرام نوع بهترين كه دارند عقيده شافعى جمله از علماء اكثر
 حيوانى :هدي .است عايشه مسجد به ومعروف مكه از خارج است محلىّ :تنعيم«
 ».برد مى مكه به خود با قربانى براى حاجى كه است

، في حجة الْوداعِ، فَمنا من أَهلَّ بِعمرة، ثعائشةَ، قَالَت: خرجنا مع النبِي«حديث:  -٧٥٦
رم بِعمرة ولَم يهد فَلْيحللْ، ومن أَحرم : من أَحثومنا من أَهلَّ بِحج، فَقَدمنا مكَّةَ، فَقَالَ رسولُ االلهِ

ضفَح :قالَت هجح متفَلْي جلَّ بِحأَه نمو ،يِهدرِ هحلَّ بِنحى يتلُّ ححى فَلاَ يدأَهو ةرملْ بِعأَز فَلَم ت
أَنْ أَنقُض رأْسي وأَمتشطَ وأُهلَّ  ثإِلاَّ بِعمرة، فَأَمرنِي النبِي حائضا حتى كَانَ يوم عرفَةَ ولَم أُهللْ
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 بِحج، وأَترك الْعمرةَ، فَفَعلْت ذلك حتى قَضيت حجى؛ فَبعثَ معي عبد الرحمنِ بن أَبِي بكْرٍ،
مكَانَ عم ،رمتنِي أَنْ أَعرأَميمِوعنالت ني، مت120(»رF1(. 

 ما از بعضى شديم خارج مدينه از ثپيغمبر با الوداع حجة در: گويد عايشه«يعني: 
 مكه به كه وقتى بودند، بسته احرام حج به ديگر بعض و بودند بسته عمره به احرام

 ،است نياورده خود با هدى و بسته عمره به را احرام كه كسى« :گفت ثپيغمبر رسيديم
 با و است بسته عمره به را احرام كه كسى و شود، خارج احرام از) عمره مراسم از بعد(

) عيد روز در( را خود هدى اينكه تا آيد بيرون احرام از نبايد است آورده هدى خود
 در كند مى تمام را حجش تا بايد است بسته احرام حج به كه كسى و نمايد، مى قربانى
 حالت اين در عرفه روز تا و درافتادم حيض حالت به: گويد عايشه». باشد باقى احرام
 سرم موهاى تا داد دستور من به ثپيغمبر ،بودم بسته عمره به تنها را احرام و ماندم باقى

 ترك را آن به مربوط كارهاى و عمره به احرام و نمايم شانه را سرم و كنم جدا هم از را
 به را حج مناسك اينكه تا كردم عمل ثپيغمبر دستور به ،ببندم را حج به احرام و نمايم
 احرام كه داد دستور و فرستاد، من با را بكر ابو پسر عبدالرحمن آنگاه ،رسانيدم پايان
 .»بود تنعيم بستم عمره به احرام آن در كه جايى و ببندم بعمره

ا كُنا بِسرِف حضت، فَدخلَ عائشةَ، قَالَت: خرجنا لاَ نرى إِلاَّ الْحج، فَلَم«حديث:  -٧٥٧
وأَنا أَبكي، قَالَ: ما لَك، أَنفست قُلْت: نعم قَالَ: إِنَّ هذَا أَمر كَتبه االلهُ علَى بنات  ثعلَي رسولُ االلهِ

 :قَالَت تيي بِالْبطُوفأَنْ لاَ ت رغَي اجى الْحقْضا يى مفَاقْض مولُ االلهِآدسى رحضثو  هائنِس نع
 .)121F2(»بِالْبقَرِ

 احرام حج به احرام جز و ،شديم خارج مكه سوى به مدينه از: گويد عايشه«يعني: 
 ممنوع حج ماههاى در عمره به احرام كرديم مى گمان چون( نداشتيم نظر در را ديگرى

 ديد آمد من پيش ثيغمبرپ ،درآمدم حيض حالت به من رسيديم سرف به كه وقتى) است

                                           
 .باب كيف تهل الحائض بالحج والعمرة ١٨كتاب الحيض:  ٦أخرجه البخاري في:  -1

 .ن بدء الحيضباب كيف كا ١كتاب الحيض:  ٦أخرجه البخاري في:  -2
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 اين« :گفت ،بلى :گفتم» اى؟ افتاده در حيض به مگر كنى مى گريه چرا: «گفت كنم، مى گريه
 مناسكى و عمل هر ،است داده قرار آدم دختران طبيعت در آنرا خداوند كه است عادتى

 پاك تا و بيت طواف جز به ده انجام آنرا هم شما دهند مى انجام حاجيان ساير كه
 ».مكن بيت طواف شوى مى

 .»كرد قربانى زنانش براى را گاوى ثپيغمبر: گويد عايشه
 :أنفست. دارد قرار مدينه و مكه بين در مكه ميلى نه يا هشت در است محلى :سرف«

 ».اى؟ افتاده در حيض به آيا
وحرمِ الْحج، فَنزلْنا  عائشةَ، قَالَت: خرجنا مهِلِّين بِالْحج في أَشهرِ الْحج«حديث:  -٧٥٨

بِيفَقَالَ الن ،رِفكَانَ  ثس نملْ، وفْعةً فَلْيرما علَهعجأَنْ ي بفَأَح ىده هعم كُني لَم نم :ابِهحَلاص
بِيالن عكَانَ مفَلاَ و يده هعثم  ةذَوِي قُو ابِهحأَص نالٍ مرِجلَ وخةً، فَدرمع ملَه كُنت فَلَم ،ىدالْه

بِيالن لَيةَ،  ثعرمالْع تنِعفَم ا قُلْتم ابِكحقُولَُ لأصت كتعمس :قُلْت يككبا يي، فَقَالَ: مكا أَبأَنو
نت من بنات آدم، كُتب علَيك ما كُتب علَيهِن، فَلاَ يضرك، أَ«قَالَ: وما شأْنك قُلْت: لاَ أُصلِّي قَالَ: 

 ».فَكُونِي في حجتك، عسى االلهُ أَنْ يرزقَكها
تبِأخ جرمنِ، فَقَالَ: اخحالر دبا ععفَد ،بصحا الْملْنزى، فَننم نا منفَرى نتح ،تفَكُن :قَالَت ك

رلِ، فَقَالَ:الْحاللَّي فوي جا فنيا فَأَتنا ههكُمرظتا أَنكمافطَو نغَا مافْر ثُم ،ةرمهِلَّ بِعفَلْت ،ا  ممغْتفَر
الص لاَةلَ صلِ قَببِاللَّي طَاف نمو اسلَ النحتفَار ،ابِهحي أَصيلِ فحى بِالرادفَن معن :قُلْت جرخ حِ، ثُمب

ةيندا إِلَى الْمهجو122(»مF1(. 
 در گويان لبيك حج مواقيت و اماكن و حالات و حج ماههاى در: گويد عايشه«يعني: 

 اصحابش به ثپيغمبر ،شديم پياده سرف در و ،شديم خارج مدينه از حج به احرام حالت
 بلا نمايد، تبديل عمره به را حجش كه دارد دوست و ندارد همراه هدى كه كسى« :گفت
». بكند را كار اين نبايد دارد همراه هدى كه كسى اما دهد، انجام را كار اين كه است مانع

 را تنها عمره به احرام حق داشتند، همراه هدى ،ثروتمندش اصحاب از اى عده و ثپيغمبر

                                           
 .باب المعتمر إذا طاف طواف العمرة ثم خرج هل يجزئه من طواف الوداع ٩كتاب العمرة:  ٢٦أخرجه البخاري في:  -1
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» كنى؟ مى هگري چرا« :گفت آمد، من پيش پيغمبر كردم مى گريه كه حالى در. نداشتند
 :گفت ،هستم ممنوع عمره انجام از من ولى شنيدم گفتى مى اصحاب به كه را آنچه :گفتم

: فرمود ،)است حيض حالت از كنايه( بخوانم نماز توانم نمى :گفتم» شده؟ چه مگر«
 در است آنها طبيعت در آنچه و هستى آدم دخترهاى از دخترى شما ،نيست مانعى«

 هم را عمره خداوند شايد باشيد باقى حج به احرام در شما و باشد، مى هم شما طبيعت
 از وقتى سپس دادم انجام را الافاضه وطواف شدم پاكاً بعد :گويد عايشه». كند نصيب

 با« :گفت او به و خواست را عبدالرحمن ثپيغمبر ،رسيديم محصب وبه برگشتيم منى
 انجام را بيت طوافاً بعد ددببن عمره به احرام او تا شويد خارج مكه حرم از خواهرت

 ثپيغمبر پيش شب نصف: گويد عايشه». مانم مى شما منتظر جا همين من دهيد،
 كنند، حركت كه داد دستور اصحاب به ،بلى :گفتم» شد؟ تمام كارتان« :گفت ،برگشتيم
 به سپس كردند، طواف را بيت صبح نماز از قبل اى عده با و درآمدند حركت به اصحاب

 .»نمود مراجعه همدين سوى
، ولاَ نرى إِلاَّ أَنه الْحج، فَلَما قَدمنا تطَوفْنا ثعائشةَ، خرجنا مع النبِي«حديث:  -٧٥٩

بِيالن رفَأَم ،تيثبِالْب ىدالْه اقس كُني لَم نلَّ ملَّ، فَححأَنْ ي ىدالْه اقس كُني لَم نم  لَم هاؤنِسو
 :قَالَت ،ةبصلَةُ الْحلَي تا كَانفَلَم ،تيبِالْب أَطُف فَلَم تضةُ، فَحشائع قَالَت لَلْنفَأَح قْنسولَ يسا ري

ياللَي ا طُفْتمقَالَ: و ةجا بِحأَن جِعأَرو ةجحو ةرمبِع اسالن جِعرلاَ قَالَ:  االلهِ ي :كَّةَ قُلْتا منمقَد
نِي إِلاَّ فَاذْهبِى مع أَخيك إِلَى التنعيمِ فَأَهلِّى بِعمرة، ثُم موعدك كَذَا وكَذَا قَالَت صفيةُ: ما أُرا

لْت: بلَى قَالَ: لاَ بأْس، انفرِى قَالَت حابِستهم قَالَ: عقْرى حلْقَى أَو ما طُفْت يوم النحرِ قَالَت، قُ
بِينِي النيةُ: فَلَقشائا ثعهنبِطٌ مهنم وهةٌ ودعصا مأَن ا، أَوهلَيبِطَةٌ عهنا مأَنكَّةَ وم نم دعصم وه123(»وF1(. 

 به حج به احرام زج به و ،شديم خارج مدينه از ثپيغمبر همراه: گويد عايشه«يعني: 
 حرام حج ماههاى در عمره به احرام كرديم مى گمان چون( كرديم نمى فكر ديگرى چيز

 كه كسانى داد دستور ثپيغمبر ،كرديم طواف را بيت و رسيديم مكه به كه وقتى) است

                                           
 .باب التمتع والإقران والإفراد بالحج وفسخ الحج لمن لم يكن معه هدي ٣٤كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -1
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 بيرون احرام از نداشتند همراه هدى كه كسانى آيند، بيرون احرام از ندارند همراه هدى
: گويد عايشه. شدند خارج احرام از نداشتند همراه هدى كه نيز ثپيغمبر هاىزن آمدند،

 در شب) حج مراسم از بعد( وقتى ،ندادم انجام را بيت طواف و افتادم در حيض به من اما
 هم كه گردند مى بر هايشان خانه به حالى در مردم! خدا رسول اى :گفتم ،بوديم محصب

 مگر« :گفت ثپيغمبر ،ام داده انجام را حج تنها من ولى دان داده انجام را عمره هم و حج
 تنعيم به برادرت با« :گفت خير، :گفتم» نكردى؟ طواف بوديم آمده مكه به تازه كه شبهايى

 بعد كه المؤمنين ام حيى بنت( صفيه». برگرد جا فلان به سپس ببند عمره به احرام و برو،
 باقى باعث من اينكه مثل :گفت ثپيغمبر هب) بود شده حائضه الافاضه طواف انجام از

 كرد مى فكر بود نداده انجام را الوداع طواف هنوز چون( شد خواهم اينجا در مردم ماندن
 ثپيغمبر ،)دهد مى انجام را الوداع طواف و گردد مى پاك او تا شوند معطل مردم بايد

 انجام را الافاضه طواف عيد روز مگر اى؟ شده حيض دچار هم شما ناسلامتى به« :گفت
 مانعى پس« :گفت ثپيغمبر ،ام داده انجام را الافاضه طواف ،بلى :گفت صفيه» ندادى؟
 )».نيست واجب حائضه زن بر الوداع طواف چون( برو، نيست

 بر مكه از من و رفت مى مكه به او رسيدم ثپيغمبر حضور به كه وقتى: گويد عايشه
 ).است راوى از ترديد( .»گشت مى بر مكه از او و رفتم مى مكه به من يا و گشتم مى

 معنى دعا قصد بدون كه ،عرب زبان در الاستعمال كثير است اى كلمه :عقر￯ حلقى«
 ».است فارسى زبان در) ناسلامتى به( كلمه معادل كه دهد مى را) يداه تربت( و) االله قاتله(

أَمره أَنْ يردف عائشةَ ويعمرها من  ثبِيعبد الرحمنِ بنِ أَبِي بكْرٍ، أَنَّ الن«حديث:  -٧٦٠
 .)124F1(»التنعيمِ

 سر پشت را عايشه كه داد دستور او به ثپيغمبر: گويد ابوبكر بن عبدالرحمن«يعني: 
 .»ببندد عمره به احرام آنجا در تا ببرد تنعيم به را او و كند سوار خود

                                           
 .باب عمرة التنعيم ٦كتاب العمرة:  ٢٦أخرجه البخاري في:  -1
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اللهِ عن عطَاءٍ؛ سمعت جابِر بن عبد االلهِ، في أُناسٍ معه، قَالَ: جابِرِ بنِ عبد ا«حديث:  -٧٦١
 ثفي الْحج خالصا لَيس معه عمرةٌ قَالَ عطَاءٌ، قَالَ جابِر: فَقَدم النبِي ثأَهلَلْنا، أَصحاب رسولِ االلهِ

جي الْحذ نم تضم ةابِعر حبصبِيا الننرا أَمنما قَدفَلَم ،ثة  نوا ميبأَصلُّوا وقَالَ: أَحلَّ، وحأَنْ ن
ما لَم يكُن بيننا النساءَ قَالَ عطَاءٌ، قَالَ جابِر ولَم يعزِم علَيهِم، ولكن أَحلَّهن لَهم؛ فَبلَغه أَنا نقُولُ: لَ

نيبو يقَالَ، و ذْيا الْمنيرذَاكقْطُر مفَةَ تري عأْتا، فَننائلَّ إِلَى نِسحا أَنْ ننرأَم سمفَةَ إِلاَّ خرع ،ابِرقُولَ ج
كُم وأَبركُم، ولَولاَ ، فَقَالَ: قَد علمتم أَني أَتقَاكُم اللهِ وأَصدقُثبِيده هكَذَا، وحركَها؛ فَقَام رسولُ االلهِ

وسمعنا  هديِي لَحلَلْت كَما تحلُّونَ، فَحلُّوا فَلَوِ استقْبلْت من أَمرِى ما استدبرت ما أَهديت فَحلَلْنا
 .)125F1(»وأَطَعنا

 اصحاب ما :گفت مى شنيدم بود جماعتى با كه عبداالله بن جابر از: گويد عطاء«يعني: 
 چهارم روز صبح ثپيغمبر ،گرفتيم عمره به احرام بدون خالص حج به احرام االله رسول

 خارج احرام از تا داد دستور ثپيغمبر رسيديم مكه به ما كه وقتى شد مكه وارد ذيحجه
 طور به ثپيغمبر ولى». كنيد نزديكى همسرانتان با و بشكنيد را احرام: «فرمود و شويم
 ما». است حلال شما براى همسرانتان با نزديكى« :فرمود بلكه نداد ار دستور اين حتمى

 روز پنج از بيش كه حالى در كنيم نزديكى خود همسران با ما چطور :گفتيم تعجب با هم
 آبى از ما بدن هنوز كه رسيم مى عرفه به وقتى ما و است؟ نمانده باقى عرفه به رفتن براى

 رسيد، ثپيغمبر به ما سخنان اين: گويد رجاب شود؟ نمى خشك است غسل موجب كه
 از و ترسم مى خدا از بيشتر شما همه از من كه دانيد مى شما« :گفت و شد بلند ثپيغمبر

 من آوردم نمى خود با هدى چنانچه ،اين وجود با ،هستم نيكوكارتر و راستگوتر شما همه
 اول از اگر هم من شويد خارج احرام از بايد لذا شدم مى خارج احرام از شما مثل هم
 او از شنيديم را ثپيغمبر جدى سخنان كه وقتى». آوردم نمى خود با هدى دانستم مى

 .»شديم خارج احرام از و كرديم اطاعت

                                           
 .على التحريم، إلا ما تعرف إباحته ثباب نهى النبي ١٧كتاب الاعتصام:  ٩٦أخرجه البخاري في:  -1
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عليا أَنْ يقيم علَى إِحرامه قَالَ جابِر: فَقَدم علي بن  ثجابِرٍ، قَالَ: أَمر النبِي«حديث:  -٧٦٢
، قَالَ: فَأَهد ث: بِم أَهلَلْت يا علي قَالَ: بِما أَهلَّ بِه النبِيثبِسِعايته، قَالَ لَه النبِي بِي طَالبٍأَ

 .)126F1(»وامكُثْ حراما كَما أَنت قَالَ، وأَهدى لَه علي هديا
 از على. دهد ادامه احرامش به كه داد دستور على به ثپيغمبر: گويد جابر«يعني: 

 احرام چه به: «پرسيد او از ثپيغمبر رسيد، ثپيغمبر حضور به و گشت مى بر يمن امارت
 ،است بسته احرام آن به ثپيغمبر كه آنچه به ام بسته احرام :گفت» على؟ اى اى بسته

 قىبا احرام در هستى كه همينطور و باش داشته همراه را هدى« :گفت على به ثپيغمبر
 .»بود خريده قبلاً حج براى را هدى على: گويد جابر». بمان

أَهلَّ وأَصحابه بِالْحج، ولَيس مع أَحد منهم  ثجابِرِ بنِ عبد االلهِ، أَنَّ النبِي«حديث:  -٧٦٣
بِيالن رغَي ،ىدثه نِ ومالْي نم مقَد يلكَانَ عةَ وطَلْحولُ وسر لَّ بِها أَهبِم لَلْتفَقَالَ: أَه ،يدالْه هعم

أَذنَ لأَصحابِه أَنْ يجعلُوها عمرةً، يطُوفُوا بِالْبيت، ثُم يقَصروا ويحلُّوا، إِلاَّ من  ث؛ وأَنَّ النبِيثااللهِ
نإِلَى م قطَلنفَقَالُوا ن ،يدالْه هعمبِيلَغَ النفَب قْطُرا يندأَح ذَكَرا ثى ورِى مأَم نم لْتقْبتفَقَالَ: لَوِ اس ،

 كاسنالْم كَتسفَن ،تاضةَ حشائأَنَّ عو لَلْتلأَح يدي الْهعلاَ أَنَّ ملَوو ،تيدا أَهم تربدتا، اسكُلَّه
ت ا لَمهأَن رغَي ةجحو ةرمقُونَ بِعطَلنولَ االلهِ أَتسا ري :قَالَت ،طَافَتو ترا طَه؛ قَالَ: فَلَمتيبِالْب طُف

 ترمتيمِ، فَاععنا إِلَى التهعم جرخكْرٍ أَنْ يأَبِي ب نمنِ بحالر دبع رفَأَم جبِالْح قطَلأَنوجالْح دعي  بف
 .ذي الْحجة

بِيالن يمٍ لَقشعنِ جب كالم ناقَةَ برأَنَّ سا  ثوةً ياصخ ههذ ا، فَقَالَ: أَلَكُميهمري وهو ةقَببِالْع وهو
دلأَبلْ لولَ االلهِ قَالَ: لاَ، بس127(»رF2(. 

 جز به و بستند، حج به احرام اصحابش با ثپيغمبر: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 
 هدى بود برگشته يمن از كه نيز على ،نداشت همراه هدى كس هيچ طلحه و ثپيغمبر
 كه آنچه به بستم احرام( :گفت و بود بسته احرام ثپيغمبر احرام به على و ،داشت همراه

                                           
إلى اليمن قبل  وخالد بن الوليد باب بعث علي ابن أبي طالب ٦١كتاب المغاز￯:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -1

 .حجة الوداع

 .باب عمرة التنعيم ٦ كتاب العمرة: ٢٦أخرجه البخاري في:  -2
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 به را احرامشان كه داد اجازه اصحاب به ثپيغمبر) است بسته احرام آن به خدا رسول
 از و بتراشند يا و نمايند كوتاه را سرشان موهاى و كنند طواف را بيت نمايند، تبديل مرهع

 مردم. باشند باقى احرام در بايد دارند، همراه هدى كه كسانى تنها و آيند بيرون احرام
 همسرانمان به نزديكى از بعد ما بدن هنوز كه حالى در برويم منى به ما چطور: گفتند

 كه آنچه اگر« :گفت و شد بلند شنيد را سخن اين ثپيغمبر كه وقتى است؟ نشده خشك
 من داشتم نمى همراه هدى اگر و آوردم نمى خود با را هدى دانستم مى اول از دانم مى الآن
 جز به را مناسك تمام و افتاد حيض به عايشه اثنا اين در». آمدم مى بيرون احرام از هم

 مردم! خدا رسول اى :گفت كرد، طواف را بيت شد، پاك كه وقتى داد، انجام بيت طواف
 را حج تنها من ولى اند، داده انجام را عمره هم و حج هم كه حالى در گردند مى بر حج از

 برود، تنعيم به عايشه با كه داد دستور بكر ابو پسر عبدالرحمن به ثپيغمبر ،ام داده انجام
 .داد انجام ذيحجه ماه در حج مراسم از بعد را عمره نيز عايشه و رفت او با عبدالرحمن

 جمرة رمى حال در كه رسيد ثپيغمبر حضور به منى در جعشم بن مالك بن سراقه
 شود؟ مى انجام حج ماههاى در عمره امسال تنها آيا: پرسيد ثپيغمبر از بود، العقبة
 اهليتج دوران تصور اين و. (»گردد مى انجام كار اين هميشه براى خير،: فرمود ثپيغمبر

 ).نمود باطل نيست جايز حج ماههاى در عمره شد مى گفته كه را

 + :آيه و عرفه در وقوف درباره): 21( باب         _  )سپس 

 خارج شوند مى خارج مشعرالحرام و مزدلفه سوى به آن از مردم كه جايى از بايد
 )شويد

الَ عروةُ: كَانَ الناس يطُوفُونَ في الْجاهلَية عراةً إِلاَّ الْحمس، عائشةَ قَ«حديث:  -٧٦٤
ابلَ الثِّيجلُ الرجي الرطعاسِ: يلَى النونَ عسِبتحي سمالْح تكَانو ،تلَدا ومو شيقُر سمالْحو 

رأَةُ الْمري الْمطعتا، ويهف طُوفا؛ يانيرع تيبِالْب طَاف سمالْح هطعي لَم نا، فَميهف طُوفت ابأَةَ الثِّي
زةَ نالآي هةَ أَنَّ هذشائع نععٍ، ومج نم سمالْح يضفيو ،فَاترع ناسِ مةُ الناعمج يضفكَانَ يو لَت
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وا ميضأَف سِ (ثُممي الْحوا إِلَى فعفعٍ فَدمج نونَ ميضفوا يقَالَ: كَان (اسالن ثُ أَفَاضيح ن
فَاتر128(»عF1(. 

 را كعبه طواف عريان و لخت حالت به مردم جاهليت دوران در: گويد عروه«يعني: 
 مردان كردند مى كمك مردم به خدا رضاى محض هم قريش ،قريش جز به نمودند مى

 انجام طواف لباس با تا دادند مى لباس ديگر زنان به قريش زنان و يگرد مردان به قريش
 عامه كردند، مى طواف عريان حالت به دادند نمى لباس آنان به قريش كه كسانى دهند،
 سوى به مزدلفه از و رفتند نمى عرفات به قريش ولى گشتند، مى بر منى به عرفات از مردم
 آيه اين نزول از بعد گرديد، نازل قريش مورد در فوق آيه: گويد عايشه گشتند، مى بر منى

 و( رفتند مى عرفات به بار اين رفتند نمى عرفات به و گشتند مى بر مزدلفه از قبلاً كه قريش
 ).گشتند مى بر منى به عرفات از

 ».مزدلفه :جمع. كردند مى كمك مردم به خدا خاطر به :يحتسبون على الناس«

نِ مطْعمٍ قَالَ: أَضلَلْت بعيرا لي، فَذَهبت أَطْلُبه يوم عرفَةَ، فَرأَيت جبيرِ ب«حديث:  -٧٦٥
بِيا ثالننهه هأْنا شسِ، فَممالْح نااللهِ مهذَا و :فَةَ، فَقُلْترفًا بِعاق129(»وF2(. 

 آن دنبال هب عرفه روز در و بودم كرده گم را شترم: گويد مطعم بن جبير«يعني: 
 اينجا در اما، است قريش از اين واالله: گفتم باشد، مى عرفه در ثپيغمبر كه ديدم، گشتم مى
 كه است بوده هجرت از قبل ثپيغمبر حج اين: گويد عياض قاضى( ،»كند؟ مى كار چه

 عرفات در است قريشى كه ثپيغمبر وقوف از و بود نشده مسلمان موقع آن در جبير
 ).گرديد مسلمان مكه فتح سال در جبير. رفتند نمى عرفات به قبلاً يشقر چون كرد تعجب

 مناسك پايان تا احرام به امر و احرام از شدن خارج نسخ مورد در: 22 باب

وهو بِالْبطْحاءِ؛ فَقَالَ:  ث، قَالَ: قَدمت علَى رسولِ االلهِأَبِي موسى«حديث:  -٧٦٦
، قَالَ: أَحسنت، انطَلق ثالَ: بِما أَهلَلْت قُلْت: لَبيك، بِإِهلاَلٍ كَإِهلاَلِ النبِيأَحججت قُلْت: نعم، قَ

                                           
 .باب الوقوف بعرفة ٩١كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الوقوف بعرفة ٩١كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في: -2
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لْت بِالْحج؛ فَطف بِالْبيت وبِالصفَا والْمروة ثُم أَتيت امرأَةً من نِساءِ بنِي قَيسٍ فَفَلَت رأْسي، ثُم أَهلَ
فَكُنرمع لاَفَةى ختح اسالن ي بِهأُفْت ت ،ِامما بِالتنرأْمي هابِ االلهِ فَإِنتذْ بِكأْخفَقَالَ: إِنْ ن ،لَه هتفَذَكَر ،

 .)130F1(»لَم يحلَّ حتى بلَغَ الْهدى محلَّه ثفَإِنَّ رسولَ االلهِ ثوإِنْ نأْخذْ بِسنة رسولِ االلهِ
 احرام آيا« :فرمود ،رسيدم ثپيغمبر حضور به بطحاء در: گويد ابوموسى«يعني: 

 احرام به بندم مى احرام ام گفته :گفتم» اى؟ بسته چه به احرام« :گفت ،بلى :گفتم» اى؟ بسته
 مروه و صفا بين سعى و كن طواف را بيت برو ،اى كرده خوبى كار: «فرمود ،ثخدا رسول

 بيرون احرام از و دادم انجام را كارها اين هم من شو خارج احرام از و». (بده انجام را
 از را آن و كرد شانه را سرم او ،رفتم قيس بنى طايفه از محرمى زن پيش سپس) آمدم

 من عمر خلافت دوران تا و .بستم حج به را احرام هشتم روز دراً بعد و نمود، تميز شپش
 و مروه و صفا طواف از بعد و ببندند را عمره به اماحر اول كه دادم مى فتوا مردم براى

 و ببندند را حج به احراماً بعد و شوند خارج احرام از سر موى نمودن كوتاه يا تراشيدن
 دستور ما به قرآن كنيم عمل خدا كتاب به اگر :گفت هم عمر ،گفتم عمر به را موضوع

 كه دانيم مى ،كنيم عمل ثيغمبرپ سنتّ به اگر و برسانيم اتمام به را احرام كه دهد مى
 بنابراين. (كرد مى قربانى منى در را قربانى حيوانهاى تا شد نمى خارج احرام از ثپيغمبر

 نظر توافق حج به احرام يا است تر افضل عمره به احرام آيا اينكه در عمر با ابوموسى
 ).است نداشته

 تمتعّ به احرام بودن جايز: 23 باب

نَ بنِ حصينٍ، قَالَ: أُنزِلَت آيةُ الْمتعة في كتابِ االلهِ، فَفَعلْناها مع رسولِ عمرا«حديث:  -٧٦٧
 .)131F2(»، ولَم ينزلْ قُرآنٌ يحرمه، ولَم ينه عنها حتى مات قَالَ رجلٌ بِرأْيِه ما شاءَثااللهِ

 همراه ما و شد نازل قرآن در تمتع حج به مربوط آيه: گويد حصين بن عمران«يعني: 
 و ،است نشده نازل باشد تمتع تحريم موجب كه ديگرى آيه ،كرديم عمل آن به ثپيغمبر
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 خودش نظر به مردى ولى ننمود، منع آن از را كسى كرد فوت كه زمانى تا هم ثپيغمبر
 يا عمر ،انعمر منظور نيست قبول قابل سنتّ و قرآن مقابل در كه( ،»است گفته چيزى
 بر را حج به احرام و ببندند را حج به احرام كه كردند مى وادار را مردم كه است عثمان
 ).دادند مى ترجيح عمره به احرام

 فديه اگر و بدهد فديه است واجب بندد مى عمره به احرام كه كسى: 24 باب
 اش هخانواد ميان به بازگشت از بعد روز هفت و حج در روز سه است لازم نداشت

 باشد روزه

، في حجة الْوداعِ بِالْعمرة إِلَى الْحج ثابنِ عمر، قَالَ: تمتع رسولُ االلهِ«حديث:  -٧٦٨
متع فَأَهلَّ بِالْعمرة، ثُم بِالْحج فَت ثوأَهدى، فَساق معه الْهدي من ذي الْحلَيفَة، وبدأَ رسولُ االلهِ

بِيالن عاس مثالن  ،دهي لَم نم مهنمو ،يدالْه اقى، فَسدأَه ناسِ مالن نفَكَانَ م ،جإِلَى الْح ةرمبِالْع
بِيالن ما قَداسِ:  ثفَلَملنكَّةَ قَالَ لم»يشلُّ لحلاَ ي هى فَإِندأَه كُمنكَانَ م نم يقْضى يتح هنم مرءٍ ح

م لْيهِلَّ بِالْحج، حجه، ومن لَم يكُن منكُم أَهدى فَلْيطُف بِالْبيت وبِالصفَا والْمروة، ولْيقَصر ولْيحللْ ثُ
و جي الْحامٍ فثَلاَثَةَ أَي مصا فَلْييده جِدي لَم نفَمهلإِلَى أَه عجةً إِذَا رعبس.« 

ع حين فَطَاف، حين قَدم مكَّةَ، واستلَم الركْن أَولَ شيءٍ، ثُم خب ثَلاَثَة أَطْواف ومشى أَربعا، فَركَ
رصفَان ،لَّمس نِ، ثُميتكْعقَامِ رالْم دنع تيبِالْب افَهقَضى طَو ةورالْمفَا وبِالص فَا، فَطَافى الصفَأَت ف

فَاض فَطَاف سبعةَ أَطْواف، ثُم لَم يحللْ من شيءٍ حرم منه حتى قَضى حجه ونحر هديه يوم النحرِ وأَ
فَعو هنم مرءٍ حيكُلِّ ش نلَّ مح ثُم تيولُ االلهِبِالْبسلَ را فَعثْلَ مثلَ، م نم يدالْه اقسى ودأَه نم ،

 .)132F1(»الناسِ
اً بعد و بست حج به ابتدا را احرام الوداع حجة در ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 

 ذوالحليف از را قربانى حيوانهاى داد، انجام را قربانى مراسم و نمود، ملحق آن به را عمره
 به مردم و نمود شروع حج بهاً بعد و عمره به را لبيك) احرام از( بعد بود، آورده خود با

 خود با مردم از بعضى كردند، ملحق حج احرام به را عمره به احرام ثپيغمبر از تبعيت
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 به ثپيغمبر وقتى نداشتند، همراه هدى ديگر بعض و بودند، آورده) قربانى حيوان( هدى
 شوند خارج احرام از نبايد دارند همراه هدى شما از كه سانىك :گفت مردم به رسيد مكه

 از كسانى. شود نمى حلال است حرام احرام در برايشان كه چيزهايى حج مراسم وتاپايان
 انجام را مروه و صفا بين سعى و بكنند را بيت طواف بايد ندارند، همراه هدى كه شما

 هشتم روز در(اً بعد شـوند، خارج ماحرا از و نمايند كوتاه را سرشان موهاى و دهند
 هدى كه كسانى و) است واجب فديه اشخاص اين بر و( ببندند حج به احرام) ذيحجه

 روزه خود خانواده به رسيدن از بعد روز هفت و حج در روز سه بايد ندارند فديه براى
 .باشند

 اول كنر چيز هر از قبل و نمود طواف را بيت شد، وارد مكه به ثپيغمبر كه وقتى
 با بار سه سپس نمود، لمس) است شده نصب آن در الأسود حجر كه اى گوشه( كعبه

 زد، دور را كعبه عادى حالت به ديگر بار چهار و زد دور را كعبه سريع و بلند گامهاى
 و صفا به و داد، سلام و خواند نماز ركعت دو ابراهيم مقام در شد، تمام طوافش كه وقتى
 چيزهايى از هيچيك سپس نمود، آمد و رفت مروه و صفا بين در ارب هفت و ،رفت مروه

 تا نيامد بيرون احرام از و ننمود حلال خود بر بود شده حرام او بر احرام وسيله به كه
 طواف را بيت و رفت مكه سوى به كرد، قربانى داد، انجام را حجش عيد روز در اينكه
 شده حرام احرام حالت در او بر كه اشيايى و كارها تمام مناسك اين انجام از بعد نمود،

 عملى هر و كردند پيروى ثپيغمبر از داشتند همراه هدى كه كسانى و گرديد، حلال بود
 .»دادند انجام داد مى انجام ثپيغمبر كه را

بِالْعمرة إِلَى  في تمتعه ثعائشةَ عن عروةَ، أَنَّ عائشةَ، أَخبرته عنِ النبِي«حديث:  -٧٦٩
 .)133F1(»)٧٦٨الْحج، فَتمتع الناس معه، بِمثْلِ حديث ابنِ عمر السابِقِ (رقم 

 حجة در( او با مردم بستن احرام و ثپيغمبر حج جريان عايشه: گويد عروه«يعني: 
 .»نمود بيان برايم شد بيان عمر ابن حديث در كه همانگونه را) الوداع
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 احرام از عيد روز در مناسك پايان تا ببندد عمره و حج به احرام كه كسى: 25 ابب
 احرام از وقت آن تا ببندد تنها حج به احرام كه كسى كه همانگونه شود، نمى خارج
 شد نخواهد خارج

اسِ حلُّوا بِعمرة ، أَنها قَالَت: يا رسولَ االلهِ ما شأْنُ النثحفْصةَ، زوجِ النبِي«حديث:  -٧٧٠
رحى أَنتلُّ حيِي فَلاَ أَحده تقَلَّدي وأْسر تدي لَبقَالَ: إِن كترمع نم تلْ أَنلحت لَم134(»وF1(. 

 عمره به احرام كه كسانى چرا! خدا رسول اى :گفت ثپيغمبر همسر حفصه«يعني: 
 ثپيغمبر ايد؟ مانده باقى عمره احرام در هنوز شما ولى اند شده خارج احرام از اند بسته
 براى كه حيوانهايى گردن در را قربانى علامت و ام نموده جمع را سرم موهاى من« :گفت

 ».آمد نخواهم بيرون احرام از نكنم قربانى كه وقتى تا پس ام آويخته ام آورده خود با قربانى
 گياه نوع يك بندد مى احرام كه كسى هك است اين از عبارت باشد، مى تلبيد از :لبدت«

 محفوظ موذى حشرات نفوذ از و بچسباند بهم و جمع را موهايش تا مالد مى سرش بر
 آويزان آن گردن به چيزى بردند مى مكه به خود همراه هدى كه كسانى :قلّدت. باشد

 كسى آنگاه ،است قربانى مخصوص حيوان اين كه شود معلوم مردم براى تا كردند مى
 ».گرديد نمى آن مزاحم

 مكه به رفتن اجازه و شد محاصره وقتى بندد مى احرام كه كسى است جايز: 26 باب
 است جايز هم با دو هر عمره و حج به احرام و شود، خارج احرام از نداشت را

نة: إِنْ صددت عنِ عبد االلهِ بنِ عمر؛ قَالَ: حين خرج إِلَى مكةَ معتمرا في الْفت«حديث:  -٧٧١
كَانَ أَهلَّ بِعمرة عام  ث، فَأَهلَّ بِعمرة من أَجلِ أَنَّ النبِيثالْبيت صنعنا كَما صنعنا مع رسولِ االلهِ

را أَمفَقَالَ: م رِهي أَمف ظَرن رمع نااللهِ ب دبإِنَّ ع ثُم ةبِييدفَقَالَ: الْح ،ابِهحإِلَى أَص فَتفَالْت داحا إِلاَّ ومه
افًا وا طَوملَه طَاف ثُم ةرمالْع عم جالْح تبجأَو ي قَدأَن كُمهِدأُش ،داحا إِلاَّ ومهرا أَمأَى مرا، وداح

 .)135F2(»أَنَّ ذلك مجزِيا عنه وأَهدى
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 به او حمله و يوسف بن حجاج فتنه زمان در ،عمر بن عبداالله كه تىوق«يعني: 
 مناسك از را ما كسى اگر :گفت شد، خارج مدينه از عمره انجام منظور به زبير، بن عبداالله
 يعنى( دهيم مى انجام ،داديم انجام حديبيه سال در ثپيغمبر با كه آنچه كند منع عمره

 ما شدند خارج احرام از هم مردم و شد خارج احرام از سال آن در ثپيغمبر كه همانگونه
 در ثپيغمبر چون ،بست عمره به را احرام عبداالله ،)شويم مى خارج احرام از امسال هم

 هنگام به حج به احرام حكم عمر ابن سپس بود، بسته عمره به را احرام حديبيه سال
 حكم يك دو هر محاصره مهنگا به عمره و حج كه ديد و داد قرار توجه مورد را محاصره

 دارند، حكم يك محاصره وقت در عمره و حج :گفت و كرد همراهانش به رو لذا دارند،
 را احرام يعنى( كردم واجب خود بر دو هر را عمره و حج كه گيرم مى گواه را شما من و
 هعقيد و داد، انجام را طواف يك تنها دو هر عمره و حج براى اًبعد ،)بستم عمره و حج به

 .»كرد قربانى اًبعد و است كافى طواف يك دو هر براى داشت
ابنِ عمر أَنه أَراد الْحج عام نزلَ الْحجاج بِابنِ الزبيرِ، فَقيلَ لَه: إِنَّ الناس «حديث:  -٧٧٢

د كَانَ لَكُم في رسولِ االلهِ أُسوةٌ حسنةٌ) إِذًا كَائن بينهم قتالٌ وإِنا نخاف أَنْ يصدوك، فَقَالَ: (لَقَ
، إِني أُشهِدكُم أَني قَد أَوجبت عمرةً ثُم خرج حتى إِذَا كَانَ بِظَاهرِ ثأَصنع كَما صنع رسولُ االلهِ

حد، أُشهِدكُم أَني قَد أَوجبت حجا مع عمرتي وأَهدى الْبيداءِ، قَالَ: ما شأْنُ الْحج والْعمرة إِلاَّ وا
ي لَمو ،هنم مرءٍ حيش نلَّ محي لَمو رحني فَلَم ،كلَى ذلع زِدي لَمو ،ديبِقُد اهرتا اشيده لَمو قلح

رِ فَنحالن موى كَانَ يتح رقَصلِ يالأَو هافبِطَو ةرمالْعو جالْح قَضى طَواف أَى أَنْ قَدرو ،لَقحو رح
 .)136F1(»ثوقَالَ ابن عمر: كَذلك فَعلَ رسولُ االلهِ

 انجام قصد كرد، حمله زبير ابن به يوسف بن حجاج كه سالى در عمر ابن«يعني: 
 را شما ترسيم مى ،است برقرار جنگ دممر بين: گفتند او به نمود، را حج مناسك

 بنابراين ،است سرمشق و نمونه بهترين ما براى ثپيغمبر اعمال :گفت عبداالله برگردانند،
 گواه را شما من و ،دهم مى انجام هم من داد انجام) حديبيه عام در( ثپيغمبر كه آنچه
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 مدينه از عمر ابن) ندمب مى احرام عمره به يعنى( .كردم واجب خود بر را عمره كه گيرم مى
 دو هر عمره و حج حكم :گفت آنجا در رسيد، البيداء ظاهر نام به محلى به و شد خارج
 واجب خود بر قبلى عمره بر اضافه را حج كه گيرم مى گواه را شما من و ،است يكى

 و برد مكه به خود با و نمود، خريدارى قديد نام به محلى در را قربانى حيوان و ،نمودم
 حرام او بر كه چيزهايى و كرد، خوددارى قربانى انجام از عبداالله. نداد انجام ديگرى ركا

 عيد روز اينكه تا ننمود، كوتاه يا و نتراشيد را سرش موهاى نكرد، حلال خود بر بود شده
 اول طواف تنها كه داشت عقيده و تراشيد، را سرش و نمود قربانى وقت آن رسيد، فرا

 ابن .است كافى اش عمره و حج براى بود داده انجام) عيد روز در كه اى الافاضه طواف(
 .»داد انجام را حج مراسم همينطور ثپيغمبر :گفت عمر

 )قران( هم با عمره و حج به احرام و تنها حج به احرام مورد در: 27 باب

أَهلَّ  ثنَّ أَنسا حدثَهم أَنَّ النبِيابنِ عمر وأَنسٍ عن بكْرٍ، أَنه ذَكَر لابنِ عمر أَ«حديث:  -٧٧٣
بِيلَّ النأَه :(رمع ناب) َفَقَال ،ةجحو ةرمثبِع  لَم نكَّةَ، قَالَ: ما منما قَدفَلَم ،هعم ا بِهلَلْنأَهو جبِالْح

كَانَ مةً ورما علَهعجفَلْي يده هعم كُنيبِيالن نِ  ثعمالْي نبٍ مأَبِي طَال نب يلا عنلَيع مفَقَد ،يده
بِيا، فَقَالَ الناجثحبِيالن لَّ بِها أَهبِم لَلْتقَالَ: أَه لَكا أَهنعفَإِنَّ م لَلْتأَه فَإِنَّ  ث: بِم سِكقَالَ: فَأَم

 .)137F1(»معنا هديا
 و عمره به ثپيغمبر كه نمود نقل ما براى انس كه :گفتم عمر ابن به: گويد بكر« يعني:

 احرام او با هم ما و بست احرام حج به ثپيغمبر :گفت عمر ابن ،بست احرام دو هر حج
 را احرامشان ندارند همراه هدى كه كسانى« :گفت رسيديم مكه به كه وقتى ،بستيم حج به
 به يمن از هم طالب ابى بن على ،داشت همراه هدى ثمبرپيغ». نمايند تبديل عمره به

 همسرت اى؟ بسته چه به را احرام: «پرسيد او از ثپيغمبر آمد، مكه به حاجى عنوان
 ،است بسته احرام آن به خدا رسول آنچه به ام بسته احرام :گفت على». ماست با) فاطمه(
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 خارج احرام از نبايد( ،»داريم همراه هدى ما چون ،باش باقى احرام در: «فرمود ثپيغمبر
 )».شويم

 و صفا ،طواف است لازم شود، مكه وارد و ببندد حج به احرام كه كسى: 28 باب
 دهد انجام را مروه

ابنِ عمر عن عمرِو بنِ دينارٍ، قَالَ: سأَلْنا ابن عمر عن رجلٍ طَاف بِالْبيت «حديث:  -٧٧٤
فَطَاف بِالْبيت سبعا، وصلَّى  ثم يطُف بين الصفَا والْمروة، أَيأْتي امرأَته فَقَالَ: قَدم النبِيالْعمرةَ، ولَ

 ةورالْمفَا والص نيب طَافنِ، ويتكْعقَامِ رالْم لْفخ+             _ 

 .)138F1(»]21[الأحزاب: 
 عمره به را احرام كه كسى اگر آيا :پرسيدم عمر ابن از: گويد دينار بن عمرو«يعني: 

 همسرش با تواند مى ندهد انجام را مروه و صفا بين سعى ولى كند طواف است بسته
 طواف رسيد مكه به ثپيغمبر كه وقتى :گفت عمر ابن شود؟ جمع او با و نمايد نزديكى

 را مروه و صفا بين سعى و خواند را نماز ركعت دو ابراهيم مقام پشت در و دكر را بيت
 .»است نمونه و الگو بهترين شما براى خدا رسول كارهاى آورد، جا به

 و القدوم طواف از بعد ببندد هم با عمره و حج يا حج به احرام كه كسى: 29 باب
 بماند باقى احرام در است لازم مروه و صفا بين در سعى

عائشةَ وأَسماءَ، عن محمد بنِ عبد الرحمنِ بنِ نوفَلٍ الْقُرشي، أَنه سأَلَ عروةَ «حديث:  -٧٧٥
بِيالن جح رِ، فَقَالَ: قَديبالز نثبأَن مقَد ينح أَ بِهدءٍ بيلُ شأَو هةُ أَنشائنِي عتربفَأَخ ، أَ، ثُمضوت ه

، فَكَانَ أَولَ شيءٍ بدأَ بِه الطَّواف بِالْبيت ثُم لَم طَاف بِالْبيت، ثُم لَم تكُن عمرةً ثُم حج أَبو بكْرٍ
رمع ةٌ ثُمرمع كُنتُانثْمع جح ثُم كثْلُ ذلم ،ٍءيلُ شأَو هتأَيفَر ،  لَم ثُم ،تيبِالْب افالطَّو أَ بِهدب

ولَ شيءٍ بدأَ تكُن عمرةٌ ثُم معاوِيةُ وعبد االلهِ بن عمر ثُم حججت مع أَبِي، الزبيرِ بنِ الْعوامِ، فَكَانَ أَ
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 ةٌ ثُمرمع كُنت لَم ثُم تيبِالْب افالطَّو ةٌ بِهرمع كُنت لَم ثُم ،كلُونَ ذلفْعي ارصالأَنو اجِرِينهالْم تأَير
سفَلاَ ي مهدنع رمع نهذَا ابةً ورما عهقُضني لَم ثُم ،رمع ناب كلَ ذلفَع تأَير نم رآخ لاَ ثُمو هأَلُون

ا كَانضى مم نمم دأَح قَدلُّونَ وحلاَ ي ثُم تيبِالْب افالطَّو نم مهاموا أَقْدعضى يتءٍ حيءُونَ بِشدبوا ي
حلاَ ت ثُم بِه طُوفَانت تيالْب نلَ مءٍ أَويبِش ئَاندتبلاَ ت انمقْدت يني حالَتخي وأُم تأَير قَدو لاَّن

ربلُّأَخح كْنوا الرحسا مفَلَم ةرمفُلاَنٌ بِعفُلاَنٌ وو ريبالزا وهتأُخو يه لَّتا أَههي أَننِي أُم139(»واتF1(. 
 احرام مورد در( زبير بن عروه از: گويد قريشى نوفل بن عبدالرحمن بن محمد«يعني: 

 :گفت و كرد بيان برايم را ثغمبرپي حج چگونگى عايشه :گفت عروه ،پرسيدم) حج به
 از طواف از بعد و كرد طواف را بيت ،گرفت وضوء ابتدا رسيد مكه به ثپيغمبر وقتى
 احرام از سعى و طواف از بعد تا نبود عمره به تنها احرامش چون( نگرديد، خارج احرام
 نمود داماق آن به كه كارى اولين و شد اميرالحاج ابوبكر ثپيغمبر از بعد ،)شود خارج
 بكر ابو از بعد شود، خارج آن از بتواند تا نبود عمره به تنها احرامش ولى بود، بيت طواف

 او كه كارى اولين ديدم نمود، حج مردم با عثمان عمر از بعد كرد عمل همينطور هم عمر
 و معاويه عثمان از بعد نكرد نقص عمره صورت به را آن و بود بيت طواف داد انجام

 ما كار اولين و كرديم حج عوام بن زبير پدرم با) عروه( من و كردند، حج عمر بن عبداالله
 اينها همه از بعد. تنها عمره به نه بود حج به ما احرام بود، بيت طواف مكه به ورود از بعد

 در عمره صورت به را احرام و كردند مى را كار همين كه ديدم مى را انصار و مهاجرين
 طواف كارش اولين بود، عمر بن عبداالله ديدم كه را اى صحابه آخرين خلاصه آوردند، نمى
 او از را موضوع چرا است مردم بين در عمر ابن الآن نشد، خارج احرام از و بود، بيت
 كردندكارديگرى نمى تاطواف شدند واردمى مكه به كه وقتى گذشتگان تمام پرسيد؟ نمى

 ام وخاله) اسماء( ومادرم شدند، نمى خارج احرام از طواف بعداز و دادند نمى انجام
 انجام ديگرى كار كردند نمى طواف تا آمدند مى مكه به كه وقتى ديدم مى را) عايشه(

 به) اسماء( مادرم:) گويد عروه( شدند، نمى خارج احرام از هم طواف از بعد و دادند، نمى
 وقتى و بستند، عمره هب احرام ديگر نفر چند و زبير و) عايشه( خواهرش با كه :گفت من
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 .»شدند خارج احرام از دادند انجام را بيت طواف كه
أَسماءَ بِنت أَبِي بكْرٍ عن عبد االلهِ مولَى أَسماءَ بِنت أَبِي بكْرٍ، أَنه كَانَ يسمع «حديث:  -٧٧٦

لَّى االلهُ عص :ونجبِالْح ترا مقُولُ، كُلَّماءَ تمأَس ،فَافخ ذئموي نحنا ونهه هعا ملْنزن لَقَد ،دمحلَى م
دنا، فَاعتمرت أَنا وأُختي عائشةُ والزبير وفَلاَنٌ وفُلاَنٌ، فَلَما مسسنا الْبيت قَليلٌ ظَهرنا، قَليلَةٌ أَزوا

نا ملَلْنأَه ا ثُملَلْنأَح جبِالْح يش140(»الْعF1(. 
 شد مى رد حجون از اسماء وقت هر: گويد ابوبكر دختر اسماء مولى عبداالله«يعني: 

د« :گفت مى كه شنيدم مى  مكه به او با وقتى باد، محمد بر خدا رحمت »صلىّ االله على محمّ
 كمى قليهن وسيله و ،بوديم بار سبك وقت آن در ما ،شديم پياده) حجون( اينجا در آمديم
 احرام ديگرى عده و زبير و عايشه خواهرم و من بود، ناچيز ما ارزاق و ذخيره و ،داشتيم

 هشتم روز دراً بعد و ،شديم خارج احرام از كرديم طواف را بيت همينكه ،داشتيم عمره به
 .»بستيم را حج به احرام
 ».است واقع مكه وسط در الآن كه است كوهى :حجون«

 است جايز )ذيحجه و ذيقعده ،شوال( حج ماههاى در عمره هب احرام: 31 باب

، وأَصحابه لصبحِ رابِعة يلَبونَ بِالْحج، فَأَمرهم ثابنِ عباسٍ، قَالَ: قَدم النبِي«حديث:  -٧٧٧
يدالْه هعم نةً، إِلاَّ مرما علُوهعج141(»أَنْ يF2(. 

 مكه وارد ذيحجه چهارم روز صبح اصحابش همراه ثپيغمبر: يدگو عباس ابن«يعني: 
 به ثپيغمبر اًبعد) بودند بسته احرام حج به اول يعنى( گفتند مى حج به را لبيك و شدند،

 عمره احرام به را حج احرام بقيه دارند همراه هدى كه كسانى جز به داد دستور آنان
 .»نمايند تبديل

                                           
 .باب متى يحل المعتمر ١١كتاب العمرة:  ٢٦أخرجه البخاري في:  -1

 .حجتهفي  ثباب كم أقام النبي ٣كتاب تقصير الصلاة:  ١٨أخرجه البخاري في:  -2
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عن أَبِي جمرةَ نصرِ بنِ عمرانَ الضبعي، قَالَ: تمتعت فَنهانِي ناس، ابنِ عباسٍ «حديث:  -٧٧٨
تةٌ مرمعو ،ورربم جي: حقُولُ للاً يجامِ كَأَنَّ رني الْمف تأَينِي، فَرراسٍ فَأَمبع ناب أَلْتلَةٌ، فَسقَب

 .، فَقَالَ لي: أَقم عندي فَأَجعلَ لَك سهما من ماليث، فَقَالَ: سنةَ النبِيفَأَخبرت ابن عباسٍ
تأَيي را الَّتيؤلرفَقَالَ: ل مل :فَقُلْت ،(هناوِي عالر) ُةبع142(»قَالَ شF1(. 

 كه بودم بسته عمره به را احرام من: گويد ضبعى عمران بن نصر جمره ابو«يعني: 
 كه داد دستور من به او ،پرسيدم عباس ابن از را موضوع كردند، منع آن از مرا اى عده

 و مقبول است حجى: گويد مى من به نفر يك انگار ديدم خواب در ،ببندم عمره به احرام
 سنتّ :گفت ،كردم بيان عباس ابن براى را خواب خداوند، پسند مورد است اى عمره

 شما به را خودم ثروت از مقدارى و ،بمان من پيش :گفت من هب او ،است ثپيغمبر
 .دهم مى

 مقدار يك كه گفت عباس ابن چرا :پرسيدم جمره ابو از: گويد حديث راوى شعبه
 را او فتواى و( ،»ديدم كه بود خوابى خاطر به :گفت بخشم؟ مى شما به را خود ثروت
 ).كرد مى تأييد

 كهانه از مقدارى بريدن و قربانى حيوان گردن در چيزى كردن آويزان: 32 باب
 هدى گاو و شتر

ابنِ عباسٍ عنِ ابنِ جريجٍ، قَالَ: حدثَنِي عطَاءٌ عنِ ابنِ عباسٍ: إِذَا طَاف بِالْبيت «حديث:  -٧٧٩

 +: تعالَى فَقَد حلَّ، فَقُلْت: من أَين قَالَ هذَا ابن عباسٍ قَالَ: من قَولِ االلهِ         

  _  :33[الحج[. بِيرِ النأَم نما كَانَ  ثومإِن :اعِ قُلْتدالْو ةجي حلُّوا فحأَنْ ي هابحأَص

دعبلُ وقَب اهراسٍ يبع نقَالَ: كَانَ اب فرعالْم دعب ك143(»ذلF2(. 
 را احرام كسى كه وقتى كرد، نقل من براى عباس ابن از عطاء: گويد جريج ابن«يعني: 

                                           
 .باب التمتع والإقران والإفراد بالحج ٣٤كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -1

 .باب حجة الوداع ٧٧كتاب المغاز￯:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -2
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 را موها و داد انجام را مروه و صفا بين سعى و( نمود طواف همينكه باشد بسته عمره به
 دهد؟ مى را فتوا اين دليلى چه به عباس ابن :گفتم. شود مى خارج احرام از) كرد كوتاه
 حيوانهاى اين داشتن همراه در شما براى هست«: فرمايد مى كه رددا قرآنى دليل :گفت

 كه تاوقتى شيرشان از استفاده و آنها وسيله به نقل و حمل قبيل از( بسيار فوائد قربانى
 كه است ثپيغمبر سنتّ دليلش و .»)است مكه حرم آنها قربانى محل و شوند مى قربانى

 اين :گفتم شوند، خارج احرام از طواف از بعد تا داد دستور اصحاب به الوداع حجة در
 وقوف از بعد چه و وقوف از قبل چه عباس ابن :گفت بود؟ عرفه در وقوف از بعد كار
 .»داشت را عقيده همين عرفه در

 همراه قربانى براى كه گاوى پشت يا شتر كهانه از مقدارى حاج كه است آن: أشعار«
 نعل كردن آويزان البتّه. شود جارى آن از خون تا كند زخمى و بتراشد برد مى مكه به خود

 كه بود اين خاطر به گاو و شتر پشت نمودن زخمى يا و) قربانى حيوان( هدى گردن در
 هيچ به دانستند مى را اين مردم وقتى. اند شده تعيين قربانى براى حيوانها اين بدانند مردم
 شدند مى هم گم اگر حتىّ و ندنداشت آنها به طمع چشم يا و شدند نمى آنها مزاحم وجه
 .»گردانيدند مى بر صاحبانشان به را آنها

 عمره به احرام در سر موى نمودن كوتاه: 33 باب

 .)144F1(»بِمشقَصٍ ث، قَالَ: قَصرت عن رسولِ االلهِمعاوِيةَ«حديث:  -٧٨٠
 .»كردم كوتاه قيچى با را پيغمبر سر موى: گويد معاويه«يعني: 

 ».قيچى كارد، اقو،چ :مشقص«

 ثپيغمبر هدى و احرام: 34 باب

، من الْيمنِ، فَقَالَ: بِما ث، علَى النبِي، قَالَ: قَدم عليأَنسِ بنِ مالك«حديث:  -٧٨١
بِيالن لَّ بِها أَهقَالَ: بِم لَلْتثأَهلَلْتلأَح يي الْهدعلاَ أَنَّ م145(»، فَقَالَ: لَوF1(. 

                                           
 .باب الحلق والتقصير عند الإحلال ١٢٧كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -1
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 ثپيغمبر حضور به و آمد مكه به يمن از على: گويد مالك بن انس«يعني: 
 كه آنچه به ام بسته احرام :گفت» اى؟ بسته چه به احرام: «پرسيد او از ثپيغمبر رسيد،
 داشتم نمى همراه را هدى من چنانچه: فرمود ثپيغمبر ،است بسته احرام آن به ثپيغمبر

 .»شدم مى خارج احرام از

 آنها زمان و ثپيغمبر هاى عمره تعداد: 35 باب

أَربع عمرٍ في ذي الْقَعدة، إِلاَّ الَّتي اعتمر مع  ث، قَالَ: اعتمر النبِيأَنسٍ«حديث:  -٧٨٢
قَسم غَنائم حنينٍ، وعمرةً مع  حجته: عمرته من الْحديبِية، ومن الْعامِ الْمقْبِلِ، ومن الْجِعرانة حيثُ

هتج146(»حF2(. 
 ماه در آنها همه كه است داده انجام را عمره بار چهار ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 

) گرفت انجام ذيحجه در كه. (داد انجام حجش با كه اى عمره مگر است بوده ذيقعده
 ثپيغمبر عمره مانع قريش چند هر( بود، هجرى ششم سال در حديبيه در اش عمره اولين

 حديبيه صلح از بعد سال در عمره دومين) شد محسوب عمره ثپيغمبر براى ولى شدند،
 در كه بود مكه فتح و هجرى هشتم سال در سوم عمره بود، هجرى هفتم سال در و

 كرد، تقسيم اصحاب بين در را حنين جنگ غنايم كه بود زمانى در و ،بست احرام جعرانه
 .»داد انجام حجش با الوداع حجة در كه بود اى عمره اش عمره هارمينچ و

من غَزوة قَالَ: تسع عشرةَ قيلَ: كَم  ثزيد بنِ أَرقَم قيلَ لَه: كَم غَزا النبِي«حديث:  -٧٨٣
أَو تكَان مهيلَ: فَأَية قرشع عبقَالَ: س هعم تأَن توغَزريشةُ أَوِ الْعريس147(»لَ قَالَ: الْعF3(. 

 نوزده :گفت است؟ بوده چند ثپيغمبر هاى غزوه: شد سؤال ارقم بن زيد از«يعني: 
 بار، هفده :گفت ايد؟ رفته غزوه به ثپيغمبر همراه بار چند شما: گفتند ،است بوده غزوه

                                                                                                             
 
 .ثكإهلال النبي ثفي زمن النبي باب من أهل ٣٢كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -1

 .ثباب كم اعتمر النبي ٣كتاب العمرة:  ٢٦أخرجه البخاري في:  -2

يرة ١كتاب المغازي:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -3 سَ يرة أو العُ شَ  .باب غزوة العُ
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 .»بود هعشير يا عسيره :گفت بود، كدام ثپيغمبر غزوه اولين: گفتند
 كاروان بر را راه خواست ثپيغمبر كه وقتى مدينه و مكه بين در است جايى :عشيره«

 ».گرديد شروع آنجا از بدر جنگ و رسيد آنجا به بگيرد قريش
حجةً  ، غَزا تسع عشرةَ غَزوةً، وأَنه حج بعدما هاجرثزيد بنِ أَرقَم، أَنَّ النبِي«حديث:  -٧٨٤

 .)148F1(»واحدةً، لَم يحج بعدها، حجةَ الْوداعِ
 يك تنها هجرت از بعد و رفت غزوه به بار نوزده ثپيغمبر: گويد ارقم بن زيد«يعني: 

 .»نداد انجام را حج مراسم ديگر آن از بعد و بود الوداع حج كه نمود حج بار
ائشةَ عن مجاهد، قَالَ: دخلْت أَنا وعروةُ بن الزبيرِ عبد االلهِ بنِ عمر وع«حديث:  -٧٨٥

ةَ الْمسجِد، فَإِذَا عبد االلهِ بن عمر، جالس إِلَى حجرة عائشةَ، وإِذَا ناس يصلُّونَ في الْمسجِد صلاَ
قَالَ: أَربع  ثالَ: بِدعةٌ ثُم قَالَ لَه: كَمِ اعتمر رسولُ االلهِالضحى قَالَ: فَسأَلْناه عن صلاَتهِم؛ فَقَ

حجرة، فَقَالَ إِحداهن في رجبٍ فَكَرِهنا أَنْ نرد علَيه قَالَ: وسمعنا استنانَ عائشةَ أُم الْمؤمنِين في الْ
 ا أُمي ،اها أُمةُ: يورقُولُ: إِنَّ عقُولُ قَالَ: يا يم :منِ قَالَتحالر دبو عقُولُ أَبا يم ينعمسأَلاَ ت نِينمؤالْم

، اعتمر أَربع عمرات إِحداهن في رجبٍ، قَالَت: يرحم االلهُ أَبا عبد الرحمنِ، ما اعتمر ثرسولَ االلهِ
 .)149F2(»لاَّ وهو شاهده، وما اعتمر في رجبٍ قَطُّعمرةً إِ

 عبداالله كه ديديم ،شديم النّبى مسجد وارد زبير بن عروه و من: گويد مجاهد«يعني: 
 مسجد در را الضحى صلاة هم جماعتى و است نشسته عايشه حجره نزديك در عمر بن
 نماز اين :گفت ،كرديم سؤال عمر ابن از عده اين نماز مورد در: گويد مجاهد خوانند، مى

). نيست ثپيغمبر سنتّ و( است بدعت) درآيد جمعى دسته صورت به كه كيفيت اين به(
 چهار :گفت است؟ داده انجام را عمره بار چند ثپيغمبر كه: پرسيد عمر ابن از عروهاً بعد
 را عبداالله نسخ نداشتيم دوست خودمان ما و ،است بوده رجب ماه در آن بار يك كه بار
 را دهانش كردن سواك صداى كه بوديم نزديك عايشه حجره به اى اندازه به ولى ،كنيم رد

                                           
 .باب حجة الوداع ٧٧كتاب المغاز￯:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -1

 .ثباب كم اعتمر النبي ٣ كتاب العمرة: ٢٦أخرجه البخاري في:  -2



 اللؤلؤ و المرجان  106

 

 ابن( عبدالرحمن ابو كه شنوى نمى! مسلمان مادر اى! مادر اى :گفت عروه لذا ،شنيديم مى
 گويد مى :گفت عروه: گويد مى چه عمر ابن مگر :گفت عايشه گويد؟ مى چه) عمر

 ،است بوده رجب ماه در آنها بار يك كه است آورده جاى به را عمره بار چهار ثپيغمبر
 اى عمره هر ثپيغمبر دهد، قرار خود رحم مورد را عبدالرحمن ابو خداوند :گفت عايشه

 ماه در را عمره ثپيغمبر هيچگاه ولى بود، همراهش عبدالرحمن ابو داد انجام كه را
 .»است نداده انجام رجب

 رمضان ماه در عمره امانج ثواب: 37 باب

، لامرأَة من الأَنصارِ: ما منعك أَنْ تحجين ثابنِ عباسٍ قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -٧٨٦
ضنا نحاضن كرتو (انِهابا وجِهوزل) هنابو و فُلاَنأَب هبكفَر حاضا نكَانَ لَن :ا قَالَتنعقَالَ: م ،هلَيع ح

 .)150F1(»فَإِذَا كَانَ رمضانُ اعتمرِي فيه، فَإِنَّ عمرةً في رمضانَ حجةٌ أَو نحوا مما قَالَ
 كه شد باعث چيزى چه: پرسيد انصارى زن يك از ثپيغمبر: گويد عباس ابن«يعني: 

 براى ديگرى شتر و رفتند حج به شتر يك با پسرم و شوهر :گفت ندهى؟ انجام حج ما با
 آن در آمد رمضان كه وقتى: فرمود ثپيغمبر ،كرديم مى آبكشى آن با كه بود مانده باقى ما

 .»گفت را عبارتى همچو يا و ،است حج معادل رمضان عمره ثواب همانا ،بده انجام عمره
 ».است آبكشى مخصوص شتر :ناضح«

 گورستان به كه بلندى راه از شود مى وارد مكه به حاجى وقتى است سنتّ: 37 باب
 پايين راه از شود مى خارج مكه از كه وقتى و گردد مكه داخل شود مى سرازير معلّى

 داخل راهى از گردد مى وارد خود شهر به كه وقتى است سنتّ و شود خارج مكه
 است شده خارج آن از مكه به عزيمت وقت به كه نشود

، كَانَ يخرج من طَرِيقِ الشجرة ويدخلُ من طَرِيقِ ثرسولَ االلهِابنِ عمر، أَنَّ «حديث:  -٧٨٧
 .)151F1(»الْمعرسِ
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 از بود ذوالحليفه مسجد نزديكى در كه درختى راه از ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 .»گشت مى بر مدينه به معرس راه از و شد مى خارج مدينه
 ».است نزديكتر مدينه به ذوالحليفه از و مدينه و مكه بين در است مكانى :معرس«

، يدخلُ من الثَّنِية الْعلْيا ويخرج من الثَّنِية ثابنِ عمر، قَالَ: كَانَ رسولُ االلهِ«حديث:  -٧٨٨
 .)152F2(»السفْلَى

 نيهث طريق از و شد مى مكه داخل عليا ثنيه طريق از ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 .»گرديد مى خارج مكه از سفلى
 به كه بود راهى: عليا ثنيه. گويند ثنيه را العبورى صعب و سخت راه هر :ثنيه«

 شيبه باب از و مكه پايين از كه بود راهى :سفلى ثنيه. گرديد مى سرازير معلىّ گورستان
 ».گذشت مى

 .)153F3(»ةَ دخلَ من أَعلاَها وخرج من أَسفَلها، لَما جاءَ مكَّثعائَشةَ، أَنَّ النبِي«حديث:  -٧٨٩
 آن از پايين جهت از و شد، مكه وارد بالا طرف از ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 

 .»گرديد خارج
، دخلَ عام الْفَتحِ من كَداءٍ وخرج من كُدا من أَعلَى ثعائشةَ، أَنَّ النبِي«حديث:  -٧٩٠

154(»كَّةَمF4(. 
 مكه شهر وارد كَداء كوه طريق از مكه فتح سال در ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 

 .»شد خارج مكه از كُدا كوه طريق از مكه از رفتن هنگام به و گرديد
دا .مكه بالاى در است كوهى اسم همزه و كاف فتح به: كداء«  بدون و كاف ضمه به: كُ
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 ».مكه پايين در است كوهى اسم همزه

 باقى طوى ذى در شب است مستحب دارد را مكه به ورود قصد كه كسى: 38 باب
 شود مكه وارد روز موقع در و بكند، غسل مكه دخول نيت به و بماند،

، بِذي طُوى حتى أَصبح ثُم دخلَ مكَّةَ، وكَانَ ثابنِ عمر، قَالَ: بات النبِي«حديث:  -٧٩١
 .)155F1(»علُهابن عمر، يفْ
 مكه وارد بعد و ماند باقى صبح تا طوى ذى در شب ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 

 .»شد مى مكه وارد صورت اين به هميشه هم عمر ابن و شد،
، كَانَ ينزِلِ بِذي طُوى، ويبِيت حتى يصبِح، ثعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ النبِي«حديث:  -٧٩٢

ذلك علَى أَكَمة غَليظَة لَيس في الْمسجِد الَّذي  ثي الصبح حين يقْدم مكَّةَ، ومصلَّى رسولِ االلهِيصلِّ
يظَةغَل ةلَى أَكَمع كذَل نفَلَ مأَس نلكو ،ثَم نِي156(»بF2(. 

 تا شب و شد مى همك وارد طوى ذى طريق از ثپيغمبر: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
 مصلى شد، مى مكه وارد آنگاه خواند، مى را صبح نماز كرد، مى بيتوته طوى ذى در صبح

 ،است شده بنا آنجا در كه نيست مسجدى داخل در كه بود، بزرگى سنگ قطعه ثپيغمبر
 .»دارد قرار بزرگى سنگ روى بر و است مسجد از تر پايين بلكه

استقْبلَ فُرضتي الْجبلِ الَّذي بينه وبين الْجبلِ  ثمر، أَنَّ النبِيعبد االلهِ بنِ ع«حديث:  -٧٩٣
 ثنبِيالطَّوِيلِ نحو الْكَعبة فَجعلَ الْمسجِد، الَّذي بنِي ثَم يسار الْمسجِد بِطَرف الأكَمة، ومصلَّى ال

مة السوداءِ، تدع من الأَكَمة عشرةَ أَذْرعٍ أَو نحوها، ثُم تصلِّي مستقْبِلَ أَسفَلَ منه علَى الأَكَ
ةبالْكَع نيبو كنيي بلِ الَّذبالْج ننِ ميتض157(»الْفُرF3(. 

 به رو) طوى ذى در خواندن نماز هنگام به( ثپيغمبر: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
 شده واقع داشت امتداد مكه جهت در كه ديگرى كوه و ثپيغمبر بين كه ايستاد ىكوه
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 سمت كه كرد بيان نحوى به است شده بنا آنجا در كه را مسجدى موقعيت عمر ابن. بود
 ثپيغمبر مصلى و ،است واقع آنجا در كه بود بزرگى سنگ قطعه طرف به آن چپ
 از متر ده حدود در كه است ديگرى سياه سنگ قطعه روى بر سنگ قطعه اين از تر پايين

 سنگ قطعه آن طرف به را مسجد چپ سمت كه وقتى :گفت عمر ابن( ،است دور آن
 كعبه و شما بين كه كوهى دره به رو و) بگيرى قرار آن از تر پايين متر ده و دهى قرار

 ).گيرى مى قرار ثپيغمبر مصلى در آنوقت( ،»بخوانى نماز است

 انجام را حج اول طواف يا و كند مى عمره طواف كه كسى تاس مستحب: 39 باب
 باشد كوتاه و سريع گامهايش طواف اول دور سه در دهد مى

، كَانَ إِذَا طَاف بِالْبيت الطَّواف الأَولَ يخب ثَلاَثَةَ ثابنِ عمر، أَنَّ النبِي«حديث:  -٧٩٤
 .)158F1(»نه كَانَ يسعى بطْن الْمسِيلِ إِذَا طَاف بين الصفَا والْمروةأَطْواف، ويمشي أَربعةً، وأَ

 دور سه در داد، مى انجام را طواف اولين وقت هر ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 دور را كعبه عادى صورت به باقى دور چهار در و بود، كوتاه و سريع گامهايش اول
 .»كرد مى حركت سرعت به سبز ميل دو بين در هم وهمر و صفا در و زد، مى

وأَصحابه، فَقَالَ الْمشرِكُونَ إِنه يقْدم  ثابنِ عباسٍ، قَالَ: قَدم رسولُ االلهِ«حديث:  -٧٩٥
بِيالن مهرفَأَم ،ثْرِبى يمح مهنهو قَدو كُملَياطَثعولُوا الأَشمرأَنْ ي ،  نيا بوا مشمأَنْ يالثَّلاَثَةَ، و

هِملَيقَاءُ عا إِلاَّ الإِباطَ كُلَّهولُوا الأَشمرأَنْ ي مهرأْمأَنْ ي هعنمي لَمنِ، ويكْن159(»الرF2(. 
) عمره انجام براى هجرى هفتم سال در( ثپيغمبر كه وقتى: گويد عباس ابن«يعني: 

 آيند مى مكه به حالى در اصحابش و محمد: گفتند مشركين شد مكه وارد اصحاب همراه
 داد، دستور اصحاب به ثپيغمبر ،است كرده ناتوان و ضعيف را آنان مدينه لرز و تب كه
 به يمانى ركن دو بين در و باشد، كوتاه و سريع گامهايشان طواف اول دور سه در كه

 تمام در كه نداد دستور اصحاب به ارفاق خاطر به ثپيغمبر كنند، حركت عادى حالت
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 هاى دوره تمام در كه داشتند را آن توانايى اصحاب والّا كنند، حركت سرعت به دور هفت
 .»نمايند طواف را بيت سرعت با هفتگانه
ة ليرِي ، بِالْبيت وبين الصفَا والْمروثابنِ عباسٍ، قَالَ: إِنما سعى رسولُ االلهِ«حديث:  -٧٩٦

هتقُو ينرِكش160(»الْمF1(. 
 دويدناً تقريب حالت به و سرعت به داد دستور كه ثپيغمبر: گويد عباس ابن«يعني: 

 مشركين كه بود اين خاطر به نمايند آمد و رفت مروه و صفا بين در و كنند طواف را بيت
 .»ببينند را مسلمانان نيروى و قدرت

 طواف كه مردانى دارد عقيده شافعى امام باب اين در موجود احاديث به توجه با(
 بيت طواف اول دور سه در كه است سنتّ دهند مى انجام را حج طواف اولين يا و ،عمره

 در حركت هنگام به و نمايند حركت ،كوتاه و سريع گامهاى يعنى) هروله( حالت به را
 كنند، حركت سرعت به است سنتّ نيز دارد قرار مروه و صفا در كه سبزى ميل دو بين
 .)161F2()نيست سنتّ زنان براى صفاومروه بين وسعى درطواف سرعت ولى

 دست و كرد لمس دست با را يمانى ركن دو طواف هنگام به است مستحب: 40 باب
 شد نخواهد لمس ديگر ركن دو ولى داد، بوسه را

نِ الركْنينِ في شدة ولاَ رخاءٍ منذ رأَيت ابنِ عمر، قَالَ: ما تركْت استلاَم هذَي«حديث:  -٧٩٧
بِيا ثالنمهملتس162(»يF3(. 

 در را كعبه يمانى ركن دو ثپيغمبر ام ديده كه زمانى از: گويد عمر ابن«يعني: 
 در چه و سختى هنگام به چه شرايطى هيچ در منهم كرد، مى لمس دست با طواف وقت
 .»ام نكرده ترك طواف موقع در را ركن دو اين نمودن سلم آرامش و رفاه وقت

                                           
 .باب ما جاء في السعي بين الصفا والمروة ٨٠كتاب الحج:  ٢٥البخاري في:  أخرجه -1

 .7 ص ،9 ج، مسلم بر نووى شرح -2

 .باب الرمل في الحج والعمرة ٥٧كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -3
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ابنِ عباسٍ عن أَبِي الشعثَاءِ، أَنه قَالَ: ومن يتقي شيئًا من الْبيت وكَانَ معاوِيةُ «حديث:  -٧٩٨
هذَان لَمتسلاَ ي هاسٍ، إِنبع ناب كَانَ، فَقَالَ لَهالأر ملتسي انكْن163(»الرF1(. 

 را آنها و كند ترك را كعبه اركان از ركن هيچ ندارد حق كسى: گويد شعثاء ابو«يعني: 
 به عباس ابن ولى نمود، مى لمس دست با را بيت ركن چهار تمام معاويه چون نكند لمس

 لمس) ديگر ركن دو ،يمانى ركن و الأسود حجر ركن( ركن دو اين جز به :گفت او
 .»شوند نمى
 و است شده نصب آن در الأسود حجر اول ركن باشد مى ركن چهار داراى االله بيت(
 به بنا. گويند مى يمانى را ركن دو اين تغليب عنوان به و است يمانى ركن دوم ركن

 به است سنتّ دارند قرار ابراهيم ركن اصل بر ركن دو اين چون شافعى امام مذهب
 ركن دو كردن لمس ولى داد، بوسه را دست و دكر لمس را آنها دست با طواف هنگام
 ).نيست سنتّ شود مى گفته شامى ركن آنها به كه ديگر

 است سنتّ طواف هنگام به الأسود حجر بوسيدن: 41 باب

 ، أَنه جاءَ إِلَى الْحجرِ الأَسود فَقَبلَه، فَقَالَ: إِني أَعلَم أَنك حجر لاَعمر«حديث:  -٧٩٩
بِيالن تأَيي رلاَ أَنلَوو ،فَعنلاَ تو رضثتلْتكا قَبم لَكقَب164(»، يF2(. 

 من :گفت و بوسيد، را آن و آمد الأسود حجر سوى به طواف هنگام به عمر«يعني: 
 را ثپيغمبر اگر ،باشى داشته نفعى و زيان توانى نمى و ،هستى سنگ يك كه دانم مى

 .»بوسيدم نمى را تو هرگز بوسيد را شما طواف هنگام به كه ديدم نمى

 كرد لمس را الأسود حجر عصا با و نمود طواف شتر غير يا شتر بر سوار است جايز: 42 باب

في حجة الْوداعِ علَى بعيرٍ يستلم الركْن  ثابنِ عباسٍ، قَالَ: طَاف النبِي«حديث:  -٨٠٠
 .)165F1(»بِمحجنٍ

                                           
 .باب من لم يستلم إلا الركنين اليمانيين ٥٩كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -1

 .باب ما ذكر في الحجر الأسود ٥٠كتاب الحج:  ٢٥ري في: أخرجه البخا -2
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 حجر و كرد طواف شتر روى بر الوداع حجة در ثپيغمبر: گويد عباس ابن«يعني: 
 .»نمود لمس دستى عصاى با را الأسود

 ».چيزى روى بر كشيدن دست :إستلام«

، أَني أَشتكي؛ قَالَ: طُوفي من ثأُم سلَمةَ، قَالَت: شكَوت إِلَى رسولِ االلهِ«حديث:  -٨٠١
اءِ النرولُ االلهِوسرو ،ةٌ فَطُفْتباكر تأَنابٍ ثاسِ وتكأُ بِالطُّورِ وقْري ،تيبِ الْبنلِّي إِلَى جصي ،
 .)166F2(»مسطُورٍ

 مردم سر پشت« :فرمود ،مريضم كه ،كردم شكوه ثپيغمبر پيش: گويد سلمه ام«يعني: 
 و خواند، مى نماز بيت ركنا در ثپيغمبر ،كردم طواف هم من». كن طواف سوارى با

+: سوره       _  :كرد مى قرائت نماز در را .]2-1[الطور«. 

 نيست صحيح آن بدون حج و ،است حج ركن مروه و صفا بين رفت و آمد: 43 باب

، وأَنا يومئذ حديثُ ثالنبِي عائشةَ عن عروةَ، أَنه قَالَ: قُلْت لعائشةَ، زوجِ«حديث:  -٨٠٢

 +: السن: أَرأَيت قَولَ االلهِ تبارك وتعالَى                     

              _  :١٥٨[البقرة[. فَلاَ أُر فطَّوئًا أَنْ لاَ ييش دلَى أَحى ع

نما أُنزِلَت بِهِما فَقَالَت عائشةُ: كَلاَّ، لَو كَانت كَما تقُولُ كَانت فَلاَ جناح علَيه أَنْ لاَ يطَّوف بِهِما إِ
 تكَاناةَ، ونمهِلُّونَ لوا يارِ كَانصي الأَنة فالآي ههذ نيطُوفُوا بونَ أَنْ يجرحتوا يكَانو ،ديقُد ذْواةُ حنم

 +: عن ذلك، فَأَنزلَ االلهُ تعالَى ثالصفَا والْمروة، فَلَما جاءَ الإِسلاَم سأَلُوا رسولَ االلهِ   

                                                                                                             
 
 .باب استلام الركن بالمحجن ٥٨كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -1

 .باب إدخال البعير في المسجد للعلة ٧٨كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -2



 113  ل پانزدهم درباره حجفص

 

                                _ 

 .)167F1(»]١٥٨[البقرة: 
 آيا :پرسيدم ثپيغمبر همسر عايشه) ام خاله( از بودم جوان هنوز: گويد عروه«يعني: 

 خداوند شعائر از دو هر مروه و صفا: (فرمايد مى كه اى؟ ديده را بقره سوره 158 آيه
 و صفا بين سعى كه نيست اشكالى دهند مى انجام را عمره يا حج كه كسانى باشند مى

 حج كسى اگر كه كنم مى استنباط چنين آيه اين از من :گفتم عايشه به) دهند انجام را مروه
 جواب در عايشه باشد، مى مانع بلا ندهد انجام را مروه و صفا ولى دهد انجام را عمره و

 فلا: (فرمود مى خداوند اگر بود درست زمانى اشم نظريه اين ،نيست اينطور خير :گفت
 حاليكه در ،)نكنند طواف را مروه و صفا كه نيست مانعى( ،)بهما يطوف لا أن عليه جناح

 + :فرموده و نگفته چنين خداوند   _  :در آيه اين :گفت عايشه .]١٥٨[البقرة 
 بتى برابر در رفتند، مى عمره يا حج به ىوقت اسلام از قبل انصار گرديد، نازل انصار مورد

 از طواف از بعد و بستند، مى احرام) مدينه و مكه بين( قديد نام به محلى در مناة نام به
: پرسيدند ثپيغمبر از شدند مسلمان اينكه از بعد كردند، مى خوددارى مروه و صفا انجام

 تصور كه انصار( ،»شد ازلن فوق آيه خير؟ يا دهيم انجام را مروه و صفا بين سعى آيا
 است گناه آن انجام و گيرد انجام نبايد و نيست حج شعائر جزو مروه و صفا كردند مى

 انجام و هستند حج در الهى شعار دو مروه و صفا كه داشت اعلام و شد نازل آيه اين ولى
 ).گيرد انجام بايد و نيست گناه آنها

 +: لَ: سأَلْت عائشةَ، فَقُلْت لَها: أَرأَيت قَولَ االلهِ تعالَىعائشةَ عن عروةَ، قَا«حديث:  -٨٠٣

                                    

 _  :ا .]١٥٨[البقرةنج دلَى أَحا عااللهِ مفَو ا قُلْتم بِئْس :قَالَت ةورالْمفَا وبِالص طُوفأَنْ لاَ ي ح

طَوتأَنْ لاَ ي هلَيع احنلاَ ج تكَان هلَيا عهلْتا أَوكَم تكَان ةَ لَوالآي هى، إِنَّ هذتأُخ نا ابا يهنلكا وبِهِم ف

                                           
 .في الحجباب يفعل في العمرة ما يفعل  ١٠كتاب العمرة:  ٢٦أخرجه البخاري في:  -1
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ا قَبلَ أَنْ يسلموا يهِلُّونَ لمناةَ الطَّاغية الَّتي كَانوا يعبدونها عند الْمشلَّلِ، أُنزِلَت في الأَنصارِ؛ كَانو
، عن ذلك، ثفَكَانَ من أَهلَّ يتحرج أَنْ يطَّوف بِالصفَا والْمروة، فَلَما أَسلَموا سأَلُوا رسولَ االلهِ

 +: رسولَ االلهِ إِنا كُنا نتحرج أَنْ نطُوف بين الصفَا والْمروة، فَأَنزلَ االلهُ تعالَىقَالُوا: يا    

        _  :ةَ ]١٥٨[البقرةالآي. 

 .فَلَيسَ لأحد أَنْ يترك الطَّواف بينهماالطَّواف بينهما،  ثقَالَت عائشةُ، وقَد سن رسولُ االلهِ
م لْممنِ، فَقَالَ: إِنَّ هذَا لَعحالر دبع نكْرِ ابا بأَب تربأَخ ثُم (يثداوِي الْحر ،رِيهقَالَ الز) ا

رونَ أَنَّ الناس، إِلاَّ من ذَكَرت عائشةُ، ممن كُنت سمعته، ولَقَد سمعت رِجالاً من أَهلِ الْعلْمِ يذْكُ
الْبيت، ولَم كَانَ يهِلُّ بِمناةَ، كَانوا يطُوفُونَ كُلُّهم، بِالصفَا والْمروة، فَلَما ذَكَر االلهُ تعالَى الطَّواف بِ

لُوا: يا رسولَ االلهِ كُنا نطُوف بِالصفَا والْمروة، وإِنَّ االلهَ أَنزلَ يذْكُر الصفَا والْمروةَ في الْقُرآن، قَا
زفَأَن ةورالْمفَا وبِالص فطَّوجٍ أَنْ نرح نا منلَيلْ عفَا، فَهذْكُرِ الصي فَلَم يتبِالْب افالَىالطَّوعلَ االلهُ ت :

+            _  :ةَ ]١٥٨[البقرةالآي. 

نْ يطُوفُوا قَالَ أَبو بكْرٍ: فَأَسمع هذه الآيةَ نزلَت في الْفَرِيقَينِ كلَيهِما: في الَّذين كَانوا يتحرجونَ أَ
ثُم تحرجوا أَنْ يطُوفُوا بِهِما في الإِسلاَمِ، من أَجلِ أَنَّ االلهَ بِالْجاهلَية بِالصفَا والْمروة، والَّذين يطُوفُونَ 

تيبِالْب افالطَّو ا ذَكَرمدعب كذل ى ذَكَرتفَا حذْكُرِ الصي لَمو ،تيبِالْب افبِالطَّو رالَى أَمع168(»تF1(. 

 + :آيه آيا پرسيدم عايشه از: گويد عروه«يعني:              

                    _  :قسم اى؟ ديده را .]١٥٨[البقرة 
 حجش من نظر به( ندهد انجام را مروه و صفا بين سعى و كند طواف كه كسى خدا به

 بدى بسيار حرف :گفت من جواب در عايشه). نيست او بر ناهىگ هيچ و است درست
 در) بهما يتطوف لا أن عليه جناح لا( :گفت مى بود، شما نظريه طبق اگر آيه اين ،گفتى

 + :فرموده كه حالى   _ انصار شد، نازل انصار درباره آيه اين :گفت عايشه 
 آنرا و داشت قرار گذشت مى قديد از كه راهى سر بر كه طاغية مناة نزد در ،اسلام از قبل

                                           
عِلَ من شعائر االله ٧٩كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -1  .باب وجوب الصفا والمروة وجُ
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 مروه و صفا بين سعى از بست مى احرام كه كسى و بستند مى احرام كردند، مى پرستش
 را مروه و صفا آيا: پرسيدند ثپيغمبر از شدند مسلمان كه وقتى ولى كرد، مى خوددارى

 خوددارى مروه و صفا انجام از قبلاً ما خدا رسول اى: گفتند خير؟ يا دهند انجام
 و صفا بين سعى انجام پيغمبر كه گفت عايشه. نمود نازل را فوق آيه خداوند .كرديم مى

 .كند ترك را آن ندارد حق كسى و است داده قرار حج مناسك جزو را مروه
 كردم بيان عبدالرحمن پسر بكر ابو براى را جريان اين: گويد حديث اين راوى زهرى

 كه شنيدم علم اهل از اى عده از اما ،ام نشنيده آنرا من كه است نباطىاست و علم اين :گفت
 اين و دادند، مى انجام را مروه و صفا طواف هم اسلام از قبل كه بردند مى را گروهى اسم
 خداوند وقتى. كردند مى پرستش را منات بت :گفت مى عايشه كه بودند كسانى از غير عده
 دوم گروه نيامد، ميان به اسمى قرآن در مروه و صفا از و نمود، بيان را طواف قرآن در

 قرآن الآن ولى ،داديم مى انجام هم را مروه و صفا اسلام از قبل ما! خدا رسول اى: گفتند
 مروه و صفا مورد در و ،است داده دستور آن به و فرموده بحث بيت طواف درباره فقط

 158 آيه دهيم؟ انجام هم را مروه و صفا ما كه دارد اشكالى آيا است؟ نكرده بيان چيزى
 مورد در آيه اين كه دارم عقيده من :گفت عبدالرحمن پسر بكر ابو. شد نازل بقره سوره

 انجام را مروه و صفا بين سعى اسلام از قبل كه اول دسته ،است شده نازل دسته دو هر
 ولى دادند مى انجام ار مروه و صفا بين سعى هم اسلام از قبل كه دوم دسته و دادند، نمى
 و داشت وجود طواف به امر تنها قرآن در چون ندهند، انجام را آن خواستند اسلام از بعد

 را مروه و صفا حكم خداوند آيه اين نزول با و بود، نشده ذكر چيزى مروه و صفا درباره
 .»داد قرار الهى شعائر جزو ا آنر و كرد، بيان

َ لانسِ بنِ مالك، أَكُنتم تكْرهونَ  أَنسِ بنِ مالك«حديث:  -٨٠٤ مٍ، قَالَ: قُلْتاصع نع

 +: السعي بين الصفَا والْمروة قَالَ: نعمَ لأَنها كَانت من شعائرِ الْجاهلَية، حتى أَنزلَ االلهُ   
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                                _ 

 .)169F1(»]١٥٨[البقرة: 
 اكراه مروه و صفا انجام از شما آيا :پرسيدم مالك بن انس از: گويد عاصم«يعني: 

 سوره 158 آيه اينكه تا بود، جاهليت شعائر جزو مروه و صفا چون ،بلى :گفت داشتيد؟
 .»هستند الهى شعائر جزو مروه و صفا كه داد دستور و شد نازل رهبق

 شيطان رجم و عيد روز تا است مستحب بندد، مى حج به احرام كه كسى: 45 باب
 دهد ادامه گفتن لبيك به بزرگ

بنِ زيد، أَنه  أُسامةَ بنِ زيد والْفَضلُ عن كُريبٍ مولَى ابنِ عباسٍ، عن أُسامةَ«حديث:  -٨٠٥
الشعب الأَيسر الَّذي دونَ الْمزدلفَة  ثمن عرفَات، فَلَما بلَغَ رسولُ االلهِ ثقَالَ: ردفْت رسولَ االلهِ

الص يفًا فَقُلْتفوءًا خضأَ وضووءَ، فَتضالْو هلَيع تبباءَ فَصج الَ، ثُمفَب ،اخولَ االلهِ قَالَ: أَنسا رلاَةُ ي
 ث، حتى أَتى الْمزدلفَةَ، فَصلَّى، ثُم ردف الْفَضلُ رسولَ االلهِثالصلاَةُ أَمامك فَركب رسولُ االلهِ

لَم يزلْ يلَبي حتى  ثلَ االلهِغَداةَ جمعٍ قَالَ كُريب: فَأَخبرنِي عبد االلهِ بن عباسٍ، عنِ الْفَضلِ، أَنَّ رسو
 .)170F2(»بلَغَ الْجمرةَ
 بر ثپيغمبر با عرفات از :گفت زيد بن اسامه كه گويد عباس ابن مولى كريب«يعني: 

 را شترش رسيد، مزدلفه نزديكى در الأيسر شعب به ثپيغمبر وقتى شديم سوار شتر يك
 يك و ريختم دستش بر را ضوو آب و برگشت ،حاجت قضاى از بعد و ،ساخت متوقف
 كه جلوتر را نماز :گفت بخوانيم؟ نماز! خدا رسول اى :گفتم ،گرفت ساده وضوى
 خواند، را نماز مزدلفه در رسيد، مزدلفه به تا شد، سوار ثپيغمبر ،خوانيم مى رسيديم

 عباس بن عبداالله: گويد كريب كرد، سوار خود سر پشت عيد روز صبح در را فضل سپس
 رجم را بزرگ شيطان عيد روز در كه وقتى تا خدا رسول كه: كرد نقل برايم فضل قول از

 .»داد ادامه گفتن لبيك به نمود،

                                           
 .باب ما جاء في السعى بين الصفا والمروة ٨٠كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -1

 .باب النزول بين عرفة وجمع ٩٣كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -2
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 ».قربان عيد روز :جمع«

 عرفه روز در عرفات به منى از رفتن هنگام به گفتن اكبر االله و گفتن لبيك: 46 باب

ثَّقَفي، قَالَ: سأَلْت أَنسا، ونحن غَاديان من منى أَنسٍ عن محمد بنِ أَبِي بكْرٍ ال«حديث:  -٨٠٦
بِيالن عونَ معنصت متكُن فكَي ،ةلْبِينِ التع ،فَات؛  ثإِلَى عرهلَيع كَرنى، لاَ يلَبى الْملَبقَالَ: كَانَ ي

هلَيع كَرنفَلاَ ي ،ركَبالْم ركَبي171(»وF1(. 
 به راجع رفتيم مى عرفات به منى از كه حالى در: گويد ثقفى ابوبكر بن محمد«يعني: 

 چه رفتيد مى عرفات به منى از ثپيغمبر با وقتى :گفتم و كردم سؤال انس از گفتن لبيك
 كسانى و ،گرفت نمى ايراد ايشان از كسى گفتند، مى لبيك كه كسانى :گفت كرديد؟ مى كار
 .»گرفت نمى ايراد آنان از كسى باز گفتند، مى اكبر االله كه

 بيشتر ثوابش و افضل گفتن لبيك ولى است سنتّ دو هر گفتن اكبر االله يا لبيك يعنى(
 ).است

 در عشاء و مغرب نماز جمع بودن مستحب و مزدلفه به عرفات از حركت: 47 باب
 عيد شب در مزدلفه

من عرفَةَ، حتى إِذَا كَانَ بِالشعبِ نزلَ  ثع رسولُ االلهِأُسامةَ بنِ زيد قَالَ: دفَ«حديث:  -٨٠٧
فَر كاملاَةُ أَمولَ االلهِ فَقَالَ: الصسا رلاَةَ يالص وءَ، فَقُلْتضبِغِ الْوسي لَمأَ وضوت الَ، ثُما فَبفَلَم ،بك

أَسبغَ الْوضوءَ، ثُم أُقيمت الصلاَة، فَصلَّى الْمغرِب، ثُم أَناخ كُلُّ إِنسان جاءَ الْمزدلفَةَ، نزلَ فَتوضأَ فَ
 .)172F2(»بعيره في منزِله، ثُم أُقيمت الْعشاءُ فَصلَّى ولَم يصلِّ بينهما

 الأيسر شعب در اينكه تا كرد حركت عرفات از ثپيغمبر: گويد زيد بن اسامه«يعني: 
 وقت :گفتيم ،گرفت اى ساده وضوى حاجت قضاى از بعد شد، پياده مزدلفه نزديكى در

 اًمجدد ثپيغمبر ،خوانيم مى را نماز و رويم مى جلوتر :گفت خدا، رسول اى است نماز

                                           
 .باب التكبير أيام منى وإذا غدا إلى عرفة ١٢كتاب العيدين:  ١٣أخرجه البخاري في:  -1

 .باب إسباغ الوضوء ٦كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -2
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 كاملى وضوى بار اين اما گرفت وضوء شد، پياده رسيد مزدلفه به كه وقتى شد، سوار
 آمد مى كه كسى هراً بعد خواند، را مغرب نماز گفتند، را نماز اقامه آن از بعد و گرفت
 سپس و شد گفته عشاء نماز اقامه آنگاه و ساخت مى متوقف خود جاى در را شترش
 .»نخواند را ديگرى نماز عشاء و مغرب نماز بين در و خواند هم را عشاء نماز ثپيامبر
 ).نمود جمع هم با اقامه دو و اذان يك با را عشاء و مغرب نماز يعنى(

يسِير  ثأُسامةَ عن عروةَ، قَالَ: سئلَ أُسامةُ وأَنا جالس، كَيف كَانَ رسولُ االلهِ«حديث:  -٨٠٨
صةً نوفَج دجفَإِذَا و ،قنالْع سِيرقَالَ: كَانَ ي فَعد يناعِ حدالْو ةجي ح173(»فF1(. 

 حجة در ثپيغمبر حركت چگونگى مورد در بودم نشسته من: گويد عروه«يعني: 
 چندان نه گاهى گاه حركتش :گفت اسامه شد، سؤال اسامه از ،مزدلفه به عرفات از الوداع
 سرعت به كاملاً يافت مى وسيعى و هموار راه كه وقتى ولى بود سريع چندان نه و آهسته

 .»رفت مى
 گردنش در آن اثر حالى چنين در باشد سريع نه و آهسته نه كه شتر حركت :عنق«

 ».رفت مى سرعت به كاملاً يعنى :نص. گردد مى آشكار خورد، مى تكان

جمع في حجة الْوداعِ الْمغرِب  ثأَبِي أَيوب الأَنصارِي، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٨٠٩
فَةلدزاءَ بِالْمشالْع174(»وF2(. 

 جمع باهم مزدلفه در را عشاء و مغرب نماز ثپيغمبر: گويد ارىانص ابوايوب«يعني: 
 .»نمود

يجمع بين الْمغرِبِ والْعشاءِ إِذَا جد بِه  ثابنِ عمر، قَالَ: كَانَ النبِي«حديث:  -٨١٠
ري175(»السF3(. 

 و ربمغ نماز ،گرفت مى سفر به جدى تصميم ثپيغمبر هرگاه: گويد عمر ابن«يعني: 

                                           
 .باب السير إذا دفع من عرفة ٩٢كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في: -1

 .باب من جمع بينهما ولم يتطوع ٩٦كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -2

 .باب الجمع في السفر بين المغرب والعشاء ١٣كتاب تقصير الصلاة:  ١٨لبخاري في: أخرجه ا -3
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 .»نمود مى جمع هم با را عشاء

 صبح نمازاً فور فجر طلوع از بعد مزدلفه در عيد روز كه است مستحب: 48 باب
 است بيشتر ثوابش شود خوانده زودتر صبح نماز هرچه و شود خوانده

يرِ ميقَاتها، إِلاَّ ، صلَّى صلاَةً بِغثعبد االلهِ بنِ مسعود، قَالَ: ما رأَيت النبِي«حديث:  -٨١١
 .)176F1(»صلاَتينِ: جمع بين الْمغرِبِ والْعشاءِ، وصلَّى الْفَجر قَبلَ ميقَاتها

 غير در را نمازش كه ديدم نمى را ثپيغمبر هرگز: گويد مسعود بن عبداالله«يعني: 
 كرد مى جمع هم با را عشاء و مغرب نماز :اول نماز، دو مگر بخواند معمولى اوقات

) فجر طلوع از بعد( معمولى وقت از قبل) مزدلفه در( را صبح نماز :دوم) تأخير جمع(
 صبح نمازاً فور شود ظاهر صادق فجر همينكه كرد مى سعى مزدلفه در يعنى( ،»خواند مى
 را صبح نماز فجر طلوع از مدتى گذشت از بعد معمولاً مزدلفه غير در ولى بخواند، را

 ).خواند مى

 زن غير چه و زن چه هستند ضعيف كه آنهايى شب آخر در است مستحب: 49 باب
 بمانند باقى هستند قوى كه كسانى و شوند، داده حركت منى سوى به مزدلفه از قبلاً

 بخوانند را صبح نماز مزدلفه در تا

سودةُ أَنْ تدفَع قَبلَ حطْمة  ثنبِيعائشةَ، قَالَت: نزلْنا الْمزدلفَةَ، فَاستأْذَنت ال«حديث:  -٨١٢
نحن، ثُم الناسِ، وكَانت امرأَةً بطيئَةً، فَأَذنَ لَها؛ فَدفَعت قَبلَ حطْمة الناسِ، وأَقَمنا حتى أَصبحنا 

 .)177F2(»ما استأْذَنت سودةُ أَحب إِلَي من مفْروحٍ بِهكَ ثدفَعنا بِدفْعه؛ فَلأَنْ أَكُونَ استأْذَنت رسولَ االلهِ
 قبل كه خواست اجازه ثپيغمبر از سوده ،شديم پياده مزدلفه در: گويد عايشه«يعني: 

 حركت توانست مى سختى به چون برود، منى به ببرند هجوم منى سوى به مردم اينكه از
 تا ما ولى. نمود حركت او ،مردم خروشان حركت از قبل و داد، اجازه او به ثپيغمبر كند،

                                           
 .باب متى يصلي الفجر بجمع ٩٩كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -1

م ضعفة أهله بليل ٩٨كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -2  .باب من قدَّ
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 مانند هم من اگر و ،كرديم حركت ثپيغمبر همراهاً بعد و ،مانديم باقى مزدلفه در صبح
 .»بود بهتر خيلى من براى كنم حركت او از قبل تا گرفتم مى اجازه ثپيغمبر از سوده

اءَ، عن أَسماءَ، أَنها نزلَت لَيلَةَ جمعٍ عند أَسماءَ عن عبد االلهِ مولَى أَسم«حديث:  -٨١٣
لَّتلاَ؛ فَص :قُلْت رالْقَم لْ غَابه ينا بي :قَالَت ةً ثُماعس لَّتلِّي، فَصصت تفَقَام ،فَةلدزالْم  ةً ثُماعس

 :قَالَت معن :قُلْت رالْقَم لْ غَابه :قَالَت تعجر ةَ، ثُمرمالْج تمى رتا حنيضما، ولْنحتلُوا؛ فَارحتفَار
أَذنَ  ث رسولَ االلهِفَصلَّت الصبح في منزِلها فَقُلْت لَها يا هنتاه ما أُرانا إِلاَّ قَد غَلَّسنا قَالَت: يا بني إِنَّ

 .)178F1(»للظُّعنِ
 شروع شد، پياده مزدلفه در قربان عيد شب اسماء كه: گويد اسماء مولى عبداالله« يعني:

 شده پنهان ماه آيا! پسرم :گفت سپس خواند، نماز ساعت يك و كرد، خواندن نماز به
 :گفتم است؟ شده پنهان ماه آيا :گفت سپس خواند، نماز مدتى دوباره خير، :گفتم است؟

 بعد ،كرديم رجم را بزرگ شيطان اينكه تا رفتيم و ديمكر حركت كنيد، حركت :گفت ،بلى
 كه دارم عقيده من :گفتم او به خواند، منزلش در را صبحش نماز اسماء و برگشتيم آن از

 زنهايش به ثپيغمبر! پسرم اى :گفت اسماء ،شديم خارج مزدلفه از شرعى وقت از قبل
 ).كنند حركت منى به ديگران از زودتر تا( ،»داد اجازه بودند، كجاوه در كه

 .)179F2(»لَيلَةَ الْمزدلفَة في ضعفَة أَهله ثابنِ عباسٍ، قَالَ: أَنا ممن قَدم النبِي«حديث:  -٨١٤
 به مزدلفه شب در را آنان ثپيغمبر كه بودم كسانى جزو من: گويد عباس ابن«يعني: 

 .»فرستاد منى به ديگران از قبل اش خانواده ضعيف افراد عنوان
 ».زن فلان اى يعنى ،هذه يا اى :ياهنتاه«

ابنِ عمر، كَانَ يقَدم ضعفَةَ أَهله، فَيقفُونَ عند الْمشعرِ الْحرامِ بِالْمزدلفَة بِلَيلٍ، «حديث:  -٨١٥
لَ أَنْ يونَ قَبجِعري ثُم ،ما لَهدا بونَ االلهَ مذْكُرفَي لاَةصى لنم مقْدي نم مهنفَم ،فَعدلَ أَنْ يقَبو امالإِم فق

                                           
 .فة أهله بليلباب من قدم ضع ٩٨كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -1

 .باب من قدم ضعفة أهله بليل ٩٨كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -2
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صخقُولُ: أَري ،رمع نكَانَ ابةَ ورما الْجوموا رمفَإِذَا قَد ،كذل دعب مقْدي نم مهنمرِ، وي الْفَجف 
 .)180F1(»ثأُولئك رسولُ االلهِ

 اين به فرستاد، مى منى به ديگران از قبل را اش خانواده ضعيف افراد عمر ابن«يعني: 
 شب هنگام به مزدلفه در الحرام مشعر نزد در اش خانواده و عمر ابن عبداالله كه صورت

 از سپس شدند، مى مشغول خدا ذكر به توانستند مى كه اندازه هر و ايستادند مى
 به و شود آماده) حاج مير( مسلمان رهبر و امام اينكه از قبل و گشتند مى بر مشعرالحرام

 رفتند، مى منى به صبح نماز هنگام به خانواده افراد از بعضى كند، حركت منى طرف
 منى به كه وقتى و رفتند، مى منى به مزدلفه در صبح نماز از بعد آنان از ديگر بعضى

 اينگونه راىب ثپيغمبر :گفت مى عمر ابن كردند، مى رجم را بزرگ شيطان رسيدند مى
 .»بروند منى به ديگران از قبل كه داد مى اجازه) ناتوان( افراد

 ريزه انداختن هنگام به كه باشد نحوى به است سنتّ بزرگ شيطان رجم: 50 باب
 با و گيرد قرار راست طرف در منى و چپ جهت در مكه ،آن سوى به سنگها

 شود گفته اكبر االله سنگى ريزه هر انداختن

عبد االلهِ بنِ مسعود عن عبد الرحمنِ بنِ يزِيد، قَالَ: رمى عبد االلهِ من بطْنِ « حديث: -٨١٦
رغَي ي لاَ إِلهالَّذا فَقَالَ: وهقفَو نا مهونمرا ياسمنِ إِنَّ نحالر دبا عا أَبي :ي، فَقُلْتادالْو قَامهذَا م ،ه

 .)181F2(»ثنزِلَت علَيه سورةُ الْبقَرةالَّذي أُ
 روبروى العقبة جمرة پايين در مسعود، بن عبداالله: گويد يزيد بن عبدالرحمن«يعني: 

 در منى و چپ سمت در مكه كه نحوى به ،گرفت قرار دره پايين قسمت در و ايستاد آن
 ابا اى :فتمگ ،انداخت مى آن سوى به را سنگها ريزه بود شده واقع راستش سمت

 كسى به قسم :گفت نمايند، مى رجم را آن دره بالاى طرف از مردم از اى عده! عبدالرحمن
 سوره كه است جايى ام ايستاده آن در من كه جايى ،نيست حق معبودى هيچ او جز كه

                                           
 .باب من قدم ضعفة أهله بليل ٩٨كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -1

 .باب رمى الجمار من بطن الوادي ١٣٥كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -2
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 .»شد نازل ثپيغمبر بر آن در بقره
قَالَ: سمعت الْحجاج يقُولُ علَى الْمنبرِ: عبد االلهِ بنِ مسعود عنِ الأَعمشِ، «حديث:  -٨١٧

كَر فيها السورةُ الَّتي يذْكَر فيها الْبقَرةُ، والسورةُ الَّتي يذْكَر فيها آلُ عمرانَ، والسورةُ الَّتي يذْ
دفَقَالَ: ح ،يماهرلإِب كذَل تاءُ، قَالَ: فَذَكَرسالن ودعسنِ ماب عكَانَ م هأَن ،زِيدي نمنِ ابحالر دبثَنِي ع

رضي االله عنه، حين رمى جمرةَ الْعقَبة، فَاستبطَن الْوادي، حتى حاذَى بِالشجرة اعترضها، فَرمى 
الَ: من ههنا، والَّذي لاَ إِله غَيره، قَام الَّذي أُنزِلَت علَيه بِسبعِ حصيات، يكَبر مع كُلِّ حصاة ثُم قَ

ةقَرةُ الْبور182(»ثسF1(. 
 قرآن هاى سوره :گفت مى منبر بالاى بر يوسف بن حجاج شنيدم: گويد اعمش«يعني: 

 سپس) بقره سوره( است شده ذكر آن در بقره كه اى سوره اول: دهيد قرار ترتيب به را
 كه اى سوره آن از بعد و) عمران آل سوره( است شده ذكر آن در عمران آل كه اى سوره
 نخعى ابراهيم براى را موضوع اين و). نساء سوره( است شده بيان آن در) نساء( زنها

 العقبة جمرة رجم هنگام به :گفت من به يزيد بن عبدالرحمن :گفت ابراهيم كردم بازگو
 جمره طرف به دره پايين قسمت از مسعود ابن ،بودم مسعود بنا همراه) بزرگ شيطان(

 هفت با آنرا و ايستاد جمره به رو ،گرفت قرار بود آنجا در كه درختى برابر در وقتى آمد،
 مسعود بن عبداالله آنگاه ،گفت مى اكبر االله يكبار سنگ هر همراه و نمود رجم سنگ ريزه

 او بر بقره سوره كه كسى ندارد، وجود حقى معبود هيچ او جز كه كسى به قسم :گفت
 .»بود ايستاده اينجا در)  ثخدا رسول( گرديد نازل

 نموده كوتاه و است آن موى كردن كوتاه از بيشتر ثوابش سر، تراشيدن: 55 باب
 است جايز هم سر موى

 .)183F2(»في حجته ثابنِ عمر كَانَ يقُولُ: حلَق رسولُ االلهِ «حديث:  -٨١٨
 .»تراشيد را سرش الوداع حجة در ثپيغمبر: گويد عمر ابن«عني: ي

                                           
 .يكبر مع كل حصاةباب  ١٣٨كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -1
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، قَالَ اللَّهم ارحمِ الْمحلِّقين قَالُوا: ثعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٨١٩
قَالُوا: و ينلِّقحمِ الْمحار مولَ االلهِ قَالَ: اللَّهسا ري ،رِينقَصالْمولَ االلهِ قَالَ: وسا ري ،رِينقَصالْم

رِينقَصالْم184(»وF1(. 
 حلق حج مناسك در كه را كسانى! خداوندا« :گفت ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 

 كوتاه را سر موى كه كسانى: گفتند مردم». ده قرار رحم مورد) تراشند مى را سر( كنند مى
 قرار رحم مورد كنند مى حلق كه را كسانى! خداوندا :گفت ثپيغمبر چطورند؟ كنند مى
 اين چطورند؟ كنند مى كوتاه را سر موى كه كسانى! خدا رسول اى: گفتند مردم باز». ده
 هم را مقصرين! خداوندا :يعنى. (»صورت همين به هم مقصرين: «فرمود ثپيغمبر بار

 كرد دعا تراشند مى سر كه كسانى براى بار چندين ثپيغمبر خلاصه دهيد قرار رحم مورد
 ).نمود دعا كنند مى كوتاه را سر موى كه كسانى براى يكبار و

: اللَّهم اغْفر للْمحلِّقين قَالُوا: وللْمقَصرِين ثأَبِي هريرةَ قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -٨٢٠
 .)185F2(»صرِين قَالَها ثَلاَثًا قَالَ: وللْمقَصرِينقَالَ: اللَّهم اغْفر للْمحلِّقين قَالُوا: وللْمقَ

 موى كه كسانى( را كنندگان حلق! خداوندا« :گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 كسانى( مقصرين! خدا رسول اى: گفتند مردم». بده قرار بخشش مورد) تراشند مى را سر
 مورد را محلقين خداوند« :تگف ثپيغمبر چطورند؟) كنند مى كوتاه را سر موى كه

 براى بار سه ثپيغمبر! خدا رسول اى چطورند؟ مقصرين: گفتند مردم». ده قرار بخشش
 .»بده قرار عفو مورد هم را مقصرين: فرمود يكبار و كرد دعا محلقين

 آن از بعد و شود، رجم بزرگ شيطان اول قربان عيد روز در است سنتّ: 56 باب
 طرف از را حلق است سنتّ و شود تراشيده سر موى قربانى از بعد و نمود، قربانى
 كرد شروع سر راست
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، لَما حلَق رأْسه، كَانَ أَبو طَلْحةَ أَولَ من أَخذَ من ثأَنسٍ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٨٢١
رِهع186(»شF1(. 

 بود، كسى ليناو طلحه ابو تراشيد، را سرش ثپيغمبر كه هنگامى: گويد انس«يعني: 
 .»نمود نگهدارى را آنها و برداشت) تبرك عنوان به( را موهايش كه

 رجم از قبل را قربانى يا دهد انجام قربانى از قبل را مو تراشيدن كه كسى: 57 باب
 دهد انجام شيطان

ة الْوداعِ بِمنى وقَف في حج ثعبد االلهِ بنِ عمرِو بنِ الْعاصِ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٨٢٢
رلاَ حو حفَقَالَ: اذْب ،حلَ أَنْ أَذْبقَب لَقْتفَح رعأَش لٌ، فَقَالَ: لَمجر اءَهفَج ،هأَلُونساسِ يلناءَ لفَج ج

ا سفَم جرلاَ حمِ وقَالَ: ار يملَ أَنْ أَرقَب ترحفَن رعأَش فَقَالَ: لَم ،رآخبِيلَ النلاَ  ثئو مءٍ قُديش نع
جرلاَ حلْ وإِلاَّ قَالَ: افْع ر187(»أُخF2(. 

 مردم بين منى در الوداع حجة در ثپيغمبر: گويد عاص بن عمرو پسر عبداالله«يعني: 
 حلق نبودم متوجه :گفت آمد، نفر يك بپرسند، او از را مناسك به مربوط مسائل تا ايستاد

 نفر يك». ندارد مانعى ،بده انجام را قربانى« :گفت ثپيغمبر ،دادم انجام قربانى از قبل را
 جمره رمى برو: «فرمود كردم، قربانى العقبة جمرة رجم از قبل ،ندانستم :گفت آمد، ديگر

 از عيد روز مناسك تأخير يا تقديم مورد در كه سؤالى هر» ندارد مانعى بده انجام را
 .»ندارد مانعى بدهيد انجام: گفت جواب در شد، ثپيغمبر

قيلَ لَه في الذَّبحِ والْحلْقِ والرميِ والتقْديمِ والتأْخيرِ،  ثابنِ عباسٍ، أَنَّ النبِي«حديث:  -٨٢٣
جر188(»فَقَالَ: لاَ حF3(. 

 ىيك تقديم و تأخير و جمره رجم و حلق و ،قربانى مورد در: گويد عباس ابن«يعني: 
 .»است مانع بلا: داد جواب شد، سؤال ثپيغمبر از ديگرى بر آنها از

                                           
 .باب الماء الذي يغسل به شعر الإنسان ٣٣ب الوضوء: كتا ٤أخرجه البخاري في:  -1
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 باشد عيد روز در) اصلى طواف( الافاضة طواف كه است مستحب: 58 باب

، قُلْت :أَنسِ بنِ مالك عن عبد العزِيزِ بنِ رفَيعٍ، قَالَ: سأَلْت أَنس بن مالك«حديث:  -٨٢٤
نِي بِشبِرأَخبِينِ النع هقَلْتءٍ علَّى ثيص نفَأَي :ى قُلْتنقَالَ: بِم ةوِيرالت موي رصالْعو رلَّى الظُّهص نأَي ،

كاؤرلُ أُمفْعا يلْ كَمقَالَ: افْع طَحِ ثُمفْرِ قَالَ: بِالأَبالن موي رص189(»الْعF1(. 
 و پرسم مى تو از را چيزى :گفتم مالك بن انس به: گويد رفيع بن عبدالعزيز«يعني: 

) ذيحجه هشتم( ترويه روز در ثپيغمبر بگو، من به اى گرفته ياد ثپيغمبر از كه را آنچه
 به منى از كه روزى :گفتم ،منى در :گفت انس خواند؟ جايى چه در را عصر و ظهر نماز
 انس سپس). محصب( ابطح در :گفت خواند؟ مكانى چه در را عصر نماز برگشت مكه

 .»خواند مى آنجا در را نماز شما، حج سرپرست كه جايى هر در بخوان را نماز :گفت
 ،منى و مكه بين در است وسيعى مكان شود مى گفته هم محصب آن به كه :أبطح«
 است سنتّ گردند مى بر مكه سوى به و شوند مى فارغ جمرات رمى از حجاج كه وقتى

 هم را عشاء و مغرب و بخوانند، هم با را عصر و ظهر نماز و كنند، اقامت مكان اين در
 .)190F2(»نمايند بيتوته جا آن در شب و كنند جمع هم با آنجا در

 آنجا در و كرد توقف محصب در مكه به منى از برگشت روز است مستحب: 59 باب
 خواند نماز

ليكُونَ أَسمح لخروجِه، تعنِي  ثنزِلُه النبِيعائشةَ، قَالَت: إِنما كَانَ منزِلٌ ي«حديث:  -٨٢٥
 .)191F3(»بِالأَبطَحِ

 به تا كرد، مى توقف آنجا در ثپيغمبر كه بود منزلى فقط ابطح: گويد عايشه«يعني: 
 ).نيست مناسك جزو آنجا در توقف الّا و( ،»برگردد مدينه به راحتى

 .)192F1(»ثس التحصيب بِشيءٍ، إِنما هو منزِلٌ نزلَه رسولُ االلهِابنِ عباسٍ، قَالَ: لَي«حديث:  -٨٢٦

                                           
 .باب أين يصلى الظهر يوم التروية ٨٣: كتاب الحج ٢٥أخرجه البخاري في:  -1

 .25 ص ،8 ج، نووى مجموع -2

ب ١٤٧كتاب الحج:  ٣٥أخرجه البخاري في:  -3  .باب المحصّ
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 عنوان به تنها و نيست حج مناسك جزو محصب در توقف: گويد عباس ابن«يعني: 
 .»كرد مى توقف آنجا در ثپيغمبر ،منزل يك

وم النحرِ وهو بِمنى: نحن نازِلُونَ من الْغد ي ث، قَالَ: قَالَ النبِيأَبِي هريرةَ«حديث:  -٨٢٧
اننكا وشيأَنَّ قُر كذلو بصحالْم كنِى ذلعلَى الْكُفْرِ يوا عمقَاسثُ تيةَ حانننِى كب فيا بِخةَ غَد

نِى الْمب بِ، أَوطَّلالْم دبنِى عبمٍ واشنِى هلَى بع الَفَتحى تتح موهايِعبلاَ يو موهحاكنبِ، أَنْ لاَ يطَّل
بِيالن هِموا إِلَيملس193(»ثيF2(. 

 روز ما« :گفت بود منى در كه عيد روز صبح ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 همان شويم مى) محصب( كنانه بنى دره وارد و) كنيم مى حركت منى از( ذيحجه سيزده
 ».بستند پيمان هم با كفر بر آن در فرانكا كه جايى
 و قريش كه بود، محصب) كنانه بنى خيف( از ثپيغمبر منظور: گويد هريره ابو

 مكه از را عبدالمطلب بنى و هاشم بنى كه بستند پيمان هم با و خوردند قسم كنانه بنى
 انجام ىا معامله و ازدواج آنان با و نمايند محاصره را آنان محصب در و كنند بيرون

 .»كنند مى تسليم ايشان به را ثپيغمبر اينكه تا ندهند،
 آنجا در نماز اقامه و بيتوته كه است اين محصب در توقف مورد در شافعى امام مذهب(
 با ولى، است نشده خلافى مرتكب ندهد انجام آنرا كسى اگر و، نيست حج مناسك جزو
 و عصر، و ظهر نماز و كنند بيتوته آنجا در شب است سنتّ آنجا در ثپيغمبر اقامت به توجه

 .)194F3()شود خوانده جمع حالت به آنجا در ذيحجه سيزدهم روز در عشاء و مغرب

 نمود بيتوته منى در )13-12 -11 شب( را التشريق ايام شب سه است واجب: 60 باب
 در دارند اجازه بدهند آب مردم به مكه در شب سه اين در خواهند مى كه كسانى و

 نكنند بيتوته منى

                                                                                                             
 
ب ١٤٧كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -1  .باب المحصّ

 .مكة ثباب نزول النبي ٤٥كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -2

 .59 ص ،8 ج، مسلم بر نووى شرح -3
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أَنْ  ثرسولَ االلهِ عبد االلهِ بنِ عمر، قَالَ: استأْذَنَ الْعباس بن عبد الْمطَّلبِ«حديث:  -٨٢٨
نَ لَهفَأَذ ،هتقَايلِ سأَج نى منم يالكَّةَ لَيبِم بِيت195(»يF1(. 

 كه خواست اجازه ثپيغمبر از عبدالمطلب بن عباس: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
 .»داد اجازه او به هم ثپيغمبر بدهد، آب مردم به تا باشد، مكه در التشريق ايام شبهاى

 واجب منى در ذيحجه 13-12-11 شبهاى در بيتوته شافعى امام اصح مذهب به بنا(
 به مكه در خواهند مى كه كسانى ولى ،است لازم كند ترك آنرا كه كسى بر فديه و است
 كه اينست شافعى امام اصح قولاً ضمن بمانند، مكه در كه دارند اجازه بدهند آب اجحج
 شب هر از كم ساعت چند يا يك با و شود، بيتوته منى در شب سه اين اعظم قسمت بايد

 .)196F2()گردد نمى حاصل بيتوته

 بايد شود مى برده مكه به قربانى جهت كه حيوانى جل و پوست و گوشت: 61 باب
 شود بخشيده

أَمره أَنْ يقُوم علَى بدنِه، وأَنْ يقْسِم بدنه كُلَّها لُحومها  ث، أَنَّ النبِيعلي«حديث:  -٨٢٩
 .)197F3(»وجلُودها وجِلاَلَها ولاَ يعطي في جِزارتها شيئًا

 شترهاى وقتى كه داد، دستور او به ثپيغمبر: گويد طالب ابى بن على«يعني: 
 جلهايشان و پوست و گوشت تمام و بايستد، آنها سر بر كند مى ذبح را ثپيغمبر قربانى

 آن بريدن سر اجرت عنوان به مبادا. (»ندهد قصاب به را آنها از چيزى و دهد صدقه را
 ).شود محسوب

 ».قصاب: جزار«

                                           
 .باب سقاية الحاج ٧٥كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -1

 .63 ص ،8 ج، مسلم بر نووى شرح -2

ق بجلود الهدي ١٢١كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -3 دَّ تَصَ  .باب يُ
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 ذبح دباش شده بسته چپش دست كه ايستاده حالت به شتر است مستحب: 63 باب
 شود

ابنِ عمر (أَنه) أَتى علَى رجلٍ قَد أَناخ بدنته ينحرها، قَالَ: ابعثْها قياما مقَيدةً «حديث:  -٨٣٠
دمحةَ من198(»ثسF1(. 
 او به ببرد، سر را او خواهد مى و خوابانده را شترش كه ديد را مردى عمر ابن«يعني: 

 ببريد را سرش شده بسته) چپ( دست و ايستاده حالت به آنگاه شود ندبل بگذار :گفت
 .»ثمحمد سنتّ است اين

 ديگرى كس وسيله به كه است مستحب رود نمى حج به خود كه كسى: 64 باب
 هديها گردن به و شود بافته هايى قلاده است مستحب و. بفرستد مكه به را هدى

 و آمد نخواهد در احرام حالت به فرستد مى را هدى كه كسى و گردد، آويخته
 شود نمى حرام او بر هدى فرستادن وسيله به چيزى

، بِيدي، ثُم قَلَّدها وأَشعرها وأَهداها؛ ثعائشةَ، قَالَت: فَتلْت قَلاَئد بدن النبِي«حديث:  -٨٣١
لَّ لَهءٌ كَانَ أُحيش هلَيع مرا ح199(»فَمF2(. 

 بافتم خود دست به را ثپيغمبر قربانى شترهاى هاى قلاده: گويد عايشه«يعني: 
 آنگاه نمود، زخمى و تراشيد را آنها كوهانه و .آويخت شترها گردن به را آنها ثپيغمبر

 قبلاً كه چيزى عمل اين با و) نرفت خودش و( فرستاد قربانى جهت حرم به را آنها
 .»دنگردي حرام او بر بود حلال برايش

 ».آن كردن زخمى و شتر كوهان موى تراشيدن: أشعار«

عائشةَ أَنَّ زِياد بن أَبِي سفْيانَ كَتب إِلَى عائشةَ، إِنَّ عبد االلهِ بن عباسٍ، قَالَ: «حديث:  -٨٣٢
ه رحنى يتح اجلَى الْحع مرحا يم هلَيع مرا حيدى هدأَه نم نا قَالَ ابكَم سةُ: لَيشائع فَقَالَت هيد

                                           
 .باب نحر الإبل مقيدة ١١٨كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -1

 .اب من أشعر وقلد بذي الحليفة ثم أحرمب ١٠٦كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -2
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، بِيديه، ثُم بعثَ بِها مع أَبِي، ثبِيدي ثُم قَلَّدها رسولُ االلهِ ثعباسٍ؛ أَنا فَتلْت قَلاَئد هديِ رسولِ االلهِ
 .)200F1(»حتى نحر الْهدي ، شيءٌ أَحلَّه االلهُثفَلَم يحرم علَى رسولِ االلهِ

 عباس بن عبداالله كه مضمون اين با نوشت عايشه به اى نامه سفيان ابو بن زياد«يعني: 
 كه زمانى تا نرود حج به خودش ولى بفرستد مكه به را قربانى حيوان كه كسى: گويد مى
 او بر تاس حرام) است احرام در كه كسى( محرم بر كه چيزى هر شود مى ذبح حيوان آن
 .باشد مى حرام نيز

 هاى قلاده خودم دست به من ،نيست درست گويد مى عباس ابن آنچه :گفت عايشه
 شترهايش گردن در خود دست دو با را آنها ثپيغمبر و بافتم را ثپيغمبر قربانى شترهاى
 كه چيزى هيچ و فرستاد، حج به) بكر ابو( پدرم توسط را قربانى شترهاى و ،آويخت
 .»نگرديد حرام بود كرده حلال رسولش راىب خداوند

 بر احرام حالت نرود حج به خودش و بفرستد حج به هدى تنها انسان كه وقتى يعنى(
 از بعد است بوده حلال برايش هدى فرستادن از قبل كه كارى هر و شود نمى حاصل او

 ).باشد مى حلال نيز آن فرستادن

 همراه قربانى براى كه شود شترى سوار است جايز باشد داشته نياز كه كسى: 65 باب
 برد مى حج به خود

رأَى رجلاً يسوق بدنةً، فَقَالَ: اركَبها فَقَالَ:  ث، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -٨٣٣
 لَكيا وهكَبةٌ قَالَ: ارندا بها قَالَ: إِنهكَبةٌ فَقَالَ: ارندا بهإِنةي الثَّانِيف أَو ثَةي الثَّال201(»فF2(. 

 خود دنبال به را قربانى شتر كه ديد را مردى ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 :گفت ثپيغمبر ،است قربانى شتر اين :گفت مرد آن». شو سوار آن بر: «فرمود كشد، مى

 دفعه در يا سوم عهدف در ،است قربانى شتر اين آخر :گفت مرد آن باز». شو سوار آن بر«
 .»شو سوار آن بر تو، بر واى :گفت ثپيغمبر دوم

                                           
 .باب من قلّد القلائد بيده ١٠٩كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -1

 .باب ركوب البدن ١٠٣أخرجه البخاري في: كتاب الحج:  -2
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، رأَى رجلاً يسوق بدنةً، فَقَالَ: اركَبها قَالَ: إِنها بدنةٌ، ث، أَنَّ النبِيأَنسٍ«حديث:  -٨٣٤
 .)202F1(»قَالَ: اركَبها، قَالَ: إِنها بدنةٌ قَالَ: اركَبها ثَلاَثًا

 خود دنبال به را قربانى شتر يك كه ديد را مردى ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 
 ثپيغمبر ،است قربانى شتر اين :گفت مرد آن». شو سوار آن بر« :گفت او به كشد، مى

 براى ثپيغمبر باز ،است قربانى شتر اين آخر :گفت مرد آن باز». شو سوار آن بر« :گفت
 .»شو سوار آن بر :گفت بار سومين

 است حيض حال در كه زنى از تكليف اين ولى است واجب الوداع طواف: 67 باب
 باشد مى ساقط

ابنِ عباسٍ، قَالَ: أُمر الناس أَنْ يكُونَ آخر عهدهم بِالْبيت، إِلاَّ أَنه خفِّف عنِ «حديث:  -٨٣٥
 .)203F2(»الْحائضِ

 آنان حج مناسك آخرين كه است شده ادهد دستور مردم به: گويد عباس ابن«يعني: 
 الوداع طواف كه است شده داده اجازه است حيض حال در كه زنى به ولى باشد، كعبه در
 .»ندهد انجام را

 انجام آنرا كه كسى و باشد مى واجب و است حج مناسك جزو الوداع طواف بنابراين(
 بر الوداع طواف كه دهستن حيض حال در كه زنهايى مگر است واجب او بر فديه ندهد
 ).نيست واجب آنها

: يا رسولَ االلهِ إِنَّ صفيةَ بِنت ث، أَنها قَالَت لرسولِ االلهِثعائشةَ، زوجِ النبِي«حديث:  -٨٣٦
قَالُوا: بلَى؛ قَالَ: : لَعلَّها تحبِسنا، أَلَم تكُن طَافَت معكُن فَثحيي قَد حاضت قَالَ رسولُ االلهِ

 .)204F3(»فَاخرجِي
 حالت به حيى بنت صفيه! خدا رسول اى: گفتم ثپيغمبر به گويد عايشه«يعني: 

                                           
 .باب ركوب البدن ١٠٣كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في: -1

 .الوداعباب طواف  ١٤٤كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -2

 .باب المرأة تحيض بعد الإفاضة ٢٧كتاب الحيض:  ٦أخرجه البخاري في:  -3
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 طواف شما با مگر شود، ما تأخير موجب شايد: «گفت ثپيغمبر، است درافتاده حيض
 خارج مكه از پس: گفت، است داده انجام را طواف! خدا رسول اى: گفتند» است؟ نكرده
 .»شويد

عائشةَ، قَالَت: حاضت صفيةُ لَيلَةَ النفْرِ، فَقَالَت: ما أُرانِي إِلاَّ حابِستكُم؛ قَالَ «حديث:  -٨٣٧
بِيرِىثالنفقَالَ: فَان معيلَ: نرِ قحالن موي لْقَى أَطَافَتى حقْر205(»: عF1(. 

 همان صفيه گشتيم مى بر مكه به منى از كه اسكمن انجام از پس: گويد عايشه«يعني: 
: گفت ثپيغمبر، شوم شما تأخير باعث كه كنم مى فكر: گفت درافتاد، حيض به شب

 پس: گفت، بلى: شد گفته» است؟ كرده طواف عيد روز آيا، است شده حيض دچار مگر«
 .»)ندارد الوداع طواف به نياز و( كنيد حركت

 در) ناسلامتى به( ومعناى عرب، زبان در رالاستعمالكثي است اى كلمه: عقر￯ حلقى«
 ».دهد مى را فارسى

 نماز آنجا در و شود كعبه داخل غيرحاجى چه و حاجى چه است مستحب: 68 باب
 است مستحب دعا كعبه داخل نقاط تمام در و بخواند

لَ الْكَعبةَ، وأُسامةُ بن زيد دخ ثبِلاَلٍ عن عبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٨٣٨
م :جرخ ينبِلاَلاً ح أَلْتا فَسيهكُثَ فمو ،هلَيا عفَأَغْلَقَه ،بِيجةَ الْحطَلْح نانُ بثْمعبِلاَلٌ وو عنا ص

بِيثَ ثالنو ،ينِهمي نا عودمعو ارِهسي نا عودملَ ععقَالَ: ج ذئموي تيكَانَ الْبو ،اءَهرو ةدملاَثَةَ أَع
 .)206F2(»علَى ستة أَعمدة، ثُم صلَّى

 نيز بلال و زيد بن اسامه و شد كعبه داخل ثخدا رسول: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
 ثپيغمبر و بست ثپيغمبر روى بر را كعبه در حجبى طلحه بن عثمان شدند، داخل او با

 او از شد خارج كعبه از بلال كه وقتى: گويد عبداالله نمود، توقف آن داخل در مدتى
 و چپ طرف در را ستون يك :گفت كرد؟ مى چه كعبه داخل در ثپيغمبر: كه پرسيدم

                                           
ب ١٥١كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -1  .باب الإدلاج من المحصّ

 .باب الصلاة بين السواري في غير جماعة ٩٦كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -2
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 كعبه چون داد، قرار خود سر پشت در را ستون سه و راست طرف در را ديگر ستون يك
 .»كرد خواندن نماز به شرع بعد و .داشت قرار ستون شش بر موقع آن در

الْبيت دعا في نواحيه كُلِّها ولَم يصلِّ حتى  ثابنِ عباسٍ، قَالَ: لَما دخلَ النبِي«حديث:  -٨٣٩
 .)207F1(»خرج منه؛ فَلَما خرج ركَع ركْعتينِ في قبلِ الْكَعبة، وقَالَ: هذه الْقبلَةُ

 داخلى قسمتهاى تمام در شد، كعبه داخل ثپيغمبر كه وقتى: گويد عباس ابن«يعني: 
 كعبه جلو در شد خارج كه وقتى شد، خارج بيت از اينكه تا نخواند نماز ولى كرد، دعا آن
 .»ماند خواهد باقى قبله هميشه و است همه قبله بيت اين: گفت و خواند، نماز ركعت دو

، فَطَاف بِالْبيت وصلَّى خلْف ثااللهِ بنِ أَبِي أَوفَى، قَالَ: اعتمر رسولُ االلهِعبد «حديث:  -٨٤٠
 .)208F2(»الْكَعبةَ قَالَ: لاَ ثالْمقَامِ ركْعتينِ ومعه من يستره من الناسِ فَقَالَ لَه رجلٌ: أَدخلَ رسولُ االلهِ

 و كرد، طواف را بيت و داد انجام را عمره ثپيغمبر: گويد ىاوف ابى بن عبداالله«يعني: 
 با و گرفته را ثپيغمبر دور فراوانى جماعت خواند، نماز ركعت دو ابراهيم مقام پشت در
: گفت عبداالله شد؟ بيت داخل ثپيغمبر آيا: پرسيد عبداالله از نفر يك بودند، همراه او

 .»خير
 ).است مستحب آن در نماز اندنخو و كعبه شدن داخل دارد عقيده شافعى(

 آن بناى تجديد و بيت تخريب: 69 باب

: لَولاَ حداثَةُ قَومك بِالْكُفْرِ لَنقَضت ثعائشةَ، قَالَت: قَالَ لي رسولُ االلهِ«حديث:  -٨٤١
 .)209F3(»ريشا استقْصرت بِناءَه وجعلَت لَه خلْفًاالْبيت ثُم لَبنيته علَى أَساسِ إِبراهيم علَيه السلاَم، فَإِنَّ قُ

 مسلمان تازه) قريش( شما قوم چنانچه: گفت من به ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 

                                           
+: قول االله تعالى باب ٣٠كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -1          _  :البقرة]

١٢٥.[ 
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، دادم مى قرار ابراهيم بناى اساس بر را آن اًمجدد و، نمودم مى تخريب را كعبه بودند، نمى
 را كعبه ابراهيم كه هايى پايه از نمودند بنا ديدتج را آن كه جاهليت دوران در قريش چون

 .»دادند قرار آن براى درب يك و كردند نشينى عقب بود نموده بنا آنها بر
 تجديد از نشوند مرتد اند شده مسلمان تازه كه كسانى اينكه خاطر به خدا رسول يعنى(
 قرار آن در درب دو و كند تجديدبنا را كعبه كه داشت آرزو الاّ و كرد خوددارى كعبه بناى
 ).دهد
قَالَ لَها: أَلَم ترى أَنَّ قَومك لَما بنوا  ث، أَنَّ رسولَ االلهِثعائشةَ، زوجِ النبِي«حديث:  -٨٤٢ 

اعلَى قَوا عهدرولَ االلهِ أَلاَ تسا ري :فَقُلْت اهيمرإِب داعقَو نوا عرصةَ اقْتبقَالَ: الْكَع يماهرإِب لاَ «دلَو
لْتبِالْكفْرِ لَفَع كمثَانُ قَودح.« 

ما أُرى رسولَ  ث(هو ابن عمر): لَئن كَانت عائشةُ سمعت هذَا من رسولِ االلهِ فَقَالَ عبد االلهِ
 .)210F1(»الْحجر إِلاَّ أَنَّ الْبيت لَم يتمم علَى قَواعد إِبراهيم ترك استلاَم الركْنينِ اللَّذَينِ يليان ثااللهِ

 كه وقتى) قريش( قومت كه دانى نمى مگر: «گفت او به ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 نشينى عقب و آمدند تر كوتاه بود نموده بنا ابراهيم كه هايى پايه از كردند بنا تجديد را كعبه

 به اگر: گفت گردانى؟ نمى بر ابراهيم هاى پايه براساس را آن چرا پس: فتمگ» كردند؟
 .»كردم مى را كار اين بود نمى قومت بودن مسلمان تازه خاطر

 دليل همين به و، است شنيده ثپيغمبر از را اين عايشهاً يقين: گويد عمر بن عبداالله
 اين خاطر به كرد مى ترك را شامى ركن دو استلام كه ثپيغمبر، دارم عقيده من كه است

 .»است نشده بنا ابراهيم هاى پايه بر االله بيت كه بود

 آن درب و كعبه ديوارهاى: 70 باب

عنِ الْجدرِ أَمن الْبيت هو قَالَ: نعم قُلْت: فَما  ثعائشةَ، قَالَت: سأَلْت النبِي«حديث:  -٨٤٣
بيت قَالَ: إِنَّ قَومك قَصرت بِهِمِ النفَقَةُ قُلْت: فَما شأْنُ بابِه مرتفعا قَالَ: فَعلَ لَهم لَم يدخلُوه في الْ
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لَياهبِالْج مهدهيثٌ عدح كملاَ أَنَّ قَولَواءُوا، وش نوا معنمياءُوا وش نلُوا مخديل كمقَو كذل ،ة
 .)211F1(»نْ تنكر قُلُوبهم أَنْ أُدخلَ الْجدرِ في الْبيت، وأَنْ أُلْصق بابه بِالأَرضِفَأَخاف أَ

 جزو شده بنا حجر براى كه ديوارهايى آيا: پرسيدم ثپيغمبر از: گويد عايشه«يعني: 
 قوم چون: «گفت ندادند؟ قرار بيت جزو را آن چرا پس: گفتم». بلى: «گفت است؟ بيت

 سطح از تر مرتفع را كعبه درب چرا: گفتم». نداشتند را بيت تكميل هزينه) قريش( ماش
 كه كسى هر اينكه تا دادند قرار ارتفاع در را كعبه درب قريش: «فرمود اند؟ داده قرار زمين
 به اگر كنند، جلوگيرى نخواستند كه كسى هر ورود از و شود، كعبه وارد بخواهند ايشان
 اًقلب دارم بيم كه نبود، جاهليت با آنان بودن العهد قريب و قومت مىجديدالاسلا خاطر

 زمين به و آوردم مى پايين را آن درب و كردم مى بيت داخل را حجر ديوار شوند ناراحت
 .»ساختم مى متصل
 و نمودند تجديدبنا را كعبه بود جوان ثپيغمبر هنوز كه جاهليت دوران در قريش(

 ولى داشت شركت آن فعلى محل در الاسود حجر راردادنق و تجديدبنا در ثپيغمبر
 نكردند، بنا تجديد ابراهيم هاى پايه اساس بر را كعبه نداشتند، مالى قدرت قريش چون
 و گذاشتند باقى زمين حالت به را كعبه محوطه از مقدارى شامى ركن دو جهت در بلكه

 اين دور به باشد محفوظ آن قدسيت و احترام و نكنند عبور آن روى مردم اينكه خاطر به
 ديوار اين و كشيدند ديوارى شود مى گفته حجر آن به كه كعبه از مانده باقى زمين مقدار

 ).دارد قرار كعبه زمين در نيز خود است متر يك حدود در آن ارتفاع كه هم

 دردهاى و پيرى يا و بودن فلج علت به كه كسى براى حج دادن انجام: 71 باب
 مرده براى حج انجام يا و نيست حج انجام هب قادر مشابه

فَجاءَت امرأَةٌ من  ثعبد االلهِ بنِ عباسٍ، قَالَ: كَانَ الْفَضلُ رديف رسولِ االلهِ«حديث:  -٨٤٤
بِيلَ النعجو ،هإِلَي ظُرنتا وهإِلَي ظُرنلُ يلَ الْفَضعفَج ،مثْعثخ هجو رِفصرِ؛  يالآخ قلِ إِلَى الشالْفَض
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ثْبا، لاَ يا كَبِيرخيأَبِي ش كَترأَد جي الْحف هادبلَى عةَ االلهِ عولَ االلهِ إِنَّ فَرِيضسا ري :لَى فَقَالَتع ت
 .)212F1(»الراحلَة، أَفَأَحج عنه قَالَ: نعم وذَلك في حجة الْوداعِ

 شترسوار يك بر ثپيغمبر سر پشت عباس بن فضل: گويد عباس بن عبداالله«ي: يعن
 و نمود زن آن كردن نگاه به شروع فضل آمد، پيغمبر نزد به خثعم قبيله از زنى بود، شده

 آن گرداند، مى بر ديگر طرف به را فضل روى ثپيغمبر كرد، مى نگاه فضل به هم زن آن
 بر را خود تواند نمى و است افتاده كار از و پير درمپ كه حالا! خدا رسول اى: گفت زن

 انجام را حج او جاى به توانم مى من آيا، است شده واجب او بر حج نگهدارد، شتر پشت
 .»بود الوداع حجة در واقعه اين». بلى: «گفت ثپيغمبر دهم؟

م عام حجة الْوداعِ، قَالَت: يا الْفَضلِ بنِ عباسٍ، قَالَ: جاءَت امرأَةٌ من خثْع«حديث:  -٨٤٥
تسأَنْ ي يعطتسا لاَ يا كَبِيرخيأَبِي ش كَترأَد جي الْحف هادبلَى عةَ االلهِ عولَ االلهِ إِنَّ فَرِيضسلَى رع وِي

معقَالَ: ن هنع جأَنْ أَح هني عقْضلْ يفَه ،لَةاح213(»الرF2(. 
 پيش الوداع حجة سال در خثعم قبيله از زنى: گويد عباس بن فضل«ي: يعن
 كار از و پير كه شده فرض پدرم بر حالى در حج! خدا رسول اى: گفت آمد، ثپيغمبر
 اين دهم انجام حج او براى من اگر آيا نگهدارد، شتر بر را خود تواند نمى، است افتاده
 .»بلى: تگف ثپيغمبر شود؟ مى خارج او عهده از فرض

 است واجب عمر در يكبار حج: 73 باب

، قَالَ: دعونِي ما تركْتكُم، إِنما هلَك من كَانَ قَبلَكُم ثأَبِي هريرةَ، عنِ النبِي«حديث:  -٨٤٦
تءٍ فَاجيش نع كُمتيهفَإِذَا ن ،هِمائبِيلَى أَنع هِملاَفتاخو هِمالؤا بِسم هنوا مرٍ فَأْتبِأَم كُمترإِذَا أَمو ،وهنِب

متطَعت214(»اسF3(. 
 دستورى و نداشتم كارى شما به من كه وقتى: گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
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 واسطه به پيشين پيغمبران امت نكنيد، سؤال و كنيد ترك مرا هم شما، ندادم شما به را
 را شما وقت هر بنابراين رسيدند، مى هلاكت به پيغمبرانشان با ناختلافشا و زياد سؤالهاى

 دهيد، انجام را كارى دادم دستور شما به وقت هر و كنيد، دورى آن از كردم منع چيزى از
 .»بدهيد انجام توانايى اندازه به آنرا

 حج غير و حج به محرم همراه زن سفر: 74 باب

 .)215F1(»، قَالَ: لاَ تسافر الْمرأَةُ ثَلاَثًا إِلاَّ مع ذي محرمٍثيابنِ عمر، عنِ النبِ«حديث:  -٨٤٧
 سه مسافرت به محرم بدون ندارد حق زن: فرمود ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 

 .»نمايد اقدام شبه
 هيچگونه حق محرم بدون زن: است اين آنها حاصل كه دارد وجود ديگرى روايتهاى(

 .)216F2()دندار را مسافرتى
، فَأَعجبننِي وآنقْننِي: أَنْ لاَ ثأَبِي سعيد، قَالَ: أَربع سمعتهن من رسولِ االلهِ«حديث:  -٨٤٨

مساجِد: ثَة تسافر امرأَةٌ مسِيرةَ يومينِ لَيس معها زوجها أَو ذُو محرمٍ ولاَ تشد الرحالُ إِلاَّ إِلَى ثَلاَ
 .)217F3(»مسجِد الْحرامِ، ومسجِدي، ومسجِد الأَقْصى

 خوشحال و متعجب مرا كه شنيدم ثپيغمبر از را چيز چهار: گويد سعيد ابو«يعني: 
 به نبايد همچنين كند، روزه دو مسافرت محرم بدون ندارد حق زن اينكه يكى: ساختند

: اول: شود مسافرت ديگرى مسجد به) بادتع انجام يا و زيارت قصد به( مسجد سه جز
 .»الأقصى مسجد: سوم و النّبى مسجد: دوم، الحرام مسجد

 ثرسول حضرت دستور جهت درخلاف كلىّ طور به امروزه ما كه كنيم اعتراف بايد(
 همراه محرمى اينكه بدون و شوهرانشان اجازه بدون و اجازه با زنها و نماييم مى رفتار
 ناديده را اسلام ودستورات روند، مى باشند مايل كه مسافرتى هر به باشند، داشته

                                           
صر الصلاة ٤كتاب تقصير الصلاة:  ١٨أخرجه البخاري في:  -1  .باب في كم يقْ

 .103 ص ،9 ج، مسلم بر نووى شرح -2

 .باب حج النساء ٢٦كتاب جزاء الصيد:  ٢٨أخرجه البخاري في:  -3
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 مكان سه جز به دهد مى دستور ما به ثپيغمبر كه حالى در ديگر طرف از گيرند، مى
 و الهى وحى نزول مكان كه الأقصى مسجد و النّبى مسجد و الحرام مسجد: مقدس

 به را مشكلاتى و هزينه و مودن مسافرت ديگرى مسجد به نبايد هستند، پيغمبران عبادتگاه
 قصد به و گيرند مى ناديده را دستور اين مردم عامه متأسفانه ولى كرد، تحمل آن خاطر

 اشخاص يا و باشند مسجد اصلاً نيست معلوم كه نمايند مى مسافرت جاهايى به زيارت
 پيروى به تنها ما خوشبختى و سعادت باشيم داشته يقين بايد. باشد مدفون آنها در صالحى

 راهنماى و دليل را ثپيغمبر سنتّ و قرآن بايد. دارد بستگى ثپيغمبر سنتّ و قرآن از
 ).نماييم پرهيز نفس آرزوى و هوا از تبعيت و تقليد از و دهيم قرار خود

يومِ الآخرِ أَنْ : لاَ يحلُّ لامرأَة تؤمن بِااللهِ والْث، قَالَ: قَالَ النبِيأَبِي هريرةَ «حديث:  -٨٤٩
 .)218F1(»تسافر مسِيرةَ يومٍ ولَيلَة لَيس معها حرمةٌ

 آخرت روز و خدا به ايمان كه زنى براى: «فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 .»كند مسافرت محرم بدون روز و شب يك نيست حلال دارد،

يقُولُ: لاَ يخلُونَّ رجلٌ بِامرأَة، ولاَ تسافرنَّ امرأَةٌ  ثالنبِي ابنِ عباسٍ، أَنه سمع«حديث:  -٨٥٠
رام تجرخكَذَا، وكَذَا و ةوي غَزف تبتولَ االلهِ اكْتسا رلٌ، فَقَالَ: يجر فَقَام مرحا مهعمي إِلاَّ وأَت

 عم جفَح بةً قَالَ: اذْهاجحكأَتر219(»امF2(. 
 بيگانه زن و بيگانه مرد نبايد: «گفت ثپيغمبر كه شنيدم: گويد عباس ابن«يعني: 

». برود مسافرتى هيچ به محرم بدون ندارد حق زن و شوند، جمع هم با جايى يك در تنها
 نويسى اسم غزوه فلان و غزوه فلان براى! خدا رسول اى: گفت و شد بلند نفر يك

: گفت ثپيغمبر باشد، مى مكه عازم حج فريضه انجام قصد به زنم ديگر رفط از و ام كرده
 .»بده انجام را حج زنت با برو

 

                                           
 .باب في كم يقصر الصلاةَ  ٤كتاب تقصير الصلاة:  ١٨أخرجه البخاري في:  -1

 .باب من اكتتب في جيش فخرجت امرأته حاجة ١٤كتاب الجهاد:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -2
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 شود مى گفته حج غير و حج سفر از مراجعت هنگام به كه كلماتى: 76 باب

ج أَو عمرة ، كَانَ إِذَا قَفَلَ من غَزوٍ أَو حثعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٨٥١
ه، لَه يكَبر علَى كُلِّ شرف من الأَرضِ ثَلاَثَ تكْبِيرات، ثُم يقُولُ: لاَ إِله إِلاَّ االلهُ وحده لاَ شرِيك لَ

نبرونَ، لابِدونَ عبائونَ تآيِب ،يرءٍ قَديلَى كُلِّ شع وهو دمالْح لَهو لْكااللهُ الْم قدونَ، صداما ح
هدحو ابزالأَح مزهو ،هدبع رصنو ،هدع220(»وF1(. 

 بر عمره يا حج يا غزوه از كه وقتى ثپيغمبر: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
 تكبير، بار سه از پس رسيد، مى كه زمين از بلندى و مرتفع مكان هر به، گشت مى
 آن از تنها ملك ندارد، وجود است همتا بى كه االله ذات جز حقّى به معبود هيچ: گفت مى

 خدا سوى به ما، است توانا اشياء همه بر او و، است او خاص ستايش و سپاس و، اوست
 ستايش و عبادت را خود پروردگار و كنيم مى توبه پيشگاهش در و گرديم مى بر

 او تنها و، است داده يارى را دخو بنده و بخشيده تحقق را خود وعده خداوند، نماييم مى
 .»است داده شكست بودند شده جمع اسلام عليه كه را گروههايى كه است

 از برگشت هنگام به آنجا در خواندن نماز و شدن ذوالحليفه وارد شب آخر: 77 باب
 عمره يا حج

اءِ بِذي الْحلَيفَة فَصلَّى بِها أَناخ بِالْبطْح ثعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٨٥٢
كلُ ذلفْعي ،رمع نااللهِ ب دبكَانَ ع221(»وF2(. 

 متوقف را شترش ذوالحليفه شنزار در ثخدا رسول: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
 را كار اين خدا رسول از پيروى به هم عمر بن عبداالله خواند، نماز آنجا در، ساخت

 .»كرد مى
 داشته فراوانى نرم هاى سنگريزه و گيرد قرار سيل مسير در كه است زمينى: بطحاء«

 ».گويند بطحاء نيز را مكه مناسبت همين به و باشد،

                                           
ا أو رجع ٥٢كتاب الدعوات:  ٨٠أخرجه البخاري في:  -1  .باب الدعاء إذا أراد سفرً

 .باب حدثنا عبد االله بن يوسف ١٤كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -2
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، أَنه رئي وهو في معرسٍ بِذي الْحلَيفَة بِبطْنِ ثعبد االلهِ بنِ عمر، عنِ النبِي «حديث:  -٨٥٣
 .لَه إِنك بِبطْحاءَ مباركَةالْوادي، قيلَ 

بي كَانَ عاخِ الَّذنى بِالْمخوتي مالا سبِن اخأَن قَدو :(دنالِ السرِج دةَ، أَحقْبع نوسى بقَالَ م) ِاالله د
ي بِبطْنِ الْوادي، بينهم وبين الطَّرِيقِ ، وهو أَسفَلُ من الْمسجِد الَّذثينِيخ، يتحرى معرس رسولِ االلهِ

كذل نطٌ مس222(»وF1(. 
 در ذوالحليفه در شب آخر در كه ديدند، را ثپيغمبر: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 

 شنزار در شما: شد گفته او به خداوند جانب از، است نموده توقف عقيق وادى وسط
 .ايد كرده توقف مباركى

 ما نزد در ذوالحليفه در را شترش سالم: گويد حديث اين راويان از يكى ابوموسى
 آن در را شترش عمر بن عبداالله كه كند پيدا را محلى همان خواست مى و ساخت متوقف

 دنبال به دقت به و سازد، متوقف را شترش آنجا دراً عين هم او تا نمود مى متوقف محل
 كه كرد، مى توقف آنجا در ذوالحليفه در شب مبهنگا ثپيغمبر كه بود محلى نمودن پيدا

 بين در ثپيغمبر معرس اين. دارد قرار عقيق دره وسط در كه است مسجدى از تر پايين
 حد درست و است شده واقع گذرد مى آنجا از كه اى جاده و اصحاب معرسهاى ساير

 .»است معرسها و جاده بين متوسط
 صبح نماز و شد مى آن وارد شب آخر ثبرپيغم كه ذوالحليفه در است جايى: معرس«

 ».خواند مى آنجا در را

 را بيت عريان و لخت ندارد حق كسى و ندارد را حج حق مشركى هيچ: 78 باب
 است روزى چه اكبر حج روز اينكه بيان و كند طواف

، بعثَه في الْحجة ديق، عن أَبِي هريرةَ، أَن أَبا بكْرٍ الصأَبِي بكْرٍ الصديقِ«حديث:  -٨٥٤
، قَبلَ حجة الْوداعِ يوم النحرِ، في رهط، يؤذِّنُ في الناسِ: أَلاَ لاَ يحج ثالَّتي أَمره علَيها رسولُ االلهِ

 .)223F1(»بعد الْعامِ مشرِك، ولاَ يطُوف بِالْبيت عريانٌ

                                           
 .العقيق واد مبارك ثباب قول النبي ١٦كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في:  -1
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 عنوان به را بكر ابو الوداع حجة از قبل سال در ثپيغمبر: گويد هابوهرير«يعني: 
 مردم به عيد روز در تا داد دستور او به و فرستاد حج به جماعتى همراه حجاج سرپرست

 با كسى نبايد و بيايد، حج به ندارد حق مشركى هيچ ديگر امسال از بعد كه كند، اعلام
 .»كند طواف را بيت عريان و لخت حالت
 ثپيغمبر كنند، طواف عريان حالت به داشتند عادت قريش غير اعراب جاهليت در(
 عمل چنين ندارد اجازه كسى ديگر كه داد دستور و نمود منع را ناپسند عادت اين

 ).دهد انجام را ناپسندى

 عرفه و عمره و حج ثواب و فضيلت: 79 باب

قَالَ: الْعمرةُ إِلَى الْعمرة كَفَّارةٌ لما بينهما، ، ث، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ «حديث:  -٨٥٥
 .)224F2(»والْحج الْمبرور لَيس لَه جزاءٌ إِلاَّ الْجنةُ

 شدن محو موجب عمره مناسك انجام: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 حجى و، است گرفته انجام ىقبل عمره و عمره اين بين در كه شود مى اى صغيره گناههاى

 .»ندارد بهشت جز پاداشى گيرد، قرار خداوند قبول مورد كه
 آلوده آنرا بدگويى و جنگ و طلبى شهرت و گناه و ريا كه است حجى: حج مبرور«
 ».نكند

ثْ ولَم : من حج هذَا الْبيت فَلَم يرفُث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -٨٥٦
هأُم هتلَدا وكَم عجر قفْس225(»يF3(. 

 خانه اين عمره يا حج عنوان به كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 را مراسم كه وقتى نمايد، پرهيز گناه و ناپسند كلمات گفتن از و كند زيارت را) كعبه(

                                                                                                             
 
 .باب لا يطوف بالبيت عريان ولا يحج مشرك ٦٧كتاب الحج:  ٢٥أخرجه البخاري في: -1

 .باب وجوب العمرة وفضلها ١كتاب العمرة:  ٢٦أخرجه البخاري في:  -2

+: باب قول االله تعالى ٩كتاب المحصر:  ٢٧أخرجه البخاري في:  -3  _  :١٩٧[البقرة.[ 
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 كه گناهى بى كودك حالت به و شود، مى بخشوده و محو او گناههاى، برگشت و داد انجام
 .»آيد مى در است يافته تولد مادر از تازه

 آن هاى خانه بردن ارث به و، مكه به حجاج شدن وارد: 80 باب

أُسامةَ بنِ زيد، أَنه قَالَ: يا رسولَ االلهِ أَين تنزِلُ في دارِك بِمكَّةَ فَقَالَ: وهلْ «حديث:  -٨٥٧
كرت ش يللاَ عو فَرعج رِثْهي لَمو ،بطَالو وبٍ ها طَالرِثَ أَبيلٌ وقكَانَ عورٍ ود اعٍ أَورِب نيلٌ مقئًا عي

 .)226F1(»َلانهما كَانا مسلمينِ، وكَانَ عقيلٌ وطَالب كَافرينِ
 در مكه به شدن وارد هنگام به اآي: گفتم ثپيغمبر به: گويد زيد بن اسامه«يعني: 

 و خانه) طالب ابو پسر( عقيل مگر: «گفت نمايى؟ مى اقامت خود قبلى مسكونى محل
 ارث طالب ابو از طالب و عقيل: گويد اسامه» است؟ گذاشته باقى) ما براى( را منزلى
 ارث او از بودنشان مسلمان علت به على و جعفر ولى بودند، كافر دو اين چون بردند
 .»نبردند

 و حج مناسك انجام از بعد اند كرده مهاجرت مكه از، فتح از قبل كه كسانى: 81 باب
 كنند اقامت مكه در روز سه تنها توانند مى عمره

 .)227F2(»: ثَلاَثٌ للْمهاجِرِ بعد الصدرِثالعلاَءِ بنِ الْحضرمي، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -٨٥٨
 تنها منى از برگشت از بعد مهاجرين: گفت ثپيغمبر: گويد حضرمى بن ءعلا«يعني: 

 .»نمايند اقامت مكه در دارند حق روز سه
 ».مناسك انجام از بعد منى از برگشت: صدر«

 و است حرام نيز آن درختان و گياه قطع و آن در شكار، است حرم مكه: 82 باب
 و ندارند را آن تملّك قصد كه كسانى براى مگر، است حرام آن گمشده برداشتن

 شود مى پيدا صاحبش تا كنند مى معرّفى را آن الدوام على
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، يوم افْتتح مكَّةَ: لاَ هجرةَ ولكن جِهاد ونِيةٌ، ثابنِ عباسٍ، قَالَ: قَالَ النبِي«حديث:  -٨٥٩
ح لَدوا، فَإِنَّ هذَا برففَان مترفنتإِذَا اسااللهِ و ةمربِح امرح وهو ،ضالأَرو اتموالس لَقخ موااللهُ ي مر

ن نةً ماعي إِلاَّ سلَّ لحي لَمى، ولقَب دلأح َ يهالُ فتلَّ الْقحي لَم هإِنو ،ةاميمِ الْقوإِلَى ي امرح وارٍ، فَهه
وااللهِ إِلَى ي ةمرلاَ بِحا، وفَهرع نإِلاَّ م هطُ لُقَطَتقلْتلاَ يو ،هديص فَّرنلاَ يو ،كُهوش دضعلاَ ي ،ةاميمِ الْق

 .يختلَى خلاَها
 .)228F1(» الإِذْخرقَالَ الْعباس: يا رسولَ االلهِ إِلاَّ الإِذْخر فَإِنه لقَينِهِم ولبيوتهِم قَالَ: قَالَ: إِلاَّ

 از هجرت ديگر مكه فتح با: «گفت ثپيغمبر مكه فتح روز: گويد عباس ابن«يعني: 
 است باقى خير كارهاى براى پاك نيت و كفّار با جهاد ولى نيست واجب مدينه به مكه

 و جهاد با ثواب اين الآن شد مى حاصل بسيار ثواب و فضيلت هجرت وسيله به كه قبلاً(
 به خواند فرا جهاد به را شما اسلام حاكم وقت هر بنابراين) آيد مى دست به پاك نيت

 آورده وجود به را آسمانها و زمين كه روزى از) مكه( شهر اين به خداوند برويد، جهاد
 به خدا جانب از قيامت روز تا و، است داده قرار حرم آنرا و است بخشيده احترام است
 بجنگد آن در كه نبوده حلال من از قبل كسى هيچ اىبر و ماند، خواهد باقى حرم عنوان

 باقى تاروزقيامت الهى حرم بعنوان شهر اين، ساعت يك مگر نشد حلال هم من براى و
 قرار تعقيب تحت آن در شكارى حيوانهاى و شود، نمى كنده خارهايش خواهدماند،

 به را آن اهدبخو كه كسى براى مگر شود برداشته نبايد آن هاى گمشده و گيرند، نمى
 عباس». گردد نمى قطع آن سبز گياههاى و ندارد، را آن تملكّ وقصد برگرداند صاحبش

 چون نباشد حرام اذخر گياه قطع دهيد اجازه! خدا رسول اى: گفت) ثپيغمبر عموى(
 ثپيغمبر دارند، نياز بدان منزل سقف پوشيدن و سوخت و آهنگرى كوره براى مردم

 .»نيست حرام) خوشبو و معروف است اهىگي كه( اذخر قطع: فرمود
أَبِي شريحٍ، أَنه قَالَ لعمرِو بنِ سعيد، وهو يبعثُ الْبعوثَ إِلى مكَّةَ: ائْذَنْ لي «حديث:  -٨٦٠

بِيالن بِه لاً قَامقَو ثْكدأُح يرا الأَمهثأَيتعمحِ، سمِ الْفَتوي نم دالْغ ، هترصأَبقَلْبِي، و اهعوو ،ايأُذُن ه
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مرحي لَما االلهُ وهمركَّةَ حقَالَ: إِنَّ م ثُم ،هلَيى عأَثْنااللهَ و دم؛ حبِه كَلَّمت ينح اينيلُّ عحفَلاَ ي ،اسا النه
سرِ أَنْ يمِ الآخوالْيبِااللهِ و نمؤرِئٍ يمالِ لاتقل صخرت دةً، فَإِنْ أَحرجا شبِه دضعلاَ يا، وما دبِه كف

رٍ، فيها، فَقُولُوا إِنَّ االلهَ قَد أَذنَ لرسوله ولَم يأْذَنْ لَكُم، وإِنما أَذنَ لي فيها ساعةً من نها ثرسولِ االلهِ
يوم كَحرمتها بِالأَمسِ، ولْيبلِّغِ الشاهد الْغائب فَقيلَ لأبِي شريحٍ: ما قَالَ عمرو ثُم عادت حرمتها الْ

ةبرا بِخلاَ فَارمٍ وا بِدلاَ فَارا وياصيذُ ععحٍ لاَ ييرا شي كنم لَما أَع229(»قَالَ: أَنF1(. 
 به لشكر زبير ابن با جنگ براى خواست مى سعيد بن عمرو: گويد شريح ابو«يعني: 

 ثپيغمبر كه كنم بيان شما براى را حديثى دهيد اجازه! امير اى: گفتم او به بفرستد مكه
 را آن قلبم و شنيدم ثپيغمبر از آنرا گوشهايم با و نمود بيان را آن مكه فتح روز صبح در

 ثناى و حمد ثپيغمبر كرد، مى تلفظ آن به ثپيغمبر كه ديدم مى چشمانم با نمود، حفظ
 احترام و است شده داده قرار حرم خدا جانب از مكه: «فرمود بعد آورد، جاى به را خدا
 و خدا به ايمان كه كسى براى، الهى است امرى بلكه نيست مردم عادت حسب بر تنها آن

 يد،نما قطع آن در را درختى و كند ريزى خون مكه در كه نيست حلال دارد قيامت روز
 اين كه كنيد اعلام او به بجنگد، مكه در خدا رسول با كه دهد اجازه خود به كسى اگر
 داده اجازه من به مكه فتح روز در ساعت يك تنها او، براى نه، خداست رسول براى حق
 روز در خود قبلى حالت همان به مكه حرمت ساعت اين از بعد، بجنگم آن در كه شد

 .»برسانند غائبين به را موضوع اين حاضرين: «دفرمو ثپيغمبر». برگشت پيش
 من :گفت عمرو: گفت، گفت چه شما جواب در سعيد بن عمرو: گفتند شريح ابو به

 و دارند، گردن به خونى يا و كنند مى طغيان كه كسانى، شريح ابو اى هستم تر عالم شما از
 اجراى از افراد گونه ينا و دهد نمى پناهندگى آنان به مكه اند، كرده خيانتى و دزدى يا

 .شد نخواهند معاف مكه در وجودشان واسطه به الهى حدود
 پرهيز است مكه حرمت منافى كه اعمالى هرگونه از است لازم مسلمانان همه بر لذا(

 و حيوان اذيت حتىّ آزار و اذيت و جنگ و فساد با را الهى امن سرزمين اين و نمايند
 به شوند مى جنايت و خيانت و قتل مرتكب كه كسانى اما نسازند، آلوده اشجار قطع

                                           
 .باب ليبلغ العلم الشاهد الغائب ٣٧اب العلم: كت ٣أخرجه البخاري في:  -1



 اللؤلؤ و المرجان  144

 

 .)230F1()شد نخواهند معاف شرعى حد اجراى از مكه به بردن پناه واسطه
مكَّةَ، قَام في الناسِ فَحمد االلهَ  ث، قَالَ: لَما فَتح االلهُ علَى رسولهأَبِي هريرةَ«حديث:  -٨٦١

: إِنَّ االلهَ حبس عن مكَّةَ الْفيلَ، وسلَّطَ علَيها رسولَه والْمؤمنِين فَإِنها لاَ تحلَُّ لأحد وأَثْنى علَيه، ثُم قَالَ
هديص فَّرني، فَلاَ يدعب دلَُّ لأححا لاَ تهإِنارٍ، وهن نةً ماعي سل لَّتا أُحهإِني، وللاَكَانَ قَبلَى  ا، وتخي

 يفْدى وإِما أَنْ شوكُها، ولاَ تحلُّ ساقطَتها إِلاَّ لمنشد، ومن قُتلَ لَه قَتيلٌ فَهو بِخيرِ النظَرينِ: إِما أَنْ
: إِلاَّ الإِذْخر فَقَام أَبو ثفَقَالَ رسولُ االلهِيقيد فَقَالَ الْعباس: إِلاَّ الإِذْخر، فَإِنا نجعلُه لقُبورِنا وبيوتنا؛ 

 .)231F2(»: اكْتبواَ لأبِي شاهثشاه، رجلٌ من أَهلِ الْيمنِ؛ فَقَالَ: اكْتبوا لي يا رسولَ االلهِ فَقَالَ رسولُ االلهِ
 ثغمبرپي كرد، فتح ثپيغمبر براى را مكه خداوند كه وقتى: گويد هريره ابو«يعني: 

) اصحاب( خداوند: «گفت و آورد، جاى به را خدا ستايش و سپاس و آمد مردم ميان به
 مسلطّ برآن را مسلمانان و خدا رسول ولى نمود، منع مكه به شدن داخل از را فيل

 در ساعت يك تنها و، است نشده حلال من از قبل كسى هيچ براى مكه حرمت گردانيد،
 شد، نخواهد حلال ديگرى كس براى هم من از بعد شد، حلال من براى) مكه فتح( روز

 حلال ننماييد، قطع را آن خار و گياه نكنيد، تعقيب را مكه شكارى حيوانهاى بنابراين
 برگرداند صاحبش به را آن خواهد مى كه كسى براى مگر شود برداشته آن گمشده نيست

 مختار امر دو بين در د،كشن مى را بستگانش از يكى كه كسى ندارد، را آن تملك قصد و
 عموى( عباس». نمايد قصاص را قاتل يا بگيرد، قاتل از را خونبها و ديه يا است

 سقف و داريم نياز آن به چون، كنيم قطع را) اذخر( گياه تا بده اجازه: گفت) ثپيغمبر
». است آزاد اذخر گياه قطع: «گفت ثپيغمبر، پوشانيم مى آن به را خود مـنازل و گورها

 برايم را حديث اين! خدا رسول اى: گفت و شد بلند، شاه ابو نام به يمن اهل از نفر يك
 .»بنويسيد شاه ابو براى را آن: گفت ثپيغمبر بنويسيد،
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 است جايز احرام بدون مكه به شدن وارد: 84 باب

ى رأْسه الْمغفَر، فَلَما دخلَ عام الْفَتحِ وعلَ ث، أَنَّ رسولَ االلهِأَنسِ بنِ مالك«حديث:  -٨٦٢
لُوهفَقَالَ: اقْت ،ةبارِ الْكَعتبِأَس لِّقعتطَلٍ مخ نلٌ، فَقَالَ: إِنَّ ابجاءَ رج هعز232(»نF1(. 

 سر بر خود كلاه شد مكه وارد كه مكه فتح روز ثپيغمبر: گويد مالك بن انس«يعني: 
 را خود خطل ابن: گفت آمد، پيشش نفر يك شتبردا سر از را خودش كلاه وقتى، داشت

 .»بكشيد را او: گفت ثپيغمبر، است برده پناه آن به و نموده آويزان كعبه هاى پرده به
 و كرد مى هجو را ثپيغمبر شعر با كه بود كسى است مناف عبد نامش كه خطل ابن(

 ).بخوانند سرود ثپيغمبر ذم در كه بود داده دستور كنيزهايش به

 بركت صاحب كه است كرده دعا ثپيغمبر اينكه و مدينه احترام و فضيلت: 85 باب
 و نيست جايز آن اشجار قطع و مدينه حرم در شكار و است حرم هم مدينه و باشد،
 مدينه حرم محدود بيان

ا لَها وحرمت : إِنَّ إِبراهيم حرم مكَّةَ ودعث، عنِ النبِيعبد االلهِ بنِ زيد«حديث:  -٨٦٣
يه السلاَم الْمدينةَ كَما حرم إِبراهيم مكَّةَ ودعوت لَها، في مدها وصاعها، مثْلَ ما دعا إِبراهيم علَ

 .)233F2(»لمكَّةَ
 و داد قرار الهى امن حرم را مكه ابراهيم: گفت ثپيغمبر: گويد زيد بن عبداالله«يعني: 

 همانگونه، دهم مى قرار الهى امن حرم را مدينه هم من كرد، بركت و خير دعاى آن براى
 ارزاق در يعنى( آن پيمانه و كيل در خداوند كه كردم دعا داد، قرار حرم را مكه ابراهيم كه
 .»نمود بركت دعاى مكه براى ابراهيم كه همانگونه دهد، قرار بركت و خير) آن

لأبِي طَلْحةَ الْتمس غُلاَما من غلْمانِكُم  ثبنِ مالك، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِأَنسِ «حديث:  -٨٦٤
كُلَّما نزلَ، فَكُنت أَسمعه يكْثر  ثيخدمنِي فَخرج أَبو طَلْحةَ يردفنِي وراءَه، فَكُنت أَخدم رسولَ االلهِ

 مقُولَ: اللّهنِ أَنْ ييلَعِ الدضنِ، وبالْجلِ وخالْبلِ، والْكَسزِ وجالْعو ،نزالْحو مالْه نم وذُ بِكي أَعإِن
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 قَد ،ييح تةَ بِنيفلَ بِصأَقْبو ،ربيخ نا ملْنى أَقْبتح همدلْ أَخأَز الِ فَلَمجالر ةغَلَبوا، فَكُنهازح اهأَر ت
في نِطَعٍ، ثُم  يحوى وراءَه بِعباءَة أَو بِكساءٍ، ثُم يردفُها وراءَه، حتى إِذَا كُنا بِالصهباءِ صنع حيسا

ذَا بدا لَه أُحد؛ قَالَ: هذَا جبلٌ أَرسلَنِي، فَدعوت رِجالاً فَأَكَلُوا، وكَانَ ذَلك بِناءَه بِها ثُم أَقْبلَ حتى إِ
ما حرم بِه إِبراهيم يحبنا ونحبه فَلَما أَشرف علَى الْمدينة، قَالَ: اللّهم إِني أُحرم ما بين جبلَيها مثْلَ 

هِماعصو مهدي مف ملَه ارِكب مكَّةَ، اللّه234(»مF1(. 
 بين در را جوان نفر يك: گفت طلحه ابو به ثپيغمبر: گويد مالك بن انس«يعني: 

 خود سر پشت مرا هم طلحه ابو». كند خدمت مرا تا كن پيدا برايم خودتان جوانان
، بودم ثپيغمبر خدمتگزار من جا وهمه هميشه ازآن پس رفتيم، ثپيغمبر وپيش سواركرد

 ناتوانى شرّ از و غم و هم شرّ از آورم مى پناه تو به! داونداخ: «فرمود مى كه شنيدم مى اكثر
 و قهر شرّ از و، قرض بار زير در كمر شدن خم شرّ از و ترس و بخل شرّ از، تنبلى و

 خيبر غزوه از اينكه تا بودم ثپيغمبر خدمت در همينطور». قرض صاحب خشونت
 خود براى آنرا شد، روبرو) بود خيبر غنايم جزو كه( حيى بنت صفيه با پيامبر و برگشتيم
 آن بر خود سر پشت را صفيه و نمود آماده شترش پشت بر را جايى سپس نمود انتخاب

 و كشك و خرما از غذايى آنجا در، رسيديم صهباء نام به محلى به اينكه تا كرد، سوار
 اين خوردند، را غذا آمدند ايشان، كردم دعوت را نفر چند فرستاد مرا كرد، درست روغن
 نمود، حركت مدينه طرف به ثپيغمبر آنگاه. بود صفيه با عروسى مجلس عنوان به مراسم

 را او هم ما و دارد دوست را ما كه است كوهى اين: «گفت شد، ظاهر احُد كوه اينكه تا
: گفت نمود، تماشا را مدينه بلندى نقطه از شد، نزديكتر كه وقتى». داريم دوست

، دهم مى قرار حرم است شده واقع آنها ميان در مدينه كه را ىكوه دو بين من! خداوندا«
 حرم در است حرام مكه حرم در كه چيزهايى داد، قرار حرم را مكه ابراهيم كه همانگونه

 .»بده قرار مدينه اهل غلّات و ارزاق در بركت و خير! خداوندا. باشد مى حرام نيز مدينه
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َ لأنسٍ أَحرم رسولُ االلهِأَنسٍ عن عاصمٍ، قَالَ«حديث:  -٨٦٥ ا  ث: قُلْتم معةَ قَالَ: نيندالْم
 .لناسِ أَجمعينبين كَذَا إِلَى كَذَا، لاَ يقْطَع شجرها، من أَحدثَ فيها حدثًا فَعلَيه لَعنةُ االلهِ والْملاَئكَة وا

نوسى بنِي مربفَأَخ :ماصثًا قَالَ عدحى مآو قَالَ، أَو هسٍ أَن235(»أَنF1(. 
: گفت داد؟ قرار حرم را مدينه خدا رسول آيا: پرسيدم انس از: گويد عاصم«يعني: 

 كه كسى شود، قطع نبايد درختهايش، است حرم مدينه در جا فلان تا جا فلان مابين، بلى
 او بر همگى مردم و رشتگانف و خدا لعنت آورد، وجود به آن در را بدعتى و فساد و ظلم
 .باد

 يا ظالم به كه كسى: (را جمله اين پدرش: گفت من به انس پسر موسى: گويد عاصم
 .»كرد اضافه هم) دهد پناه مدينه در فاسدى

 فاسدين و ظالمين به كه كسانى و آورند مى وجود به فساد و ظلم كه كسانى يعنى(
 ).باشند مى مردم و فرشتگان و خدا لعنت مشمول دهند مى پناه را آنان و كنند مى كمك

، قَالَ: اللّهم بارِك لَهم في مكْيالهِم، ث، أَنَّ رسولَ االلهِأَنسِ بنِ مالك«حديث:  -٨٦٦
ةيندلَ الْمنِي أَهعي مهدمو هِماعي صف ملَه ارِكب236(»وF2(. 

! خداوندا: گفت كرد، دعا مدينه اهل براى ثپيغمبر كه: گويد مالك بن انس«يعني: 
 .»بده قرار مدينه اهل غلّات و ارزاق در را بركت و خير

، قَالَ: اللّهم اجعلْ بِالْمدينة ضعفَي ما جعلْت بِمكَّةَ من ث، عنِ النبِيأَنسٍ«حديث:  -٨٦٧
كَةر237(»الْبF3(. 

 و خير برابر دو را مدينه بركت و خير! ونداخدا: گفت ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 
 .»بگردان مكه بركت
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خطَب علَى منبرٍ من آجر وعلَيه سيف فيه صحيفَةٌ معلَّقَةٌ، فَقَالَ: وااللهِ  علي«حديث:  -٨٦٨
الص هي هذا فمااللهِ، و ابتأُ إِلاَّ كقْرابٍ يتك نا مندنا عإِذَا مانُ الإِبِلِ؛ ونا: أَسيها فَإِذَا فهرشفَن يفَةح

كَةلاَئالْمةُ االلهِ ونلَع هلَيثًا فَعدا حيهثَ فدأَح نرٍ إِلَى كَذَا، فَميع نم مرةُ حيندا: الْميهاسِ فالنو 
عدلاً؛ وإِذَا فيه: ذمةُ الْمسلمين واحدةٌ يسعى بِها أَدناهم، فَمن أَجمعين، لاَ يقْبلُ االلهُ منه صرفًا ولاَ 

عدلاً؛ وإِذَا فيها:  أَخفَر مسلما فَعلَيه لَعنةُ االلهِ والْملاَئكَة والناسِ أَجمعين، لاَ يقْبلُ االلهُ منه صرفًا ولاَ
صرفًا ولاَ  وما بِغيرِ إِذْن مواليه فَعلَيه لَعنةُ االلهِ والْملاَئكَة والناسِ أَجمعين، لاَ يقْبلُ االلهُ منهمن والَى قَ

 .)238F1(»عدلاً
 و خواند، خطبه بود، شده ساخته آجر از كه منبرى بر طالب ابى بن على«يعني: 
 به قسم: گفت على بود، كرده آويزان شمشير آن به اى نامه كه داشت كمر بر را شمشيرى

 كتاب هيچ است نامه اين در كه آنچه و خدا كتاب جز باشد، خواندن قابل كه كتابى خدا
 قتل در آنها تعداد و ديه شتر موضوع كرد، باز را نامه وقت آن، نيست ما پيش ديگرى

 اين نامه در موجود بمطال از ديگر يكى .داشت وجود آن در خطاء، و عمد شبه و عمد
 و فساد و ظلم آن در كه كسى، است الهى امن حرم جا فلان تا عير كوه از مدينه: بود

 شخصى چنين باد، او بر همگى مردم و فرشتگان و خدا لعنت بياورد، وجود به بدعتى
 نامه مطالب از ديگر يكى. شود نمى پذيرفته خداوند پيش اش توبه و فديه و احسان و خير
 كه كافرى به دارد حق مسلمانى هر و است يكى مسلمانان همه دادن امان: ودب اين
 حق اين از...) و زن و برده مانند( مسلمانان ترين ضعيف بدهد، امان خواهد مى

 نمايد، نقض آنرا و كند اعتنايى بى كافر به مسلمان دادن امان به كه كسى برخوردارند،
 پيش او فديه و توبه و احسان و خير باد، او بر همگى مردم و فرشتگان و خدا لعنت

 اى طايفه و قوم به را خود كه كسى: بود اين نامه ديگر مطلب. شود نمى پذيرفته خداوند
 و سرپرستان و نزديكان و دهد، قرار خود وارث و سرپرست و ولى را آنان و دهد نسبت
 باد، او بر همگى مردم و فرشتگان و خدا لعنت نباشند، راضى امر اين به او حقيقى وارثين
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 .»شود نمى پذيرفته خداوند پيش او توبه و فديه و احسان و خير و
لا صرفاً ولا . خطا و عمد شبه و عمد قتلهاى در آنها تعداد و ديه شتر: أسنان الإبل«

ة المسلمين. شود نمى پذيرفته او از احسانى و خير هيچ: عدلاً   به كافر به دادن امان: ذمّ

 ».نمايد عهد نقض: اخفر. نمسلمانا وسيله

، أَنه كَانَ يقُولُ: لَو رأَيت الظِّباءَ بِالْمدينة ترتع ما ذَعرتها قَالَ أَبِي هريرةَ«حديث:  -٨٦٩
 .)239F1(»: ما بين لابتيها حرامثرسولُ االلهِ

 را آنها هستند چريدن لمشغو مدينه در آهوهايى ببينم اگر: گويد ابوهريره«يعني: 
، مدينه سنگلاخ منطقه دو مابين: گفت ثپيغمبر چون، دهم نمى فرارشان و ترسانم نمى
 .»است حرم
 دارد قرار اى منطقه دو بين در مدينه و است سياه سنگهاى داراى كه است زمينى: لابة«

 ».باشد مى سياه سنگهاى داراى كه

 آن مشكلات بر صبر و مدينه در سكونت بر تشويق: 86 باب

: اللّهم حبب إِلَينا الْمدينةَ كَما حببت إِلَينا مكَّةَ أَو ثعائشةَ، قَالَت: قَالَ النبِي«حديث:  -٨٧٠
 .)240F2(»أَشد، وانقُلْ حماها إِلَى الْجحفَة، اللّهم بارِك لَنا في مدنا وصاعنا

 بدار عزيز و محبوب ما براى را مدينه! خداوندا: گفت ثپيغمبر: گويد هعايش«يعني: 
 عزيزتر ما براى مكه از آنرا يا و، اى داشته محبوب و عزيز ما براى را مكه كه همانگونه

! خداوندا .برسان) بود يهوديان اقامت محل كه( جحفه به را آن مشكلات و بلا و بدار،
 .»بده رقرا ما روزى و رزق در بركت و خير
 
 

                                           
 .باب لابتى المدينة ٤كتاب فضائل المدينة:  ٢٩أخرجه البخاري في:  -1

 .وباء والوجعباب الدعاء برفع ال ٤٣كتاب الدعوات:  ٨٠أخرجه البخاري في:  -2
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 آن داخل به دجال و طاعون شدن وارد از مدينه بودن محفوظ: 87 باب

: علَى أَنقَابِ الْمدينة ملاَئكَةٌ لاَ يدخلُها ث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -٨٧١
 .)241F1(»الطَّاعونُ ولاَ الدجالُ

 قرار مدينه شهر دروازه بر فرشتگانى: مودفر ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 .»شوند نمى وارد آن به دجال و طاعون لذا دارند،

 اندازد مى دور به خود از را شرارت و فساد مدينه: 88 باب

: أُمرت بِقَرية تأْكُلُ الْقُرى، يقُولُونَ ث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -٨٧٢
 .)242F2(»ب، وهي الْمدينةُ تنفي الناس كَما ينفي الْكير خبثَ الْحديديثْرِ

 شهرى به داد دستور من به خداوند: گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 به منافقين از اى عده كه شهرى شود، مى پيروز و غالب شهرها ساير بر كه نمايم هجرت

 دور به خود از را فاسد انسانهاى مدينه. است مدينه آن سما ولى يثرب گويند مى آن
 بدور آهن از را ناپاكى و زنگار آهنگر بخارى كه همانگونه سازد مى نابود را آنها نمايد، مى
 .»نمايد مى

صاب علَى الإِسلاَمِ، فَأَ ثجابِرِ بنِ عبد االلهِ، أَنَّ أَعرابِيا بايع رسولَ االلهِ«حديث:  -٨٧٣
، فَقَالَ: يا رسولَ االلهِ أَقلْنِي بيعتي، فَأَبى ثالأَعرابِي وعك بِالْمدينة، فَأَتى الأَعرابِي إِلَى رسولِ االلهِ

فَأَبى؛ فَخرج الأَعرابِي  ؛ ثُم جاءَه، فَقَالَ: أَقلْنِي بيعتي، فَأَبى؛ ثُم جاءَه فَقَالَ: أَقلْنِي بيعتي،ثرسولُ االلهِ
 .)243F3(»: إِنما الْمدينةُ كَالْكيرِ تنفي خبثَها وينصع طيبهاثفَقَالَ رسولُ االلهِ

 اسلام دين كه نمود، بيعت ثپيغمبر با بدوى عرب يك: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 
 را بيعتم: گفت آمد، پيغمبر پيش شد، مبتلا تب به مدينه در مرد اين بپذيرد، خوبى به را

 مرا بيعت: گفت و آمد ديگر بار كرد، خوددارى او بيعت فسخ از ثپيغمبر، كن باطل

                                           
 .باب لا يدخل الدجال المدينة ٩كتاب فضائل المدينة:  ٢٩أخرجه البخاري في:  -1

 .باب فضل المدينة وأنها تنفي الناس ٢كتاب فضائل المدينة:  ٢٩أخرجه البخاري في:  -2

 .باب من بايع ثم استقال البيعة ٤٧كتاب الأحكام:  ٩٣أخرجه البخاري في:  -3
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 پيغمبر پيش كه بار سومين و نمود، خوددارى او بيعت فسخ از ثپيغمبر باز، كن باطل
 از دوىب مرد آن كرد خوددارى آن ابطال از پيغمبر و بنما باطل مرا بيعت: گفت و آمد

 به خود از را كثافت، است آهنگر بخارى مانند مدينه: گفت ثپيغمبر شد، خارج مدينه
 .»مانند مى خالص پاكها و اندازد مى دور
 ».تب: كوع«

، قَالَ: إِنها طَيبةُ تنفي الْخبثَ كَما تنفي النار ث، عنِ النبِيزيد بنِ ثَابِت«حديث:  -٨٧٤
 .)244F1(»الْفضة خبثَ

 خود از را كثافت و است پاك مدينه: گفت ثپيغمبر: گويد ثابت بن زيد«يعني: 
 .»سازد مى دور طلا از را كثافت آتش كه همانگونه نمايد مى دور

 نمايد مى نابودش خداوند كند اذيت را مدينه اهل بخواهد كه كسى: 89 باب

يقُولُ: لاَ يكيد أَهلَ الْمدينة أَحد  ثالَ: سمعت النبِيسعد بنِ أَبِي وقَّاصٍ، قَ«حديث:  -٨٧٥
 .)245F2(»إِلاَّ انماع كَما ينماع الْملْح في الْماءِ

 مدينه اهل به كسى هر: گفت كه شنيدم ثپيغمبر از: گويد وقاص ابى بن سعد«يعني: 
 .»گردد مى حل آب در نمك كه نگونههما شود مى نابود نمايد، اذيت را آنان و كند خيانت

 ».آب در برف و نمك و قند مانند چيزى شدن حل: إنماع«

 ديگر شهرهاى و ممالك فتح هنگام به مدينه در اقامت بر تشويق: 90 باب

 يقُولُ: تفْتح الْيمن ث، أَنه قَالَ: سمعت رسولَ االلهِسفْيانَ بنِ أَبِي زهيرٍ«حديث:  -٨٧٦
مونَ، وتفْتح الشام فَيأْتي قَوم يبِسونَ فَيتحملُونَ بِأَهلهِم ومن أَطَاعهم، والْمدينةُ خير لَهم لَو كَانوا يعلَ

                                           
 .باب فما لكم في المنافقين فئتين ١٥سورة النساء:  ٤كتاب التفسير:  ٦٥: أخرجه البخاري في -1

 .باب إثم من كاد أهل المدينة ٧كتاب فضائل المدينة:  ٢٩أخرجه البخاري في:  -2
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 ريةُ خيندالْمو ،مهأَطَاع نمو يهِمللُونَ بِأَهمحتونَ فَيبِسي مي قَوأْتفَي حفْتتونَ؛ ولَمعوا يكَان لَو ملَه
 .)246F1(»انوا يعلَمونَالْعراق فَيأْتي قَوم يبِسونَ فَيتحملُونَ بِأَهليهِم ومن أَطَاعهم، والْمدينةُ خير لَهم لَو كَ

 جانب زا يمن: «گفت كه شنيدم ثپيغمبر از: گويد زهير ابى بن سفيان«يعني: 
 و خود خانواده، رفاه و ثروت به رسيدن براى سرعت به جماعتى شود، مى فتح مسلمانان

 اقامت بدانند اگر ولى روند، مى يمن به و دارند مى بر كنند مى تبعيت آنان از كه را كسانى
 رفاه و ثروت به رسيدن براى جماعتى شود، مى فتح شام. است بهتر ايشان براى مدينه در
 ولى برند مى شام به خود با كنند مى اطاعت آنان از كه را كسانى و خود خانواده سرعت به

 سرعت به جماعتى و شود، مى فتح عراق. بدانند اگر است بهتر آنان براى مدينه در اقامت
 به خود با نمايند مى پيروى آنان از كه را كسانى و خود خانواده، ثروت به رسيدن براى
 .»است بهتر آنان براى مدينه در اقامت داندب اگر ولى برند مى عراق
ون«  ».روند مى دهند، مى سوق: يبسُّ

 كنند مى ترك را آن مردمش كه وقتى مدينه مورد در: 91 باب

يقُولُ: يتركُونَ الْمدينةَ علَى خيرِ ما  ث، قَالَ: سمعت رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -٨٧٧
غلاَ ي تكَان انرِيدةَ ينيزم نم انياعر رشحي نر مآخرِ والطَّياعِ وبالس يافوع رِيدي افوا إِلاَّ الْعاهش

وهجلَى وا عراعِ خدةَ الْولَغَ ثَنِيى إِذَا بتا، حشحا وانِهجِدا فَيهِممنبِغ قَانعنةَ، يينداالْم247(»هِمF2(. 
 ترك را مدينه حالى در مردم: گفت مى ثپيغمبر كه شنيدم: گويد هريره ابو«يعني: 

 و وحشى درنده حيوانات جز دارد، قرار موقعيت و شرايط بهترين در مدينه كه كنند مى
 دو شوند، مى زنده و ميرند مى كه افرادى آخرين ماند، نخواهد باقى آن در كسى پرندگان
 را خود گوسفندان بلند صداى با و آيند مى مدينه سوى به كه هستند ينهمز قبيله از چوپان

 حيوانات جز كه بينند مى رسند مى آنجا به كه وقتى آورند، مى در حركت به مدينه سوى به
 زمين روى برسند، الوداع ثنية به چوپان دو اين كه وقتى، نيست آن در كسى وحشى

                                           
 .باب من رغب عن المدينة ٥كتاب فضائل المدينة:  ٢٩أخرجه البخاري في:  -1

 .باب من رغب عن المدينة ٥ كتاب فضائل المدينة: ٢٩أخرجه البخاري في:  -2
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 .»ميرند مى و افتند مى
 عياض قاضى ولى افتد، مى اتفاق زمان آخر در موضوع اين دارد هعقيد نووى امام(
 و شرايط بهترين در لحاظ هر از مدينه كه راشدين خلفاى دوران از بعد حادثه اين: گويد مى
 واقع بودند جمع آن در دانشمندان و علماء و بود درآمده اسلام جهان پايتخت صورت به

 شام به مدينه از اسلامى حكومت مقرّ و داد ستد از را خود موقعيت متأسفانه كه گرديد،
 ).دهد مى ترجيح را اول نظريه نووى امام ولى نمودند، خالى را آن تدريج به مردم و شد منتقل

 است بهشت هاى باغچه از اى باغچه او منبر و خدا رسول قبر بين: 92 باب

، قَالَ: ما بين بيتي ومنبرِى ثسولَ االلهِ، أَنَّ رعبد االلهِ بنِ زيد الْمازِنِي«حديث:  -٨٧٨
ةناضِ الْجرِي نةٌ مضو248(»رF1(. 

 من منبر و منزل مابين: گفت ثپيغمبر: گويد مازنى يزيد بن عبداالله«يعني: 
 .»بهشت هاى باغچه از است اى باغچه

ن بيتي ومنبرِي روضةٌ من رِياضِ الْجنة، ، قَالَ: ما بيثأَبِي هريرةَ، عنِ النبِي«حديث:  -٨٧٩
 .)249F2(»ومنبرِي علَى حوضي

 از است اى باغچه من منبر و منزل مابين: «گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 .»دارد قرار كوثر حوض بر قيامت در من منبر، بهشت هاى باغچه

 داريم دوست را او هم ما و دارد دوست را ما كه است كوهى اُحد: 93 باب

من غَزوة تبوك، حتى إِذَا أَشرفْنا علَى  ثأَبِي حميد، قَالَ: أَقْبلْنا مع النبِي«حديث:  -٨٨٠
هبحنا ونبحلٌ يبج ،دهذَا أُحةُ وطَاب هقَالَ: هذ ،ةيند250(»الْمF3(. 

 نمايان ما بر مدينه اينكه تا برگشتيم تبوك غزوه از ثپيغمبر با: گويد حميد ابو«يعني: 

                                           
 .باب فضل ما بين القبر والمنبر ٥كتاب فضل الصلاة في مسجد مكة والمدينة:  ٢٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب فضل ما بين القبر والمنبر ٥كتاب فضل الصلاة في مسجد مكة والمدينة:  ٢٠أخرجه البخاري في:  -2

 .اب حدثنا يحيى بن بكيرب ٨١كتاب المغاز￯:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -3
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 ما كه است كوهى احُد، است احُد هم اين و، است مدينه شهر اين: گفت ثپيغمبر شد،
 .»داريم دوست را او هم ما و دارد دوست را

 ».است مدينه اسمهاى از يكى: طابة«

 مدينه و مكه مسجد دو در نماز ثواب: 94 باب

، قَالَ: صلاَةٌ في مسجِدي هذَا خير من أَلْف صلاَة ث، أَنَّ النبِيأَبِي هريرةَ«يث: حد -٨٨١
امرالْح جِدسإِلاَّ الْم ،اهوا سيم251(»فF1(. 

 هزار از ثوابش من مسجد در نماز يك: گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 .»الحرام مسجد در نماز جز هب، است بيشتر مساجد ساير در نماز

 شود مسافرت مسجد سه سوى به جز نبايد: 95 باب

، قَالَ: لاَ تشد الرحالُ إِلاَّ إِلَى ثَلاَثَة مساجِد: ث، عنِ النبِيأَبِي هريرةَ «حديث:  -٨٨٢
 .)252F2(»، ومسجِد الأَقْصىثالْمسجِد الْحرامِ، ومسجِد الرسولِ

 مسجد -1: مسجد سه اين سوى به جز نبايد: «گفت ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 ».شود مسافرت) عبادت و زيارت قصد به، (الاقصى مسجد -3. النبّى مسجد -2. الحرام

 آن زيارت و آن در خواندن نماز ثواب و قبا مسجد فضيلت و احترام: 97 باب

 .)253F3(»يأْتي قُباءً راكبا وماشيا ثنَ النبِيابنِ عمر، قَالَ: كَا «حديث:  -٨٨٣
 قبا سوى به پياده چه و سواره حالت به چه ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 

 .»آمد مى
د وعلى آله وأصحابه أجمعين  .وصلىّ االله على سيِّدنا محمّ

                                           
 .باب فضل الصلاة في مسجد مكة والمدينة ١كتاب فضل الصلاة في مسجد مكة والمدينة:  ٢٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب فضل الصلاة في مسجد مكة والمدينة ١كتاب فضل الصلاة في مسجد مكة والمدينة:  ٢٠أخرجه البخاري في:  -2

 .باب إتيان مسجد قباء ماشيا وراكبا ٤ل الصلاة في مسجد مكة والمدينة: كتاب فض ٢٠أخرجه البخاري في:  -3



 
 
 

 نكاح درباره :شانزدهم فصل

 ازدواج است مستحب دارد را آن هزينه و است نكاح به مند علاقه كه كسى: 1 باب
 كنترل را خود نفس گرفتن روزه با است مستحب ندارد را آن هزينه كه كسى. كند

 نمايد

عبد االلهِ بنِ مسعود عن علْقَمةَ، قَالَ: كُنت مع عبد االلهِ فَلَقيه عثْمانُ بِمنى، «حديث:  -٨٨٤
الر دبا عا أَبي أَنْ فَقَالَ: يمنِ فحالر دبا عا أَبي لْ لَكانُ: هثْما فَقَالَ علَيةً، فَخاجح كي إِلَيمنِ إِنَّ لح

 ارةٌ إِلَى هذَا، أَشاجح لَه سااللهِ أَنْ لَي دبأَى عا رفَلَم دهعت تا كُنم كذَكِّرا تبِكْر كجوزفَقَالَ: ن ،إِلَي
: يا معشر الشبابِ منِ ثعلْقَمةُ فَانتهيت إِلَيه وهو يقُولُ: أَما لَئن قُلْت ذَلك، لَقَد قَالَ لَنا النبِي يا

 .)254F1(»استطَاع منكُم الْباءَةَ فَلْيتزوج، ومن لَم يستطع فَعلَيه بِالْصومِ فَإِنه لَه وِجاءٌ
 و رسيد او به منى در عفان بن عثمان، بودم مسعود بن عبداالله با: گويد علقمه«يعني: 

 اى: گفت عثمان كردند، خلوت هم با، دارم كارى شما با! عبدالرحمن ابو اى: گفت او به
 و( گذشته زمان تا درآوريم شما ازدواج به را اى دوشيزه كه دارى ميل!  عبدالرحمن ابو

 اشاره من به ندارد، ازدواج به نياز كه ديد عبداالله كه وقتى بياورد؟ شما ياد هب را) جوانى
 اگر: گفت مى) عثمان جواب در ديدم( رفتم او نزد به هم من بيا،! علقمه اى: گفت و كرد،
 كه شما از يك هر! جوانان جماعت اى: گفت مى ما به هم ثپيغمبر گوييد، مى را اين شما

 لازم ندارند، را آن استطاعت كه كسانى كند، ازدواج بايد دارد ار ازدواج هزينه و قدرت
 .»باشد مى انسان نفس تضعيف باعث روزه چون باشند روزه است
 ».نفس هواى و شهوت كننده ضعيف و كننده كم: وجاء. نكاح خرج و هزينه: باءة«

يسأَلُونَ  ثبيوت أَزواجِ النبِي، قَالَ: جاءَ ثَلاَثَةُ رهط إِلَى أَنسِ بنِ مالك«حديث:  -٨٨٥
بِيالن ةادبع نثعبِيالن نم نحن نأَيا، فَقَالُوا: وقَالُّوهت مهوا كَأَنبِرا أُخث، فَلَم مقَدا تم لَه رغُف قَد ،

                                           
 .: من استطاع منكم الباءة فليتزوجثباب قول ٢كتاب النكاح:  ٦٧أخرجه البخاري في:  -1
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ني أُصلِّي اللَّيلَ أَبدا؛ وقَالَ آخر: أَنا أَصوم الدهر ولاَ أُفْطر؛ من ذَنبِه وما تأَخر؛ قَالَ أَحدهم: أَما أَنا فَإِ
 .وقَالَ آخر: أَنا أَعتزِلُ النساءَ فَلاَ أَتزوج أَبدا

لأَخشاكُم اللهِ وأَتقَاكُم لَه، ، فَقَالَ: أَنتم الَّذين قُلْتم كَذَا وكَذَا؛ أَما وااللهِ إِني ثفَجاءَ رسولُ االلهِ
 .)255F1(»لكني أَصوم وأُفْطر، وأُصلِّي وأَرقُد، وأَتزوج النساءَ؛ فَمن رغب عن سنتي فَلَيس مني

 درباره تا رفتند، ثپيغمبر زنهاى هاى خانه به گروه سه: گويد مالك بن انس«يعني: 
 عبادت مقدار ثپيغمبر زنان كه وقتى كنند، سـؤال آنان از ثمبرپيغ عبادت ميزان

 خود براى را عبادت ميزان اين افراد اين كه بود پيدا چنين گفتند، ايشان به را ثپيغمبر
 را او آخر و اول گناه خداوند! كجا؟ ثخدا پيغمبر و كجا ما: گفتند بنابراين ديدند، مى كم

 ديگر يكى، خوانم مى نماز شب تمام هميشه نم :گفت ايشان از يكى، است بخشيده
 كنم مى دورى زنان از من: گفت وسومى گيرم، مى روزه بلافاصله سال تمام من: گفت

 اين كه هستيد شما: «گفت و آمد ثپيغمبر اثنا اين در نمايم، مى ازدواج ترك هميشه وبراى
 از و ترسم مى خدا از بيشتر شما همه از خدامن به قسم )بدانيد بايد( اما! ايد؟ گفته سـخنان

، گيرم نمى را روزه هم مدتى و شوم مى روزه مدتى، حال اين با ولى پرهيزگارترم شما همه
 كه كسى، كنم مى ازدواج هم زنان با، خوابم مى هم مدتى و، خوانم مى نماز مدتى هم شبها

 .»نيست من تام از) باشد نداشته عقيده آن به و( كند دورى من سنتّ و رفتار شيوه از
، علَى عثْمانَ بنِ مظْعون التبتلَ، ثسعد بنِ أَبِي وقَّاصٍ، قَالَ رد رسولُ االلهِ«حديث:  -٨٨٦

 .)256F2(»ولَو أَذنَ لَه لاَختصينا
 به خواست مى راكه مظعون بن عثمان نظر ثپيغمبر: گويد وقاص سعدبن«يعني: 

 چنانچه كرد، رد كند، دورى زنان با نزديكى و ازدواج از هميشه براى عبادت خاطر
 .»كرديم مى اخته را خود هم ما داد، مى را اى اجازه چنين او به ثپيغمبر

 ».چيزى نمودن ترك، عبادت خاطر به زنان از دورى: تبتّل«

                                           
 .باب الترغيب في النكاح ١كتاب النكاح:  ٦٧أخرجه البخاري في:  -1

 .كره من التبتل والخصاءباب ما ي ٨كتاب النكاح:  ٦٧أخرجه البخاري في:  -2
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 حرام بعد و شد مباح يكبار متعه اينكه بيان و) صيغه( متعه نكاح شدن حرام: 2 باب
 ماند باقى حرام صورت به هميشه براى و گرديد حرام و شد مباح ديگر ارب و گرديد،

، ولَيس معنا نِساءٌ، فَقُلْنا: ث، قَالَ: كُنا نغزو مع النبِيعبد االلهِ بنِ مسعود«حديث:  -٨٨٧

+: نْ نتزوج الْمرأَةَ بِالثَّوبِ؛ ثُم قَرأَأَلاَ نختصي فَنهانا عن ذَلك، فَرخص لَنا بعد ذَلك أَ      

              _  :257(»]٨٧[المائدةF1(. 

، نداشتيم همراه زن و، بوديم جهاد در ثپيغمبر با: گويد مسعود بن عبداالله«يعني: 
 داد اجازه ما به بعد نمود، منع كار اين از را ما ثپيغمبر نكنيم؟ تهاخ را خود چرا: گفتيم

 طرفين رضايت مورد كه ديگرى چيز هر يا و لباس دادن برابر در مدتى براى زنان با كه
 ايد، آورده ايمان كه كسانى اى: (خواند را آيه اين مسعود ابن بعد، كنيم ازدواج باشد

 .)258F2(»)نكنيد حرام خود بر است نموده حلال شما براى خداوند كه را پاكى چيزهاى
جابِرِ بنِ عبد االلهِ، وسلَمةَ بنِ الأَكْوعِ قَالاَ: كُنا في جيشٍ، فَأَتانا رسولُ رسولِ «حديث:  -٨٨٨

 .)259F3(»، فَقَالَ: إِنه قَد أُذنَ لَكُم أَنْ تستمتعوا، فَاستمتعواثااللهِ
 ما نزد به ثپيغمبر، بوديم جبهه در ما: گويند اكوع بن سلمه و عبداالله بن رجاب«يعني: 

 .»دهيد انجام را متعه بنابراين كنيد استمتاع كه است شده داده اجازه شما به: گفت و آمد
يبر، ، نهى عن متعة النساءَ يوم خث، أَنَّ رسولَ االلهِعلي بنِ أَبِي طَالبٍ«حديث:  -٨٨٩

ةسِيرِ الإِنمأَكْلِ الْح نع260(»وF4(. 
 گوشت و متعه نكاح خيبر فتح روز در ثپيغمبر: گويد طالب ابى بن على«يعني: 

 .»نمود حرام و منع را اهلى خر
)تا گرديد، حرام و مباح بار دو متعه كه است اين شافعى علماى نزد در اقوال اصح 

                                           
 .باب لا تحرموا طيبات ما أحل االله لكم ٩سورة المائدة:  ٥كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -1

 .87سوره مائدة:  -2

 .عن نكاح المتعة آخرا ثباب نهى رسول االله ٣١كتاب النكاح:  ٦٧أخرجه البخاري في:  -3

 .باب غزوة خيبر ٣٨كتاب المغازي:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -4
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 .)261F1()شد حرام شههمي براى مكه فتح روز در اينكه

 باشند نفر يك نكاح در زمان يك در اش خاله يا عمه با زن است حرام: 3 باب

قَالَ: لاَ يجمع بين الْمرأَة وعمتها، ولاَ بين الْمرأَة  ثأَبِي هريرةَ أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٨٩٠
 .)262F2(»وخالَتها

 يا اش عمه با را زنى زمان يك در نبايد: فرمود ثيغمبرپ: گويد هريره ابو«يعني: 
 .»باشيد داشته نكاح در اش خاله

 برايش خواستگارى و باشد مى حرام او بر نكاح است احرام در كه كسى: 4 باب
 است مكروه

 .)263F3(»تزوج ميمونةَ وهو محرِم ثابن عباسٍ، أَنَّ النبِي«حديث:  -٨٩١
 احرام در كه كرد، ازدواج ميمونه با حالى در ثپيغمبر: گويد عباس ابن«يعني: 

 .»بود
: دارند عقيده ديگرى احاديث به توجه با اصحاب جمهور و احمد امام و شافعى امام(
 استناد با حنيفه ابو امام ولى كند ازدواج حالت اين در ندارد حق است احرام در كه كسى

 جمهور ولى، است جايز احرام حالت در نكاح كه دارد عقيده عباس ابن حديث اين به
 ميمونه با احرام حالت غير در ثپيغمبر كه: اند گفته عباس ابن حديث جواب در علماء

 تنها و اند كرده روايت احرام غير حال در را ميمونه ازدواج اصحاب اكثر و كرد، ازدواج
 و ميمونه خود و است كرده يتروا ثپيغمبر احرام حالت در را ميمونه ازدواج عباس ابن
 احرام ثپيغمبر كه بود حالى در ميمونه ازدواج كه گويند مى هم ايشان غير و رافع ابو

 به مربوط قضيه چون باشند مى آشناتر موضوع به عباس ابن از عده ايناً مسلم، نداشت

                                           
 .181 ص ،9 ج، مسلم بر نووى شرح -1

 .باب لا تنكح المرأة على عمتها ٢٧كتاب النكاح:  ٦٧أخرجه البخاري في:  -2

 .باب تزويج المحرم ١٢كتاب جزاء الصيد:  ٢٨أخرجه البخاري في:  -3
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 ).باشند مى موضوع بر تر مطلع و بيشتر ايشان و است آنان خود

 حرام شده خواستگارى ديگرى شخص طرف از قبلاً كه زنى ىخواستگار: 5 باب
 منصرف خود خواستگارى از اول شخص اينكه يا اولى خواستگار اجازه با مگر است
 باشد شده

أَنْ يبِيع بعضكُم علَى بيعِ بعضٍ، ولاَ  ثابنِ عمر كَانَ يقُولُ: نهى النبِي«حديث:  -٨٩٢
جالر طُبخيباطالْخ أْذَنَ لَهي أَو لَهقَب باطالْخ كرتى يتح يهأَخ ةطْبلَى خ264(»لُ عF1(. 
 وارد كسى معامله بر كسى كه كرد مى نهى ثخدا رسول: گويد مى عمر ابن«يعني: 

 نبايد و) است حرام ديگران معامله بر معامله( كند معامله خود و زند بهم را آن و شود
 است كرده خواستگارى را او دينيش برادر او از قبل كه كند خواستگارى زنى از كسى
 .»خواستگارى اين از او پشيمانى و انصراف يا و اول خواستگار اجازه با مگر

 است باطل و حرام شغار نكاح: 6 باب

يزوج الرجلُ ابنته علَى  نهى عنِ الشغارِ الشغار أَنْ ثابنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٨٩٣
اقدا صمهنيب سلَي ،هتناب رالآخ هجوز265(»أَنْ يF2(. 

 اين الشغار نكاح و. كرد مى نهى شغار نكاح از ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 شخص آن كه باشد اين مهرش و درآورد كسى ازدواج به را دخترش نفر يك كه است

 .»نباشد ازدواج دو اين بين در اى مهريه و درآورد، او نكاح در را دخترش هم
 دخترم :گفت مى ديگرى نفر به نفر يك بود، شايع ازدواج نوع اين جاهليت زمان در(

 هم شما كه باشد اين صداقش و مهريه آنكه شرط به آورم مى در شما ازدواج به را
 آنان حقّ و گيرد مى تعلقّ دخترها به كه صداقى و مهر و درآوريد، من نكاح به را دخترتان

 اعلام باطل و حرام را نكاح نوع اين اسلام لذا، نداشت وجود نكاح نوع اين در است
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 .)266F1()نمود

 گردد عملى شود مى گرفته نظر در نكاح هنگام به كه شرايطى بايد: 7 باب

حق الشروط أَنْ توفُوا بِه ما : أَث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِعقْبةَ بنِ عامرٍ«حديث:  -٨٩٤
وجالْفُر بِه ملَلْتحت267(»اسF2(. 

 وفا كه شرايطى بهترين و ترين درست: فرمود ثپيغمبر: گويد عامر بن عقبه«يعني: 
 .»شود مى داده قرار نكاح در كه است شرايطى است لازم آنها به

 حسن مانند است نكاح مقتضاى از كه شرايطى به وفا كه دارند نظر اتفاق علماء(
 وسيله به زوجين از يكى تعليم و زوج وسيله به زوجه لباس و نفقه تهيه هم با معاشرت

 رعايت در نبايد شوهر يا و كند نافرمانى شوهرش از نبايد زن اينكه شرط و ديگر، زوج
 نكاح مقتضاى كه هستند شرايطى اينها، است ضرورى نمايد كوتاهى زنش حقوق

 عقد مقتضاى خلاف كه وشرايطى نخواهدشد، مثمر شرايط اين بدون ونكاح دباشن مى
 با يا ندهى نشان او به خوش روى اينكه بشرط دهم مى شما به را دختر اين مثلاً باشد،
 .)268F3()باشد مى باطل، نكنى رفتار او با انصاف و عدل

 كه وشيزهد ولى بدهد را نكاح اجازه خود ولى به اًصراحت بايد بيوه زن: 8 باب
 اوست اجازه و رضايت نشانه ننمود گريه و مخالفت و كرد سكوت

، قَالَ: لاَ تنكَح الأَيم حتى تستأْمر، ولاَ تنكَح الْبِكْر ثأَبِي هريرةَ، أَنَّ النبِي«حديث:  -٨٩٥
 .)269F4(»قَالَ: أَنْ تسكُتحتى تستأْذَنَ قَالُوا: يا رسولَ االلهِ وكَيف إِذْنها 

 او اجازه و رضايت بدون را زن بيوه نبايد: «فرمود ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 اصحاب». شود درآورده كسى ازدواج به اجازه بدون نبايد هم دوشيزه و. نمود نكاح
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 اجازه او سكوت: فرمود است؟ كيفيتى چه به دوشيزه اجازه! خدا رسول اى: گفتند
 .»اوست

عائشةَ، قَالَت: قُلْت يا رسولَ االلهِ يستأْمر النساءُ في أَبضاعهِن قَالَ: نعم قُلْت: «حديث:  -٨٩٦
 .)270F1(»فَإِنَّ الْبِكْر تستأْمر فَتستحي فَتسكُت، قَالَ: سكَاتها إِذْنها

 باشد؟ ايشان اجازه به بايد زنان حنكا آيا! خدا رسول اى: گفتم: گويد عايشه«يعني: 
 خواسته اجازه دوشيزه از كه وقتى: گفتم». باشد ايشان اجازه به بايد، بلى: «گفت ثپيغمبر

: فرمود ثپيغمبر. ماند مى ساكت بنابراين بدهد جواب تواند نمى و كند مى شرم شود، مى
 .»اوست اجازه او سكوت

 صريح اجازه بدون را خود بيوه خواهر يا دختر ندارد حق ولى كه دارند اتفاق علماء(
 عقيده همين باز حنفى امام، دوشيزه خواهر يا دختر مورد در و درآورد، كسى ازدواج به او
 دختر اجازه بدون توانند مى بزرگ پدر يا پدر است معتقد شافعى امام ولى دارد، را

 خود نوه و اولاد به نسبت جد و پدر چون درآورند كسى ازدواج به را او خود، دوشيزه
 .)271F2()كرد نخواهند خيانت او به و دارند محبت و مهر كمال

 درآورد كسى نكاح به را خود صغير دوشيزه دختر تواند مى پدر: 9 باب

ا ، وأَنا بِنت ست سنِين، فَقَدمنا الْمدينةَ، فَنزلْنثعائشةَ، قَالَت: تزوجنِي النبِي«حديث:  -٨٩٧
انَ، وومر ي، أُمنِي أُمتةً، فَأَتميمفَى جرِي، فَوعش قرمفَت كْتعجٍ، فَورزنِ خب نِي الْحارِثي بي في لَفإن

تي حدبِي ذَترِيد بِي؛ فَأَخا ترِي ما لاَ أَدهتيبِي فَأَت تخري، فَصل باحوي صعمو ،ةوحجنِي أُرقَفَتى أَو
جو بِه تحساءٍ فَمم نئًا ميش ذَتأَخ فَسِى، ثُمن ضعب كَنى ستح هِجي لأَنإِنارِ، وابِ الدلَى بهِي ع

لَى الْخع :فَقُلْن ،تيي الْبارِ فصالأَن نةٌ موفَإِذَا نِس ،ارنِي الدلَتخأَد ي، ثُمأْسررِ ويلَى خعو ،كَةرالْبرِ وي
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ضحى، فَأَسلَمتنِي إِلَيه، وأَنا  ثطَائرٍ؛ فَأَسلَمتنِي إِلَيهِن، فَأَصلَحن من شأْنِي، فَلَم يرعنِي إِلاَّ رسولُ االلهِ
نِينعِ سست تبِن ذئمو272(»يF1(. 

 هجرت از بعد و( نمود، عقد مرا ثمبرپيغ كه بودم ساله شش: گويد عايشه«يعني: 
 پسران مهمان و، آمديم مدينه به) اسماء خواهرم و رومان ام مادرم با بكر ابو و ثپيغمبر
 و يافتم بهبوداً بعد نمود، ريزش سرم موهاى و شدم تب به مبتلا، شديم خزرج بن حارث
 كه دخترى چند با رسيد، مى هايم شانه ميان به كه اى اندازه تا كردند رشداً مجدد موهايم

 چوب آن سر دو بر نفر دو و بوديم بسته چوبى به را طنابى و كرديم مى بازى بوديم رفيق
 و آمد رومان ام مادرم اثنا اين در، داديم مى تكان خود بسوى را ديگر يك و بوديم نشسته

 را دستم ،دارد من با كارى چه كه دانستم نمى و رفتم مادرم نزد به هم من كرد، صدا مرا
 نفس بلند خستگى از. نشاند آنجا در ومرا رسيديم خانه در به اينكه تا رفتيم و گرفت

 و سر بر و برداشت آب مقدارى مادرم سپس شد، آرام نفسم اينكه تا نشستم و كشيدم مى
 ديدند مرا همينكه اند، نشسته انصارى زن چند ديدم، شديم منزل وارد آنگاه پاشيد صورتم

 سپرد، زنها اين به مرا مادرم باشد، همراه بركت و خير با) انشاءاالله( و است ركمبا: گفتند
 غير برايم چيزى هيچ و كردند، مرتب و اصلاح را لباسم وضعيت و صورت و سر هم آنها

 من و داد تحويل او به مرا مادرم و آمد، چاشت هنگام به ثپيغمبر اينكه جز نبود عادى
 .»بودم ساله نه هنگام آن در

. برسد شانه دو ميان به آن طول كه است مويى: جميمه. كرد رشد: وفى. كرد تب: وكع«

 اًبعد شود مى بسته چوبى سر دو به طنابى كه چوب و طناب از است بازى اسباب: ارجوحه
 هم سوى به را يكديگر طناب كشيدن با و گيرند مى قرار چوب آن سر دو بر نفر دو
 ».كشند مى
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 چه غيره و آهن انگشتر يك حتّى و قرآن تعليم اينكه و مهر و قصدا درباره: 12 باب
 كه كسانى است مستحب و شود داده قرار مهر است جايز باشد كم چه و زياد

 دهند قرار همسرانشان مهر را درهم 500 نيست دشوار و مشكل برايشان

، فَقَالَت: يا رسولَ االلهِ ثسولَ االلهِسهلِ بنِ سعد الساعدي أَنَّ امرأَةً جاءَت ر«حديث:  -٨٩٨
، فَصعد النظَر إِلَيها وصوبه، ثُم طَأْطَأَ رأْسه؛ فَلَما ثجِئْت لأَهب لَك نفْسِي، فَنظَر إِلَيها رسولُ االلهِ

 فَقَام تلَسئًا جيا شيهقْضِ في لَم هأَةُ أَنرالْم أَتر كُني ولَ االلهِ إِنْ لَمسا ر؛ فَقَالَ: يابِهحأَص نلٌ مجر
 بولَ االلهِ قَالَ: اذْهسا رااللهِ يءٍ فَقَالَ: لاَ، ويش نم كدنلْ عا فَقَالَ: هنِيهجوةٌ فَزاجا حبِه إِلَى لَك

ر ثُم بئًا فَذَهيش جِدلْ ته ظُرفَان كلأَه ظُرئًا قَالَ: انيش تدجا وولَ االلهِ، مسا رااللهِ ي؛ فَقَالَ؛ لاَ، وعج
لكو ،يددح نا مماتلاَ خولَ االلهِ، وسا رااللهِ يفَقَالَ: لاَ، و عجر ثُم بفَذَه يددح نا مماتخ لَوهذَا و ن

: ما تصنع بِإِزارِك إِنْ لَبِسته لَم يكُن ثفَلَها نِصفُه فَقَالَ رسولُ االلهِ إِزارِي (قَالَ سهلٌ مالَه رِداءٌ)
قَام ثُم هسلجى طَالَ متلُ حجالر لَسءٌ فَجيش كلَيع كُني لَم هتإِنْ لَبِسءٌ، ويش هنا مهلَيع آهفَر ،

فَأَمر بِه فَدعي، فَلَما جاءَ، قَالَ: ماذَا معك من الْقُرآن قَالَ: معي سورةُ كَذَا مولِّيا  ثرسولُ االلهِ
كْتكَها وسورةُ كَذَا وسورة كَذَا؛ عدها، قَالَ: أَتقْرؤهن عن ظَهرِ قَلْبِك قَالَ: نعم قَالَ: اذْهب فَقَد ملَّ

م كعا مبِمآنالْقُر 273(»نF1(. 
! خدا رسول اى: گفت آمد، ثپيغمبر نزد به زنى: گويد ساعدى سعد بن سهل«يعني: 

 او و نمود بلند را سرش ثپيغمبر، كنم ازدواج شما با و ببخشم شما به را خود تا ام آمده
 درباره چيزى ثپيغمبر ديد كه وقتى زن آن. انداخت پايين را سرش سپس كرد، تماشا را
 رسول اى: گفت و شد بلند اصحاب از نفر يك اينكه تا، نشست انتظار به: گويد نمى او

 چيزى آيا: «گفت ثپيغمبر درآور، من نكاح به را او ندارى نيازى او به شما اگر! خدا
 پيش: «گفت ثپيغمبر، ندارم چيزى خدا به قسم! خدا رسول اى: گفت» دارى؟

 رسول اى: گفت، برگشت و رفت مرد آن» ؟ىكن پيدا توانى مى چيزى ببين برو ات خانواده
 يك چند هر، كن پيدا چيزى برو: «گفت ثپيغمبر كنم، پيدا را چيزى نتوانستم! خدا

 خدا به قسم! خدا رسول اى: گفت، وبرگشت رفت مرد آن.» باشد هم آهن انگشتر
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 اهنپير گويد سهل، (دارم را دامن اين ولى، كنم پيدا هم آهن انگشتر يك حتىّ نتوانستم
 براى اى فايده چه دامن اين: «گفت ثپيغمبر، دهم مى او به را دامن اين نصف و) نداشت

 شما بپوشد را آن او اگر و رسد نمى زن اين به چيزى بپوشى را آن شما اگر دارد؟ او
 وقتى، رفت و شد بلند سپس و نشست فراوانى مدت مرد آن». داشت نخواهى چيزى
. برگشت مرد آن و كردند صدا را او داد دستور برود، دخواه مى مرد اين ديد ثپيغمبر
 و سوره فلان و سوره فلان: گفت» دانى؟ مى قرآن از مقدارى چه: «پرسيد او از ث پيغمبر
 از را آنها توانى مى آيا: «پرسيد پيغمبر كرد، حساب دانست مى قرآن از كه آنچه، سوره فلان
 و صداق، درآوردم تو نكاح به را زن ينا برو: گفت ثپيغمبر، بلى: گفت» بخوانى؟ حفظ

 .»بدهى ياد او به بايد و دارى حفظ در كه است قرآنى مقدار مهرش
، رأَى علَى عبد الرحمنِ بنِ عوف أَثَر صفْرة قَالَ: ما ث، أَنَّ النبِيأَنسٍ«حديث:  -٨٩٩

زلَى وأَةً عرام تجوزي تهذَا قَالَ: إِناةبِش لَوو ملأَو ،االلهُ لَك كاربٍ، قَالَ: بذَه نم اةون 274(»نF1(. 
 آن با را خود عروسها معمولاً كه( را زعفران زردى اثر ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 

» چيست؟ اين عبدالرحمن اى: «گفت ديد، عوف بن عبدالرحمن بر) كردند مى خوشبو
 ثپيغمبر باشد، مى طلا از نوات يك وزن مهرش و ام ردهك نكاح را زنى: گفت عبدالرحمن

 با چند هر بنما دعوت را مردم و كن تهيه طعام عروسى عنوان به باد، مبارك: گفت
 .»باشد گوسفند يك گوشت

 تفسير طلا از درهم پنج به را آن بود، معلوم اعراب نزد به كه است مبلغى: نواة«
 ».اند كرده

 كند ازدواج او با سپس و نمايد آزاد را اش جاريه ابتدا انانس كه دارد ثواب: 13 باب
، غَزا خيبر، فَصلَّينا عندها صلاَةَ الْغداة بِغلَسٍ، فَركب ثأَنسٍ أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٩٠٠
في زقَاقٍ خيبر، وأَنَّ  ثنبِي االلهِ ركب أَبو طَلْحةَ، وأَنا رديف أَبِي طَلْحةَ، فَأَجرى ، وثنبِي االلهِ

، ث، ثُم حسر الإِزار عن فَخذه حتى إِني أَنظُر إِلَى بياضِ فَخذ نبِي االلهِثركْبتي لَتمس فَخذَ نبِي االلهِ
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نا إِذَا نزلْنا بِساحة قَومٍ فَساءَ صباح الْمنذَرِين قَالَها فَلَما دخلَ الْقَريةَ قَالَ: االلهُ أَكْبر خرِبت خيبر، إِ
نبقَالَ: فَأَص (شينِي الْجعي) يسمالْخو دمحفَقَالُوا: م ،هِمالمإِلَى أَع مالْقَو جرخةً، ثَلاَثًا قَالَ: وونا عاه

، فَقَالَ: يا نبِي االلهِ أَعطنِي جارِيةً من السبىِ، قَالَ: اذْهب فَخذْ جارِيةً فَأَخذَ فَجمع السبى، فَجاءَ دحيةُ
بِيلٌ إِلَى النجاءَ رفَج ييح تةَ بِنيفةَ ثصديس ،ييح تةَ بِنيفةَ صيحد تطَيااللهِ أَع بِيا نفَقَالَ: ي ،

، قَالَ: خذْ جارِيةً ثةَ والنضيرِ لاَ تصلُح إِلاَّ لَك قَالَ: ادعوه بِها فَجاءَ بِها؛ فَلَما نظَر إِلَيها النبِيقُريظَ
بِيا النقَهتا قَالَ: فَأَعهرىِ غَيبالس نا ثمهجوزتو. 
ةَ مزما حا أَبي :ثَابِت ى إِذَا كَانَ بِالطَّرِيقِ فَقَالَ لَهتا، حهجوزتا وقَهتا، أَعهفْسا قَالَ: نقَهدا أَص

بِيالن حبلِ؛ فَأَصاللَّي نم ا لَههتدمٍ، فَأَهلَيس أُم ا لَههتزهءٌ  ثجيش هدنكَانَ ع نا؛ فَقَالَ: موسرع
طَعا، فَجعلَ الرجلُ يجِيءُ بِالتمرِ وجعلَ الرجلُ يجِيءُ بِالسمنِ (قَالَ وأَحسِبه قَد فَلْيجِئ بِه وبسطَ نِ

 .)275F1(»ثذَكَر السوِيق) قَالَ: فَحاسوا حيسا، فَكَانت وليمةَ رسولِ االلهِ
 را صبح نماز ،داد شكست را آنان و جنگيد خيبر اهل با ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 

 سوار نيز طلحه ابو شد، سوار ثپيغمبراً بعد خوانديم بود تاريك هوا هنگاميكه خيبر در
 هاى كوچه در سوارى با ثپيغمبر، بودم شده سوار طلحه ابو سر پشت هم من و گرديد
 دامن فشار اثر در كرد، مى برخورد او ران به زانويم) ها كوچه تنگى اثر در( گشت مى خيبر
 وارد كه وقتى، كردم تماشا را او ران سفيدى من و شد، ظاهر رانش، رفت بالا ثرپيغمب
، شويم مى وارد دشمن سكونت محل به وقتى شود، ويران خيبر اكبر، االله: «گفت شد، خيبر

 ايم داشته برحذر اعمالشان بد عواقب از را ايشان و ايم داده هشدار آنان به قبلاً كه كسانى
 بار سه ثپيغمبر». گيرند مى قرار مهلكه و بدبختى و تنگنا در اند، ردهنك توجه آن به ولى
 خود روزانه كار محل به كلنگ و بيل با خيبر مردم: گويد انس كرد، تكرار را جمله اين
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 را خيبر: گويد انس، است آمده لشكر با محمد، آه: گفتند) ديدند را ما وقتى( بودند، رفته
 گرديدند، جمع بودند شده گرفته غنيمت به كه كافران نهاىز و كرديم فتح زور و جنگ با

 اين از يكى! خدا رسول اى: گفت آمد، ثپيغمبر پيش دحيه نام به اصحاب از يكى
 براى را آنان از يكى برو: «گفت ثپيغمبر. بده من به را شده گرفته غنيمت به هاى جاريه
 نفر يك نمود، انتخاب دخو براى را حيى دختر صفيه، رفت هم او». كن انتخاب خود
 طايفه دو خانم كه را حيى دختر صفيه! خدا رسول اى: گفت آمد، ثپيغمبر نزد به ديگر
 ديگرى كس هيچ براى شما براى جز خانم اين! اى؟ داده دحيه به است نضير و قريظه بنى

 صفيه با دحيه». بياوريد من پيش صفيه با را دحيه: «گفت ثپيغمبر. نيست شايسته و لايق
 انتخاب ديگرى جاريه: «گفت دحيه به ديد را صفيه ثپيغمبر وقتى آمدند، ثپيغمبر پيش
 .كرد ازدواج او با و نمود آزاد را صفيه ثپيغمبر: گويد انس». كن

 قرارداد؟ صفيه مهر عنوان به را چيزى چه ثپيغمبر! حمزه ابو اى: پرسيد انس از ثابت
 و تبرع عنوان به را او ثپيغمبر معنى اين به( بود خودش صداق صفيه خود: گفت انس

 كرد، ازدواج او با مهر بدون كامل رغبت و ميل و رضايت با سپس نمود آزاد بلاعوض
 او كرد، ازدواج او با و ساخت آزاد را صفيه وقتى). باشد مى پيغمبر خصايص از اين البتّه

 تسليم ثپيغمبر به را او هنگام شب و داد آرايش را او سليم ام داد، تحويل سليم ام به را
 ،)گشت برمى خيبر از ثپيغمبر كه روزى همان در( درآمد، ثپيغمبر تصرف به و نمود

 يكى كردند، پهن را چرمى سفره يك». بياورد دارد همراه را غذايى كه كسى هر: «فرمود
) نمود ذكر هم را سويق انس كه كنم مى فكر: گويد راوى( روغن ديگرى و آورد خرما
 خرما و روغن و كشك از مخلوطى غذاى ازدواج مراسم و مهمانى عنوان به: گفت انس

 وليمه عنوان به مهمانى اين و) خوردند آنرا و شدند دعوت اى عده و( كردند آماده را
 .»بود صفيه با ثپيغمبر ازدواج

 ».لشكر: خميس«
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لَه جارِيةٌ فَعالَها فَأَحسن : من كَانت ث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِأَبِي موسى«حديث:  -٩٠١
انرأَج ا، كَانَ لَههجوزتا، وقَهتأَع ا، ثَمه276(»إِلَيF1(. 

 و نفقه و دارد كنيزى و جاريه كه كسى: «گفت ثپيغمبر: گويد موسى ابو«يعني: 
 او با و سازد آزاد را او سپس نمايد، رفتارى خوش او با و كند تأمين را او زندگى هزينه

 اجر ديگرى و نمودن آزاد اجر يكى( دارد، مى دريافت را ثواب و اجر دو كند ازدواج
 .»)او با ازدواج

 اثبات و حجاب آيه شدن نازل و جحش بنت زينب با ثپيغمبر ازدواج: 14 باب
 عروسى مراسم براى طعام دادن

من نِسائه ما أَولَم علَى زينب، أَولَم  ، علَى شيءٍثأَنسٍ، قَالَ: ما أَولَم النبِي«حديث:  -٩٠٢
اة277(»بِشF2(. 

 بنت زينب با ازدواج مناسبت به يى مهمانى و طعام ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 
 را گوسفندى و بود نديده تدارك را آن زنهايش از هيچيك براى كه داد، ترتيب جحش

 .»بريد سر مراسم اين براى
زينب ابنةَ جحشٍ، دعا الْقَوم  ث، قَالَ: لَما تزوج رسولُ االلهِبنِ مالك أَنسِ«حديث:  -٩٠٣

لك قَام؛ فَلَما قَام، فَطَعموا، ثُم جلَسوا يتحدثُونَ، وإِذَا هو كَأَنه يتهيأُ للْقيامِ، فَلَم يقُوموا، فَلَما رأَى ذَ
 قَامبِياءَ النفَرٍ، فَجثَلاَثَةُ ن دقَعو ،قَام نثم طَلَقْتوا، فَانقَام مهإِن ؛ ثُملُوسج ملَ، فَإِذَا الْقَوخديل ،

بِيالن تربفَأَخ لُ، فَأَلْقَى الْ ثفَجِئْتخأَد تبلَ، فَذَهخى دتاءَ حطَلَقُوا؛ فَجان قَد مهنِى أَنيب ابجح

                                           
 .باب فضل من أدب جاريته وعلمها ١٤كتاب العتق:  ٤٩أخرجه البخاري في:  -1

 .لوليمة ولو بشاةباب ا ٦٨كتاب النكاح:  ٦٧أخرجه البخاري في:  -2
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 +: وبينه؛ فَأَنزلَ االلهُ             _  :ا  .]53[الأحزابهيأَي)

 .)278F1(»:الَّذين ءَامنوا لاَ تدخلُوا بيوت النبِي) الآية
 نمود، ازدواج جحش بنت ينبز با ثپيغمبر كه وقتى: گويد مالك بن انس«يعني: 

 اين در شدند، صحبت مشغول و نشستند خوردند، غذا اينكه از بعد كرد، دعوت را مردم
 آن ترك و مجلس از رفتن بيرون براى را خود ثپيغمبر كه رسيد مى نظر به چنين حالت
 مجلس از شوند، نمى بلند مردم ديد كه وقتى شدند، نمى بلند مردم ولى سازد، مى آماده
 نشسته هنوز نفر سه ولى رفتند و شدند بلند او با هم اى عده و رفت بيرون و شد بلند

 ترك را مجلس هنوز اى عده كه ديد شود منزل وارد خواست كه ثپيغمبر بودند،
 كه دادم خبر ثپيغمبر به و رفتم كردند، ترك را مجلس هم عده اين كه هنگامى اند، نكرده

، شوم داخل خواستم هم من و شد منزل وارد و آمد، ثپيغمبر رفتند، هم عده اين
 كه شد نازل احزاب سوره 53 :آيه و داد، قرار خود و من بين در اى پرده ثپيغمبر

 ).نشويد او منزل وارد پيغمبر اجازه بدون داريد، ايمان كه كسانى اى: (فرمايد مى
ابِ؛ كَانَ أُبي بن كَعبٍ يسأَلُنِي عنه؛ أَصبح أَنسٍ قَالَ: أَنا أَعلَم الناسِ بِالْحج«حديث:  -٩٠٤

عروسا بِزينب ابنة جحشٍ، وكَانَ تزوجها بِالمَدينة، فَدعا الناس للطَّعامِ بعد ارتفَاعِ  ثرسولُ االلهِ
، فَمشى ثبعد ما قَام الْقَوم، حتى قَام رسولُ االلهِ، وجلَس معه رِجالٌ، ثالنهارِ، فَجلَس رسولُ االلهِ

وس ومشيت معه، حتى بلَغَ باب حجرة عائشةَ، ثُم ظَن أَنهم خرجوا، فَرجعت معه فَإِذَا هم جلُ
ى بتةَ حالثَّانِي هعم تعجرو عج؛ فَرمهكَانم قَد مفَإِذَا ه ،هعم تعجرو عجةَ؛ فَرشائع ةرجح ابلَغَ ب

ابجزِلَ الْحأُنا، ورتس هنيبنِي ويب بروا؛ فَض279(»قَامF2(. 
 كعب بن ابى و، هستم تر عالم حجاب آيه به مردم همه از من: گويد انس«يعني: 

 و ترم عالم آن نزول به هم او از من يعنى( كرد مى سؤال من از حجاب آيه نزول درباره

                                           
 +: باب قوله ٨سورة الأحزاب:  ٣٣كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -1      _ 

 .]53[الأحزاب: 

+: باب قول االله تعالى ٥٩كتاب الأطعمة:  ٧٠أخرجه البخاري في:  -2       _  :53[الأحزاب[. 



 ۱۶۹  ل شانزدهم درباره نكاحفص

 

 كرد، عروسى مدينه در جحش بنت زينب با ثپيغمبر ،)باشد مى صورت اين به آن نزول
 رفتند مردم آنكه از بعد نمود، دعوت غذا صرف براى را مردم خورشيد رفتن بالا از بعد

 او با هم من، رفت بيرون و شد بلند اينكه تا نشستند، او با هم اى عده و نشست ثپيغمبر
 منزل به لذا اند، رفته بيرون عده اين كه كرد خيال، رفت عايشه حجره در دم تا رفتم بيرون

 در دم تا دوباره لذا بودند، نشسته جماعت اين هنوز ولى، برگشتم او با هم من، برگشت
 با هم نم، برگشت زينب منزل سوى به آنگاه بودم او با هم من كرد، حركت عايشه حجره

 آيه و داد قرار اى پرده خود و من بين در ثپيغمبر اند، رفته عده آن كه ديديم برگشتم او
 .»شد نازل حجاب
، إِذَا مر بِجنبات أُم سلَيمٍ، دخلَ علَيها ثأَنسِ بنِ مالك، قَالَ: كَانَ النبِي«حديث:  -٩٠٥

، ث، عروسا بِزينب، فَقَالَت لي أُم سلَيمٍ: لَو أَهدينا لرسولِ االلهِثكَانَ النبِيفَسلَّم علَيها ثُم قَالَ: 
لَتسفَأَر ،ةمري بةً فسيح ذَتخفَات ،طأَقنٍ ومسرٍ ومإِلَى ت تدمي فَعلا: افْعلَه ةً فَقُلْتيدي هعا مبِه 

يت انطَلَقْت بِها إِلَيه فَقَالَ لي: ضعها ثُم أَمرنِي، فَقَالَ: ادع لي رِجالاً سماهم وادع لي من لَقإِلَيه؛ فَ
بِيالن تأَيفَر هلبِأَه غَاص تيفَإِذَا الْب تعجنِي، فَرري أَمالَّذ لْتلَ ثقَالَ: فَفَعع هيدي عضو لْكى ت

 :مقُولُ لَهيو ،هنأْكُلُونَ مةً يرشةً عرشو ععدلَ يعج اءَ االلهُ، ثُما شا مبِه كَلَّمتو ،ةسيالْح موا اساذْكُر
هنم جرا فَخهنع موا كُلُّهعدصى تتقَالَ: ح يهلا يملٍ مجأْكُلْ كُلُّ رلْيااللهِ، و فَرن يقبو ،جرخ نم م

بِيالن جرخ ثُم مأَغْت لْتعجثُونَ قَالَ: ودحتثي  قَد مهفَقُلْت: إِن ،ي إِثْرِهف تجرخو ،اترجالْح وحن

ةرجي الْحي لَفإِنو ،رتى السخأَرو ،تيلَ الْبخفَد عجوا؛ فَربقُولُ: ذَهي وهو +           

                                    

                               

       _  :53[الأحزاب[. 

إِن :سولَ االلهِقَالَ أَنسر مدخ ثه نِينس رش280(»عF1(. 
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 ذشتگ مى سليم ام منزل كنار از هرگاه معمولاً ثپيغمبر: گويد مالك بن انس«يعني: 
 سليم ام كرد، عروسى جحش بنت زينب با وقتى كرد، مى سلام او بر و رفت مى او نزد به
 اين شما: گفتم هم من، است خوبى كار ببريم ثپيغمبر براى را اى هديه اگر: گفت من به

 كاسه يك در حيسه نام به را غذايى كشك و روغن و خرما با سليم ام، كن تهيه را هديه
 به: «فرمود، بردم ثپيغمبر براى آنرا ببر، ثپيغمبر نزد به را آن: گفت كرد، درست سنگى
 اسم به را آنها كه را نفر چند اين برو: «فرمود و داد دستور من به سپس». بگذار زمين

: گويد انس». بنما دعوت را او ديدى كه را كسى هر و كن دعوت برايم كرد، مشخص
 ثپيغمبر، است شده پر مردم از منزل كه دمدي برگشتم كه وقتى، دادم انجام را دستور
 دعا آن بر بود خدا خواست كه جايى تا و است داده قرار غذا آن روى بر را دستش
: گفت مى ايشان به كرد، مى دعوت غذا صرف براى را مدعوين نفر ده نفر ده سپس خواند،

: گويد انس. »بخورد غذا خود جلو) خوراك( از كس هر و كنيد شروع را غذا خدا نام به«
 و ماندند باقى نفرى چند رفتند، بيرون اى عده آنگاه شدند، سير شدگان دعوت همه

 طرف به ثپيغمبر، بودم ناراحت رفتند نمى بيرون عده اين اينكه از من كردند، مى صحبت
 رفتند، هم عده اين :گفتم، رفتم او بدنبال هم من، رفت بيرون همسرانش هاى حجره
 كه بودم پيغمبر حجره در من و كشيد را اى پرده و گرديد منزل داخل و برگشت ثپيغمبر

 مگر نشويد پيغمبر منزل وارد داريد، ايمان كه كسانى اى( شد، نازل احزاب سوره 53 آيه
 وقت هر اما كنيد، نگاه او ظروف و سفره به نبايد نمايد، دعوت خوردن غذا براى را شما
 براى و برويد، بيرون خورديد، را غذا همينكه و يدبشو منزلش وارد نمود دعوت را شما

 شما از او گردد، مى او اذيت باعث امر اين چون نكنيد، توقف آنجا هم با كردن صحبت
 ).ندارد شرم حق بيان از خداوند ولى كند مى شرم

 .»داشتم عهده به را ثپيغمبر خدمت سال ده مدت: گويد انس
 
 
 



 ۱۷۱  ل شانزدهم درباره نكاحفص

 

 عروسى مراسم در طعام صرف براى كه كسى است داده دستور ثپيغمبر: 15 باب
 كند قبول را آن بايد شود مى دعوت

، قَالَ: إِذَا دعي أَحدكُم إِلَى الْوليمة ثعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٩٠٦
 .)281F1(»فَلْيأْتها

 مراسم در غذا صرف براى كه كسى: گفت ثپيغمبر: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
 .»بپذيرد را دعوت اين بايد شود دعوت عروسى

 مراسم در دعوت قبول: اينست شافعى مذهب اصح شريف حديث اين به باتوجه(
 غير در غذا صرف براى دعوت قبول علماء از بعضى نظر به، است عين فرض عروسى
 يدهعق ديگر اى عده ولى باشد، مى عين فرض وليمه دعوت قبول مانند عروسى مراسم
 .است واجب وليمه در و، است سنتّ وليمه غير در دعوت قبول دارند

 را عين فرض يك و شود مى گناه مرتكب نپذيرد را وليمه دعوت كه كسى بنابراين
 از تكليف آنها وجود صورت در كه باشد داشته را زير عذرهاى مگر كند مى ترك
 :گردد مى خارج اش عهده
 .باشد داشته حرام شبهه، شده تهيه كه غذايى -١
 .باشند شده دعوت آن براى اشراف و ثروتمندان تنها -٢
 چنين با مجالست يا و گردند اذيت باعث كه باشند مجلس آن در اشخاصى -٣

 .نباشد سزاوار اشخاصى
 .باشد الشر دفع خاطر به دعوت -٤
 .باشد شخصيت و نفوذ از استفاده و ريا خاطر به دعوت -٥
 .شود كمك او به باطل امر در كه باشد اين براى دعوت -٦
 ساير و شراب و لخت زنان رقص مانند مشروع غير مسائل مجلس در نبايد -٧

 .)282F2()باشد داشته وجود منهيات
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، أَنه كَانَ يقُولُ: شر الطَّعامِ طَعام الْوليمة، يدعى لَها الأَغْنِياءُ أَبِي هريرةَ«حديث:  -٩٠٧
نماءُ، والْفُقَر كرتيو ولَهسرى االلهَ وصع ةَ فَقَدوعالد كر283(»ثتF1(. 

 كه است اى وليمه طعام، طعام بدترين: فرمود مى ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 كه كسى و باشند، نداشته شركت آن در فقيران و شوند دعوت آن به ثروتمندان تنها

 .»است كرده سرپيچى ثخدا رپيغمب و خدا امر از نكند، قبول را عروسى مراسم دعوت

 مگر نيست حلال او براى زن اين دهد طلاق را زنش دفعه سه كه كسى: 16 باب
) جماع( نزديكى و معاشرت جديدش شوهر با و بكند ديگرى شوهر زن آن اينكه
 با است جايز او از عده انقضاى از بعد داد طلاق را او دوم شوهر اگر. دهد انجام
 كند دواجازاً مجدد اولى شوهر

، فَقَالَت: كُنت عند رِفَاعةَ ثعائشةَ، قَالَت: جاءَت امرأَةُ رِفَاعةَ الْقُرظي النبِي«حديث:  -٩٠٨
فَقَالَ: أَترِيدين أَنْ  فَطَلَّقَنِي، فَأَبت طَلاَقي، فَتزوجت عبد الرحمنِ بن الزبِيرِ، إِنما معه مثْلُ هدبة الثَّوبِ،

دالخو ،هدنع سالكْرِ جو بأَبو كلَتيسع ذُوقيو هلَتيسي عذُوقى تتةَ لاَ، حي إِلَى رِفَاعجِعرنِ  تب يدعس نب
سكَرٍ أَلاَ تا با أَبفَقَالَ: ي ؤذَنَ لَهأَنْ ي رظتنابِ ياصِ بِالْبالْعبِيالن دنع بِه رهجا تم ،هإِلَى هذ ع284(»ثمF2(. 

 رفاعه نكاح در من: گفت و آمد، ثپيغمبر پيش قرظى رفاعه زن: گويد عايشه«يعني: 
 داد، طلاق) ثلاثه طلاق به( باشد نداشته رجعت حق كه قطعى صورت به مرا و بودم

 باريك، نخ تار مانند كه دارد يزىچ هم او ولى، كردم ازدواج زبير بن عبدالرحمن با سپس
! برگردى؟) اولى شوهر( رفاعه نزد به خواهى مى آيا: «گفت ثپيغمبر باشد، مى نازك و

 بايد يعنى. (بچشيد را همديگر لذتّ دومت شوهر با اينكه تا برگردى او نزد به نبايد خير،
 بن خالد بود، نشسته ثپيغمبر خدمت در بكر ابو هنگام اين در)». كنيد نزديكى هم با

 خالد بدهد، ورود اجازه او به پيغمبر كه بود منتظر بود، ايستاده در دم هم عاص بن سعيد
 .»گويد مى حرفهايى چه پيغمبر حضور در زن اين شنوى نمى! بكر ابو اى: گفت
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، أَتحلُّ ث؛ فَسئلَ النبِيعائشةَ، أَنَّ رجلاً طَلَّق امرأَته ثَلاَثًا، فَتزوجت، فَطَلَّق«حديث:  -٩٠٩
 .)285F1(»للأَولِ قَالَ: لاَ، حتى يذُوق عسيلَتها كَما ذَاق الأَولُ

 ازدواج ديگرى مرد با زن آن داد، طلاق دفعه سه را زنش نفر يك: گويد عايشه«يعني: 
 در ثپيغمبر از. داد طلاق را او) كند نزديكى او با دومش شوهر اينكه بدون و( كرد،

 اولش شوهر براى) دوم شوهر نزديكى بدون( نكاح مجرد به آيا كه شد سؤال اينمورد
 كسب او از اولى شوهر مانند دوم شوهر كه وقتى تا خير،: گفت ثپيغمبر شود؟ مى حلال
 .»شود نمى حلالاً مجدد اولى شوهر براى ننمايد لذتّ

 شود خوانده زن به كىنزدي هنگام به است مستحب كه دعاهايى: 17 باب

: أَما لَو أَنَّ أَحدهم يقُولُ حين يأْتي أَهلَه بِاسمِ ثابنِ عباسٍ، قَالَ: قَالَ النبِي«حديث:  -٩١٠
كي ذلا فمهنيب رقُد ا؛ ثُمنقْتزا رطَان ميبِ الشنجطَانَ وينِي الشبنج مااللهِ، اللَّه لَم ،لَدو يقُض أَو ،

 .)286F2(»يضره شيطَانٌ أَبدا
 در بايد كند مى نزديكى زنش با كه كسى اگر: گفت ثپيغمبر: گويد عباس ابن«يعني: 

 شود مى ما نصيب نزديكى اين از كه اولادى و من از را شيطان! خداوندا: بگويد هنگام آن
 شود، آنان نصيب اولادى نزديكى اين از كه باشد، كرده مقدر خداوند مادام كنيد، دور

 .»برساند زيانى و ضرر اولاد اين به تواند نمى شيطان
 ».قضى كلمه يا گفت را) قدر( كلمه ثپيغمبر كه داند نمى، است راوى از ترديد: أو قضي«

 و توالد محل كه جايى همان از سر پشت يا و جلو از شوهر است جايز: 18 باب
 نمايد دورى) دبر( عقب در نزديكى از بايد و كند زديكىن زنش با است تناسل

، قَالَ: كَانت الْيهود تقُولُ: إِذَا جامعها من ورائها جاءَ الْولَد أَحولَ جابِرٍ«حديث:  -٩١١

لَتزفَن :+              _  :287(»]٢٢٣[البقرةF1(. 
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 كه آن جلو با زنش سر پشت از شوهر كه وقتى گفتند مى يهود: گويد جابر«يعني: 
 لوچ آيد، مى وجود به نزديكى اين از كه اولادى كند نزديكى، است تناسل و كشت محل

 شما زنهاى( شد، نازل بقره سوره 223 آيه يهود، گفته اين رد در اما. بود خواهد احول و
 محل و شود مى سبز آن در دانه كه محلى از نحوى هر به هستند اشم زرع و كشت محل

 .»)است مانع بلا و جايز نماييد، نزديكى است شما محصول برداشت

 ندهد قرار شوهرش اختيار در را خود زن كه است حرام: 19 باب

هاجِرةً فراش زوجِها لَعنتها : إِذَا باتت الْمرأَةُ مثأَبِي هريرةَ، قَالَ: قَالَ النبِي«حديث:  -٩١٢
جِعرى تتكَةُ حلاَئ288(»الْمF2(. 

 را خود و كند دورى شوهرش رختخواب از زن كه شبى هر: گويد هريره ابو«يعني: 
 شوهرش تسليم را خود و گردد مى بر او رختخواب به كه وقتى تا ندهد، قرار او اختيار در
 .»نمايند مى لعن و يننفر را او فرشتگان نمايد، مى

 عزل حكم: 21 باب

في غَزوة بنِي الْمصطَلقِ،  ثأَبِي سعيد الْخدرِي، قَالَ: خرجنا مع رسولِ االلهِ«حديث:  -٩١٣
ةُ، وبزا الْعنلَيع تدتاشاءَ، وسا الننيهتبِ، فَاشرىِ الْعبس نا ميبا سنبا أَنْ فَأَصندلَ، فَأَرزا الْعنببأَح

بين أَظْهرِنا قَبلَ أَنْ نسأَلَه فَسأَلْناه عن ذَلك؛ فَقَالَ: ما علَيكُم أَنْ  ثنعزِلَ؛ وقُلْنا: نعزِلُ ورسولُ االلهِ
 .)289F3(»لاَّ وهي كَائنةٌلاَ تفْعلُوا، ما من نسمة كَائنة إِلَى يومِ الْقيامة إِ

 جاريه چند، بوديم ثپيغمبر با مصطلق بنى غزوه در: گويد خدرى سعيد ابى«يعني: 
 همسران از مدتى اينكه از و داشتيم زنان با نزديكى به نياز، گرفتيم غنيمت به را عرب
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 ها جاريه اين با) عزل( صورت به داشتيم دوست، بوديم فشار تحت بوديم دور خود
 در چطور گفتيم، كنيم نزديكى ايشان با عزل صورت به خواستيم كه وقتى .كنيم يكىنزد

 كار اين به اقدام كنيم سؤال او از اينكه از پيش است ما ميان در خدا رسول كه حالى
 هر بكنيد، را كار اين كه نيست مانعى: «گفت، پرسيديم ثپيغمبر از را موضوع! بنماييم؟
 جلو تواند نمى عزل و( آيد مى وجود بهاً حتم باشد، مقدر خدا علم در كه اى زنده موجود

 )».بگيرد آنرا
 دور زن از) منى( آب نزول هنگام به و كند نزديكى زنش با شوهر كه آنست عزل(
 حديث اين به توجه با نشود، حامله زن تا نمايد خالى زن رحم خارج در را آب و شود
 ).داند مى مكروه آنرا شافعى امام ديگر ثاحادي استناد به ولى نيست حرام امر اين

، فَقَالَ: أَو ثأَبِي سعيد الْخدرِي قَالَ: أَصبنا سبيا فَكُنا نعزِلُ؛ فَسأَلْنا رسولَ االلهِ«حديث:  -٩١٤
اميمِ الْقوإِلَى ي ةنكَائ ةمسن نا ما ثَلاَثًا ملُونَ قَالَهفْعلَت كُمةٌإِننكَائ يإِلاَّ ه 290(»ةF1(. 

 صورت به و گرفتيم غنيمت به كفار از را هايى جاريه: گويد خدرى سعيد ابو«يعني: 
 اين شما آيا: گفت، كرديم سؤال ثپيغمبر از مورد اين در، كرديم مى نزديكى آنان با عزل
 در كه اى ندهز موجود هر: فرمود و نمود، تكرار را جمله اين بار سه و! كنيد؟ مى را كار
 آنرا جلو تواند نمى چيزى هيچ و( آمد خواهد وجود به اًحتم باشد مقدر خدا علم

 .»)بگيرد
 .)291F2(»، قَالَ: كُنا نعزِلُ والْقُرآنُ ينزِلُجابِرٍ«حديث:  -٩١٥

 عمل ما گرديد مى نازل ثپيغمـبر بر قرآن هنـوز كه زمانى در: گويد جابر«يعني: 
 حرمت مورد در اى آيه بود مى حرام اگر نيست حرام عزل يعنى، (»داديم ىم انجام را عزل

 ).شد مى نازل آن
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 او اولاد كه اى بچه به زن شيردادن( رضاع درباره :هفدهم فصل
 )نيست او مادر كه زنى پستان از بچه شيرخوردن و نيست

 و ولادت وسيله به كه كسى هر نكاح شيرخوارگى وسيله به شود مى حرام: 1 باب
 باشد مى حرام نسب

كَانَ عندها، وأَنها سمعت صوت  ث، أَنَّ رسولَ االلهِثعائشةَ، زوجِ النبِي«حديث:  -٩١٦
نةَ مفْصح معا (لفُلاَن اهولَ االلهِ أُرسا ري ةُ: فَقُلْتشائع ةَ قَالَتفْصح تيي بنَ فأْذتسلٍ يجال ر (ةاعضر

: أُراه فُلاَنا (لعم ثفَقَالَت عائشةُ: يا رسولَ االلهِ هذَا رجلٌ يستأْذنُ في بيتك، قَالَت: فَقَالَ رسولُ االلهِ
د (ةاعضالر نا مهمعل) ايكَانَ فُلاَنٌ ح ةُ؛ لَوشائع فَقَالَت (ةاعضالر نةَ مفْصولُ حسفَقَالَ ر لَيلَ عخ

 .)292F1(»نعم، إِنَّ الرضاعةَ تحرم ما يحرم من الْوِلاَدة ثااللهِ
 را مردى صداى بود، من منزل در ثپيغمبر: گويد ثپيغمبر همسر عايشه«يعني: 

 فكر! خدا رسول اى: گفتم، خواست مى را حفصه منزل به شدن داخل اجازه كه شنيدم
 اجازه مرد اين! خدا رسول اى باشد،) حفصه شيرى عموى( فلانى مرد اين نمك مى
 فلانى مرد اين كه كنم مى فكر: «گفت ثپيغمبر شود، حفصه منزل داخل خواهد مى

 عموى( فلانى اگر: پرسيدم ثپيغمبر از: گويد عايشه». باشد) حفصه شيرى عموى(
 اجازه، بلى: گفت ثپيغمبر ايد؟بي من پيش داشت اجازه بود زنده) الآن هم من رضاعى
 بوسيله كه شود مى كسانى نكاح شدن حرام باعث شيرخوردن و شيردادن چون، داشت
 .»باشند مى حرام ولادت و نسب

 صاحب كه است مردى نطفه از ناشى شير وسيله به افراد نكاح شدن حرام: 2 باب
 باشد مى شيردهنده زن شوهر و شير
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ت: استأْذَنَ علَي أَفْلَح أَخو أَبِي الْقُعيسِ بعدما أُنزِلَ الْحجاب، عائشةَ، قَالَ«حديث:  -٩١٧
بِيالن يهنَ فأْذتى أَستح لاَ آذَنُ لَه :نِي ثفَقُلْتتعضأَر نلكنِي، وعضأَر وه سسِ لَييا الْقُعأَب اهفَإِنَّ أَخ ،

أَةُ أَبِي الْقُعرامبِيالن لَيلَ عخسِ فَدأْذَنَ ثيتسِ اسيا أَبِي الْقُعأَخ ولَ االلهِ إِنَّ أَفْلَحسا ري :لَه فَقُلْت ،
بِيفَقَالَ الن كنأْذتى أَستأَنْ آذَنَ ح تيولَ االلهِ إِنَّثفَأَبسا ري :قُلْت كمع أْذَنِينأَنْ ت كعنا ممو : 

كمع هفَإِن ،سِ فَقَالَ: ائْذَنِي لَهيأَةُ أَبِي الْقُعرنِي امتعضأَر نلكنِي، وعضأَر وه سلَ لَيجالر ترِبت ،
كينم293(»يF1(. 

 پيش خواست اجازه حجاب آيه نزول از بعد قعيس ابو برادر افلح: گويد عايشه«يعني: 
 برادر كه قعيس ابو چون، نكنم سؤال ثپيغمبر از تا دهم ىنم اجازه من: گفتم بيايد، من

 اثنا اين در، است داده شير من به زنش بلكه، است نداده شير من به خودش است افلح
 شدن وارد اجازه قعيس ابو برادر افلح! خدا رسول اى: گفتم شد، من منزل وارد ثپيغمبر

 ثپيغمبر، كنم اجازه كسب شما از اينكه تا، ندادم اجازه او به، خواست را من منزل به
 قعيس ابو! خدا رسول اى: گفتم». است شما عموى او! ندادى؟ اجازه او به چرا: «گفت

 شير من به قعيس ابو زن بلكه) شود من عموى افلح تا! (است؟ نداده شير من به خودش
 .»است شما عموى او ناسلامتى به، بده اجازه او به: گفت ثپيغمبر، است داده
 اصلى معنى ولى گويند مى آنرا موارد بعضى در عرب كه است عبارتى: كبت يمينتر«

 الآن ولى باشد، مى شويد بدبخت و دستنگ و فقير: آن اصلى معنى چون ندارند، نظر در را
 ».است فارسى زبان در) ناسلامتى به( كلمه معادل

فَلَم آذَنْ لَه فَقَالَ: أَتحتجِبِين مني وأَنا عمك عائشةَ، قَالَت: استأْذَنَ علَي أَفْلَح «حديث:  -٩١٨
، ثفَقُلْت: وكَيف ذلك قَالَ: أَرضعتك امرأَةُ أَخي بِلَبنِ أَخي فَقَالَت: سأَلْت عن ذلك رسولَ االلهِ

ائْذَنِي لَه ،أَفْلَح قد294(»فَقَالَ: صF2(. 
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: گفت، ندادم اجازه او به و بيايد من منزل به خواست اجازه حافل: گويد عايشه«يعني: 
 من عموى شما چطور: گفتم هستم؟ شما عموى من كه حالى در گيرى مى حجاب من از

 ثپيغمبر از باره اين در هم من. است داده تو به را برادرم شير برادرم زن: گفت هستى؟
 .»بده زهاجا او به گويد مى راست افلح: گفت ثپيغمبر، پرسيدم

 است حرام شيرى برادر دختر: 3 باب

، في بِنت حمزةَ: لاَ تحلُّ لي، يحرم من الرضاعِ ثابنِ عباسٍ، قَالَ: قَالَ النبِي«حديث:  -٩١٩
ةاعضالر ني مأَخ تبِن يبِ، هسالن نم مرحا ي295(»مF1(. 

 و عمو كه عبدالمطلب بنى( حمزه دختر درباره ثرپيغمب: گويد عباس ابن«يعني: 
 حلال من براى است من رضاعى برادر دختر او چون: گفت) بود ثپيغمبر رضاعى برادر

 حرام هم شير واسطه به باشد، حرام خويشاوندى بواسطه و نسب از كه كسى هر، نيست
 .»باشد مى

 سنش كه كودكى به ارب پنج كه زنى شافعى امام مذهب به بنا است توضيح به لازم(
 حرمت لحاظ از فرزند و مادر منزله به كودك و زن اين دهد شير نباشد سال دو از بيشتر
 اين خاله و دايى و عمه و عمو و اولاد و برادر و خواهر و مادر و پدر و باشند، مى نكاح

 پدر منزله به است شير صاحب كه زن اين شوهر و باشند مى حرام كودك اين براى زن
 خاله و دايى و عمه و عمو و برادر و خواهر و اولاد و مادر و پدر لذا، است كودك ينا

 از فقط موضوع اين شود توجه بايد ولى باشد مى حرام كودك اين براى شوهر و زن اين
 مسائل ساير و نفقه وجوب و ارث لحاظ از ولى، است زناشويى و نكاح حرمت جنبه
 .)296F2()باشند مى بيگانه انسان دو مانند ديگر
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 هستند حرام زن خواهر و) باشد ديگرى شوهر از كه( زن دختر: 4 باب

أُم حبِيبةَ قَالَت: قُلْت يا رسولَ االلهِ هلْ لَك في بِنت أَبِي سفْيانَ قَالَ: فَأَفْعلُ «حديث:  -٩٢٠
مخلية، وأَحب من شركَنِي فيك أُختي قَالَ: إِنها لاَ ماذَا قُلْت: تنكح؛ قَالَ: أَتحبين قُلْت: لَست لَك بِ

تبِيبر كُنت لَم قَالَ: لَو معن :ةَ قُلْتلَمس ةَ أُمنقَالَ: اب طُبخت كنِي أَنلَغب :ي قُلْتلُّ لحي، تل لَّتا حي م
 .)297F1(» تعرِضن علَي بناتكُن ولاَ أَخواتكُنأَرضعتنِي وأَباها ثُويبةُ، فَلاَ

 آيا! خدا رسول اى: گفتم: گويد، ثپيغمبر همسر و سفيان ابو دختر حبيبه ام«يعني: 
 كار چه خواهى مى: «گفت ثپيغمبر ندارى؟ تمايل سفيان ابو دختر خواهرم به نسبت
: گفتم» كنم؟ نكاح را او دارى دوست مگر: «گفت ثپيغمبر، كن نكاح را او: گفتم» كنم؟
 اين در شريكم دارم دوست داريد، هم ديگرى زنهاى و نيستم شما زن تنها من كه وقتى

 كه ام شنيده: گفتم». نيست حلال من براى او: «گفت ثپيغمبر باشد، خواهرم امر
، بلى: گفتم» است؟ سلمه ام دختر منظورت: «گفت، كنى خواستگارى را كسى خواهى مى

 هم همسرم دختر اگر، است حرام من بر و است من همسر دختر زن اين: گفت ثپيغمبر
 داده شير را او پدر و من ثويبه نام به زنى و، است من رضاعى برادرزاده چون باز بود نمى

 را خود خواهران و دختران نبايد) ثپيغمبر همسران( شما بنابراين بود، حرام برايم، است
 .»كنيد پيشنهاد من به

 را او گرسنگى و نباشد بيشتر سال دو از سنش بچه كه دارد تأثير وقتى شير: 8 باب
 كند برطرف

، وعندي رجلٌ، قَالَ: يا عائشةُ من هذَا ثعائشةَ، قَالَت: دخلَ علَي النبِي«حديث:  -٩٢١
ظُرةُ انشائا عقَالَ: ي ةاعضالر ني مأَخ :قُلْتةاعالمَج نةُ ماعضا الرمفَإِن ،كُنانوإِخ ن298(»نَ مF2(. 

: گفت ثپيغمبر بود، من پيش مردى و آمد من منزل به ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
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 در بايد! عايشه اى: گفت ثپيغمبر، است من شيرى برادر: گفتم» كيست؟ اين! عايشه اى«
 رفع باعث كه دارد اثر زمانى شير چون اشيد،ب داشته دقت خود رضاعى برادران مورد

 .»باشد جسم تقويت و گرسنگى
 آن دفعات تعداد و نباشد سال دو از بيشتر بچه كه است زمانى اين شافعى امام نظر به(
 ).نباشد بار پنج از كمتر هم

 آن نكاح در كه حالى در مادرش كه شود مى ملحق كسى به اولاد نسب: 10 باب
 نسبت به حكم، كسى به بچه شباهت به نبايد و باشد، آورده دنيا هب را او است شخص
 شود شخص آن به بچه دادن

عائشةَ، قَالَت: اختصم سعد بن أَبِي وقَّاصٍ وعبد بن زمعةَ في غُلاَمٍ؛ فَقَالَ «حديث:  -٩٢٢
بِي وقَّاصٍ، عهِد إِلَي أَنه ابنه، انظُر إِلَى شبهِه، وقَالَ عبد سعد: هذَا، يا رسولَ االلهِ ابن أَخي عتبةَ بنِ أَ

إِلَى شبهِه فَرأَى  ثبن زمعةَ: هذَا أَخي، يا رسولَ االلهِ ولد علَى فراشِ أَبِي من وليدته فَنظَر رسولُ االلهِ
: هو لَك يا عبد، الْولَد للْفراشِ وللْعاهرِ الْحجر، واحتجِبِي منه يا سودة بِنت شبها بينا بِعتبةَ، فَقَالَ

 .)299F1(»زمعةَ فَلَم تره سودةُ قَطُّ
 هم با پسرى مورد در زمعه بن عبد و وقاص ابى بن سعد: گويد عايشه«يعني: 

 و است وقاص ابى بن عتبه پسر و من ادرزادهبر پسر اين: گفت سعد داشتند، اختلاف
 بن عبد. دارد شباهت عتبه به چقدر كن نگاه، اوست پسر اين كه كرد سفارش من به عتبه
 تولد پدرم زن از و پدرم منزل در و، است من برادر اين! خدا رسول اى: گفت هم زمعه
 به ولى دارد، عتبه هب زيادى شباهت كه ديد كرد نگاه پسر آن به كه ثپيغمبر، است يافته
 به يعنى( است فراش صاحب تابع بچه چون شود، مى داده شما به پسر اين: «گفت عبد

 دنيا به را بچه است او نكاح در كه حالى در و او منزل در زنش كه گيرد مى تعلقّ مردى
 اين از اى بچه و نمايد مى تجاوز ديگران زن به و( كند، مى زنا كه كسى سهم و) بياورد

 به ثپيغمبر». ندارد را اولاد ادعاى حق و، است بدبختى تنها) آيد مى وجود به حرام فهنط

                                           
 .باب شراء المملوك من الحربي وهبته وعتقه ١٠٠كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -1
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 شما برادرزاده ظاهر به كه( پسر اين از! سوده اى: «گفت خود همسر زمعه دختر سوده
 .»نديد را او هرگز سوده ثپيغمبر دستور به توجه با». بگير حجاب) است
 ».زناكار: عاهر«

 .)300F1(»، قَالَ: الْولَد لصاحبِ الْفراشِثهريرةَ، عنِ النبِي أَبِي«حديث:  -٩٢٣
 طفل اين كه گيرد مى تعلق زنى شوهر به بچه: گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 .»باشد آورده دنيا به او نكاح در را

 است معتبر كسى به طفل نمودن ملحق براى شناس قيافه نظر: 11 باب

ذَات يومٍ وهو مسرور، فَقَالَ: يا  ثعائشةَ، قَالَت: دخلَ علَي رسولُ االلهِ«حديث:  -٩٢٤
يا رؤوسهما، عائشةُ أَلَم ترى أَنَّ مجززا الْمدلجِي دخلَ فَرأَى أُسامةَ وزيدا، وعلَيهِما قَطيفَةٌ قَد غَطَّ

امأَقْد تدبضٍوعب نا مهضعب امالأَقْد ها، فَقَالَ: إِنَّ هذم301(»هF2(. 
، است سرحال و شاد كه ديدم آمد، من منزل به ثپيغمبر روزى: گويد عايشه«يعني: 

 كه وقتى آمد، من پيش) است شخصى اسم( مدلجى مجزز كه دانى مى! عايشه اى: گفت
 آشكار پاهاشان تنها و بودند پوشانيده اى پارچه با را خود سر كه زيد) پدرش( و اسامه
 .»)باشند مى نسل يك از و( هستند يكديگر از قدمها اين: گفت كرد، نگاه بود،

 بيوه يا دوشيزه عروس پيش زفاف شب از بعد شوهر بايد كه زمانى مقدار: 12 باب
 باشد

بِكْر علَى الثَّيبِ، أَقَام عندها سبعا، أَنسٍ، قَالَ: من السنة، إِذَا تزوج الرجلُ الْ«حديث:  -٩٢٥
مقَس ا ثَلاَثًا، ثُمهدنع لَى الْبِكْرِ، أَقَامع بالثَّي جوزإِذَا ت؛ ومقَس302(»وF3(. 

 بيوه زن بر را اى دوشيزه انسان كه وقتى است ثپيغمبر سنتّ از: گويد انس«يعني: 

                                           
 .باب الولد للفراش، حرة كانت أو أمة ١٨كتاب الفرائض:  ٨٥أخرجه البخاري في:  -1

 .باب القائف ٣١كتاب الفرائض:  ٨٥ري في: أخرجه البخا -2

 .باب إذا تزوج الثيب على البكر ١٠١كتاب النكاح:  ٦٧أخرجه البخاري في:  -3
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 زن بين را خود وقت بايد هفته پايان از بعد بماند، او شپي هفته يك بگيرد، خود قبلى
 سه بگيرد خود قبلى دوشيزه زن بر را اى بيوه زن اگر ولى كند، تقسيم قديمش و جديد
 .»كند مى تقسيم آنان بين را خود وقتاً بعد و ماند، مى باقى بيوه عروس اين پيش شب

 داشته سهم روز و شب يك ىزن هر كه است سنتّ زنها، بين در وقت تقسيم: 13 باب
 باشند

، وأَقُولُ: ثعائشةَ، قَالَت: كُنت أَغَار على اللاَّتي وهبن أَنفُسهن لرسولِ االلهِ«حديث:  -٩٢٦

  +: أَتهب الْمرأَةُ نفْسها فَلَما أَنزلَ االلهُ تعالَى                  

               _  :ي  .]51[الأخزابف ارِعسإِلاَّ ي كبى را أُرم :قُلْت

اكو303(»هF1(. 
 و غيرت بودند، بخشيده ثپيغمبر به را خود كه زنهايى به نسبت: گويد عايشه«يعني: 
 آيه كه وقتى ببخشد؟ ديگرى به را خود زن يك بايد طورچ گفتم مى و داشتم حساسيت

 و، خواهى مى كه را زنهايت از يك هر كن ترك: (فرمايد مى كه شد نازل احزاب سوره 51
 اى داده طلاق كه را آنان از يك هر و، خواهى مى كه را آنها از يك هر نگهدار خود پيش
 كه كنم مى فكر: گفتم ثغمبرپي به..) .گردانى برش كه نيست مانعى باشى مايل اگر

 .»نمايد مى اقدام شما آروزهاى و خواسته جهت دراً سريع پروردگارت

 ببخشد ديگرى به را خود نوبت هووها از يكى است جايز: 14 باب

قَالَ ابنِ عباسٍ عن عطَاءٍ، قَالَ: حضرنا مع ابنِ عباسٍ جنازةَ ميمونةَ بِسرِف، فَ«حديث:  -٩٢٧
بِيةُ النجوز هاسٍ: هذبع نكَانَ ثاب هفُقُوا، فَإِنارا، ولْزِلُوهزلاَ تا ووهزِععزا فَلاَ تهشعن متفَعفَإِذَا ر ،

بِيالن دنثع ةداحول قْسِملاَ يو ،انثَمل قْسِمكَانَ ي ،عس304(»تF2(. 

                                           
 .باب قوله (ترجى من تشاء منهن) ٧سورة الأحزاب:  ٣٣كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -1

 .باب كثرة النساء ٤كتاب النكاح:  ٦٧أخرجه البخاري في:  -2
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 و مكه بين محلى در پيغمبر همسر( ميمونه جنازه بر عباس ابن اب: گويد عطاء«يعني: 
 به كرديد بلند را او جنازه كه وقتى: گفت عباس ابن، داشتيم حضور سرف) نام به مدينه
 كنيد، رفتار آن با متانت و احترام به و ندهيد تكان را آن و كنيد بلند آنرا احترام و آرامى

 در زن نُه ثپيغمبر همانا) كرديد مى احترام او به نسبت حياتش زمان در كه همانطورى(
 ولى كرد مى رفتار وقت تقسيم و نوبت با ايشان از نفر هشت به نسبت كه، داشت نكاح
 ).بود بخشيده عايشه به را خود نوبت و. (»نداشت نوبت ايشان از نفر يك

 كرد ازدواج باايمان زن با است مستحب: 15 باب

َ لأربعٍ: لمالها ولحسبِها ث، عنِ النبِيرةَأَبِي هري«حديث:  -٩٢٨ ، قَالَ: تنكَح الْمرأَةُ
اكدي ترِبينِ، تالد بِذَات ا، فَاظْفَرينِهدلا وهالمج305(»وF1(. 

 و صفت چهار خاطر به زن با ازدواج: گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
، اش طايفه احترام و نجابت خاطر به: دومى، ثروتش و مال خاطر به يكى: است خصلت
 زن بايد باشد، مى ايمانش و دين خاطر به چهارمى و، جمالش و زيبايى خاطر به سومى
 .»بياورى دست به را باايمان

 كرد ازدواج دوشيزه با است مستحب: 16 باب

: ما تزوجت فَقُلْت: ثقَالَ لي رسولُ االلهِجابِرِ بنِ عبد االلهِ، قَالَ: تزوجت، فَ«حديث:  -٩٢٩
 ».ما لَك وللْعذَارى ولعابِها«تزوجت ثَيبا فَقَالَ: 

 نب ابِرج تعمو: سرمارٍ، فَقَالَ عيننِ درِو بمعل كذل تفَذَكَر :(دنالِ السرِج دأَح) ارِبحقَالَ م
 .)306F2(»: هلاَّ جارِيةً تلاَعبها وتلاَعبكثيقُولُ: قَالَ لي رسولُ االلهِ عبد االلهِ

 زنى چه با: «گفت ثپيغمبر، كردم ازدواج كه وقتى: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 
 اى دوشيزه با چرا: «گفت ثپيغمبر، ام كرده ازدواج بيوه زن يك با: گفتم» اى؟ كرده ازدواج

                                           
 .باب الأكفاء في الدين ١٥كتاب النكاح:  ٦٧أخرجه البخاري في:  -1

 .باب تزويج الثيبات ١٠كتاب النكاح:  ٦٧أخرجه البخاري في:  -2
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 حديث اين: گويد حديث اين راويان از يك محارب» نكردى؟ ازدواج كنى زىبا او با كه
: گفت عبداالله بن جابر كه شنيدم من: گفت عمرو كردم ذكر دينار بن عمرو براى را

 شما با هم او و كنى بازى او با شما كه نكردى ازدواج اى دوشيزه با چرا: «گفت ثپيغمبر
 .»كند بازى

عبد االلهِ، قَالَ: هلَك أَبِي وترك سبع بنات أَو تسع بنات، فَتزوجت جابِرِ بنِ «حديث:  -٩٣٠
: تزوجت يا جابِر فَقُلْت: نعم فَقَالَ: بِكْرا أَم ثَيبا قُلْت: بلْ ثَيبا قَالَ: ثامرأَةً ثَيبا، فَقَالَ لي رسولُ االلهِ

، يةً تلاَعبها وتلاَعبك وتضاحكُها وتضاحكُك قَالَ، فَقُلْت لَه: إِنَّ عبد االلهِ هلَك وترك بناتفَهلاَّ جارِ
ارفَقَالَ: ب ،نهحلصتو هِنلَيع قُومأَةً ترام تجوزفَت ،هِنثْلبِم نأَنْ أَجِيئَه تي كَرِهإِنو ك االلهُ أَو

 .)307F1(»خيرا
 جا به خود از را دختر نُه يا هفت كرد، فوت پدرم: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 

 ازدواج! جابر اى: «گفت من به ثپيغمبر، كردم ازدواج اى بيوه زن با هم من، گذاشت
 اى يزهبادوش چرا: «گفت، بيوه با: گفتم» بيوه؟ با يا دوشيزه با: «گفت، بلى: گفتم» اى؟ كرده

 عبداالله! خدا رسول اى: گفتم» همديگربخنديد؟ روى وبه كنيد بازى تاباهم نكردى ازدواج
 زنى نداشتم دوست، است گذاشته جاى به خود از را دختر چند و كرده فوت) جابر پدر(

 كند سرپرستى را آنان كه ام گرفته زنى باشد، تجربه بى و سن كم ايشان مانند كه بگيرم
 .»باشد خير: گفت يا». باشد مبارك: «گفت ثپيغمبر د،بده وتربيتشان

في غَزوة، فَلَما قَفَلْنا تعجلْت علَى بعيرٍ  ثجابِرٍ، قَالَ: كُنت مع رسولِ االلهِ«حديث:  -٩٣١
: ما يعجِلُك قُلْت: إِني ؛ قَالَثقَطُوف، فَلَحقَنِي راكب من خلْفي، فَالْتفَت فَإِذَا أَنا بِرسولِ االلهِ

هبلاَعةً تارِيلاَّ جا قَالَ: فَهبلْ ثَيب :ا قُلْتبثَي أَم تجوزا تسٍ قَالَ: فَبِكْرربِع دهيثُ عدحكبلاَعتا و. 
خدى تتهِلُوا حلَ، فَقَالَ: أَمخدنا لنبا ذَهنما قَدثَةُ قَالَ: فَلَمعطَ الششتمت كَياءً لشع لاً أَيلُوا لَي

 .وتستحد الْمغيبةُ
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لَدنِي الْوعي ابِرا جي سالْكَي سقَالَ: الْكَي هأَن يثدي هذَا الْحف308(»وF1(. 
 عجله، برگشتيم كه وقتى، بوديم) تبوك( غزوه در ثپيغمبر با: گويد جابر«يعني: 

 رسيد، من به سر پشت از سوارى ديدم، بودم سوار كندى و سست شتر بر و كردم مى
 عجله چه براى: «گفت، شدم رو روبه ثپيغمبر با كه ديدم كردم نگاه سويش به كه وقتى

 با يا اى كرده ازدواج دوشيزه با: «گفت، دارم منزل در عروسى تازه كه گفتم» كنى؟ مى
 كنى شوخى و بازى او با كه نكردى ازدواج اى دوشيزه با چرا: «گفت، بيوه با: گفتم» بيوه؟

 ».كند بازى شما با هم او و
 ولى، برويم زنهايمان پيش كه خواستيم، رسيديم منزل به كه وقتى: گويد جابر

 زنها تا برويد، ايشان نزد به عشاء هنگام به و شب هنگام تا نكنيد عجله: «گفت ثپيغمبر
 از را زائد موهاى و نمايند شانه را سرشان و كنند تميز را خودشان باشند داشته فرصت

 فكر به! جابر اى: «گفت ثپيغمبر كه است آمده هم حديث اين در و». سازند جدا خود
 .»باش اولاد فكر به، باش اولاد
 با: تستحد المغيبة. ژوليده و پراكنده موهاى: شعثه. كند، سست: قطوف. برگشتيم: قفلنا«
 ».كند پاك را پنهانى زائد موهاى چاقو

في غَزاة فَأَبطَأَ بِي جملي وأَعيا،  ثجابِرِ بنِ عبد االلهِ، قَالَ: كُنت مع النبِي«حديث:  -٩٣٢
بِيالن ى علَيا فَثفَأَتيأَعي ولمج لَيطَأَ عأَب :قُلْت كأْنا شقَالَ: م معن :فَقُلْت ابِر؛ ، فَقَالَ: جلَّفْتخت

قَالَ: تزوجت  ثفَنزلَ يحجنه بِمحجنِه ثُم قَالَ: اركَب فَركبت فَلَقَد رأَيته أَكُفُّه عن رسولِ االلهِ
تا وهبلاَعةً تارِيا قَالَ: أَفَلاَ جبلْ ثَيب :ا قُلْتبثَي ا أَمقَالَ: بِكْر ،معن :قُلْت ،اتوي أَخإِنَّ ل :قُلْت كبلاَع

إِذَا قَدمت فَالْكَيس فَأَحببت أَنْ أَتزوج امرأَةً تجمعهن وتمشطُهن وتقُوم علَيهِن؛ قَالَ: أَما إِنك قَادم، فَ
تفَاش معن :قُلْت لَكمج بِيعقَالَ: أَت ثُم سولُ االلهِالْكَيسر مقَد ثُم ،ةيي بِأُوقنم اهثر  تمقَدي، ولقَب

دع بِالْغداة، فَجِئْنا إِلَى الْمسجِد فَوجدته علَى بابِ الْمسجِد قَالَ: آلانَ قَدمت قُلْت: نعم قَالَ: فَ
لْتخنِ فَديتكْعلِّ رلْ فَصخفَاد لَكمج  حجي بِلاَلٌ فَأَرنَ لزةً، فَويأُوق زِنَ لَهبِلاَلاً أَنْ ي ر؛ فَأَمتلَّيفَص

                                           
 .باب طلب الولد ١٢١كتاب النكاح:  ٦٧أخرجه البخاري في:  -1



 ۱۸۷  ل هفدهم درباره رضاع فص

 

ي لَملَ، ومالْج لَيع درالآنَ ي ا قُلْتابِري جل عفَقَالَ: اد ،تلَّيى وتح طَلَقْتفَان انيزي الْمءٌ فيش كُن
 .)309F1(»الَ: خذْ جملَك، ولَك ثَمنهأَبغض إِلَي منه قَ

 به) برگشتيم وقتى، (بوديم اى غزوه در ثپيغمبر با: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 
 جابر شما: پرسيد رسيد، من به ثپيغمبر، بودم افتاده عقب شترم خستگى و تنبلى علت

 خوب تواند نمى و شده خسته شترم :گفتم» اى؟ افتاده عقب چرا: «گفت، بلى: گفتم، هستى
 آنرا چوگانش و عصا با و شد، پياده ثپيغمبر، ام مانده عقب علت همين به كند، حركت

، شدم سوار هم من». شو سوار: «گفت ثپيغمبر سپس زد را آن و كشيد، خود دنبال به
 ثپيغمبر شتر از نكنم منع آنرا چنانچه است شده زياد اى اندازه به شترم سرعت ديدم
 يا است دوشيزه: «گفت، بلى: گفتم» اى؟ كرده ازدواج: «پرسيد ثپيغمبر د،گير مى پيشى
 بازى همديگر با كه نكردى ازدواج اى دوشيزه با چرا: «گفت، است بيوه: گفتم» بيوه؟

 دور را آنان كه، نمايم ازدواج زنى با داشتم دوست، دارم خواهر چند من: گفتم» نماييد؟
 كه شما: «گفت ثپيغمبر كند، سرپرستى را آنها و يد،نما شانه را سرشان و كند، جمع هم
 شترت: «گفت ثپيغمبراً بعد». باش اولاد فكر به و باش اولاد فكر به، گردى برمى خانه به
 ثپيغمبر كرد، خريدارى من از طلا اوقيه يك وزن به آنرا. بلى: گفتم» فروشى؟ مى را

 از اى عده با و، رسيدم نزلم به صبح هنگام به هم من رسيد، منزل به من از زودتر
، بلى: گفتم رسيدى؟ الآن: گفت ديديم مسجد در بر را ثپيغمبر، رفتيم مسجد به اصحاب

 تا داد دستور بلال به». بخوان نماز ركعت دو مسجد در برو، كن رها را شترت: «گفت
 رازوت كفه هم مقدارى و كرد وزن برايم آنرا هم بلال كند، وزن من براى را طلا اوقيه يك

 را جابر: «گفت ثپيغمبر، شدم دور مقدارى تا رفتم سپس نمود، سنگين من نفع به را
 به چيزى هيچ چون دهد، مى پس من به را شترم الآن گفتم) ترسيدم». (كنيد صدا برايم
 را شترت: گفت ثپيغمبر نبود، مبغوض و زشت نظرم در شتر اين اندازه
 .»باشد شما مال هم آن بگير،وقيمت پس
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 با: أوقيه. دارد چوگان مانند خميدگى سرش كه است عصايى: محجن. كشيد مى: جنهيح«
 ».باشد مى درهم چهل وزن با مساوى كه است قديم وزنى واحد همزه ضم

 زنان با رفتارى خوش و نيكى درباره ثپيغمبر سفارش و وصيت: 18 باب

الْمرأَةُ كَالضلَعِ، إِنْ أَقَمتها كَسرتها، وإِن ، قَالَ: ثأَبِي هريرةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٩٣٣
جويها عفا وبِه تعتمتا اسبِه تعتمت310(»اسF1(. 

 اگر، است كج سينه دنده مانند زن طبيعت: گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 از بخواهيد اگر و شد، خواهد شكسته) بلكه شود نمى راست( كنيد راست را آن بخواهيد

 .»كنيد استفاده او از كجى حالت همين با بايد كنيد، استفاده او
 كه را عيبهايى و باشد بردبار و صبور زنان با معاشرت در انسان بايد است اين منظور(
 يا و ندارد وجود يا باشد عيب بى جهت هر از كه زنى و بگيرد ناديده است گذشت قابل

 ).است ناياب بسيار
، قَالَ: من كَانَ يؤمن بِااللهِ والْيومِ الآخرِ فَلاَ يؤذي ثأَبِي هريرةَ، عنِ النبِي«ديث: ح -٩٣٤

لاَهلَعِ أَعي الضءٍ فيش جوإِنَّ أَعلَعٍ، وض نم قْنلخ نها فَإِنرياءِ خسوا بِالنصوتاسو ،هارج تبفَإِنْ ذَه ،
إِنْتو ،هتركَس هيما قرياءِ خسوا بِالنصوتفَاس ،جولْ أَعزي لَم هكْتر311(»تF2(. 

 دارد، قيامت روز و خدا به ايمان كه كسى: «گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 سفارش زنان با رفتارى خوش و نيكوكارى به را شما و نمايد، اذيت را خود همسايه نبايد
 آن بالاى طرف دنده قسمت ترين كج و اند آمده وجود به سينه دنده از زنها، نمايم مى

 به همينطور كنى رها را آن اگر شود، مى شكسته نمايى راست آنرا بخواهى اگر، است
 خوش و نيكى مورد در مرا توصيه و سفارش پس ماند، مى باقى معوج و كج صورت
 .»كنيد قبول زنان با رفتارى

 خود به مخصوص اخلاق و صفات و خصوصيات داراى زن بداند ايدب شوهر(
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 و صبر چنانچه و ندارد كامل هماهنگى مرد خصوصيات با موارد بسيار در كه باشد مى
 ).انجامد مى جدايى به يا شود مى تبديل جهنم به زندگى نباشد بين در مدارا

لَولاَ بنو إِسرائيلَ لَم يخنزِ اللَّحم، ولَولاَ ، قَالَ: ث، عنِ النبِيأَبِي هريرةَ«حديث:  -٩٣٥
 .)312F1(»حواءُ لَم تخن أُنثَى زوجها

 گوشتى هيچ بودند نمى اسرائيل بنى اگر: گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 .»كرد نمى خيانت شوهرش به زنى هيچ بود نمى حوا اگر شد، نمى گنديده

 به اى پرنده گوشت كردن ذخيره از كه بود شده داده دستور اسرائيل بنى به: گويد قتاده(
 ذخيره آنرا گوشت و نكردند توجهى دستور اين به ايشان ولى كنند، خوددارى سلوى نام

 امر اين شد، گنديده آنان شده ذخيره گوشتهاى و گرفتند قرار عقاب مورد و نمودند،
 درخت ثمره خوردن به را آدم كه حوا و. باشد داشته ادامه گوشت گنديدن كه شد موجب
 كه زنهايى كرد نمى آدم به را خيانت اين او اگر، ساخت اشتباه دچار را او و نمود تشويق

) مترجم( اينجانب عقيده به ولى كردند، نمى خيانت شوهرانشان به آمدند مى حوا از بعد
 شده گوشتها همه ديدنگن باعث اسرائيل بنى گوشت گنديدن كه نيست اين حديث معنى
 عقل خلاف به امر اين چون. گردد زنها همه خيانت موجب حوا خطاء و گناه يا باشد،
 و خودخواهى و توزى كينه و فساد و فتنه كه است اين حديث معنى بلكه است، وقرآن
 فسادى و فتنه كه جايى هر در و است اسرائيل بنى خواص از نظرى تنگ و افروزى جنگ
 گنديده و بماند باقى نبرد ميدان در اى لاشه و شود واقع ناآرامى و عداوت و جنگ و باشد
 از مسلمانان به نسبتاً مخصوص باشد مى اسرائيل بنى خائنانه دسيسه و شوم نقشه با شود
 مسلمانان مشام به كه بدى بوى هر و كنند نمى كوتاهى نيرنگى و كيد و ستم و ظلم هيچ
 و عداوت شديدترين يهوديان: فرمايد مى خداوند و باشد، ىم اسرائيل بنى قوم از رسد مى

 بود، نمى طمعكار و خودخواه ملت اين چنانچه و دارند، دل در مسلمانان به نسبت را كينه
 مبتلا بدبختى چنين به مسلمانان بخصوص و شد، نمى بدبختى و بلا همه اين دچار جهان
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 بايد كه است زنان اخلاق و وصياتخص به اشاره حديث اين هم حوا مورد در. شدند نمى
 طبع داراىاً ذات مردان به نسبت زنان كه بدانند و شوند آشنا خصوصيات اين با مردان
 و روحى فشارهاى تحت ديگر طرف از و باشند مى بيشتر عاطفه و مهر و لطيف

 يائسه و حيض و حمل وضع و باردارى دوران خاص كه هستند جسمى هاى ناراحتى
 با زنان برخورد نحوه و رفتار و حركات بر مستقيم اثرات خصوصيات ينا و است بودن

 بايد بلكه بگيرند ناديده را خصوصيات اين نبايد مردان بنابراين گذارد، مى جاى به ديگران
 عده يك خاص زن مشكلات. كنند درك را آنان و بدانند معذور را زنان موارد از بسيار در
 ارث به) حوا( زن اولين از را خصوصيات اين لكهب نيست مخصوصى مكان و زمان يا

 درك و بردبارى و صبر با مردان است لازم پس ماند، خواهد باقى ابد تا و شده برده
 ).نمايند رفتار زنان با واقعيت

واب  .واالله أعلم بالصّ



 
 
 

 طلاق درباره :هجدهم فصل

 شود هداد طلاق او رضايت بدون است حرام است حيض حالت در كه زنى: 1 باب
 كه شود مى داده دستور مرد به و گردد مى واقع طلاقش شد داده طلاق اگر ولى

 دهد رجعت را زنش

، فَسأَلَ عمر بن ثابنِ عمر، أَنه طَلَّق امرأَته وهي حائض علَى عهد رسولِ االلهِ«حديث:  -٩٣٦
: مره فَلْيراجِعها ثُم ليمسِكْها حتى تطْهر، ثُم ثرسولُ االلهِ عن ذلك، فَقَالَ ثالْخطَّابِ رسولَ االلهِ

تي أَمر االلهُ أَنْ تحيض، ثُم تطْهر، ثُم إِنْ شاءَ أَمسك بعد، وإِنْ شاءَ طَلَّق قَبلَ أَنْ يمس؛ فَتلْك الْعدةُ الَّ
 .)313F1(»تطَلَّق لَها النساءُ

 عمر داد، طلاق بود حيض حالت در كه را زنش ثپيغمبر زمان در عمر ابن«يعني: 
 بده دستور) عبداالله( پسرت به: گفت ثپيغمبر پرسيد، ثپيغمبر از باره اين در خطاب بن
 پاكى از بعد شود، پاك تا نگهدارد خود نكاح در را او رجعت از پس دهد، رجعت را او
 را او خواست اگر گرديد، پاك دومى حيض از كه وقتى ،درآيد حيض حالت به باز

 نزديكى او با پاكى آخرين در اينكه از قبل بايد دهد طلاقش خواست اگر كند، نگهدارى
 زنان طلاق كه است داده دستور خداوند كه است اى عده همان اين. دهد طلاقش نمايد

 .»باشد آن اساس بر
 واقع طلاق چند هر است حرام حيض لتحا در زن طلاق دارند نظر اتفاق علماء(
 در زن دادن طلاق همچنين و گردد، مى حرام امر يك مرتكب دهنده طلاق ولى شود مى

 از دارد احتمال چون است حرام باشد كرده نزديكى همسرش با شوهر كه پاكى و طهر
 و شدبا زن پاكى حالت در تنها بايد زن طلاق بنابراين آيد، وجود به حاملگى نزديكى اين

                                           
 +: باب قول االله تعالى ١كتاب الطلاق:  ٦٨أخرجه البخاري في:  -1                

      _  :1[الصلاق.[ 
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 ).باشد نكرده نزديكى او با شوهرش هم پاكى اين در
ابنِ عمر عن يونس بنِ جبيرٍ، قَالَ: سأَلْت ابن عمر؛ فَقَالَ طَلَّق ابن عمر «حديث:  -٩٣٧

بِيالن رمأَلَ عفَس ،ضائح يهو هأَترثاما، ثُمهاجِعرأَنْ ي هرفَأَم ،  دتعفَت :ا؛ قُلْتهتدلِ عقُب نم طَلِّقي
قمحتاسو زجإِنْ ع تأَيقَالَ: أَر يقَةطْلالت لْك314(»بِتF1(. 

) حيض حالت در زنش طلاق مورد در( عمر ابن از: گويد جبير بن يونس«يعني: 
 از مورد اين در عمر داد، طلاق حيض حالت در را زنش او: گفت عمر ابن، پرسيدم
 رجعت را زنش كه بده دستور عبداالله پسرت به: «گفت ثپيغمبر كرد، سؤال ثپيغمبر

 وقتى بايد) دهد طلاقش خواست اگر( اين از بعد) بازگرداند خود نكاح به را او و( دهد
 در طلاق كه است وقتى اين و». (شود شروع عده فورى طلاق از بعد كه دهد طلاق را او

 طلاق اين با آيا: گفتم عمر ابن به: گويد جبير بن يونس) باشد جماع و نزديكى بدون طهر
 نتواند عمر ابن وقتى شود؟ نمى برقرار عده چطور: گفت عمر ابن شود؟ مى برقرار عده

 عدهاً حتم كار اين با. (»بزند طلاق چون ناروايى كار به دست و دهد رجعت را زنش
 ).شود مى برقرار

 نداشته تحريم اين در طلاق قصد ولى كند حرام خود رب را زنش كه كسى: 3 باب
 بدهد كفاّره است واجب باشد

+ابنِ عباسٍ، قَالَ: في الْحرامِ يكَفِّر؛ وقَالَ: «حديث:  -٩٣٨          

  _ ] :315(» ]21الأحزابF2(. 

 اين با و هستى حرام من بر شما بگويد نشز به كه كسى: (گويد عباس ابن«يعني: 
 سه يا نفر ده لباس يا طعام( قسم كفاره تحريم اين در) باشد نداشته هم طلاق قصد حال

                                           
 .باب مراجعة الحائض ٤٥كتاب الطلاق:  ٦٨أخرجه البخاري في:  -1

 + باب ١سورة التحريم:  ٦٦كتاب التفسير:  ٦٥ أخرجه البخاري في: -2                

 _  :1[التحريم.[ 
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 او از و. (»باشد مى الگو و نمونه بهترين شما براى خدا رسول و شود، مى داده) روزه روز
 داشت طلاق صدق اگر و است داده را قسم كفاره موردى چنين در كه كنيد پيروى

 ).شود مى واقع طلاقش
كَانَ يمكُثُ عند زينب ابنة جحشٍ ويشرب عندها  ثعائشةَ، أَنَّ النبِي«حديث:  -٩٣٩

بِيا النهلَيلَ عخا دنتةُ أَنَّ أَيفْصحا وأَن تياصولاً، فَتسثع نم ي أَجِدقُلْ: إِنفَلْت أَكَلْت ،يرافغم رِيح ك
حج ةناب بنيز دنلاً عسع ترِبلْ ش؛ فَقَالَ: لاَ بكذل لَه ا، فَقَالَتماهدلَى إِحلَ عخفَد يرافغم لَنشٍ، و

لَتزفَن لَه ودأَع :+              _ إِلَى  .]1تحريم: [ال+       

 _  :لاً .]4[التحريمسع ترِبلْ شب :هلقَول اجِهوضِ أَزعإِلَى ب بِيالن رإِذْ أَسةَ وفْصحةَ وشائع316(»لF1(. 

 را عسل شربت و ماند مى باقى جحش بنت زينب پيش ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
 از يك هر منزل به ثپيغمبر هرگاه كه كرديم مشورت هم با قبلاً حفصه و من نوشيد، مى
 كه است اى ماده مغافر( ايد؟ خورده مغافر مگر آيد مى شما از مغافر بوى بگو، او به آمد ما

 ).باشد مى بدى بوى و شيرين طعم داراى آيد، مى دست به درخت شيره از سقز مانند
 شما از مغافر بوى: گفت ثپيغمبر به، رفت نانآ از يكى منزل به ثپيغمبر همينكه

 عسل شربت جحش بنت زينب پيش خير،: «گفت ثپيغمبر ايد؟ خورده مغافر مگر آيد، مى
 كه شد، نازل تحريم سـوره 4  تا 1 آيه آنگاه» خورد نخواهم را آن ديگر بار، ام خورده

 كرده حلال برايت خدا كه را چيزى كنى مى حرام خود بر چرا! خدا پيغمبر اى: (فرمايد مى
 اين و است مهربان و بخشنده خدا و كنى، مى كاررا اين زنهايت رضايت خاطر وبه، است
 اًمجدد تا( بدهى را قسم كفاره شما بر نمود واجب خداوند و بخشد، مى را شما عمل

 ثپيغمبر كه وقتى ،)است حكيم و عليم و شما سرپرست خداوند) بخورى عسل شربت
 ...).كرد فاش را آن زن آن، گفت زنهايش از يكى به انهمخفي را سخنى

 پيش را عسل شربت: گفت زنهايش از يكى به كه بود اين ثپيغمبر سرّى سخن(
 ).ام خورده زينب
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، يحب الْعسلَ والْحلْواءَ، وكَانَ إِذَا انصرف ثعائشةَ، قَالَت: كَانَ رسولُ االلهِ«حديث:  -٩٤٠
الْع نا مم أَكْثَر سبتفَاح ،رمع تةَ بِنفْصلَى حلَ عخفَد ،ناهدإِح نو مندفَي ،هائلَى نِسلَ عخرِ دص

 كَانَ يحتبِس، فَغرت، فَسأَلْت عن ذَلك، فَقيلَ لي، أَهدت لَها امرأَةٌ من قَومها عكَّةً من عسلٍ،
قَتفَس بِيفَإِ ثالن ،كنو منديس هةَ أَنعمز تةَ بِندوسل فَقُلْت لَه الَنتحااللهِ لَنا وأَم :ةً فَقُلْتبرش هنذَا م

الَّت يحالر ها هذم :ي لَهلاَ فَقُول :قُولُ لَكيس هفَإِن يرافغم ي: أَكَلْتفَقُول كنا مند هفَإِن كنم ي أَجِد
قُولو ،كأَقُولُ ذَلسفُطَ، ورالْع لُهحن تسرج :ي لَهلٍ، فَقُولسةَ عبرةُ شفْصنِي حقَتس :قُولُ لَكيي س

 .أَنت يا صفيةُ ذَاك
فَأَردت أَنْ أُباديه بِما أَمرتنِي بِه فَرقًا منك  قَالَت: تقُولُ سودةُ فَوااللهِ ما هو إِلاَّ أَنْ قَام علَى الْبابِ

يحالر ها هذفَم :قَالَ: لاَ قَالَت يرافغم ولَ االلهِ أَكَلْتسا رةُ: يدوس لَه ا، قَالَتهنا منا دفَلَم  ي أَجِدالَّت
، فَقَالَت: جرست نحلُه الْعرفُطَ فَلَما دار إِلَي، قُلْت لَه نحو منك قَالَ: سقَتنِي حفْصةُ شربةَ عسلٍ

أَلاَ أَسقيك  ثذَلك؛ فَلَما دار إِلَى صفيةَ قَالَت لَه مثْلَ ذَلك فَلَما دار إِلَى حفْصةَ، قَالَت: يا رسولَ االلهِ
 ».ي فيهلاَ حاجةَ ل«منه قَالَ: 

 .)317F1(»قَالَت: تقُولُ سودةُ وااللهِ لَقَد حرمناه؛ قُلْت لَها: اسكُتى
 نماز از كه وقتى معمولاً، داشت دوست را حلوا و عسل ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 

 به روزى كرد، مى صحبت آنها با، رفت مى همسرانش منزل به گشت مى بر منزل به عصر
 به هم من نمود، توقف كرد، مى توقف آنجا در قبلاً آنچه از بيشتر و ترف حفصه منزل

 از زنى: گفتند پرسيدم كه را جريان شدم، ناراحت است، زنان خاص كه حسادتى واسطه
 براى آن از شربت و است برده او براى هديه عنوان به را عسل كوزه يك حفصه نزديكان

 بايد خدا به قسم: گفتم هم من، است خورده شربت آن از ثپيغمبر، كرده تهيه ثپيغمبر
 شما پيش پيغمبر الآن: گفتم)  ثپيغمبر همسر( زمعه دختر سوده به لذا، بكشيم اى نقشه

 هم اواً حتم ايد؟ خورده مغافير مگر آيد، مى شما از مغافير بوى بگو آمد كه وقتى آيد، مى
: گويد مى شما به ثمبرپيغ آيد؟ مى شما از كه چيست بو اين پس بگو خير،: گويد مى

 درخت از عسل اين زنبوراً حتم بگو او به هم شما، است داده من به عسل شربت حفصه

                                           
 .باب لم تحرم ما أحل االله لك ٨كتاب الطلاق:  ٦٨أخرجه البخاري في:  -1
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 اين عين آمد ثپيغمبر كه وقتى هم من، است مكيده را شيره) دارد بدى بوى كه( عرفط
 نقشه طبق. (بگو او به را جملات ايناً عين هم شما!  صفيه اى، گويم مى او به را كلمات

 ).شد عمل
) عايشه( شما ترس از ايستاد، منزلم در بر ثپيغمبر همينكه: گفت سوده: گويد عايشه
 آمد،) سوده( من پيش سپس، بگويم او به آنرا اًعين بودى گفته من به كه آنچه خواستم

 اين پس: گفت سـوده ،»خير« :گفت ثپيغمبر اى؟ خورده مغافير آيا! خدا رسول اى: گفتم
 داده من به را عسل شربت حفصه« :گفت كنم؟ مى احساس را آن كه، چيست بد بوى
 ثپيغمبر كه وقتى. باشد گرفته شيره عرفط درخت از بايد عسل اين زنبور: گفتم». است
 به كه وقتى: گفتم آنرا عين هم من بود گفته او به سوده كه آنچه آمد،) عايشه( من پيش
 كهاً بعد: گفت ثپيغمبر به يمبود گفته او به ما كه آنچه هم صفيه رفت صفيه منزل

 برايت عسل شربت! خدا رسول اى: گفت حفصه برگشت حفصه منزل به ثپيغمبر
 ».ندارم آن به نيازى: «گفت ثپيغمبر بياورم؟

 بر را عسل شربت كه) كرديم بدى كار( خدا به قسم: گفت سوده: گويد عايشه
 .باش ساكت: گفتم سوده به هم من، نموديم حرام ثپيغمبر

 منظورش اگر هستى حرام من بر شما بگويد زنش به كه كسى است توضيح به زملا(
 كه را قسم كفاره بايد نباشد طلاق منظورش اگر ولى شود مى واقع طلاقش باشد طلاق
 ).بگيرد روزه روز سه يا و بدهد است نفر ده لباس يا نفر ده غذاى

 اين شود، جدا او از يا بماند او نزد تا كند آزاد و مختار را زنش كه كسى: 4 باب
 باشد داشته را طلاق نيت مگر نيست طلاق معنى به اختيار تفويض

بِتخيِيرِ أَزواجِه، بدأَ بِي؛  ث، قَالَت: لَما أُمر رسولُ االلهِثعائشةَ زوجِ النبِي«حديث:  -٩٤١
لاَ تعجلي حتى تستأْمرِى أَبويك، قَالَت: وقَد علم أَنَّ أَبوي فَقَالَ: إِني ذَاكر لَك أَمرا فَلاَ علَيك أَنْ 

لأز َ واجِك إِنْ كُنتن لَم يكُونا يأَمرانِي بِفراقه قَالَت، ثُم قَالَ: إِنَّ االله جلَّ ثَناؤه قَالَ (يأَيها النبِي قُلْ
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االله لدنيا وزِينتها) إِلَى (أَجرا عظيما) قَالَت: فَقُلْت فَفي أَي هذَا أَستأْمر أَبوي، فَإِني أُرِيد ترِدنَ الْحياةَ ا
بِيالن اجولَ أَزفَع ثُم :ةَ؛ قَالَترالآخ ارالدو ولَهسرثو لْتا فَعثْلَ م318(»مF1(. 

 زنهايت كه شد، داده دستور ثپيغمبر به خدا جانب از كه وقتى: گويد عايشه«يعني: 
 شوند، جدا شما از كنند مى اختيار را دنيا زينت و دنيا كه آنانى .گردان مخير و آزاد را

 اجر نيكوكار زنهاى براى خداوند خواهند، مى را آخرت روز و ثپيغمبر و خدا كه آنانى
 شما به چيزى: «گفت و آمد من پيش ثپيغمبر ابتدا. است داده قرار بزرگى پاداش و

 ثپيغمبر: گويد عايشه، (نمايى مشورت هم مادرت و پدر با تا كنى عجله نبايد، گويم مى
: گفت سپس)». نيسـتند راضى ثپيغمبر از من جدايى به هرگز مادرم و پدر كه دانست مى

 را آن خوشى و دنيا زندگى اگر بگو زنهايت به پيغمبر، اى: (فرمايد مى بزرگوار خداوند«
 و خدا اگر و، دهم طلاق را شما و بدهم را شما مهر و متعه حق تا بياييد كنيد مى انتخاب
 پاداش و اجر تو نيكوكار زنان براى خداوند همانا خواهيد، مى را آخرت روز و پيغمبر
 خواند، برايم را آيه اين ثپيغمبر كه وقتى: گويد عايشه)». است ساخته آماده را بزرگى

 مشورت كسى با اينمورد در هرگز! (كنم؟ مشورت ومادرم باپدر باره  اين در آيا: گفتم
 ساير: گويد عايشه، نمايم مى انتخاب را آخرت روز و ثخدا پيغمبر و خدا ،)كنم نمى
 .»دادند پاسخ او به من مانند نيز ثپيغمبر زنان

كَانَ يستأْذنُ في يومِ الْمرأَة  ثسولَ االلهِعائشةَ عن معاذَةَ، عن عائشةَ، أَنَّ ر«حديث:  -٩٤٢

+: منا بعد أَنْ أُنزِلَت هذه الآيةُ                        

        _  :ا  .]51[الأحزابلَه إِنْ فَقُلْت :أَقُولُ لَه تكُن :قَالَت ينقُولت تا كُنم

 .)319F2(»كَانَ ذَاك إِلَي فَإِني لاَ أُرِيد، يا رسولَ االلهِ أَنْ أُوثر علَيك أَحدا

                                           
   +: باب قوله ٥سورة الأحزاب:  ٣٣كتاب التفسير:  ٦٥رجه البخاري في: أخ -1   

       _  :٢٩[الأحزاب.[ 

 .(ترجي من تشاء منهن) : باب قوله ٧سورة الأحزاب:  ٣٣كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -2



 ۱۹۷  ل هجدهم درباره طلاق فص

 

: فرمايد مى كه شد نازل) احزاب سوره 51( آيه اينكه از بعد: گويد عايشه«يعني: 
 و، خواهى مى كه زنى هر با كن ازدواج و خواهى مى هك را زنى هر بده طلاق و كن ترك(

) ندارد تو براى گناهى و برگردى او سوى به توانى مى اى نموده ترك كه آنهايى از يك هر
 اجازه او از برود، ديگرش زن نزد به زنهايش از يكى نوبت در خواست مى كه ثپيغمبر

 .رفت مى آنگاه گرفت مى
: گفتم پيغمبر به: گفت عايشه گفتى؟ چه ثپيغمبر به اشم: گفتم عايشه به: گويد معاذه

 هرگز من داد، مى من به است داده شما به خداوند كه اختيارى اين اگر! خدا رسول اى
 ).كردم نمى انتخاب را كسى شما جز و، (»دادم نمى ترجيح تو بر را كسى هيچ

اخترنا االله ورسولَه، فَلَم يعد ذَلك علَينا ، فَثعائشةَ، قَالَت: خيرنا رسولُ االلهِ«حديث:  -٩٤٣
 .)320F1(»شيئًا

 و خدا هم ما و نمود، مخير دنيا و دين بين در را ما ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 
. »نبود محسوب ما طلاق عنوان به آزادى و اختيار اين و، كرديم انتخاب را خدا رسول

 من از خواهى نمى اگر و باش من پيش خواهى مى راگ بگويد زنش به كسى اگر يعنى(
 ).شود نمى محسوب طلاق گفته اين باشد نداشته طلاق نيت اينكه شرط به شو جدا

 و گيرد، كناره او از و نشود نزديك خود زن به كه مرد خوردن قسم درباره: 5 باب
 ظاَهراَتَ( جمله معنى و او، از جداشدن يا و ماندن باقى بين در زنش ساختن مختار

هَليتحريم سوره چهار آيه در ،) ع 

عمر بنِ الْخطَّابِ عنِ ابنِ عباسٍ، قَالَ: مكَثْت سنةً أُرِيد أَنْ أَسأَلَ عمر بن «حديث:  -٩٤٤
خرجت معه، فَلَما رجعت، وكُنا الْخطَّابِ عن آية، فَما أَستطيع أَنْ أَسأَلَه هيبةً لَه؛ حتى خرج حاجا فَ

فَقُلْت هعم ترس غَ، ثُمى فَرتح لَه قَفْتقَالَ: فَو ،لَه ةاجحل اكلَ إِلَى الأَردضِ الطَّرِيقِ، ععبِب يرا أَمي :
بِيلَى النا عترظَاهت اننِ اللَّتم نِينمؤثالْم أَز نااللهِ مو :ةُ قَالَ: فَقُلْتشائعةُ وفْصح لْكفَقَالَ: ت اجِهو

نا ظَنلْ؛ مفْعقَالَ: فَلاَ ت ةً لَكبيه يعطتا أَسفَم ةنذُ سنهذَا م نع أَلَكأَنْ أَس لأُرِيد تي إِنْ كُندنأَنَّ ع ت

                                           
 .باب من خير نساءه ٥كتاب الطلاق:  ٦٨أخرجه البخاري في:  -1
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علْم خبرتك به قَالَ ثُم قَالَ عمر: وااللهِ إِنْ كُنا في الْجاهلَية ما نعد من علْمٍ فَاسأَلْنِي، فَإِنْ كَانَ لي 
ي أَما فا أَنني؛ قَالَ: فَبما قَسم نلَه مقَسلَ، وزا أَنم يهِنلَ االلهُ فزى أَنتا حراءِ أَمسلنل إِذْ قَالَت ،هرأَمرٍ أَت

هرٍ أُرِيدي أَمف كَلُّفُكا تيما، فنا ههملو ا لَكا: ملَه كَذا قَالَ فَقُلْتكَذَا و تعنص ي: لَوأَترام  فَقَالَت
حتى يظَلَّ  ثلي: عجبا لَك يا ابن الْخطَّابِ ما ترِيد أَنْ تراجع أَنت، وإِنَّ ابنتك لَتراجِع رسولَ االلهِ

ةُ إِنينا با: يةَ؛ فَقَالَ لَهفْصلَى حلَ عخى دتح هكَانم اءَهذَ رِدفَأَخ رمع انَ فَقَامبغَض هموي يناجِعرلَت ك
فَقُلْت: تعلَمين أَني أُحذِّرك  حتى يظَلَّ يومه غَضبانَ فَقَالَت حفْصةُ: وااللهِ إِنا لَنراجِعه ثرسولَ االلهِ

هولسر بغَضةَ االلهِ وقُوبولِ االلهِثعسر با حهنسا حهبجالَّتي أَع ههذ كنرغةُ لاَ يينا با  ث، ياهإِي
 .(يريد عائشةَ)

لقَرابتي منها، فَكَلَّمتها؛ فَقَالَت أُم سلَمةَ: عجبا لَك  قَالَ، ثُم خرجت حتى دخلْت علَى أُم سلَمةَ،
وأَزواجِه فَأَخذَتنِي، وااللهِ  ثيا ابن الْخطَّابِ دخلْت في كُلِّ شيءٍ حتى تبتغي أَنْ تدخلَ بين رسولِ االلهِ

ا كُنضِ معب ننِي عترذًا كَساأَخهدنع نم تجرفَخ ،أَجِد ت. 
حنرِ؛ وببِالْخ يها آتأَن تكُن إِذَا غَابرِ، وانِي بِالخَبأَت تبارِ، إِذَا غصالأَن نم باحي صكَانَ لو ن

نإِلَي سيرأَنْ ي رِيدي ها أَنلَن رانَ ذُكغَس لُوكم نكًا ملم فوختبِي ناحفَإِذَا ص هنا منوردص لأَتتام ا، فَقَد
عتزلَ رسولُ الأَنصارِي يدق الْباب؛ فَقَالَ: افْتح افْتح فَقُلْت: جاءَ الْغسانِي فَقَالَ: بلْ أَشد من ذَلك، ا

 ثئشةَ فَأَخذْت ثَوبِي فَأَخرج حتى جِئْت فَإِذَا رسولُ االلهِأَزواجه؛ فَقُلْت: رغَم أَنف حفْصةَ وعا ثااللهِ
أَسود علَى رأْسِ الدرجة؛ فَقُلْت لَه: قُلْ هذَا  ثفي مشربة لَه يرقَى علَيها بِعجلَة، وغُلاَم لرسولِ االلهِ

هذَا الْحديثَ، فَلَما بلَغت  ثعمر: فَقَصصت علَى رسولِ االلهِقَالَ  .عمر بن الْخطَّابِ، فَأَذنَ لي
، وإِنه لَعلَى حصيرٍ ما بينه وبينه شيءٌ، وتحت رأْسه وِسادةٌ من ثحديثَ أُم سلَمةَ تبسم رسولُ االلهِ

جلَيه قَرظًا مصبوبا، وعند رأْسه أَهب معلَّقَةٌ؛ فَرأَيت أَثَر الْحصيرِ في أَدمٍ حشوها ليف، وإِنَّ عند رِ
تأَنو ،يها فما هيمف رصقَيرى وسولَ االلهِ إِنَّ كسا ري :فَقُلْت يككبا ي؛ فَقَالَ: متكَيفَب ،بِهنولُ  جسر

ا تةُااللهِ فَقَالَ: أَمرا الآخلَنيا ونالد مكُونَ لَهضى أَنْ ت321(»رF1(. 
 بن عمر از اى آيه مورد در خواستم مى كه بود سال يك مدت: گويد عباس ابن«يعني: 

                                           
+باب  ٢سورة التحريم:  ٦٦كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -1       _ :النحريم]

1[. 



 ۱۹۹  ل هجدهم درباره طلاق فص

 

 تا، نمايم سؤال او از توانستم نمى او شخصيت و هيبت خاطر به ولى، كنم سؤال خطاب
 به كه وقتى، شدم خارج او با هم من و شد خارج مدينه از حج زيارت قصد به اينكه
 قضاى تا رفت اراك از درختى نزديك به و شد جدا ما از عمر، راه در، برگشتيم مدينه

 اى: گفتم، داديم ادامه حركت به هم با سپس آمد، تا ايستادم هم من دهد، انجام حاجت
 قشهن و كردند، همكارى هم با او عليه كه ثپيغمبر زنان از زن دو آن! اميرالمؤمنين

 مدت خدا به قسم: گفتم بودند، عايشه و حفصه آنان: گفت عمر بودند؟ كدامها كشيدند
 و شخصيت خاطر به ولى، كنم سؤال شما از مورد اين در خواستم مى كه است سال يك

 فكر كه مادام، نكن را كار اين: گفت عمر، بكنم را سؤال اين توانستم نمى شما احترام
 شما به را آن اًحتم بدانم اگر، بپرس باشد مى من پيش ثبرپيغم از حديثى و علم كردى

 قايل زنان براى ارزشى، جاهليت دوران در ما خدا به: گفت عمر سپس، گويم مى
 را حقوقى و نمود، نازل آنان با رفتار چگونگى مورد در آياتى خداوند اينكه تا، شديم نمى
 كاش: گفت زنم بودم، فكر در كارى مورد در من بار يك، گرفت نظر در آنان براى
 مربوط كه كارى در چرا: گفتم او به عصبانيت با دادى؟ مى انجام صورت اين به كاررا اين
 كه خطاب پسر اى كنم مى تعجب تو از: گفت زنم نمايى؟ مى دخالت است من به

 خدا رسول كار در اى اندازه به دخترت كه حالى در، نمايم دخالت تو كار در خواهى نمى
 كه وقتى: گفت عمر( ؟است عصبانى دستش از تمام روز يك گاهى كه نمايد، مى دخالت

) شود مى پوشيده پيراهن جاى به كه است لنگى( ردائم و شدم بلند) شنيدم را موضوع اين
 ثپيغمبر كار در تو آيا دخترم: گفتم، رسيدم حفصه منزل به تا رفتم و، دادم قرار دوشم بر

 و، آرى: گفت حفصه شود، عصبانى دستت از تمام روز كي كه جايى تا كنى مى دخالت
 از را تو من كه بدان: گفتم، ايستم مى سخنانش برابر در و كنم مى دخالت او كار در من االله

) عايشه( را زن اين فريب نبايد دخترم دارم، برحذرمى خدا رسول وغضب خدا عذاب
 مغرور را او ثپيغمبر محبت و دارد دوست را او ثپيغمبر زيباييش واسطه به كه بخورى
 .است ساخته

 رفتم داشتيم قرابت هم با كه سلمه ام منزل به و آمدم بيرون حفصه نزد از: گفت عمر
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 در شما كه كنم مى تعجب! عمر اى: گفت سلمه ام، كردم صحبت هم او با مورد اين در و
 زنهايش و ثبرپيغم به مربوط امور در خواهى مى كه جايى تا، كنى مى دخالت چيز همه
 و عصبانيت از مقدارى و نمود تأثير بسيار من در سلمه ام سخن اين، نمايى دخالت هم

 كه داشتم انصارى دوست يك .رفتم بيرون سلمه ام نزد از سپس، ساخت آرام مرا خشم
 نزول و دينى امور به مربوط اخبار و مسائل او بودم نمى ثپيغمبر حضور در من وقت هر

 بود نمى ثپيغمبر حضور در او كه وقتى و آورد مى من براى را روز سائلم ساير و وحى
 فرمانروايان از يكى كه داشتيم ترس ما زمان اين در، بردم مى او براى را مزبور اخبار من

 بابت اين از كلىّ به ما. دارد قصدى چنين كه بوديم شنيده چون كند، حمله ما به غسان
 باز: گفت مى عجله با زند، مى را در انصاريم دوست كه مديد اثنا اين در، بوديم بيمناك

 تر مهم اين از: گفت ؟است كرده حمله غسانى فرمانرواى آن مگر: گفتم، كن باز، كن
 بگذار: گفتم خود با .است شده جدا و گرفته كناره زنهايش تمام از ثپيغمبر بلكه، است

 تا، آمدم بيرون و پوشيدم را لباسم شوند، تنبيه و ببينند را اعمالشان سزاى عايشه و حفصه
 بالا خود خصوصى اطاق سوى به خواهد مى عجله با ديدم، آمدم ثپيغمبر نزد به اينكه
 به بود، ايستاده خرما درخت از اى شده قطع تنه بر كه، داشت سياهى غلام ثپيغمبر. رود

 اجازه ثمبرپيغ خواهد، مى اجازه و است آمده خطاب بن عمر بگو ثپيغمبر به: گفتم او
 .دادند را ورود

 كه وقتى و، كردم بازگو ثپيغمبر براى را حفصه با خودم بحث جريان: گويد عمر
 بود نشسته حصيرى روى بر. خنديد ثپيغمبر، نمودم بيان برايش را سلمه ام با گفتگويم

 محتوايش و پوست از آن برگ كه بالشى و بود، نشده گسترده آن بر ديگرى چيز هيچ كه
 كه سلم درخت برگهاى برروى را پاهايش و، داشت سر زير در بود خرما درخت ليافا از
 بود آويزان نشده دباغى پوست چند سرش بالاى وبر. بود قرارداده بودند شده نرم آب با
 پهلوى بر را حصير هاى گره آثار كه وقتى) نداشت وجود منزلش در ديگرى چيزى(

 رسول اى: گفتم» كنى؟ مى گريه چرا: «گفت ثبرپيغم، افتادم گريه به، ديدم ثپيغمبر
 خدا رسول كه هم شما و برند بسرمى رفاه و نعمت در روم قيصر و ايران كسراى! خدا



 ۲۰۱  ل هجدهم درباره طلاق فص

 

 آخرت و ايشان براى دنيا كه نيستى راضى شما مگر: گفت، دارى قرار وضع اين در هستى
 .»باشد؟ ما براى
 دباغى پوست: أهب .مسل درخت برگ: قرظ. خرما درخت شده قطع تنه: درجة«
 ».نشده

عمر عن عبد االلهِ بنِ عباسٍ، قَالَ: لَم أَزلْ حرِيصا علَى أَنْ أَسأَلَ عمر ابن «حديث:  -٩٤٥

بِياجِ النوأَز ننِ ميأَترنِ الْمطَّابِ عالى ثالْخعنِ قَالَ االلهُ تياللَّت :+             

  _  :اءَ  .]4[التحريمج ثُم ،زربفَت ،ةاوبِإِد هعم لْتدعلَ ودعو ،هعم تججحو جى حتح

 نم انأَترنِ الْمم نِينمؤالْم يرا أَمي :لَه أَ؛ فَقُلْتضوا فَتهنم هيدلَى يع تكَبفَسبِياجِ النوانَ  ثأَزاللَّت

  +: قَالَ االلهُ تعالَى             _  :4[التحريم[.  نا ابي ا لَكبجاعقَالَ: و

أَن تقَالَ: كُن ،وقُهسيثَ يدالْح رملَ عقْبتاس ة ثُمفْصحةُ وشائا عماسٍ هبي عارِ فصالأَن ني مل ارجا و
بِيلَى النولَ عزالن باونتا نكُنو ،ةيندي الْمالوع نم مهو ،دينِ زةَ بينِي أُمزِلُ ثبأَنا وموزِلُ ينفَي ،

من الْوحيِ أَو غَيرِه، وإِذَا نزلَ فَعلَ مثْلَ ذَلك؛  يوما، فَإِذَا نزلْت جِئْته بِما حدثَ من خبرِ ذَلك الْيومِ
،مهاؤنِس مهبلغت مارِ إِذَا قَوصلَى الأَنا عنما قَداءَ؛ فَلَمسالن بلغشٍ، نيقُر رشعا، مكُنا  وناؤنِس قفَطَف

خارِ؛ فَصصبِ الأَنأَد نذْنَ مأْخي ركنت ملو :نِي؛ قَالَتاجِعرأَنْ ت تكَرنِي، فَأَنتعاجي فَرأَترلَى امع تب
بِيالن اجوااللهِ إِنَّ أَزفَو كاجِعنِي  ثأَنْ أُرعلِ، فَأَفْزى اللَّيتح موالْي هرجهلَت ناهدإِنَّ إِحو ،هناجِعرلَي

 .لْت لَها: قَد خاب من فَعلَ ذَلك منهنذَلك، وقُ
اكُندإِح باضغةُ أَتفْصح ا: أَيلَه ةَ؛ فَقُلْتفْصلَى حع لْتخفَد لْتزابِي، فَنيث لَيع تعمج ثُم 

بِيثالن  تبخ قَد :فَقُلْت معن :لِ قَالَتى اللَّيتح موبِ الْيضغااللهُ ل بضغأَنْ ي نِينأْمأَفَت ،تسِرخو
هولسثر بِيرِي النكْثتسي لاَ تكلهلاَ ثفَتو ،ا لَكدا بينِي ملسو ،رِيهجهلاَ تءٍ ويي شف يهاجِعرلاَ تو ،

 .(يرِيد عائشةَ) ثلَى النبِييغرنك أَنْ كَانت جارتك أَوضأَ منك وأَحب إِ
وي ارِيصبِي الأَناحلَ صزا، فَنوِنزغلَ ليلُ الْخعنانَ تا أَنَّ غَسثْندحت ا قَدكُنو :رمقَالَ ع ،هتبون م

قَالَ: أَثَما؛ ويددا شبرابِي ضب براءً، فَضشا عنإِلَي عجفَر  ؛ فَقَالَ: قَدهإِلَي تجرفَخ ،تفَفَزِع وه
 لُ، طَلَّقوأَهو كذَل نم ظَملْ أَعان قَالَ: لاَ، باءَ غَسأَج ،وا هم :قُلْت ،يمظع رأَم موثَ الْيدحبِيثالن 

ن هذَا يوشك أَنْ يكُونَ فَجمعت علَي ثيابِي، نِساءَه؛ فَقُلْت: خابت حفْصةُ وخسِرت، قَد كُنت أَظُ
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بِيالن عرِ ملاَةَ الْفَجص تلَّيثفَصبِيلَ النخةَ  ث، فَدفْصلَى حع لْتخدا، ويهلَ فزتفَاع ،ةً لَهبرشم
قَالَت: لاَ أَدرِي، ها هو ذَا  ثرتك هذَا أَطَلَّقَكن النبِيفَإِذَا هي تبكي؛ فَقُلْت: ما يبكيك أَلَم أَكُن حذَّ

م تلَس؛ فَجمهضعي بكبطٌ، يهر لَهورِ، فَإِذَا حبنإِلَى الْم فَجِئْت تجرفَخ ةبرشي الْمزِلٌ فتعم مهع
، فَقُلْت لغلاَمٍ لَه أَسود، استأْذنْ لعمر؛ ثمشربةَ الَّتي فيها النبِيقَليلاً، ثُم غَلَبنِي ما أَجِد، فَجِئْت الْ

بِيالن فَكَلَّم ،لاَملَ الْغخثفَدبِيالن تفَقَالَ: كَلَّم ،عجر ث، ثُم  ،فْترص؛ فَانتمفَص لَه كتذَكَرو
طهالر عم تلَسى جت؛  حرمعنْ لأْذتلاَمِ اسلْغل فَقْلت فَجِئْت ،ا أَجِدنِي مغَلَب رِ ثُمبنالْم دنع ينالَّذ

بنالْم دنع ينالَّذ طهالر عم تلَسفَج تعج؛ فَرتمفَص لَه كتذَكَر فَقَالَ: قَد ،عجر لَ ثُمخفَد رِ ثُم
نِي مغَلَب لَه كتذَكَر فَقَالَ: قَد إِلَي عجر لَ ثُمخ؛ فَدرمعنْ لأْذتاس :فَقُلْت ،لاَمالْغ فَجِئْت ا أَجِد

بِيالن نَ لَكأَذ ونِي فَقَالَ: قَدعدي لاَمرِفًا (قَالَ) إِذَا الْغصنم تلَّيا و؛ فَلَمتمثفَص 
لَى رع لْتخولِ االلهِفَدثس أَثَّر قَد ،اشرف هنيبو هنيب سيرٍ لَيصالِ حلَى رِمع طَجِعضم وفَإِذَا ه ،

ائم: يا رسولَ الرمالُ بِجنبِه، متكئًا علَى وِسادة من أَدمٍ، حشوها ليف؛ فَسلَّمت علَيه ثُم قُلْت، وأَنا قَ
ستأْنِس، يا  أَطَلَّقْت نِساءَك فَرفَع إِلَي بصره، فَقَالَ: لاَ، فَقُلْت: االلهُ أَكْبر ثُم قُلْت، وأَنا قَائم: أَااللهِ

إِذَا قَوم تغلبهم رسولَ االلهِ لَو رأَيتنِي، وكُنا، معشر قُريشٍ، نغلب النساءَ، فَلَما قَدمنا الْمدينةَ، 
بِيالن مسب؛ فَتمهاؤا: لاَ  ثنِسلَه ةَ، فَقُلْتفْصلَى حع لْتخدنِي، وتأَير ولَ االلهِ لَوسا ري :قُلْت ثُم

بِيإِلَى الن بأَحو كنأَ مضأَو كتارج تأَنْ كَان كنرغثي شائع رِيدي)بِيالن مسبةً  ثةَ) فَتمسبت
ئًا ييش هتيي بف تأَيا رفَوااللهِ م ،هتيي برِي فصب تفَعفَر ،مسبت هتأَير ينح تلَسى؛ فَجرأُخ رصالْب در

وااللهَ فَلْي عولَ االلهِ ادسا ري :فَقُلْت ثَلاَثَة ةبأَه رغَي ،هِملَيع عسو قَد ومالرا وفَإِنَّ فَارِس ،كتلَى أُمع عس
 .وأُعطُوا الدنيا وهم لاَ يعبدونَ االلهَ

بِيالن لَسلُوا ثفَججع مقَو كطَّابِ إِنَّ أُولئالْخ نا ابي تي هذَا أَنف ئًا، فَقَالَ: أَوكتكَانَ مو ،
 .يباتهِم في الْحياة الدنيا فَقُلْت: يا رسولَ االلهِ استغفر ليطَ

بِيلَ النزتثفَاع  رِينشعا وعسةَ، تشائةُ إِلَى عفْصح هتأَفْش ينح ،يثدالْح كلِ ذلأَج نم اءَهنِس
 .علَيهِن شهرا من شدة موجِدته علَيهِن، حين عاتبه االلهُلَيلَةً، وكَانَ قَالَ: ما أَنا بِداخلٍ 

 إِنك فَلَما مضت تسع وعشرونَ لَيلَةً، دخلَ علَى عائشةَ فَبدأَ بِها، فَقَالَت لَه عائشةُ: يا رسولَ االلهِ
خدأَنْ لاَ ت تمأَقْس قَد تا فَقَالَ: كُندا عهدلَةً أَعلَي رِينشععٍ وست نم تحبا أَصمإِنا، ورها شنلَيلَ ع

 .الشهر تسع وعشرونَ



 ۲۰۳  ل هجدهم درباره طلاق فص

 

، فَبدأَ بِي التخيرِ : فَكَانَ ذلك الشهر تسعا وعشرِين لَيلَةً قَالَت عائشةُ: ثُم أَنزلَ االلهُ تعالَى آيةَ
 .)322F1(»أَولَ امرأَة من نِسائه فَاخترته ثُم خير نِساءَه كُلَّهن، فَقُلْن مثْلَ ما قَالَت عائشةُ

 زن دو اين درباره عمر از كه داشتم آرزو هميشه: گويد عباس بن عبداالله«يعني: 
 به و كنيد توبه نفر دو شما اگر: (فرمايد مى ايشان درباره خداوند كه كنم سؤال پيغمبر
 او از ولى) كند مى قبول را شما توبه خداوند و گردد مى پاك دلتان برگرديد خدا سوى
 به و) برگشت راه در، (رفتم حج به او با هم من و شد حج عازم كه وقتى تا نكردم سؤال

 برايش و كردم آب از پر را ظرفى هم من و شد جدا ما از كرديم مى حركت كه هنگامى
 وضويش اينكه تا ريختم دستش بر را وضو آب آمد، كه حاجت قضاى انجام از بعد، بردم

 ايشان مورد در خداوند كه ثپيغمبر زنان از زن دو! اميرالمؤمنين اى: گفتم، گرفت را
 دو كدام ،)شود مى پاك شما قلب برگرديد خدا سوى به و كنيد توبه شما اگر: (فرمايد مى
! ؟دانى نمى را اين چطور!  عباس ابن اى شما از كنم مى تعجب: گفت عمر باشند؟ مى زن
 داد، ادامه آن به و كشيد پيش را جريان عمر سپس باشند، مى حفصه و عايشه زن دو اين

 دهات از يكى اهل كه، داشتم زيد بن اميه بن طايفه از انصارى همسايه يك من: گفت
 هم من، رفت مى روز يك او، رفتيم مى ثپيغمبر حضور به نوبت به ما بود، مدينه اطراف

 روز آن جريان و اخبار تمام رفتم مى ثپيغمبر حضور به من كه روزى، رفتم مى ديگر روز
 را كار همين هم رفت مى او كه روزى، آوردم مى برايش غيره و وحى نزول از اعم را

 ديديم، آمديم مدينه به كه وقتى، داشتيم تسلط زنان بر معمولاً قريش جماعت ما كرد، مى
 تدريج به هم ما زنان هستند، مسلط مردان بر زنانشان كه هستند جماعتى مدينه اهل كه

 هم او شدم عصبانى زنم از روزى كه جايى تا گرفتند، پيش را مدينه زنان رفتار و اخلاق
: گفت، مگرديد ناراحت شد عصبانى من مقابل در او اينكه از شد، عصبانى من از متقابلاً

 از هم ثپيغمبر زنهاى خدا به قسم ؟شوى مى ناراحت شدم عصبانى هم من اينكه از چرا
 شب تا زنانش از يكى گاهى كه جايى تا ايستند، مى برابرش در و شوند مى عصبانى پيغمبر

                                           
 .باب موعظة الرجل ابنته لحال زوجها ٨٣كتاب النكاح:  ٦٧أخرجه البخاري في:  -1
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 زنان از يك هر: گفتم زنم به داد، تكان مرا سخن اين شنيدن نمايد، مى دورى ثپيغمبر از
 .شود مى بدبخت بكند را كارى نچني ثپيغمبر

 آيا!  حفصه اى: گفتم، رسيدم حفصه منزل به و رفتم بيرون، پوشيدم را لباسم سپس
: گفت كند؟ دورى او از شب تا كه نحوى به نمايد مى اختلاف ثپيغمبر با شما از كسى
 ناراحتى خاطر به خداوند كه ترسى نمى چطور، شوى مى خسارتمند و بدبخت: گفتم، بلى

 از زيادى توقع نمايد؟ بدبخت و دهد قرار غضب مورد را شما شما، از ثيغمبرپ
 اگر، كنى قهر او با نبايد، مكن ايستادگى او برابر در هيچگاه و، باش نداشته ثپيغمبر
 پيش و زيباتر شما از كه را ات همسايه فريب، كن سؤال من از آمد پيش برايت اى مسئله
 .بخورى نبايد) است عايشه منظورش( است تر محبوب شما از ثپيغمبر

 و بندند مى نعل اسبهايشان سم بر دارند غسان قبيله كه بودند، گفته ما به: گويد عمر
 كه روزى در من انصارى دوست اثنا اين در سازند، مى آماده ما به حمله براى را خود

 به و شتبرگ ما سوى به عشاء هنگام به بود، رفته ثپيغمبر حضور به و بود او نوبت
، رفتم بيرون فورى، ترسيدم هم من است؟ خانه در او آيا: گفت زد، را منزل در شدت
 اند؟ كرده حمله غسان قبيله آيا اتفاقى چه: گفتم، است شده واقع مهمى اتفاق امروز: گفت
، است داده طلاق را زنهايش ثپيغمبر، است خطرناكتر و تر مهم اين از بلكه خير،: گفت
 را لباسهايم آيد، مى پيش اى واقعه چنين كه دانستم مى قبلاً من شد، دبختب حفصه: گفتم

 به آنجا در و رفت خود اطاق به ثپيغمبر، خواندم ثپيغمبر با را صبح نماز و، پوشيدم
 گريه چرا: گفتم كند، مى گريه كه ديدم، رفتم حفصه پيش هم من كرد، گيرى گوشه تنهايى

 داده طلاق را شما ثپيغمبر مگر نداشتم؟ برحذر روزى چنين از را شما من مگر كنى؟ مى
 بيرون حفصه منزل از، است كرده گيرى گوشه اطاق در الآن ولى دانم نمى: گفت است؟
 از بعضى و هستند، منبر كنار در نفرى چند كه ديدم، رفتم ثپيغمبر منبر سوى به و آمدم
 طرف به و كرد غلبه من رب ناراحتى سپس، نشستم ايشان با كمى كردند، مى گريه آنان

 از عمر براى: گفتم ثپيغمبر سياه غلام به و، رفتم بود نشسته آن در ثپيغمبر كه اطاقى
 سپس: گفت ثپيغمبر به را جريان و، رفت ثپيغمبر پيش غلام آن بگير، اجازه ثپيغمبر



 ۲۰۵  ل هجدهم درباره طلاق فص

 

، برگشتم غلام نزد از هم من كرد، سكوت ولى كردم صحبت ثپيغمبر با: گفت، برگشت
 غلام همان سوى به آورد، فشار من بر ناراحتىاً مجدد نشستم جماعت آن با منبر نارك در

 اجازه برايت: گفت، برگشت و خواست اجازه بگير، اجازه عمر براى: گفتم او به، برگشتم
 در كه جماعتى با مدتى، رفتم منبر سوى بهاً مجدد: گويد عمر نداد، جوابى ولى خواستم

 عمر براى :گفتم، رفتم غلام آن نزد به و آورد فشار من بر ناراحتى باز، نشستم بودند آنجا
 ولى خواستم اجازه: گفت و، برگشت و رفت ثپيغمبر پيش غلام آن بگير، اجازه
 صدا مرا غلام آن كه ديدم ولى برگشتم هم بار اين، نگفت چيزى و كرد سكوت ثپيغمبر

 .داد ورود اجازه شما به پيغمبر: گويد مى و كند، مى
، است كشيده دراز، است شده ساخته حصير از كه تختى بر ديدم رفتم ثپيغمبر پيش

 بود گذاشته اثر او بدن بر حصير هاى گره و، نداشت قرار حصير اين روى بر ديگرى فرش
 ثپيغمبر بر بود، خرما درخت الياف از محتوايش كه بود، كرده تكيه چرم از بالشى بر و

 اى؟ داده طلاق را زنهايت! خدا رسول اى: گفتم بودم دهايستا كه حالى در، كردم سلام
 كه حالى در سپس اكبر، االله گفتم هم من ،»خير« :گفت نمود، باز من روى به را چشمش
 تسلط زنان بر قبلاً قريش جماعت ما كه دانى نمى مگر! خدا رسول اى: گفتم بودم ايستاده
 تسلط مردانشان بر زنها كه شديم روروب جماعتى با آمديم مدينه به كه وقتى ولى داشتيم
 حفصه پيش من كه بفرما باور! خدا رسول اى: گفتم سپس كرد، تبسم ثپيغمبر دارند،
 ثپيغمبر نزد در و زيباتر شما از كه را ات همسايه و رفيق فريب: گفتم او به و رفتم

 ديدم ىوقت كرد، تبسم باز ثپيغمبر، بخورى نبايد ،)بود عايشه منظورش( است تر محبوب
 به نديدم آن در را چيزى خدا به قسم انداختم او منزل به نگاهى و، نشستم كند مى تبسم

 را امتت روزيى خداوند كه كن دعا!  رسول اى: گفتم، نشده دباغى پوست عدد سه جز
 و رفاه در كنند نمى پرستش را خدا كه حالى در بيننم مى را روم و فارس ما دهد، افزايش
 .ندبر بسرمى ثروت

 اى: «گفت و درآمد، نشسته حالت به بود كرده تكيه چيزى بر كه حالى در ثپيغمبر
 به دنيا در را شادى و خوشى روم و فارس! هستى؟ دنيا فكر در شما مگر! خطاب ابن
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 .كن بخشش طلب برايم، خواهم مى معذرت! خدا رسول اى: گفتم». آوردند دست
 گفته عايشه به و( بود، كرده فاش عايشه زدن به را ثپيغمبر سرّ حفصه اينكه خاطر به

 و گرديد ناراحت ثپيغمبر) است خورده عسل جحش بنت زينب پيش ثپيغمبر كه بود
 آنان منزل به يكماه مدت: گفت و نمايد، دورى زنانش از روز نه و بيست گرفت تصميم

: شد داده قرار عقاب مورد تحريم سوره اول آيه در ثپيغمبر اينكه از پس چون، روم نمى
! ؟)نمايى مى حرام خود بر نموده حلال شما براى خدا كه را چيزى چرا خدا، رسول اى(

 به ابتدا، شب نه و بيست گذشت از بعد. كرد اتخاذ را تصميمى چنين شد عصبانى بسيار
 منزل به ماه يك كه اى خورده قسم شما! خدا رسول اى: گفت عايشه، رفت عايشه منزل

 دورى ما از كه است شب نه و بيست الآن كه ام كرده حساب قتد به من نيايى؟ ما
 نه و بيست ماه آن و». است روز نه و بيست ماهها از بعضى: «فرمود ثپيغمبر. اى كرده
 را پيغمبر زنان خداوند كه شد نازل احزاب سوره 28 آيه وقت آن: گويد عايشه. بود روز
 تا سازد مى مخير، قيامت روز و پيغمبر و خدا انتخاب و دنيا زينت نمودن اختيار بين در

 هم من، ساخت مخير مرا ثپيغمبر ابتدا: گويد عايشه برگزينند، را دو اين از يكى
 من مانند هم ايشان، ساخت مخير را زنهايش ساير سپس، كردم اختيار را ثپيغمبر
 .»كردند انتخاب را ثپيغمبر

 ندارد فقهن و سكنى حقّ شود داده طلاق بار سه كه زنى: 6 باب

عائشةَ وفَاطمةَ بِنت قَيسٍ عن عائشةَ، أَنها قَالَت: ما لفَاطمةَ أَلاَ تتقي االلهَ، يعنِي «حديث:  -٩٤٦
 .)323F1(»في قَولها لاَ سكْنى ولاَ نفَقَةَ

 خانه در سكونت حق شود داده طلاق كه زنى هر: گفت مى قيس بنت فاطمة«يعني: 
 خدا از فاطمه چرا: گفت عايشه ندارد، را او از عده مدت در نفقه ادعاى و هرششو

 مورد در تنها بلكه نيست مطلق طور به موضوع اين. زند مى را حرفى چنين و ترسد، نمى
، است نمانده باقى شوهرش براى رجعت حق و شده داده طلاق بار سه كه است زنى

                                           
 .اب قصة فاطمة بنت قيسب ٤١كتاب الطلاق:  ٦٨أخرجه البخاري في: -1
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 نفقه ادعاى و شوهرش منزل در سكونت حق شدبا شده داده طلاق بار سه كه زنى چنين
 حق شوهرش و شود داده طلاق بار سه از كمتر كه زنى اما ندارد، او از عده مدت در را

 عده مدت در نفقه و سكونت حق پيغمبر سنتّ و قرآن برابر باشد داشته را او به رجعت
 .دارد را شوهرش بر

قَيسٍ قَالَ عروةُ بن الزبيرِ لعائشةَ: أَلَم ترين إِلَى فُلاَنةَ عائشةَ، وفَاطمةَ بِنت «حديث:  -٩٤٧
 فَاطمةَ بِنت الْحكَمِ، طَلَّقَها زوجها الْبتةَ فَخرجت فَقَالَت: بِئْس ما صنعت قَالَ: أَلَم تسمعي في قَولِ

 .)324F1(»خير في ذكْرِ هذَا الْحديث قَالَت: أَما إِنه لَيس لَها
 صورت به را او شوهرش حكَم دختر فلاُنه كه گفت عايشه به زبير بن عروه«يعني: 

: گفت عايشه شد، خارج شوهرش منزل ازاً فور هم او و داد طلاق) ثلاثه طلاق و( قطعى
 چه قيس بنت فاطمه كه اى نشينده مگر: گفت عايشه به عروه شد، خارج كه كرد بدى كار
 .»ندارد وجود خيرى فاطمه براى حديث اين نقل در: گفت عايشه گويد؟ مى

 دارند اختلاف هم با نباشد حامله و باشد شده داده طلاق بار سه كه زنى درباره علماء(
 عده و حنيفه ابو و خطاب بن عمر خير، يا دارد را شوهرش بر سكونت و نفقه حق آيا كه

 احمد امام و عباس ابن دارد، او بر را سكنى حق هم و نفقه حق مه كه دارند عقيده ديگر
 ديگر عده و مالك و شافعى امام ندارد، او بر را سكنى و نفقه از هيچيك حق كه گويند

 .)325F2()ندارد را نفقه حق ولى دارد سكنى حق كه معتقدند

 به حمل وضع وسيله به ديگرى عده نوع هر و بميرد شوهرش كه زنى عده: 8 باب
 رسد مى پايان

سبيعةَ بِنت الْحارِث: أَنها كَانت تحت سعد بنِ خولَةَ، وهو من بنِي عامرِ بنِ «حديث:  -٩٤٨
ضأَنْ و بشنت لٌ، فَلَمامح يهاعِ، ودالْو ةجي حا فهنع فِّيوا، فَتردب هِدش نمكَانَ مو ،ىلُؤ تع

 بن بعكَك، حملَها بعد وفَاته؛ فَلَما تعلَّت من نِفَاسها تجملَت للْخطَّابِ، فَدخلَ علَيها أَبو السنابِلِ

                                           
 .باب قصة فاطمة بنت قيس ٤١كتاب الطلاق:  ٦٨أخرجه البخاري في:  -1

 .95 ص ،10 ج، مسلم بر نووى شرح -2
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اح، فَإِنك، وااللهِ ما أَنت رجلٌ من بنِي عبد الدارِ؛ فَقَالَ لَها: ما لي أَراك تجملْت للْخطَّابِ ترجين النكَ
 لَيع تعمج كي ذلا قَالَ لةُ: فَلَمعيبس قَالَت رشعرٍ وهةُ أَشعبأَر كلَيع رمى تتحٍ حاكبِن ينابِي حيث

أَني قَد حلَلْت حين وضعت حملي، ، فَسأَلْته عن ذَلك، فَأَفْتانِي بِثأَمسيت، وأَتيت رسولَ االلهِ
 .)326F1(»وأَمرنِي بِالتزوجِ إِنْ بدا لي

 عامر بنى طايفه از خوله بن سعد نكاح تحت او كه: گويد حارث دختر سبيعه«يعني: 
 در كرد فوت سعد الوداع حجة در، داشت قرار بود بدر اصحاب از يكى كه لؤى بن

 و نفاس حالت از كه وقتى كرد، حمل وضع كه نكشيد طولى و بود حامله سبيعه حاليكه
 از كه بعكك ابن ابوالسنابل داد، آرايش خواستگاران براى را خود شد، پاك زايمان دوران
 براى را خود كه بينم مى چرا: گفت او به و رفت سبيعه نزد به بود عبدالدار بنى قبيله

 نگذرد شوهرت فوت از شب ده و ماه چهار تا خدا به قسم دهى؟ مى آرايش خواستگاران
 شب هنگام: گفت را اين السنابل ابو اينكه از پس: گويد سبيعه، كنى ازدواج توانى نمى

، كردم سؤال ثپيغمبر از باره اين در و رفتم ثپيغمبر پيش و پوشيدم را لباسهايم
 و، است رسيده سر به ات عده اى كرده حمل وضع كه وقت همان كه داد، فتوى ثپيغمبر

 .»نمايم ازدواج بخواهم كه وقت هر داد دستور من به
 شما: ما أنت بناكح. شد خارج زايمان حالت از يعنى: تعلّت. نماند منتظر: فلم تنشب«
 ».ندارى ازدواج حق

ةَ جالس أُم سلَمةَ عن أَبِي سلَمةَ، قَالَ: جاءَ رجلٌ إِلَى ابنِ عباسٍ وأَبو هرير«حديث:  -٩٤٩
جلَينِ قُلْت أَنا عنده، فَقَالَ: أَفْتنِي في امرأَة ولَدت بعد زوجِها بِأَربعين لَيلَةً؛ فَقَالَ ابن عباسٍ: آخر الأَ

ا مةَ: أَنريرو هقَالَ أَب (نلَهمح نعضأَنْ ي نلُهالِ أَجمالأَح أُولاَتو) (َةلَما سنِي أَبعي) ينِ أَخاب ع
لَمةَ الأَسعيبس جولَ زقُت :ا فَقَالَتأَلُهسةَ يلَمس ا إِلَى أُمبيكُر هاسٍ غُلاَمبع نلَ ابسلَى، فَأَربح يهو ،ةي

                                           
 .باب حدثني عبد االله بن محمد الجعفي ١٠كتاب المغازي:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -1
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فَأَن ،تبطلَةً، فَخلَي ينعببِأَر هتوم دعب تعضولُ االلهِفَوسا رهثكَح نيمابِلِ فنو السكَانَ أَبو ،
 .)327F1(»خطَبها

 بود، نشسته او پيش هم هريره ابو آمد، عباس ابن نزد به مردى: گويد سلمه ابو«يعني: 
 شوهرش فوت از بعد شب چهل كه را اى حامله زن عده حكم: گفت عباس ابن به مرد آن

 روشن برايم خير، يا رسد مى سر به اش عده حمل وضع با آيا چيست؟ كند مى حمل وضع
 به. (شود مى گرفته نظر در عده دورترين: گفت عباس ابن. بده فتوى برايم آن درباره و كن
 كدام هر حمل وضع عده و است شب ده و ماه چهار كه وفات عده بين در معنى اين

 ماه سه از بعد حمل وضع اگر مثلاً شود، مى گرفته نظر در عده عنوان به باشد، تر طولانى
 محسوب عده شب ده و ماه چهار است تر طولانى آن از شب ده و ماه چهار چون باشد،

 حمل وضع چون باشد شب ده و ماه چهار از ديرتر حمل وضع اگر ولى شود مى
 ).شود مى گرفته نظر در عده عنوان به حمل وضع است تر طولانى
 نظر در عده ترين طولانى گويى مى كه شما نظر(: گفتم عباس ابن به: گويد سلمه ابو
 آنان عده هستند، حامله كه زنان:) فرمايد مى خداوند چون نيست درست شود مى گرفته
 ابو ،)رسد مى پايان به شان عده كردند حمل وضع همينكه و( باشد، مى آنان حمل وضع
 نام به را غلامش عباس ابن .باشم مى موافق سلمه ابو ام برادرزاده نظر با من: گفت هريره
 در سلمه ام بپرسد، او از را مسئله اين تا فرستاد) ثپيغمبر همسر( سلمه ام نزد به كريب
 فوت از بعد روز چهل شد، كشته شوهرش بود حامله كه اسلميه سبيعه: گفت جواب

 ثپيغمبر دستور به شد، خواستگارى او از حمل وضع از بعد نمود، حمل وضع شوهرش
 .»بود خواستگارانش از يكى هم السنابل ابو رد،ك ازدواج

 در است شب ده و ماه چهار كه شوهرش فوت عده در است واجب زن بر: 9 باب
 است حرام روز سه از بيش تعزيه شوهر غير براى و باشد تعزيه حال

                                           
 .ولات الأحمالباب وأ ٢سورة الطلاق:  ٦٥كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -1
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مةَ، وزينب ابنة أَبِي ، وزينب ابنة جحشٍ، وأُم سلَثأُم حبِيبة زوجِ النبِي«حديث:  -٩٥٠
بِيجِ النوةَ، زبِيبح لَى أُمع لْتخد :بنيز ةَ: قَالَتلَمبٍ، ثسرح نانَ بفْيو سا، أَبوهأَب فِّيوت ينح ،

 هنم تنهفَد ،هرغَي أَو لُوقةٌ، خفْرص يهيبٍ فةَ بِطبِيبح أُم تعفَد ا، ثُمهيارِضبِع تسم ةً، ثُمارِيج
لاَ يحلُّ لامرأَة تؤمن بِااللهِ « :يقُولُ ثقَالَت: وااللهِ مالي بِالطِّيبِ من حاجِة، غَير أَني سمعت رسولَ االلهِ

 ».لاَّ علَى زوجٍ، أَربعةَ أَشهرٍ وعشراوالْيومِ الآخرِ أَنْ تحد علَى ميت فَوق ثَلاَث لَيالٍ إِ
ثُم ،هنم تسيبٍ فَمبِط تعا، فَدوهأَخ فِّيوت ينشٍ، ححج ةناب بنيلَى زع لْتخفَد :بنيز قَالَت 

تعمي سأَن رغَي ،ةاجح ني بِالطِّيبِ مالااللهِ ما وأَم :ولَ االلهِ قَالَتسلُّ  ثرحرِ لاَ يبنلَى الْمقُولُ عي
بجٍ أَرولَى زالٍ إِلاَّ علَي ثَلاَث قفَو تيلَى مع دحرِ أَنْ تالآخ موالْيبِااللهِ و نمؤت أَةرمالارشعرٍ وهةَ أَشع. 

، فَقَالَت: يا رسولَ االلهِ إِنَّ ثجاءَت امرأَةٌ إِلَى رسولِ االلهِ قَالَت زينب: وسمعت أُم سلَمةَ تقُولُ:
: لاَ مرتينِ أَو ثَلاَثًا، كُلُّ ثابنتي توفِّي عنها زوجها، وقَد اشتكَت عينها، أَفَتكْحلُها فَقَالَ رسولُ االلهِ

: إِنما هي أَربعةُ أَشهرٍ وعشر، وقَد كَانت إِحداكُن في ثولُ االلهِلاَ ثُم قَالَ رس«ذَلك يقُولُ: 
 ».الْجاهلَية ترمي بِالْبعرة علَى رأْسِ الْحولِ

حولِ فَقَالَت زينب: قَالَ حميد (الراوِي عن زينب) فَقُلْت لزينب: وما ترمي بِالْبعرة علَى رأْسِ الْ
ا حيبط سمت لَما، وابِهيث رش تلَبِسا وفْشح لَتخا، دهجوا زهنع فِّيوأَةُ إِذَا ترالْم تا كَانبِه رمى تت

،بِه ضفْترٍ، فَتطَائ أَو ،اةش ارٍ، أَومح ،ةابى بِدتؤت ةٌ ثُمنس  جرخت ثُم ،اتءٍ إِلاَّ ميبِش ضفْتا تفَقَلَّم
رِهغَي يبٍ أَوط نم اءَتا شم دعب اجِعرت ي، ثُممرةً فَترعطَى بعفَت. 

 .)328F1(»سئلَ مالك (أَحد رِجالِ السند) ما تفْتض بِه قَالَ: تمسح بِه جِلْدها
 سفيان ابو پدرش كه ثپيغمبر همسر حبيبه ام نزد به: گويد سلمه ام بنت يبز«يعني: 

 خلوق آن به و داشت زرد رنگ كه را عطرى حبيبه ام، رفتم بود كرده فوت حرب بن
 نمود، خوشبو آن با را كنيزى كرد، درخواست بود، خلوق غير جنس از يا و گفتند مى

 عطر استعمال به نيازى من خدا به قسم: گفت ،ماليد هايش گونه به را آن از مقدارى سپس
 براى: «گفت مى شنيدم ثپيغمبر از كه، دادم انجام اين خاطر به تنها را كار اين ولى ندارم
 هيچ مرگ براى روز سه از بيش نيست حلال دارد قيامت روز و خدا به ايمان كه زنى

                                           
 .باب تحد المتوفى عنها زوجها أربعة أشهر وعشرا ٤٦كتاب الطلاق:  ٦٨أخرجه البخاري في:  -1



 ۲۱۱  ل هجدهم درباره طلاق فص

 

 تعزيه شب ده هارماهچ آن براى بايد كه شوهرش فوت براى مگر كند، دارى تعزيه كسى
 ».باشد دار

 فوت برادرش كه ثپيغمبر همسر جحش بنت زينب نزد به: گويد سلمه ام بنت زينب
: گفت سپس ماليد، خود به را آن از مقدارى و نمود عطر درخواست هم او رفتم بود كرده
 كه شنيدم چون) بردارم را تعزيه خواستم ولى، (نداشتم عطر به نيازى من خدا به قسم

 جايز دارد قيامت روز و خدا به ايمان كه زنى براى: «گفت مى منبر بالاى خدا رسول
 بايد كه شوهرش فوت براى مگر كند دارى تعزيه كسى فوت براى روز سه از بيش نيست
 ».باشد دار تعزيه او براى شب ده و ماه چهار

: گفت و آمد ثپيغمبر نزد به زنى: گفت مى سلمه ام شنيدم: گويد سلمه ام بنت زينب
 اجازه آيا نمايد مى درد هم دخترم چشم و است كرده فوت دخترم شوهر! خدا رسول اى

 عده: «گفت سپس». تواند نمى خير: «گفت بار سه ثپيغمبر بمالد، چشمش به سرمه دارد
 اين بر رسم جاهليت دوران در، است شب ده و ماه چهار نمايد مى فوت شوهرش كه زنى
 پايان نشان به شد مى تمام اش عده كه سال يك از بعد كرد مى فوت شوهرش كه زنى بود

 ».انداخت مى دور به را پشكلى، شوهرش تعزيه و عده دوره
 :پرسيديم زينب از: گويد) سلمه ابى بنت زينب از حديث( راوى نافع بن حميد

 .بود؟ چه پشكل اين انداختن از مقصود
 بسيار منزل داخل كرد، مى فوت ششوهر كه وقتى زن جاهليت زمان در: گفت زينب

 استعمال را خوشـبويى چيز هيچ و پوشيد، مى را لباس بدترين و شد مى محقرى و بد
 يا گوسفند يا خر مانند را حيوانى سپس ماند، مى باقى حالت اين در سال يك تا كرد، نمى

 سپس و ردك مى تميز آن پر يا پشم يا پوست با را بدنش كثافت تمام و آورد مى اى پرنده
 زنها اين كه حيوانى اغلب كه بود شديد اى اندازه به او كثافت ولى نمود، مى رها را آن

 منزل از كرد مى تميز را خود زن اينكه از بعد و مردند، مى كردند، مى تميز آن با را خود
 شد مى رد منزلش جلو از سگى هرگاه، گرفت مى دست به را پشكلى و آمد، مى بيرون
 خود از را كثافت كه داد مى نشان عمل اين با و انداخت مى سگ آن سوى به را پشكل
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 و گشت مى بر منزل به پشكل اين انداختن از بعد، است آمده بيرون عده از و كرده دور
 .»داد مى انجام خوشبو چيزهاى استعمال و آرايش از خواست مى دلش چه هر

 ».كرد مى تميز آن به را خود: فتفض به. محقر و كوچك بسيار خانه: حفشا«
: گفت ؟چيست) به تفض( از منظور: شد پرسيده حديث اين راويان از يكى مالك از

 .ماليد مى آن به را خود پوست
، قَالَت: كُنا ننهى أَنْ نحد علَى ميت فَوق ثَلاَث، إِلاَّ ثأُم عطيةَ، عنِ النبِي«حديث:  -٩٥١

جٍ أَرولَى زبٍ، عصع بوغًا إِلاَّ ثَوبصا مبثَو سلْبلاَ نو ،بطَيتلاَ نلَ وحكْتلاَ نا، ورشعرٍ وهةَ أَشعب
 .)329F1(»وقَد رخص لَنا عند الطُّهرِ، إِذَا اغْتسلَت إِحدانا من محيضها في نبذَة من كُست أَظْفَارٍ

 باشيم دار تعزيه شب سه از بيش كه شد نمى داده اجازه ما به: گويد طيهع ام«يعني: 
 به سرمه نه مدت اين در و، است شب ده و ماه چهار آن تعزيه كه شوهر فوت براى مگر

 را اى شده رنگ لباس نه و نموديم مى استفاده خوشبو اشياء از نه و كشيديم مى چشم
 سياه رنگ با را تارهايش بافتن از قبل كه( نىبرديما نام به اى پارچه مگر، پوشيديم مى

 هنگام به بود شده داده اجازه ما به و) داشتيم را آن پوشيدن اجازه تنها كه كنند مى رنگ
 دارد خوشى بوى كه) أظفار كست( نام به عود مقدار يك آن غسل و حيض از شدن پاك

 .»ببرد بين از را حيض نخو بد بوى تا بماليم شود، مى آلوده حيض خون به كه جاهايى به
 از قبل را آن تارهاى چون گويند عصب را برديمانى، يجمع جمع: عصب يعصب«

 ».مخصوص است عودى: كست أظفار. نمايند مى رنگ را آن و كنند مى جمع بافتن

                                           
 .باب الطيب للمرأة عند غسلها من المحيض ١٢كتاب الحيض:  ٦أخرجه البخاري في:  -1



 
 
 

 لعان درباره :نوزدهم فصل

نِي جاءَ إِلَى عاصمِ بنِ عدي سهلِ بنِ سعد الساعدي، أَنَّ عويمرا الْعجلاَ«حديث:  -٩٥٢ 
م كَيف يفْعلُ سلْ الأَنصارِي، فَقَالَ لَه: يا عاصم أَرأَيت رجلاً وجد مع امرأَته رجلاً أَيقْتلُه فَتقْتلُونه، أَ

 ث، فَكَرِه رسولُ االلهِثذَلك رسولَ االلهِ؛ فَسأَلَ عاصم عن ثلي يا عاصم عن ذَلك رسولَ االلهِ
فَلَما رجع عاصم إِلَى أَهله، جاءَ  ثالْمسائلَ وعابها، حتى كَبر علَى عاصمٍ ما سمع من رسولِ االلهِ

م: لَم تأْتنِي بِخيرٍ، قَد كَرِه رسولُ فَقَالَ عاص ثعويمر، فَقَالَ: يا عاصم ماذَا قَالَ لَك رسولُ االلهِ
ر حتى أَتى الْمسئَلَةَ الَّتي سأَلْته عنها قَالَ عويمر: وااللهِ لاَ أَنتهِي حتى أَسأَلَه عنها فَأَقْبلَ عويم ثااللهِ

رأَيت رجلاً وجد مع امرأَته رجلاً أَيقْتلُه فَتقْتلُونه أَم وسطَ الناس فَقَالَ: يا رسولَ االلهِ أَ ثرسولَ االلهِ
 ».قَد أَنزلَ االلهُ فيك وفي صاحبتك، فَاذْهب فَأْت بِها«: ثكَيف يفْعلُ فَقَالَ رسولُ االلهِ

سر دناسِ عالن عا مأَنا، ونلاَعلٌ: فَتها ثولِ االلهِقَالَ سا يهلَيع تكَذَب :رميوغَا قَالَ عا فَرفَلَم ،
 .)330F1(»ثرسولَ االلهِ إِنْ أَمسكْتها؛ فَطَلَّقَها ثَلاَثًا، قَبلَ أَنْ يأْمره رسولُ االلهِ

 انصارى عدى بن عاصم نزد به عجلانى عويمر: گويد ساعدى سعد بن سهل«يعني: 
 را او بايد آيا ببيند، همخوابى حالت در زنش با را مردى كسى اگر: گفت او به و آمد

 رسانيده قتل به را كسى شهود بدون چون( بكشند؟ را او قتل اين مقابل در سپس بكشد؟
 ثپيغمبر از من براى را موضوع اين بايد بكند؟ بايد كار چه نكشد را او اگر يا و) است
 اًمخصوص سؤالها اين از ثپيغمبر ولى سيد،پر ثپيغمبر از را موضوع عاصم كنيد، سؤال

 كه جايى تا، گرفت ايراد آن از نيامد، خوشش بود ناموس هتك به مربوط كه سؤال اين
 .شد ناراحت شنيد ثپيغمبر از كه جوابى از عاصم

! عاصم اى: گفت آمد، او نزد به عويمر، برگشت اش خانواده سوى به عاصم كه وقتى
 هيچ شما: گفت عاصم داد؟ شما به جوابى چه كردى او از كه سؤالى پاسخ در ثپيغمبر
 شد، ناراحت كردم او از كه سؤالى از ثپيغمبر، اى نيامده من پيش بركت و خير با وقت
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 كشيد، نخواهم دست آن از نپرسم ثپيغمبر از را موضوع تا خدا به قسم: گفت عويمر
 حضورش به بود مردم نميا در ثپيغمبر كه حالى در و، رفت ثپيغمبر سوى به عويمر
 ببيند همخوابى و جماع حالت در زنش با را مردى كسى اگر! خدا رسول اى: گفت رسيد،

 و) است كشته را كسى شهود بدون چون( بكشند؟ را او مقابل دراً بعد و بكشد را او آيا
 همسرت و شما مورد در خداوند: «گفت ثپيغمبر بكند؟ بايد چه نكشد را او اگر يا

 ».بياور خود با را زنت برو، است كرده نازل وحى
 بوديم ثپيغمبر پيش مردم با من كردند، لعن را همديگر زنش و عويمر: گويد سهل

 نكاح در را او اگر! خدا رسول اى: گفت عويمر شدند، فارغ همديگر لعن از كه وقتى
 دهد وردست او به ثپيغمبر اينكه از قبل بنابراين، باشم نامرد و دروغگو نگهدارم خود
 .»داد طلاق ثلاثه طلاق به را زنش

، قَالَ للْمتلاَعنينِ: حسابكُما علَى االلهِ، أَحدكُما كَاذب، ثابنِ عمر، أَنَّ النبِي«حديث:  -٩٥٣
دص تإِنْ كُن ،الَ لَكي قَالَ: لاَ مالولَ االلهِ مسا را قَالَ: يهلَيع بِيلَ لَكا لاَ سبِم وا فَههلَيع قْت

 .)331F1(»استحلَلْت من فَرجِها، وإِنْ كُنت كَذَبت علَيها فَذَاك أَبعد، وأَبعد لَك منها
: گفت كردند لعن را همديگر كه شوهرى و زن به ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 

 جزاى خدا و( است خدا پيش شما حساب ولى گويد مى دروغ شما از يكى اًحتم«
: گفت مرد آن». ندارى زن آن گردن به ديگرى حق هيچ! مرد اى تو ،)دهد مى را دروغگو

: گفت ثپيغمبر شد؟ خواهد چه ام داده او به مهريه عنوان به من كه مالى! خدا رسول اى
 زنت به كه مالى، باشى گفته راست لعان اين در شما اگر .ندارى او از را مالى هيچ حق
 اگر و آيد، مى حساب به اى كرده نزديكى او با شوهر عنوان به شما اينكه مقابل در اى داده
 الاولى طريق به صورت اين در، باشى نموده تهمت زنت به و بگويى دروغ ملاعنه اين در

 .»بود خواهد بدتر خيلى شما كار و ندارى را ادعايى هيچ حق شما
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لاَعن بين رجلٍ وامرأَته، فَانتفَى من ولَدها، فَفَرق  ثنبِيابنِ عمر، أَنَّ ال«حديث:  -٩٥٤
أَةربِالْم لَدالْو قأَلْحا، ومهني332(»بF1(. 

 انجام از بعد كرد، برقرار ملاعنه زنش و مردى بين در ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 به را اولاد و انداخت جدايى مرد و زن آن بين در كرد، نفى مرد از را زن آن اولاد ملاعنه

 .»نمود ملحق زن
، فَقَالَ عاصم بن عدي في ذَلك ثابنِ عباسٍ، أَنه ذُكر التلاَعن عند النبِي«حديث:  -٩٥٥

د وجد مع امرأَته رجلاً، فَقَالَ عاصم: ما قَولاً ثُم انصرف فَأَتاه رجلٌ من قَومه يشكُو إِلَيه أَنه قَ
بِيإِلَى الن بِه بي فَذَهلقَوبِهذَا إِلاَّ ل يتلتلُ ثابجالر ككَانَ ذَلو هأَترام هلَيع دجي وبِالَّذ هربفَأَخ ،

نَ الَّذي ادعى علَيه، أَنه وجده عند أَهله، خدلاً، آدم، كَثير مصفَرا، قَليلَ اللَّحمِ، سبطَ الشعرِ؛ وكَا
بِيمِ فَقَالَ النثاللَّحبِيالن نفَلاَع ،هدجو ها أَنهجوز ي ذَكَرلِ الَّذجا بِالربِيهش اءَتفَج نيب مث: اللّه 

 .بينهما
لَو رجمت أَحدا بِغيرِ بينة رجمت  ثلابنِ عباسٍ، في الْمجلسِ: هي الَّتي قَالَ النبِي قَالَ رجلٌ

 .)333F2(»هذه فَقَالَ: لاَ، تلْك امرأَةٌ كَانت تظْهِر في الإِسلاَمِ السوءَ
 ذكر شد، انجام ثغمبرپي حضور به كه را اى ملاعنه جريان: گويد عباس ابن«يعني: 

 در شد، پشيمان و) نبود گفتن سزاوار كه( زد حرفى مورد اين در عدى بن عاصم و نمودم
 حالت در زنش با را مردى كه كرد، شكايت و آمد او نزد به عاصم اقوام از يكى اثنا اين

 به، گفتم كه است ناروايى سخن سزاى اين: گفت خود با عاصم، است ديده همخوابى
 به را زنش جريان و برد ثپيغمبر نزد به را مرد آن عاصم، شدم مبتلا بلا اين به نآ خاطر

 نامرتبى و ژوليده موهاى و لاغر، و رنگ زرد بود، كرده شكايت كه مردى، گفت او
 داراى بود انسانى، است كرده تجاوز مرد آن زن به كه بود متهم كه شخصى آن اما، داشت

 معلوم را موضوع اين! خداوندا: گفت ثپيغمبر، قچا و گون گندم و محكم ساقهاى

                                           
نَة ٣٥كتاب الطلاق:  ٦٨أخرجه البخاري في:  -1  .باب يلحق الولد بالمُْلاَعِ
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 بود، متهم مرد به شبيه كه آورد دنيا به را اى بچه كرد حمل وضع زن آن وقتى، گردان
 .نمود برقرار ملاعنه مرد و زن اين بين در ثپيغمبر بنابراين
 او درباره ثپيغمبر كه بود، زنى همان اين آيا: گفت عباس ابن به مجلس در نفر يك

 رجم را زن اين اًحتم كنم رجم بينه و شاهد بدون را كسى توانستم مى اگر: «تگف
، گفت را سخنى چنين اش درباره ثپيغمبر كه زنى اين خير: گفت عباس ابن» نمودم؟ مى

 .»داشت اشتغال بدكارگى بهاً علن كه بود زنى
بادةَ: لَو رأَيت رجلاً مع امرأَتي لَضربته الْمغيرة بنِ شعبةَ، قَالَ: قَالَ سعد ابن ع«حديث:  -٩٥٦

تعجبونَ من غَيرة سعد وااللهِ لأَنا أَغْير منه، «، فَقَالَ: ثبِالسيف غَير مصفَحٍ فَبلَغَ ذلك رسولَ االلهِ
لْفَواحش ما ظَهر منها وما بطَن؛ ولاَ أَحد أَحب إِلَيه الْعذْر وااللهُ أَغْير مني ومن أَجلِ غَيرة االلهِ حرم ا

، ومن أَجلِ من االلهِ، ومن أَجلِ ذَلك بعثَ الْمبشرِين والْمنذرِين؛ ولاَ أَحد أَحب إِلَيه الْمدحةُ من االلهِ
 .)334F1(»ذَلك وعد االلهُ الْجنةَ

 لبه با را او، ببينم زنم با را كسى اگر: گفت عباده بن سعد: گويد شعبه بن مغيره«يعني: 
 از شما: گفت ثپيغمبر رسيد، ثپيغمبر گوش به سعد گفته اين زد، خواهم شمشير تيز

 و هستم تر باغيرت او از من خدا به قسم كنيد؟ مى تعجب سعد حساسيت و غيرت
 به چه را فحشا خداوند كه است غيرت اين خاطر به و باشد، مى تر غيرت با من از خداوند
 خداوند اندازه به كسى هيچ، است نموده حرام پنهانى صورت به چه و آشكار صورت

 دهنده مژده كه را پيغمبران خاطر همين به و ندارد، دوست را پشيمانى و عذرخواهى
 خداوند اندازه به كسى يچه و است فرستاده هستند بدكاران هوشياردهنده و نيكوكاران

 را او كه كسانى به( خداوند كه است خاطر همين به و ندارد، دوست را تمجيد و ستايش
 .»است داده را بهشت وعده) نمايند مى ستايش و تمجيد

 زد، نخواهم را او است كوبنده و نيست برنده كه شمشير عرض با يعنى: غير مصفح«
 ».زد همخوا را او آن تيز لبه با تنها بلكه
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، فَقَالَ: يا رسولَ االلهِ ولد لي غُلاَم أَسود، ثأَبِي هريرةَ، أَنَّ رجلاً أَتى النبِي«حديث:  -٩٥٧
قَالَ: ن قرأَو نا ميهلْ فقَالَ: ه رما قَالَ: حهانا أَلْوقَالَ: م ،معإِبِلٍ قَالَ: ن نم لْ لَكفَقَالَ: همقَالَ:  ع

هعزهذَا ن نكلَّ ابقَالَ: فَلَع قرع هعزن لَّهقَالَ: لَع كى ذَل335(»فَأَنF1(. 
 بچه زنم! خدا رسول اى: گفت آمد، ثپيغمبر پيش مردى: گويد هريره ابو«يعني: 

 ثپيغمبر، بلى: گفت» دارى؟ شتر هيچ: «فرمود ثپيغمبر، است آورده دنيا به را سياهى
 آنها بين در آيا: «گفت ثپيغمبر هستند، قرمز: گفت» هستند؟ رنگ چه ترهايتش: «گفت

 و سياه رنگ اين: «گفت ثپيغمبر، بلى: گفت» باشد؟ سفيد و سياه رنگش كه دارى شترى
: گفت مرد آن» است؟ آمده بوجود كجا از) نداشت وجود شما شترهاى ميان در كه( سفيد

 شما بچه شايد: گفت ثپيغمبر باشد، بوده ودموج گذشته اجداد در رنگ اين است ممكن
 .»باشد برده ارث به اوليه اجداد از را) سياهيش( هم

 به ديگرى كس و ببيند زنش با را مردى، شوهرى كه وقتى است توضيح به لازم(
 و شاهد هيچ چون بكشد را او اگر ندارد، را او كشتن حقاً شرع باشد نداشته شاهد عنوان

 خيانت او زن با مرد اين كه( را او ادعاى تواند نمى قاضى ندارد، ودخ مشاهده جز مدركى
 شوهرى همچو چنانچه كرد، خواهد محاكمه قاتل عنوان به را او بلكه بپذيرد،) است كرده

 زن آن بين در را) ملاعنه( مراسم نور سوره 9 آيه برابر قاضى ببرد، قاضى پيش را شكايت
 به و دهند، مى زنهايشان به فحشاء اتهام كه كسانى: (ايدفرم مى كه نمايد، مى اجرا شوهر و

 و دهد شهادت بار چهار بايد ندارند، موضوع بر شاهد عنوان به ديگرى كس خود جز
 من بر خدا لعنت بگويد پنجم بار و، گويم مى راست من كه گيرم مى شاهد را خدا بگويد

 از را شوهرش اتهام و كند عدفا خود از تواند مى هم زن آن ولى، بگويم دروغ اگر باد
 دروغ شوهرم كه گيرم مى شاهد را خدا بگويد و دهد شهادت بار چهار و نمايد دور خود
 ).بگويد راست شوهرم اگر باشد من بر خدا غضب بگويد پنجم بار و گويد مى

 و زن اين و شود، مى داده قرار جدايى شوهر و زن بين در ملاعنه مراسم انجام از بعد
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 .شوند مى حرام هم بر هميشه ىبرا شوهر



 
 
 

 برده ساختن آزاد و عتق درباره :بيستم فصل

، قَالَ: من أَعتق شركًا لَه في عبد، فَكَانَ لَه ثعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٩٥٨
عطَى شركَاءَه حصصهم وعتق علَيه، وإِلاَّ فَقَد عتق منه مالٌ يبلُغُ ثَمن الْعبد، قُوم الْعبد قيمةَ عدلٍ فَأَ

قتا ع336(»مF1(. 
 و باشد داشته مشتركى عبد كه كسى: گفت ثپيغمبر: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 

 عبد آن قيمت اندازه به كه باشد داشته ثروتى چنانچه نمايد، آزاد او از را خودش سهم
 را شريكانش باقى سهم و نمايد مى گذارى قيمت عادلانه قيمت به را عبد آن باشد،

 عبد آن قيمت اندازه به مرد آن اگر و گردد مى آزاد كلى به عبد آن و كند مى پرداخت
 .»شود مى آزاد است ساخته آزاد آنرا قبلاً و دارد كه سهمى آن تنها نبود، ثروتمند

 خود آزادى براى برده تلاش بيان: 1 باب

، قَالَ: من أَعتق شقيصا من مملُوكه ثأَبِي هريرةَ رضي االله عنه، عنِ النبِي«حديث:  -٩٥٩
رغَي يعستاس لٍ، ثُمدةَ عيمق لُوكمالْم مالٌ قُوم لَه كُني فَإِنْ لَم ،هالي مف هلاَصخ هلَيقُوقٍ  فَعشم

هلَي337(»عF2(. 
 سازد، آزاد را اش برده از قسمتى كه كسى: «گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 نباشد، ثروتمند شخص اين اگر و كند، آزاد خودش مال با را آن باقيمانده است لازم او بر
 كه سهمى قيمت اندازه به عبد آن آنگاه شود، مى گذارى قيمت عادلانه صورت به برده اين

 حقىّ اين و( گردد، مى آزاد و كند مى كار آنان براى است شده تعيين شركاء ساير براى
 ما كه بگويند ندارند حق شركاء و شده ثابت اى برده چنين براى شارع جانب از كه است

 را او ندارند حق شركاء بقيه باشد، افتاده كار از و پير عبد آن اگر ،)كنيم نمى آزاد را او
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 .»سازند كار به مجبور

 است آن آزادكننده مختص شود مى آزاد كه عبدى بر ولاء حقّ: 2 باب

عائشةَ أَنَّ برِيرةَ جاءَت تستعينها في كتابتها، ولَم تكُن قَضت من كتابتها شيئًا «حديث:  -٩٦٠
وا أَنْ أَقْضبفَإِنْ أَح كلي إِلَى أَهجِعةُ: ارشائا علَه قَالَت لْتي فَعل كلاَؤكُونَ ويو كتابتك كنع ي

ؤك لَنا؛ فَذَكَرت ذلك برِيرةَُ لأهلها فَأَبوا، وقَالُوا: إِنْ شاءَت أَنْ تحتسِب علَيك فَلْتفْعلْ ويكُونَ ولاَ
: ابتاعي فَأَعتقي، فَإِنما الْولاَءُ لمن أَعتق قَالَ، ث، فَقَالَ لَها رسولُ االلهِثفَذَكَرت ذَلك لرسولِ االلهِ

، فَقَالَ: ما بالُ أُناسٍ يشترِطُونَ شروطًا لَيست في كَتابِ االلهِ، منِ اشترطَ شرطًا ثثُم قَام رسولُ االلهِ
طَ مرإِنْ شو ،لَه سابِ االلهِ فَلَيتي كف سلَيثَقأَوو قطُ االلهِ أَحرش ،طر338(»ائَةَ شF1(. 

 در كه بود كرده تعهد كه مالى براى و آمد، من نزد به بريره كه: گويد عايشه«يعني: 
 تعهد اين از را قسطى هيچ چون، خواست كمك من از بدهد مالكش به خود آزادى مقابل
 اين من باشند، مايل آنان اگر گرد،بر ات خانواده پيش: گفتم او به بود، نكرده پرداخت خود
 باشد، من براى شما بر ولاء حق اينكه شرط به، دهم مى اى كرده تعهد شما كه را مالى
 عايشه اگر: گفتند نكردند، قبول را اين ايشان، گفت نزديكانش به را مطلب اين بريره

 شما بر ولاء حق بايد ولى، نيست مانعى كند كمك شما به خدا رضاى محض خواهد مى
 .»كرد نخواهيم قبول ما والّا باشد باقى ما براى

 مالكينش از را بريره: «گفت او به ثپيغمبر: گفت ثپيغمبر به را جريان عايشه
 ».است آزادكننده كه است كسى براى ولاء حق و بنما آزاد را او و كن خريدارى
 در نيست داخ كتاب در كه را شرايطى اى عده چرا: گفت و شد بلند ثپيغمبر سپس
 حتىّ بگيرند درنظر را شرطها گونه اين از شرط صد اگر گيرند، مى درنظر خود معاملات

 .»باشد راضى آن به خدا كه است معتبر شرطى تنها ندارد، اعتبار و ارزش آنها از يكى
 اسم به اى رابطه و حق نمايد مى آزاد را اى برده كسى كه وقتى است توضيح به لازم(
 به كنند آزاد شخص، آن موجب به كه آيد مى وجود به شده آزاد برده و او بين در ولاء
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 انتقال قابل و ثابت است امرى حق اين و برد مى ارث او از شده آزاد شخص فوت هنگام
 ).باشد نمى غير به

 نمايند مى توافق اش برده با شخصى كه است آن فقهى علماى اصطلاح در: كتابت«
 ».شود آزاد بدهد مالكش به را پول يا مال از صىمشخ مقدار برده اين هرگاه

، قَالَت: كَانَ في برِيرةَ ثَلاَثُ سننٍ: إِحدى السننِ أَنها ثعائشةَ، زوجِ النبِي«حديث:  -٩٦١
والْبرمةُ تفُور  ثرسولُ االلهِ : الْولاَءُ لمن أَعتق ودخلَثأُعتقَت فَخيرت في زوجِها، وقَالَ رسولُ االلهِ

قَالُوا: ب ما لَحيهةَ فمرالْب أَر ؛ فَقَالَ: أَلَمتيمِ الْبأُد نم مأُدو زبخ هإِلَي بمٍ، فَقُربِلَح كذَل نلكلَى، و
 .)339F1(»؛ قَالَ: علَيها صدقَةٌ ولَنا هديةٌلَحم تصدق بِه علَى برِيرةَ، وأَنت لاَ تأْكُلُ الصدقَةَ

 ثبه ثپيغمبر سنتّ سه و شرعى حكم سه: گويد ثپيغمبر همسر عايشه«يعني: 
 آزاد او كه است اين سنتّ سه اين از يكى گرديد، معلوم و آشكار مردم براى بريره واسطه

 را نكاحش يا و ماندب) بود برده كه( شوهرش پيش كه گرديد مخير آزادى از بعد و شد
 ديگرى كس به و( است آزادكننده خاص ولاء حقّ: «گفت ثپيغمبر: دومى كند، فسخ
 گوشت از پر غذا ديك كه ديد آمد منزل به ثپيغمبر كه وقتى: سومى)». گردد نمى منتقل
 ديدم: «گفت ثپيغمبر آوردند، ثپيغمبر براى را خورشت و نان مقدارى آنگاه، است
 !».نياورديد؟ را گوشت چرا است گوشت از پر ديك

 داده بريره به صدقه عنوان به كه است گوشتى ولى، هست گوشت ديك در، بلى: گفتند
 براى ولى است صدقه بريره براى: «گفت ثپيغمبر، خورى نمى صدقه هم شما و است شده
 به چيز آن شد داده شخصى به صدقه عنوان به چيزى كه وقتى يعنى( ،»باشد مى هديه من

 )».صدقه نه دارد هديه حكم ببخشد آنرا هم شخص اين اگر آيد مى در او لكيتم

 است ممنوع ولاء حقّ بخشيدن و فروختن: 3 باب

 .)340F2(»عن بيعِ الْولاَءِ وعن هبته ثابنِ عمر، قَالَ: نهى رسولُ االلهِ«حديث:  -٩٦٢
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 نموده نهى ولاء حق بخشيدن و فروختن از ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 .»است

 نمايد قبول را خود آزادكننده غير ولاء شود مى آزاد كه كسى است حرام: 4 باب

، خطَب علَى منبرٍ من آجر وعلَيه سيف فيه صحيفَةٌ علي بنِ أَبِي طَالبٍ«حديث:  -٩٦٣
ك نا مندنا عااللهِ ملَّقَةٌ، فَقَالَ: وعا: ميها؛ فَإِذَا فهرشفَن ،يفَةحالص هي هذا فمااللهِ و ابتأُ إِلاَّ كقْرابٍ يت

لَع هلَيثًا فَعدا حيهثَ فدأَح نرٍ إِلَى كَذَا فَميع نم مرةُ حيندا: الْميهإِذَا فانُ الإِبِلِ، ونة االلهِ أَسن
سِ أَجمعين، لاَ يقْبلُ االلهُ منه صرفًا ولاَ عدلاً، وإِذَا فيه: ذمةُ الْمسلمين واحدةٌ، يسعى والْملاَئكَة والنا

صرفًا ولاَ  اللهُ منهبِها أَدناهم، فَمن أَخفَر مسلما فَعلَيه لَعنةُ االلهِ والمَلاَئكَة والناسِ أَجمعين، لاَ يقْبلُ ا
أَجمعين، لاَ يقْبلُ االلهُ عدلاً، وإِذَا فيها: من والَى قَوما بِغيرِ إِذْن مواليه فَعلَيه لَعنةُ االلهِ والمَلاَئكَة والناسِ 

 .)341F1(»منه صرفًا ولاَ عدلاً
 كمر بر شمشيرى و كرد، مى سخنرانى آجرى منبر يك بر طالب ابى بن على«يعني: 

 قرآن جز به گفتند مى كه كسانى رد در( على بود، شده آويزان آن به اى صحيفه كه داشت
 جز به باشد بيان و قرائت قابل كه كتابى هيچ خدا به قسم: گفت) دارند مخصوصى كتاب
 كه گشود را صحيفه آنگاه ندارد، وجود ما نزد است صحيفه اين در آنچه و خدا كتاب

 آن در عمد شبه و خطاء و عمد قتل در آن تعداد اختلاف و ديه شتر به مربوط ائلمس
 محله فلان تا) عير( محله از مدينه شهر اينكه به مربوط مسائل همچنين، داشت وجود
 و خدا لعنت آورد، وجود به حرم اين در ظلمى يا بدعتى كسى هر، است حرم جزو

 اينها پذيرد نمى او از را احسانى و خير هيچ دخداون باد، او بر همگى مردم و فرشـتگان
 از اندازه يك به مسلمانان همه كه بود شده نوشته باز بودند، صحيفه آن مطالب جزو همه
 مانند( آنان ترين ضعيف و ترين ناتوان باشند، مى مند بهره كافران به دادن پناه و تأمين حق
 و تأمين پيمان كه كسى هستند، برخوردار كافران به دادن تأمين حق از) برده و زن

 هيچ خداوند باد، او بر مردم و فرشتگان و خدا لعنت نمايد، نقض را مسلمانى پناهندگى

                                           
 .باب ما يكره من التعمق والتنازع في العلم ٥كتاب الاعتصام:  ٩٦أخرجه البخاري في:  -1



 223  ل بيستم درباره عتق و آزاد ساختن برده فص

 

 اجازه بدون كه كسى كه بود آمده صحيفه آن در باز. كند نمى قبول او از را احسانى و خير
 شخص براى را خود آزادكننده ولاء حق و( پذيرد، مى را ديگران ولاء خود، آزادكنندگان

 و خير خداوند باد، او بر همگى مردم و فرشتگان و خدا لعنت) شود مى قائل ديگرى
 .»پذيرد نمى را او احسان

 برده كردن آزاد ثواب: 5 باب

 : أَيما رجلٍ أَعتق امرءًا مسلما استنقَذَااللهُ بِكُلِّث، قَالَ النبِيأَبِي هريرةَ«حديث:  -٩٦٤
 .)342F1(»عضوٍ منه عضوا منه من النارِ

 هر مقابل در كند آزاد را اى برده كسى هر: گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 .»نمايد مى آزاد دوزخ آتش از را او اعضاء از عضوى خداوند برده اين اعضاى از عضوى

د وآله وأصحابه وأتباعه إلى .يوم الدين وصلىّ االله على سيِّدنا محمّ

                                           
 .باب ما جاء في العتق وفضله ١كتاب العتق:  ٤٩أخرجه البخاري في:  -1





 
 
 

 معاملات و بيع درباره :ويكم بيست فصل

 باشند مى حرام دو هر المنابذه بيع و الملامسه بيع: 1 باب

 .)343F1(»نهى عنِ الْملاَمسة والْمنابذَة ث، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -٩٦٥
 بيع و الملامسه بيع نامهاى به بيع دو از، ثخدا رسول: گويد هريره ابو«يعني: 

 .»است نموده نهى المنابذه
 المنابذه بيع نام به ديگرى و الملامسه بيع نام به يكى معامله نوع دو جاهليت در(

 در را مالى فروشنده كه: آنست الملامسه بيع نمود، باطل را آنها اسلام كه بودند معمول
 و كند تماشا لازم طور به اآنر مشترى كه ندهد اجازه يا و دهد، نشان مشترى به تاريكى
 .ندارى هم را معامله فسخ حق و باشد تو ملك، كردى لمس را مال اين همينكه: بگويد

 ملكيت به مال آن انداخت خريدار سوى به را مالى فروشنده اگر: است اين المنابذه بيع
 مجرد و باشد، داشته وجود معامله در قبولى و ايجاب صيغه اينكه بدون درآيد مشترى
 هستند مشترى ضرر موجب معامله نوع دو اين چون باشد، بيع منزله به مال آن انداختن

 ).است نموده اعلام باطل را آنها اسلام
، قَالَ: ينهى عن صيامينِ وبيعتينِ؛ الْفطْرِ والنحرِ، والْملاَمسة أَبِي هريرةَ«حديث:  -٩٦٦
ذَةابنالْم344(»وF2(. 

 دو از و قربان عيد و فطر عيد روز دو روزه از ثپيغمبر: گويد مى هريره ابو«عني: ي
 .»است نموده نهى المنابذه بيع و الملامسه بيع نامهاى به بيع نوع

عن لبستينِ وعن بيعتينِ: نهى عنِ  ثأَبِي سعيد الْخدرِي، قَالَ: نهى رسولُ االلهِ«حديث:  -٩٦٧
نهارِ ولاَ يقَلِّبه لْملاَمسة والْمنابذَة في الْبيعِ؛ والْملاَمسةُ لَمس الرجلِ ثَوب الآخرِ بِيده بِاللَّيلِ أَو بِالا

وبه، ويكُونَ ذلك بيعهما من غَيرِ إِلاَّ بِذلك، والْمنابذَةُ أَنْ ينبِذَ الرجلُ إِلَى الرجلِ بِثَوبِه وينبِذَ الآخر ثَ

                                           
 .باب بيع المنابذة ٦٣كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الصوم يوم النحر ٦٧كتاب الصوم:  ٣٠أخرجه البخاري في:  -2
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هقَياتع دلَى أَحع هبلَ ثَوعجاءُ أَنْ يمالصاءِ؛ ومالُ الصمتنِ: اشيتساللِّباضٍ ورلاَ تظَرٍ ون دأَح ودبفَي ،
تى احرةُ الأُخساللِّبو ،بثَو هلَيع سلَي هقَّيءٌشيش هنم جِهعلَى فَر سلَي سالج وهو بِهبِثَو هاؤ345(»بF1(. 

 معامله نوع دو و پوشيدن لباس نوع دو از ثپيغمبر: گويد خدرى سعيد ابو«يعني: 
 الملامسه بيع دارند، نام المنابذه بيع ديگرى و الملامسه بيع يكى ها معامله اين كرد، مى منع
 تماشااً دقيق را آن اينكه بدون روز يا شب در را كسى) مال يا( هپارچ مشترى كه است آن

 كه است آن المنابذه بيع. درآيد ملكيتش به آن لمس مجرد به و كند لمس دست با كند،
 بدون گيرد، مى انجام معامله عمل اين با و اندازند، مى هم طرف به را خود لباسهاى نفر دو

 كه پوشيدنى لباس طرز نوع دو اما. باشند راضى آنها هب و كنند تماشا را آنها طرفين اينكه
 در بيندازد اش شانه يك بر را لباسش انسان كه است آن يكى، كرده نهى آنها از ثپيغمبر
 چمباتمه حالت به انسان كه است آن دومى باشد، لخت و برهنه ديگرش شانه كه حالى
 .»نپوشاند را عورتش ولى بپيچد خود به را لباسهايش و بنشيند زدن
ء« ماّ  ».زدن چمباتمه حالت به نشستن: الصّ

 است حرام باشد مى مادرش شكم در هنوز كه جنينى بچه فروش: 3 باب

نهى عن بيعِ حبلِ الْحبلَة، وكَانَ بيعا  ثعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٩٦٨
ةيلاهلُ الْجأَه هعايبتايطْنِهي بي فالَّت جتنت اقَةُ، ثُمالن جتنإِلَى أَنْ ت ورزالْج اعتبلُ يج346(»، كَانَ الرF2(. 

 نيامده دنيا به هنوز كه جنينى بچه معامله از ثپيغمبر: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
 معمول جاهليت زمان در معامله نوع اين نمود، مى نهى باشد مى مادرش شكم در و است
 كه اى بچه كه كرد مى موكول وقتى به را آن قيمت و خريد مى را شترى نفر يك مثلاً بود،
 وقت آن آورد، دنيا به را اى بچه و آمد دنيا به اينكه از بعد باشد مى مادرش شكم در الآن

 كه جنينى بچه بود مرسوم جاهليت دوران در اينكه يا. كند پرداخت را شتر آن قيمت
 در الآن كه جنين اين هرگاه: گفتند مى مشترى به فروختند، مى بود مادرش شكم در وزهن

                                           
 .باب اشتمال الصماء ٢٠كتاب اللباس:  ٧٧أخرجه البخاري في:  -1

 .باب بيع الغرر وحبل الحبلة ٦١كتاب البيوع:  ٣٤خاري في: أخرجه الب -2
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 شما به را آن بچه باشد) مؤنث( ماده اينكه بشرط آيد دنيا به باشد مى مادرش شكم
 .»نمود ممنوع را مجهول معامله نوع اين اسلام .فروختم

 ».ماده يا نر شتر: حزور«

 آن فسخ خيار مدت ولى، داده انجام را اى معامله هك كسى معامله بر معامله: 4 باب
 اند رسيده توافق به هم با قيمت در كه كسى معامله بر معامله همچنين و است باقى
 تشويق منظور به بيشتر قيمت پيشنهاد و است حرام است نشده تمام معامله هنوز ولى

 فروشنده معنى اين به( حيوان پستان در شير نمودن جمع همچنين و ها مشترى
 حرام) بخورد شير پستانش از اش بچه يا و بدوشند، را حيوان روز چند ندهد اجازه
 است

 .)347F1(»، قَالَ: لاَ يبِيع بعضكُم علَى بيعِ أَخيهثعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٩٦٩
 معامله بر شما از يكهيچ نبايد: فرمود ثپيغمبر: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 

 .»كنيد معامله همديگر
، قَالَ: لاَ تلَقَّوا الركْبانَ ولاَ يبِيع بعضكُم علَى ث، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -٩٧٠

بتاعها فَهو بِخيرِ النظَرينِ بعد أَنْ بيعِ بعضٍ ولاَ تناجشوا ولاَ يبِيع حاضر لباد ولاَ تصروا الْغنم ومنِ ا
 .)348F2(»يحتلبها؛ إِنْ رضيها أَمسكَها، وإِنْ سخطَها ردها وصاعا من تمرٍ

 متاع شهر به روستاها از كه كسانى از نبايد: گفت ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 معامله همديگر معامله بر نبايد نماييد، استقبال برسند زاربا محل به اينكه از قبل آورند، مى

 قيمت و دهيد نشان مشترى عنوان به را خودتان ها مشترى تشويق منظور به نبايد كنيد،
 ،»كند فروشى متاع دهات اهل براى شهر اهل نبايد كنيد، پيشنهاد فروشنده به را بيشترى

 روز چند شير نبايد ،)بفروشم برايت بيشترى قيمت با تا بگذار من نزد را متاع اين بگويد(
 در را روز چند شير كه كند خريدارى را حيوان كه كسى كرد، جمع حيوانى پستان در را

                                           
 .باب لا يبيع على بيع أخيه ولا يسوم على سوم أخيه حتى يأذن له أو يترك ٥٨كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -1

ل ٦٤كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -2 ل الإبل والبقر وكل محفَّ  .ةباب النهي للبائع أن لا يحفِّ
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 اين به اگر، است مختار امر دو بين در دوشيد آنرا اينكه از بعد اند كرده جمع پستانش
 يك همراه را حيوان آن دتوان مى نبود راضى آن به اگر كند، قبول آنرا بود، راضى حيوان
 .برگرداند صاحبش به خرما) كيلو دو( صاع
 دارد ادامه بيش و كم هم والآن داشت رواج جاهليت زمان در كه معامله نوع چندين(

 :هستند حرام اسلام نظر از دارند بر در كه زيانى و ضرر واسطه به
 كه اى معامله شدن مامت و انجام از بعد صورت اين به، ديگران معامله بر معامله :اول

 كن فسخ را معامله شود، گفته خريدار يا فروشنده به است باقى آن فسخ خيار مدت هنوز
 .دهم مى شما به ترى ارزان قيمت به بهتر، جنس يا و بيشتر قيمت من

 باشند كرده توافق جنس و قيمت بر مشترى و خريدار كه اى معامله بر معامله :دوم
 .گويند مى آن به) سوم( شرعى اصطلاح در كه تاس نشده قطعى هنوز ولى

 قيمت مشتريان فريب براى و دهد مى نشان مشترى عنوان به را خود كه كسى :سوم
 .كند مى پيشنهاد فروشنده به را بيشترى

 و نشينند مى آيند مى شهر به كه روستاها اهالى راه سر بر اشخاص از اى عده :چهارم
 .نمايند مى خريدارى آنان از را عمتا برسند شهر به اينكه از قبل

 ما نزد داريد كه متاعى گويند مى روستاها اهالى به شهر اهالى از اى عده :پنجم
 .فروشيم مى شما براى بيشترى قيمت به بگذاريد،
 فريب را مشترى اينكه براى برسانند فروش به را حيوانى خواهند مى كه بعضى :ششم

 كه دهند مى نشان خريدار به عمل اين با و دوشند نمى آن پستان از را شير روز چند دهند
 .است زياد شيرش حيوان اين

 از خيانت و فريب و ضرر بر آنها بودن مشتمل علت به معاملات اين تمام خلاصه
 ).است شده حرام اسلام جانب
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بتاع الْمهاجِر عنِ التلَقِّى، وأَنْ ي ث، قَالَ: نهى رسولُ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -٩٧١
النجشِ  للأَعرابِي، وأَنْ تشترِطَ الْمرأَة طَلاَق أُختها، وأَنْ يستام الرجلُ علَى سومِ أَخيه؛ ونهى عنِ

ةرِيصنِ التع349(»وF1(. 
 راىب روستا مردم از شهر مردم نمودن استقبال از ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 قيمت به را روستائيان متاع شهر اهالى اينكه از و شهر، به رسيدن از قبل متاعشان خريد
 زنش اينكه بشرط بگويد مردى به زنى اينكه از، است كرده نهى بفروشند برايشان بيشترى

 و، دينى برادر معامله بر معامله و، است كرده نهى كند مى ازدواج او با دهد، طلاق را
 به كه حيوانى پستان در شير كردن جمع و، مشترى فريب منظور به بيشترى قيمت پيشنهاد
 .»است ممنوع رسد مى فروش

 از قبل آنان متاع خريد براى روستايى مردم از شهرى افراد كردن استقبال: 5 باب
 است حرام شهر به رسيدن

حفَّلَةً فَردها فَلْيرد معها صاعا؛ ، قَالَ: منِ اشترى شاةً معبد االلهِ بنِ مسعود«حديث:  -٩٧٢
بِيهى الننثو وعيلَقَّى الْب350(»أَنْ تF2(. 
 روز چند شير كه كند خريدارى را گوسفندى كسى: گويد مسعود بن عبداالله«يعني: 

 دو( صاع يك بايد برگرداند، صاحبش به را آن بخواهد اگر باشد، شده جمع پستانش در
 شهرنشينان كه است كرده نهى ثپيغمبر بدهد، صاحبش به آن همراه نيز را ماخر) كيلو

 خريدارى را آنان متاع برسند بازار به اينكه از قبل و بنشينند روستايى مردم راه سر بر
 .»نمايند
 جمع معنى به حفل از و ندوشد را آن شير روز چند صاحبش كه است حيوانى: محفلة«
 ».است

                                           
 .باب الشروط في الطلاق ١١كتاب الشروط:  ٥٤أخرجه البخاري في:  -1

لة ٦٤كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -2 ل الإبل والبقر والغنم وكل محفَّ  .باب النهي للبائع أن لا يحفِّ
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 حرام بفروشند او براى بيشترى قيمت به را روستايى كالاى رشه مردم اگر: 6 باب
 است

: لاَ تلَقَّوا الركْبانَ ولاَ يبِيع حاضر لباد ثابنِ عباسٍ، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -٩٧٣
بل راضح بِيعلاَ ي لُها قَواسٍ: مبنِ عبلا فَقُلْت (اوِيقَالَ الر)اارسمس كُونُ لَهقَالَ: لاَ ي 351(»ادF1(. 

 متاع روستا از كه كسانى راه سر بر نبايد: گفت ثپيغمبر: گويد عباس ابن«يعني: 
 افراد نبايد كرد، خريدارى شهر به رسيدن از قبل را آنان متاع و ايستاد آورند مى شهر به

 شما براى بيشترى قيمت به تا بگذاريد ما پيش را متاعت بگويند روستايى مردم به شهرى
 .»بفروشيم
 نبايد اينكه از رسول حضرت منظور: پرسيدم عباس ابن از: گويد حديث اين راوى

 عنوان به نبايد يعنى: گفت عباس ابن ؟چيست بفروشند دهاتى براى را متاع شهرى افراد
 .درآيند آنان دلال

 .)352F2(»يبِيع حاضر لباد ، قَالَ: نهِينا أَنْأَنسِ بنِ مالَك«حديث:  -٩٧٤
 منع بفروشند روستايى براى را متاع شهر افراد اينكه از: گويد مالك بن انس«يعني: 

 ).است حرام روستايى براى شهرى دلالى يعنى( است شده

 از آن گرفتن تحويل از قبل اگر كند مى خريدارى را چيزى كه كسى: 8 باب
 است طلبا بفروشد ديگرى به را آن، فروشنده

، فَهو الطَّعام أَنْ يباع حتى يقْبض ثابنِ عباسٍ، قَالَ: أَما الَّذي نهى عنه النبِي«حديث:  -٩٧٥
ثْلَهءٍ إِلاَّ ميكُلَّ ش سِبلاَ أَحاسٍ: وبع ن353(»قَالَ ابF3(. 

 گرفتنش تحويل از قبل آن فروش از ثپيغمبر كه آنچه: گويد عباس ابن«يعني: 
 ديگرى از را غذايى مواد كه كسى: فرمود مى بود، طعام و غذايى مواد كرد مى منع

                                           
عينُهُ أو ي ٦٨كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -1  .نصحهباب هل يبيع حاضر لباد بغير أجر وهل يُ

 .باب لا يبيع حاضر لباد بالسمسرة ٧٠كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -2

 .باب بيع الطعام قبل أن يقبض وبيع ما ليس عندك ٥٥كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -3
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: گويد عباس ابن. برساند بفروشش نبايد نگيرد تحويل فروشنده از را آن تا كند خريدارى
 مشترى تا شود، خريدارى كه چيزى هر بلكه، نيست طعام مخصوص اين دارم عقيده من
 .»است باطل فروشش رد،نگي تحويل را آن

 منقول چه طعام غير يا باشد طعام چه را شده خريدارى اشياء فروش شافعى امام البتّه(
 ).داند مى باطل آن گرفتن تحويل از قبل غيرمنقول يا باشد

ه حتى ، قَالَ: منِ ابتاع طَعاما فَلاَ يبيعثعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٩٧٦
هيفوتس354(»يF1(. 

 از قبل خرد مى طعام كه كسى: گفت ثخدا رسول: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
 .»بفروشد را آن نبايد بگيرد تحويل را آن اينكه
 ».گيرد مى تحويل را آن تا: حتّى يستوفيه«

عام في أَعلَى السوقِ فَيبِيعونه في عبد االلهِ بنِ عمر، قَالَ: كَانوا يبتاعونَ الطَّ«حديث:  -٩٧٧
 .)355F2(»أَنْ يبِيعوه في مكانِه حتى ينقُلُوه ثمكَانِهِم، فَنهاهم رسولُ االلهِ

 بازار بالاى قسمت در را طعام كه داشتند عادت مردم: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
 كار اين از را آنان ثپيغمبر فروختند، مى راآن بودند خريده كه جايى همان در خريدند، مى
 را آن نبايد نكنيد منتقل ديگر جاى به و نگيريد تحويل آنرا تا: فرمود و نمود منع

 .»بفروشيد

 اختيار اند نشده جدا هم از معامله مجلس در فروشنده و خريدار كه زمانى تا: 10 باب
 است ثابت آنان براى معامله فسخ

، قَالَ: الْمتبايِعان كُلُّ واحد منهما بِالْخيارِ ثااللهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِعبد «حديث:  -٩٧٨
 .)356F3(»علَى صاحبِه ما لَم يتفَرقَا إِلاَّ بيع الْخيارِ

                                           
 .باب الكيل على البائع والمعطي ٥١كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -1

 .باب منتهى التلقي ٧٢كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -2

 .باب البيعان بالخيار ما لم يتفرقا ٤٤كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -3
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 كه زمانى تا فروشنده و خريدار از يك هر: گفت ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 طرفين اينكه مگر دارند، را معامله فسخ حق اند، نشده جدا هم از و دهستن مجلس در

 .»كنند توافق مجلس خيار بدون معامله قطعيت به و نمايند سلب خود از را مجلس خيار
ا ، أَنه قَالَ: إِذَا تبايع الرجلاَن فَكُلُّ واحد منهمثابنِ عمر، عن رسولِ االلهِ«حديث:  -٩٧٩

جو فَقَد كلَى ذلا ععايبفَت را الآخمهدأَح ريخي ا؛ أَويعما جكَانقَا، وفَرتي ا لَمارِ ميإِنْ بِالْخو ،عيالْب ب
عيالْب بجو فَقَد عيا الْبمهنم داحو كرتي لَما وعايبتأَنْ ي دعقَا بفَر357(»تF1(. 

 انجام را اى معامله نفر دو كه وقتى: گفت ثپيغمبر: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
 حق آنان از يك هر اند، نشده جدا هم از و هستند معامله مجلس در كه زمانى تا دادند،

 قطعى بگويد ديگرى به طرف دو از يكى اينكه مگر دارند، را معامله فسخ و پشيمانى
 به طرف دو كه وقتى نمايد، انتخاب را معامله قطعيت هم او، كن انتخاب را معامله بودن

 ترك از قبل حتىّ آنان از هيچيك و شود مى واجب معامله كردند اعتراف معامله قطعيت
 ترك از بعد نكردند، فسخ را معامله مجلس در چنانچه ندارد، را آن فسخ حق هم مجلس
 شرط روزه سه فسخ خيار مگر د،ندارن آنرا فسخ حق و. (»شود مى واجب معامله، مجلس

 ).باشد شده

 معامله مورد نقص و عيب بيان و معامله در صداقت: 11 باب

: الْبيعان بِالْخيارِ ما لَم يتفَرقَا أَو ث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِحكيمِ بنِ حزامٍ«حديث:  -٩٨٠
بقَا ودقَا، فَإِنْ صفَرتى يتاقَالَ: حهِمعيكَةُ برب قَتحا مكَذَبا ومإِنْ كَتا، وهِمعيي با فملَه ورِكا بن358(»يF2(. 

 مجلس در مادام معامله طرفين: گفت ثخدا رسول: گويد حزام بن حكيم«يعني: 
 صادق معامله در اگر دارند، آنرا فسخ و پشيمانى حق اند، نشده جدا هم از و هستند معامله

 دهد، مى قرار بركت و خير ايشان معامله در خداوند نمودند، بيان را آن معايب و ندباش
 بركت خداوند گفتند دروغ معامله در و نمودند، كتمان را معامله مورد عيب اگر ولى

                                           
 .باب إذا خير أحدهما صاحبه بعد البيع فقد وجب البيع ٤٥كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -1

 .ان ولم يكتما ونصحاباب إذا بين البيع ١٩كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -2
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 .»سازد مى محو را آنان معامله

 شود مى داده فريب معامله در كه كسى: 12 باب

، أَنه يخدع في الْبيوعِ، فَقَالَ: إِذَا ثمر، أَنَّ رجلاً ذَكَر للنبِيعبد االلهِ بنِ ع«حديث:  -٩٨١
 .)359F1(»بايعت فَقُلْ لاَ خلاَبةَ

 فريبش معامله در كه: گفت ثپيغمبر به مردى: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
 بازى حقّه و فريب اسلام در بگو طرف به كردى معامله كه وقتى: گفت ثپيغمبر دهند، مى

 ).است فريب از دورى و اخلاص و صداقت دين اسلام و. (»نيست

 شدن ظاهر از قبل خوشه روى حبوبات و درخت روى ميوه فروش: 13 باب
 حرام آنها چيدن وقت از قبل و كمال حد به آنها رسيدن بر دالّ كه هايى نشانه
اً فور را نرسيده حبوبات يا و ميوه اين كه نمايند شرط طرفين اينكه مگر باشد، مى

 نمايند برداشت و بچينند

عبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ نهى عن بيعِ الثِّمارِ حتى يبدو صلاَحها، نهى «حديث:  -٩٨٢
اعتبالْمو عائ360(»الْبF2(. 

 از قبل درخت روى ميوه فروختن از ثخدا رسول: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
 و نمود مى نهى آن چيدن موقع و كمال حد به آن رسيدن بر دالّ هاى نشانه شدن ظاهر

 .»داشت مى برحذر معامله اين از هردو را مشترى و فروشنده
إِلاَّ عن بيعِ الثَّمرِ حتى يطيب، ولاَ يباع شيءٌ منه  ث، قَالَ: نهى النبِيجابِرٍ«حديث:  -٩٨٣

 .)361F3(»بِالدينارِ والدرهمِ إِلاَّ الْعرايا
 نهى آن رسيدن از قبل نشده چيده ميوه فروختن از ثپيغمبر: گويد جابر«يعني: 

                                           
 .باب ما يكره من الخداع في البيع ٤٨كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -1

 .باب بيع الثمار قبل أن يبدو صلاحها ٨٥كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -2

 .باب بيع الثمر على رؤوس النخل بالذهب والفضة ٨٣كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -3
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) كالا و رايج پول( نقره و طلا مقابل در جز طعامى و ميوه هيچ همچنين و، است نموده
 فروخته خود جنس از گرىدي ثمر مقابل در ثمرى هيچ يعنى( شد نخواهد معامله

 .»عرايا مسئله در مگر) شود نمى
 ميوه فصل هنگام به تا است انگور يا خرما درخت فاقد شخصى كه است آن عرايا(
 نمايد، خريدارى را آن كه ندارد هم پول كنند، استفاده آن تر ميوه از هايش بچه و خود
، كارشناس و خبره لاه حالتى چنين در دارد، كشمش يا خشك خرماى مقدار يك ولى

 نمايد، مى تخمين كشمش و خشك خرماى به را درخت دو يا و يك انگور يا تر خرماى
 سردرختى و تر ميوه مقابل در را شده تخمين كشمش و خشك خرماى فقير اشخاص اين
 .)362F1()كنند مى استفاده سردرختى ميوه از و دهند مى ميوه درخت صاحب به

عن بيعِ النخلِ حتى يأْكُلَ أَو يؤكَلَ وحتى يوزنَ  ثقَالَ: نهى النبِيابنِ عباسٍ، «حديث:  -٩٨٤
زرحى يتح :هدنلٌ عجنُ قَالَ روزا يمو :يلَ لَه363(»قF2(. 

 يا و خوردن قابل كه اين از قبل خرما فروش از ثپيغمبر: گويد عباس ابن«يعني: 
 چيست؟ بودن وزن قابل از منظور: گفتند عباس ابن به، است ودهنم نهى باشد وزن قابل
 به كه باشد رسيده اى مرحله به يعنى: گفت جواب در بود عباس ابن پيش كه نفر يك

 .»شود تخمين خشك خرماى
 ).است راوى از ترديد: يؤكل أو يأكل(

 عرايا مسئله در جز به است حرام خشك خرماى به تر خرماى فروش: 14 باب

أَرخص لصاحبِ الْعرِية أَنْ يبِيعها  ثزيد بنِ ثَابِت، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٩٨٥
 .)364F3(»بِخرصها

 انگور و تر خرماى كه كسانى داد اجازه ثخدا رسول: گويد ثابت بن زيد«يعني: 

                                           
 .1 ص ،11 ج، مهذب شرح نووى موعمج -1

 .باب السلم في النخل ٤كتاب السلم:  ٣٥أخرجه البخاري في:  -2

 .باب بيع المزابنة وهي بيع الثمر بالتمر ٨٢كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -3
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 .»بفروشند كشمش و خشك خرماى به را آن، تخمين از پس دارند، نشده چيده
 ».است نشده چيده انگور يا رطب: يهعر«

، نهى عن بيعِ الثَّمرِ بِالتمرِ ورخص في ثسهلِ بنِ أَبِي حثْمةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٩٨٦
 .)365F1(»الْعرِية أَنْ تباع بِخرصها يأْكُلُها أَهلُها رطَبا

 خرماى مقابل در رطب فروختن از ثداخ رسول: گويد حثمه ابى بن سهل«يعني: 
 و رطب خريد پول و ندارند انگور يا خرما درخت كه اشخاصى به ولى كرد نهى خشك
 آنگاه بزنند، تخمين خشك خرماى برابر در را تر خرماى كه داد اجازه ندارند هم را انگور

 تر ىخرما نيز خريدار تا شود، داده تر خرماى صاحب به شده زده تخمين خشك خرماى
 .»باشد داشته اش خانواده براى

، نهى عنِ الْمزابنة، بيعِ ثرافعِ بنِ خديجٍ وسهلِ بنِ أَبِي حثْمةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٩٨٧
منَ لَهأَذ ها فَإِنايرالْع ابحرِ، إِلاَّ أَصمرِ بِالت366(»الثَّمF2(. 

 تر خرماى فروش از ثپيغمبر: گويند حثمه ابى بن هلس و خديج بن رافع«يعني: 
 كه هستند، فقير كه اشخاصى براى جز نمود، مى نهى خشك خرماى مقابل در نشده چيده

 .»بخرند خشك خرماى با را تر خرماى كه داد اجازه آنان به
 ».است خشك خرماى به دارد قرار درخت روى بر كه تر خرماى فروش: مزابته«

رخص في بيعِ الْعرايا في خمسة أَوسقٍ أَو دونَ  ث، أَنَّ النبِيأَبِي هريرةَ «حديث:  -٩٨٨
 .)367F3(»خمسة أَوسقٍ
 فقير و ندارند باغ كه كسانى براى داد اجازه ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 خرماى مقابل در ار نشده چيده تر خرماى كمتر يا كيلو چهل و ششصد حدود تا هستند
 تا شود داده تر خرماى صاحب به شده زده تخمين خشك خرماى و زنند تخمـين خشك

                                           
 .باب الثمر على رؤوس النخل بالذهب والفضة ٨٣كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -1

ب في حائط أو في نخل ١٧كتاب المساقاة:  ٤٢البخاري في: أخرجه  -2 ْ  .باب الرجل يكون له ممر أو شرِ

 .باب بيع الثمر على رؤوس النخل بالذهب والفضة ٨٣كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -3
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 .»كند استفاده آن از نيز خريدار
 ».است گرم چند و كيلو دو با مساوى صاع هر و صاع شصت برابر وسق هر: وسق«

الْمزابنة، والْمزابنةُ بيع الثَّمرِ  ، نهى عنِثعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -٩٨٩
ملاًبِالتمِ كَيبِيبِ بِالْكَرالز عيبلاً، و368(»رِ كَيF1(. 

 مزابنه و نمود، نهى) مزابنه( نام به اى معامله از ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 كشمش برابر در رت انگور يا و خشك خرماى برابر در تر خرماى معاوضه از است عبارت

 .»پيمانه و كيل صورت به
عنِ المُزابنة أَنْ يبِيع ثَمر حائطه إِنْ كَانَ  ثابنِ عمر، قَالَ: نهى رسولُ االلهِ«حديث:  -٩٩٠

يبِيعه بِكَيلِ طَعامِ، ونهى عن  نخلاً بِتمرٍ كَيلاً، وإِنْ كَانَ كَرما أَنْ يبِيعه بِزبِيبٍ كَيلاً، أَو كَانَ زرعا أَنْ
كُلِّه ك369(»ذَلF2(. 

 شخصى كه است اين مزابنه نمود، مى نهى مزابنه از ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 به خشك خرماى با باشد خرما اگر بفروشد، است تر كه حالى در را اى باغچه محصول
 نمايد، عوض كشمش با را آن پيمانه با باشد انگور اگر. كند معاوضه هم با پيمانه صورت

 از ثپيغمبر كند، معاوضه پيمانه به پيمانه آنها خشك با را آنها تر جنس باشد حبوبات اگر
 .»كرد نهى معاملات نوع اين تمام

 باشد ثمر داراى كه بفروشد را خرمايى باغ كه كسى: 15 باب

، قَالَ: من باع نخلاً قَد أُبرت فَثَمرها ثاللهِعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ ا«حديث:  -٩٩١
اعتبرِطَ الْمتشعِ إِلاَّ أَنْ يائلْب370(»لF3(. 

 بعد را خرمايى درخت كه كسى: گفت ثخدا رسول: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 

                                           
 .باب بيع الزبيب بالزبيب والطعام بالطعام ٧٥كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -1

 .باب بيع الزرع بالطعام كيلا ٩١كتاب البيوع:  ٣٤البخاري في: أخرجه  -2

 .باب من باع نخلا قد أبرت أو أرضا مزروعة ٩٠كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -3
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 شندهفرو مال درخت آن ميوه بفروشد، گرديد استفاده قابل و شد ظاهر آن ثمر اينكه از
 او مال هم آن ميوه كه كند شرط مشترى اينكه مگر شود، نمى منتقل مشترى به و است
 .»كنند توافق هم با مورد اين در مشترى و فروشنده و باشد
 بفروشد است ثمر داراى كه را خرمايى درخت كسى چنانچه است توضيح به لازم(
 استفاده قابل ثمر اين چون حالت اين در باشد، نرسيده استفاده مرحله به آن ثمر ولى

 فروش با و است درخت اصل تابع آن فروش ندارد، را مستقل مال يك حكم و نيست
 اما شود، شرط آن خلاف اينكه مگر شود، مى منتقل مشترى به نيز آن ثمر، درخت اصل
 مستقل مال صورت به شرايط اين در باشد استفاده قابل و كند رشد خوبى به آن ثمر اگر
 شود، مى محسوب جداگانه مال يك هم ثمر خود، درخت اصل از نظر صرف و يدآ مى در

 فروش محض به و شود نمى درخت فروش تابع حالتى چنين در ثمر فروش بنابراين
 از آن ثمر با را درخت بگويد اينكه مگر آيد نمى در مشترى ملكيت به آن ميوه، درخت

 ).كند قبول را آن هم فروشنده و خريدم شما

 ميوه فروش و ،خالص گندم به است خوشه در هنوز كه گندمى معاوضه از: 16 باب
 برابر در زمين دادن اجاره از و پيمانه صورت به جنس همان از خشك ميوه به تر

 فروش از و باشد، مستأجر عهده به بذر كه حالى در مثلاً آن محصول ربع يا ثلث
 ميوه فروش پيش از و آن دنش رسيده بر دالّ هاى نشانه شدن ظاهر از قبل ميوه
 است شده منع، درخت يك آينده سال چند

عنِ الْمخابرة والْمحاقَلَة وعنِ الْمزابنة وعن  ثجابِرِ بنِ عبد االلهِ، نهى النبِي«حديث:  -٩٩٢
 .)371F1(»لدينارِ والدرهمِ إِلاَّ الْعرايابيعِ الثَّمرِ حتى يبدو صلاَحها، وأَنْ لاَ تباع إِلاَّ بِا

 مقدارى مقابل در زمين اجاره) مخابرة( از ثپيغمبر: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 
 از همچنين، »است نموده نهى باشد مستأجر عهده به بذر صورتيكه در آن محصول از
 خالص گندم به و نشده جدا كاه از و است خوشه در هنوز كه گندم فروش) محاقلة(

                                           
ب في حائط أو في نخل ١٧كتاب المساقاة:  ٤٢أخرجه البخاري في:  -1  .باب الرجل يكون له ممرّ أو شرْ
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 خشك خرماى به نشده چيده درخت از كه تر خرماى فروش) مزابنة( از و نگرديده تبديل
 نهى آن شدن رسيده نشانه شدن ظاهر از قبل ثمر فروختن از و پيمانه و كيل صورت به

 كالا يا رايج پولهاى ساير و نقره و طلا مقابل در جز ثمرى و محصول هيچ .است نموده
 مقابل در كشاورزى محصولات و ثمر يعنى( عرايا مسئله در مگر شود، هفروخت نبايد

 انگور و خرما باغ و فقيرند كه اشخاصى براى مگر شوند، نمى فروخته جنس هم محصول
 چيده هنوز كه ترى ميوه اشخاصى چنين براى دارند خشك خرماى و كشمش ولى ندارند
 يا خرما خريدار و شود مى زده تخمين خشك خرماى و كشمش برابر در است نشده

 از اش خانواده و خود آنگاه نمايد، مى تسليم باغ صاحب به را شده زده تخمين كشمش
 كيلو چهل و ششصد از اينكه شرط به معامله اين كنند، مى استفاده سردرختى ميوه اين

 ).است جايز نباشد بيشتر) وسق پنج(

 زمين اجاره: 17 باب

بد االلهِ، قَالَ: كَانت لرِجالٍ منا فُضولُ أَرضين، فَقَالُوا: نؤاجِرها جابِرِ بنِ ع«حديث:  -٩٩٣
بِيفَقَالَ الن ،فصالنعِ وبالرو ى ثبِالثُّلثفَإِنْ أَب اها أَخهحنميا أَو لهعرزفَلْي ضأَر لَه تكَان نم :

هضأَر سِكم372(»فَلْيF1(. 
 به را آنها گفتيم، داشتيم اضافى زمين ما از اى عده: گويد عبداالله بن جابر« يعني:

 دارد زمينى كه كسى: گفت ثپيغمبر، دهيم مى اجاره به آن محصول نصف يا ربع يا ثلث
 را محصولش و كند كشت را آن تا بدهد ديگرى به را آن يا نمايد، كشت را آن خودش يا

 پيش را زمين نكرد را كارها اين زمين صاحب اگر رداند،برگ مالك به را زمين و بردارد
 .»نگهدارد خود

: من كَانت لَه أَرض فَلْيزرعها أَو ث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -٩٩٤
هضأَر سِكمى فَلْيفَإِنْ أَب اها أَخهحنمي373(»لF1(. 

                                           
 .باب فضل المنيحة ٣٥تاب الهبة: ك ٥١أخرجه البخاري في:  -1
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 آن بر خود بايد يا دارد زمينى كه كسى: گفت ثخدا رسول: گويد هريره ابو«يعني: 
 آن محصولات از تا دهد قرار دينيش برادر اختيار در را آن رايگان به يا كند، زراعت

 .»نگهدارد خود پيش را زمينش بايد نكرد، را كار اين اگر كند، بردارى بهره
، نهى عنِ الْمزابنة والْمحاقَلَة؛ ث، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي سعيد الْخدرِي«حديث:  -٩٩٥

 .)374F2(»والْمزابنةُ اشتراءُ الثَّمرِ بِالتمرِ في رءُوسِ النخلِ
 خرماى قبال در تر خرماى فروش از ثخدا رسول: گويد خدرى سعيد ابى«يعني: 

 نموده نهى خالص گندم برابر در است خوشه در هنوز كه گندمى فروختن و خشك
 خشك خرماى با، درخت از نشده چيده تر خرماى معاوضه از عبارت) مزابنة( است؛

 .»باشد مى
ابنِ عمر ورافعِ بنِ خديجٍ عن نافعٍ، أَنَّ ابن عمر، كَانَ يكْرِي مزارِعه علَى «حديث:  -٩٩٦

بِيالن دهثع انَ وثْموع رمعكْرٍ وأَبِي بيجٍ أَنَّ ودنِ خعِ بافر نثَ عدح ةَ، ثُماوِيعم ةارإِم نا مردص
بِيثالن بِيهى الن؛ فَقَالَ: نأَلَهفَس ،هعم تبعٍ فَذَهافإِلَى ر رمع ناب بارِعِ؛ فَذَهزاءِ الْمرك نهى عثن 

بِما  ثبن عمر: قَد علمت أَنا كُنا نكْرِي مزارِعنا علَى عهد رسولِ االلهِعن كراءِ الْمزارِعِ، فَقَالَ ا
 .)375F3(»علَى الأَربِعاءِ وبِشيءٍ من التبنِ

 و عثمان و عمر و بكر ابو خلافت و ثپيغمبر زمان در عمر ابن: گويد نافع«يعني: 
 بن رافع كه شنيد سپس داد، مى اجاره را شزمينهاي معاويه حكومت دوران از قسمتى
 در رفت رافع نزد به عمر ابن، است نموده نهى زمين اجاره از پيغمبر: است گفته خديج
 ثپيغمبر، آرى: گفت رافع پرسيد، رافع از را موضوع عمر ابن، بودم او با هم من حاليكه

                                                                                                             
 
ا في الزراعة  ثباب ما كان من أصحاب النبي ١٨كتاب المزارعة:  ٤١أخرجه البخاري في:  -1 يواسي بعضهم بعضً

 .والثمرة

 .باب بيع المزابنة وهي بيع الثمر بالتمر ٨٢كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -2

ا في الزراعة  ثباب ما كان من أصحاب النبي ١٨كتاب المزارعة:  ٤١أخرجه البخاري في:  -3 يواسي بعضهم بعضً

 .والثمرة
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 زمينها پيغمبر زمان در ما كه دانى مى: گفت عمر ابن است؛ كرده نهى زمين دادن اجاره از
 آب جوهاى و چشمه به كه مرغوبى و خوب زمينهاى قطعه آن محصول مقابل در را

 اجاره به، علوفه و كاه از مقدارى همچنين و شد، مى كشت مستأجر هزينه به و بود نزديك
 زمين اجاره نوع اين از ثپيغمبر لذا، كرديم مى ظلم مستأجر به كار اين با و( ،»داديم مى

 بلكه، نيست ممنوع مطلق طور به زمين اجاره كه است آن عمر ابن منظور نمود، منع را ام
 محصول دادن قرار مانند، است مستأجر زيان به كه است شرطى داراى كه قسمت آن تنها

 براى علوفه نامشخص مقدار دادن قرار يا و موجر براى آب به نزديك و مرغوب زمينهاى
 ).مطلق طور به زمين هاجار نه باشد مى ممنوع او

 غذايى مواد مقابل در زمين اجاره: 18 باب

عن أَمرٍ كَانَ بِنا رافقًا (قَالَ رافع  ثظُهيرِ بنِ رافعٍ، قَالَ: لَقَد نهانا رسولُ االلهِ«حديث:  -٩٩٧
، قَالَ: ثحق قَالَ: دعانِي رسولُ االلهِ فَهو ثبن خديجٍ راوِي هذَا الْحديث) قُلْت: ما قَالَ رسولُ االلهِ

 تفْعلُوا، ما تصنعونَ بِمحاقلكُم قُلْت: نؤاجِرها علَى الربعِ وعلَى الأَوسقِ من التمرِ والشعيرِ قَالَ: لاَ
:قُلْت ،عافا قَالَ رسِكُوهأَم اَ أَووهرِعأَز ا أَووهعرةً ازطَاعا وعم376(»سF1(. 

 آسان و سهل ما براى كه كرد، منع كارى از را ما ثپيغمبر: گويد رافع بن ظهير«يعني: 
 حق آن بگويد ثپيغمبر هرچه: گفتم ظهير به: گويد حديث راوى خديج بن رافع بود،

 آنها: گفتم» كنى؟ مى كار چه را زمينها: «گفت و كرد صدا مرا ثپيغمبر: گفت ظهير است،
 اجاره به جو يا خرما) كيلو 120 وسق هر( اوسق چند يا و چهارم يك مقابل در را

 به را آنها يا و بكاريد را آنها خودتان بايد نكنيد، را كار اين: «گفت ثپيغمبر، دهيم مى
 رافع». نگهداريد خود نزد را آن يا كنند، استفاده رايگان به آن محصول از تا بدهيد ديگران

 .»كنيم مى اطاعت جان و روح با گفتم: گويد

                                           
ا في الزراعة والثمرة ثباب ما كان من أصحاب النبي ١٨أخرجه البخاري في: كتاب المزارعة:  -1  .يواسي بعضهم بعضً
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 برداشت از پس كنند، استفاده آن از برايگان تا ديگران به زمين دادن: 21 باب
 شود داده تحويل مالك به زمين اصل محصول

لَم ينه عنه (أَيِ الْمخابرة) ولكن قَالَ: أَنْ يمنح  ثابنِ عباسٍ، أَنَّ النبِي«حديث:  -٩٩٨
اأَحلُومعا مجرخ هلَيذَ عأْخأَنْ ي نم لَه ريخ اهأَخ كُم377(»دF1(. 

 يا سوم يك مقابل در زمين دادن اجاره) مخابرة( از ثپيغمبر: گويد عباس ابن«يعني: 
 ديگران اختيار در را خودتان زمينهاى شما اگر: گفت ولى، است ننموده نهى چهارم يك
 از را معينى بهاى اجاره كه است آن از بهتر كنند بردارى بهره آن از رايگان به تا دهيد قرار
 .»بگيريد آنان
 براى زمين اجاره مورد در علماء عباس ابن حديث و فوق حديثهاى به توجه با(

 زمين دادن اجاره دارند عقيده بصرى حسن و طاووس دارند، نظر اختلاف هم با زراعت
 غذايى مواد يا و پول مقابل در آن اجاره خواه، نيست درست وجه هيچ به زراعت براى
 امام و شافعى امام ولى... و سوم يك مانند آن محصول از معينى مقدار مقابل در يا و باشد

 مقابل در زراعت براى زمين دادن اجاره كه دارند عقيده علماء از فراوانى عده و حنفى
 آنرا مستأجر كه باشد محصول عنو از خواه اشياء ساير و پارچه و غذايى مواد و پول

 اجاره شافعى علماى راجح قول برابر و، است جايز نباشد آن نوع از يا و نمايد مى كشت
 نيز آن محصول از كمتر يا بيشتر يا سوم يك مانند معينى بهاى اجاره برابر در زمين دادن
 به نزديك و خوب قطعه چند يا يك مستأجر اينكه مقابل در زمين اجاره اما، است جايز
 به باشد، مستأجر براى زمين بقيه و كند، كشت زمين صاحب براى خود هزينه با را آب

 .)378F2()نيست جايز علماء اتفاق
د وعلى آله وأصحابه وأتباعه أجمعين  .وصلىّ االله على سيِّدنا محمّ

                                           
 .باب حدثنا علي بن عبد االله ١٠كتاب المزارعة:  ٤١أخرجه البخاري في:  -1
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 مساقات درباره :ودوم بيست فصل

 آن ثمر از ىمقدار مقابل در زراعت و باغ آبيارى و نگهدارى: 1 باب

عاملَ خيبر بِشطْرِ ما يخرج منها من ثَمرٍ أَو زرعٍ،  ثابنِ عمر، أَنَّ النبِي«حديث:  -٩٩٩
 ربيخ رمع ميرٍ؛ فَقَسعش قس ونَ ورشعرٍ، ومت قس ونَ وانقٍ: ثَمسائَةَ وم هاجوي أَزطعفَكَانَ يفَخ ري

بِيالن اجونِ  ثأَزم نهنمو ضالأَر ارتنِ اخم نهنفَم ،نلَه يضمي ضِ أَوالأَراءِ والْم نم نلَه عقْطأَنْ ي
ضالأَر تارتةُ اخشائع تكَانو ،قسالْو ارت379(»اخF1(. 

 حفظ جهت كارگر و عامل عنوان به را خيبر اهل ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 كشاورزى زمينهاى و باغها محصولات نصف و نمود تعيين خيبر زراعت و باغ آبيارى و
 الارض حق از( را) كيلو 120 وسق( وسق صد) ساليانه( ثپيغمبر داد، قرار آنان براى را

 د،بو جو از ديگرش وسق بيست و خرما را آن وسق هشتاد كه داد مى زنانش به) خيبر
 مخير را ثپيغمبر زنان و نمود، تقسيم را خيبر زمينهاى خود، خلافت دوران در عمر

 زمان مانند الّا و بگيرند، تحويل آب و زمين از را خود سهم خواهند مى اگر، ساخت
 را آن بهره ديگر بعضى و زمين آنان از بعضى دارند، دريافت را الارض حق ثپيغمبر

 .»نمودند انتخاب را زمين كه بود اى دسته آن جزو عايشه كردند، انتخاب
ابنِ عمر، أَنَّ عمر بن الْخطَّابِ رضي االله عنه، أَجلَى الْيهود والنصارى من «حديث:  -١٠٠٠

وكَانت الأَرض حين لَما ظَهر علَى خيبر أَراد إِخراج الْيهود منها،  ثأَرضِ الْحجازِ وكَانَ رسولُ االلهِ
هولسرلا اللهِ وهلَيع رولَ االلهِ ثظَهسر ودهالْي أَلَتا، فَسهنم ودهالْي اجرإِخ ادأَرو ،ينملسلْملثو 

: نقركُم بِها علَى ذَلك ما ثليقرهم بِها أَنْ يكْفُوا عملَها ولَهم نِصف الثَّمرِ، فَقَالَ لَهم رسولُ االلهِ
 .)380F2(»شئْنا فَقَروا بِها حتى أَجلاَهم عمر إِلَى تيماءَ وأَرِيحاءَ

 از را نصارى و يهود خود خلافت دوران در خطاب بن عمر: گويد عمر ابن«يعني: 

                                           
 .باب المزارعة بالشطر ونحوه ٨كتاب المزارعة:  ٤١أخرجه البخاري في:  -1

 .باب إذا قال ربّ الأرض أقرك ما أقرك االله ١٧كتاب المزارعة:  ٤١أخرجه البخاري في:  -2
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 كه خواست يافت، تسلّط خيبر بر وقتى ثپيغمبر زيرا نمود، اخراج حجاز سرزمين
 و خدا به آن زمينهاى شد مى مسلّط برجايى وقتى چون نمايد، اخراج آنجا از را يهوديان
 ).گرديد مى خارج كفار مالكيت از و، (گرفت مى تعلق مسلمانان و ثپيغمبر
 و باغ به و بمانند خيبر در تا دهد اجازه آنان به كه خواستند ثپيغمبر از خيبر يهود اما

 باشد، آنان براى زراعتى محصولات و ميوه نصف مقابل در و كنند رسيدگى آن زراعت
 نه، دهيم مى اجازه شما به، باشيم مايل كه وقت هر تا: «گفت ايشان پاسخ در ثپيغمبر
 در كرد تبعيد اريحاء و تيماء به را آنان عمر كه زمانى تا يهوديها بنابراين». هميشه براى
 .»ماندند باقى خيبر
 الآن كه، شام در بود دهى: اريحاء .طى منطقه در دريا كنار در بزرگ است دهى: تيماء«

 ».است درآمده بزرگى شهر صورت به

 كشاورزى و درختكارى فضيلت و ثواب: 2 باب

: ما من مسلمٍ يغرِس غَرسا أَو يزرع زرعا ث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِأَنسٍ«حديث:  -١٠٠١
نأْكُلُ مقَةٌفَيدص بِه ةٌ إِلاَّ كَانَ لَههِيمب انٌ أَوسإِن أَو رطَي 381(»هF1(. 

 را زمينى يا و بكارد را درختى كه مسلمانى هر: گفت ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 
 عنوان به را آن خداوند بخورد، آن ثمر از كه انسانى و حيوان و پرنده هر كند، كشت
 .»نمايد مى محسوب برايش احسان و صدقه

 آفت وسيله به محصول شدن تلف صورت در بها اجاره نگرفتن: 3 باب

، نهى عن بيعِ الثِّمارِ حتى تزهي، فَقيلَ ث، أَنَّ رسولَ االلهِأَنسِ بنِ مالك«حديث:  -١٠٠٢
 .)382F2(»اللهُ الثَّمرةَ بِم يأْخذُ أَحدكُم مالَ أَخيهلَه: وما تزهي قَالَ: حتى تحمر؛ فَقَالَ: أَرأَيت إِذَا منع ا

 رسيدن از قبل درخت بر ميوه فروش از ثخدا رسول: گويد مالك بن انس«يعني: 

                                           
 .باب فضل الزرع والغرس إذا أُكِل منه ١كتاب المزارعة:  ٤١أخرجه البخاري في:  -1

 .باب إذا باع الثمار قبل أن يبدو صلاحها ٨٧كتاب البيوع:  ٣٤البخاري في: أخرجه  -2



 245  بيست ودوم درباره مساقات لفص

 

 است وقتى: گفت ؟است وقتى چه آن رسيدن موقع: پرسيدند انس از است، كرده نهى آن
 را بلايى خداوند كه وقتى يد،بگوي من به: گفت ثپيغمبر شود، مى زرد يا قرمز ميوه كه

 دريافت مشترى از را پول شما چيزى چه مقابل در برد، بين از را محصول و فرستاد
 .»نماييد؟ مى

 رسيدن از قبل زراعتى محصولات و ميوه براى شدن تلف و آفت امكان چون بنابراين(
اً فور بايد ترىمش كه كند شرط فروشنده اينكه مگر برسند فروش به نبايد است فراوان آنها
 .بچيند را آن

 شود مى فروخته كسى به آن ميوه رسيدن از پس كه محصولى يا باغ ثمر مورد در اما
 ضمانت در مال اين آيا رود، مى بين از و گردد مى آفت دچار برداشت و چيدن از قبل ولى

 نتضما در يا دهد؟ پس او به، است گرفته مشترى از كه را بهايى بايد ؟است فروشنده
 دارند، نظر اختلاف هم با علماء ندارد؟ فروشنده از را ادعايى هيچ حق او و، است مشترى

 ولى است مشترى ضمانت در كه است اين حنفى امام عقيده و شافعى امام اصح قول
 ).بدهد پس را او پول و كند كمك او به فروشنده است مستحب

 را كمترى مقدار ردگي مى پس را قرض وقتى قرض صاحب است مستحب: 4 باب
 بگيرد پس

صوت خصومٍ بِالْبابِ عالية أَصواتهما،  ثعائشةَ، قَالَت: سمع رسولُ االلهِ«حديث:  -١٠٠٣
ما رسولُ وإِذَا أَحدهما يستوضع الآخر ويسترفقُه في شيءٍ، وهو يقُولُ: وااللهِ لاَ أَفْعلُ فَخرج علَيهِ

 .)383F1(»حب، فَقَالَ: أَين الْمتأَلِّي علَى االلهِ لاَ يفْعلُ الْمعروف فَقَالَ: أَنا يا رسولَ االلهِ ولَه أَي ذَلك أَثااللهِ
 در بر و اند كرده بلند را صدايشان نفر دو كه شنيد ثپيغمبر: گويد عايشه«يعني: 

 قرض صاحب از بود بدهكار ديگرى به كه ايشان از كىي دارند، اختلاف هم با مسجد
 قسم طلبكار ولى نمايد، كسر را او بدهى از مقدارى و كند كمك او به كه خواست مى
 كسى است كجا: «گفت، رفت آنان نزد به خدا رسول كرد، نخواهد را كار اين كه خورد مى

                                           
 .باب هل يشير الإمام بالصلح ١٠كتاب الصلح:  ٥٣أخرجه البخاري في:  -1
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 رسول اى: گفت طلبكار ردم آن» داد؟ نخواهد انجام خير كار كه خورد مى قسم خدا به كه
 دارد عهده به كه بدهى مقدار از خود دلخواه به تواند مى مرد آن، هستم اينجا! خدا

 ).ندهد پس را آن و( ،»بكاهد
كَعبِ بنِ مالك، أَنه تقَاضى ابن أَبِي حدرد دينا كَانَ لَه علَيه في الْمسجِد، «حديث:  -١٠٠٤

تفَعتولُ االلهِ فَارسا رهعمى ستا حمهاتوثأَص  فجس فى كَشتا حهِمإِلَي جرفَخ ،هتيي بف وهو
لشطْر، حجرته، فَنادى يا كَعب قَالَ: لَبيك يا رسولَ االلهِ قَالَ: ضع من دينِك هذَا وأَومأَ إِلَيه، أَيِ ا

 .)384F1(»قَد فَعلْت يا رسولَ االلهِ قَالَ: قُم فَاقْضهقَالَ: لَ
 مسجد در و، داشتم حدرد ابى ابن نزد در قرضى كه: گويد مالك بن كعب«يعني: 

 منزل در ثپيغمبر كه شد بلند نحوى به ما صداى و، نمودم مطالبه او از را آن ثپيغمبر
 بلند صداى با كشيد، كنار را خود هحجر پرده اينكه تا آمد ما سوى به و شنيد را آن خود
 ،»كن كم را طلبت از مقدارى: «گفت ثپيغمبر! االله رسول يا لبيك: گفتم!»  كعب اى: «گفت
 كم را نصفش، كنم مى اطاعت! خدا رسول اى :گفتم، كنم كم را آن نصف تا كرد اشاره
 .»بده پس وا به را قرض بقيه شو بلند هم تو: گفت) حدرد ابى ابن به( ثپيغمبر، كردم

 آن ولى شود ورشكست خريدار و بفروشد كسى به قرض به را مالى كه كسى: 5 باب
 بگيرد پس او از را آن تواند مى مال صاحب باشد باقى هنوز مال

يقُولُ):  ث(أَو قَالَ سمعت رسولَ االلهِ ثأَبِي هريرةَ، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -١٠٠٥
كرأَد نم رِهغَي نم بِه قأَح وفَه أَفْلَس قَد انسإِن لٍ أَوجر دنع نِهيبِع الَه385(»مF2(. 

 كه شنيدم خدا رسول از: گفت يا( گفت ثخدا رسول: گويد هريره ابو«يعني: 
 اين ولى گردد ورشكست خريدار و بفروشد كسى به قرض به را مالى كه كسى): گفت مى
 آن مجدد تملك و تصرف به نسبت مال اصلى صاحب بماند، باقى خريدار پيش هنوز مال

 .»باشد مى تر مستحق طلبكاران ساير از

                                           
 .باب التقاضي والملازمة في المسجد ٧١كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -1

 .ذا وجد ماله عند مفلسباب إ ١٤كتاب الاستقراض:  ٤٣أخرجه البخاري في:  -2
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 آن بازپرداخت قدرت كه بدهكارى اشخاص به دادن مهلت فضيلت و ثواب: 6 باب
 ندارد را

رجلٍ ممن كَانَ قَبلَكُم،  : تلَقَّت الْملاَئكَةُ روحث، قَالَ: قَالَ النبِيحذَيفَةَ«حديث:  -١٠٠٦
الَ: قَالَ قَالُوا أَعملْت من الْخيرِ شيئًا، قَالَ: كُنت آمر فتيانِي أَنْ ينظروا ويتجاوزوا عنِ الْموسرِ، قَ

هنوا عزاوج386(»فَتF1(. 
 پيغمبران متا از نفر يك روح با فرشتگان: گفت ثپيغمبر: گويد حذيفه«يعني: 

 دستور كارگرانم به :گفت ؟اى داده انجام نيكى كار هيچ: گفتند او به شدند، روبرو پيشين
 نظر صرف آن گرفتن پس از و دهند مهلت تنگدست و بدهكار اشخاص به كه دادم مى

 باشند، باگذشت و سهلگير دارند را بازپرداخت قدرت كه اشخاصى به نسبت كنند،
 .»كردند نظر صرف او از هم نفرشتگا: گفت ثپيغمبر

، قَالَ: كَانَ تاجِر يدايِن الناس، فَإِذَا رأَى معسِرا ث، عنِ النبِيأَبِي هريرةَ«حديث:  -١٠٠٧
هنااللهُ ع زاوجا، فَتنع زاوجتلَّ االلهَ أَنْ يلَع ،هنوا عزاوجت يانِهتف387(»قَالَ لF2(. 

 وقتى داد مى قرض مردم به كه بود تاجرى: «گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 كنيد، نظر صرف او از: گفت مى هايش بچه به ديد، مى تنگدست را خود بدهكاران از يكى
 بخشش و عفو مورد را او هم متعال خداوند كند، نظر صرف ما از نيز متعال خداوند شايد
 .»داد قرار خود

 از كه است حرام دارد را خود بدهى بازپرداخت درتق كه كسى: 7 باب
 است جايز هم ديگرى شخص بر قرض حواله همچنين كند كوتاهى آن بازپرداخت

 شخص به طلبش وصول براى بدهكار طرف از طلبكارى كه وقتى است مستحب و
 بپذيرد آنرا طلبكار شود حواله ثروتمندى

                                           
ا ١٧كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -1  .باب من أنظر موسرً

ا ١٨كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -2  .باب من أنظر معسرً



 اللؤلؤ و المرجان  248

 

، قَالَ: مطْلُ الْغنِي ظُلْم، فَإِذَا أُتبِع أَحدكُم ثولَ االلهِ، أَنَّ رسأَبِي هريرةَ«حديث:  -١٠٠٨
بِعتفَلْي يللَى م388(»عF1(. 

 بازپرداخت از ثروتمند انسان كردن تأخير: گفت ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 
 ،كردند حواله است ثروتمند كه كسى به را شما هرگاه، است ظلم دارد عهده به كه بدهى

 .»نماييد وصول ايد شده حواله او بر كه كسى از را خودتان دين و كنيد قبول را حواله اين

 اضافى آب فروش بودن حرام: 8 باب

 .)389F2(»، قَالَ: لاَ يمنع فَضلُ الْماءِ ليمنع بِه الْكَلأُث، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -١٠٠٩
 كه نكنيد، منع حيوانات از را اضافى آب: گفت ثپيغمبر: يدگو هريره ابو«يعني: 

 .»بچرند مباح علفهاى از نتوانند منع اين نتيجه در
 بيشتر آن آب و باشد، داشته صحرا در قناتى يا چاه كسى اگر است اين حديث معنى(

 به را اضافى آب نبايد باشد نداشته وجود محل آن در هم ديگرى آب و باشد خود نياز از
 رايگان به بايد بلكه بفروشد، چرند مى مباح علفهاى از صحرا آن در كه حيوانهايى احبص
 به حيوانها صاحب تا شود مى موجب اضافى آب فروش چون دهد، قرار اختيارش در

 .)390F3()برود هدر به استفاده بلا مباح علفهاى اين و كند، ترك را محل آب نبودن خاطر

 مدعيان و كاهنان و رمالان و فالگيران كه ىپول و سگ قيمت بودن حرام: 9 باب
 گيرد مى خودفروشى مقابل در فاحشه زن كه پولى و گيرند مى غيب علم دانستن

 نهى عن ثَمنِ الْكَلْبِ ومهرِ ث، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي مسعود الأَنصارِي«حديث:  -١٠١٠

 .)391F4(»الْبغي وحلْوان الْكَاهنِ

                                           
 .باب في الحوالة وهل يرجع في الحوالة ١كتاب الحوالة:  ٣٨أخرجه البخاري في:  -1

 .باب من قال إن صاحب الماء أحق بالماء ٢ كتاب المساقاة: ٤٢أخرجه البخاري في:  -2

 .229 ص ،10 ج، مسلم بر نووى شرح -3

 .باب ثمن الكلب ١١٣كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -4
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 بدكاره زن كه اجرتى و، سگ قيمت از خدا رسول: گويد انصارى ابومسعود«ي: يعن
 و فالگيران به قدردانى و پاداش عنوان به مزد پرداخت از و گيرد، مى بدكارگى مقابل در

 كنند، مى تعيين را مردم سرنوشت و گويند مى سخن ديگران آينده از كه كسانى و كاهنان
 .»است نموده نهى
 از كه است كسى كاهن: اند نموده تعريف چنين را كاهن علماء است ضيحتو به لازم(
 آنها بر و، است آگاه جهان رازهاى و اسرار بر كه كند مى ادعا و دهد مى خبر كائنات آينده
 جن بر كه كند مى ادعا يا و نمايد، مى باخبر آينده حوادث از را مردم و باشد، مى مطلّع
 كسى عرّاف مقابل در و شود، مى آگاه آينده حوادث و اخبار از جن بوسيله و دارد تسلّط
 كند، پيدا را آنها تواند مى و هستند كجا شده دزديده اشياء داند مى كه كند مى ادعا كه است

 ذكر سگ بهاى و گرى فاحشه مزد با را كاهنان مزد كه شريف حديث اين به توجه با
 همه بر و شود، مى مشخص خوبى به ىباطل ادعاهاى چنين فساد ميزان، است نموده

 .)392F1()كنند دورى فاسد اشخاص گونه اين از است واجب مسلمانان

 سگ كشتن به امر: 10 باب

 .)393F2(»أَمر بِقَتلِ الْكلاَبِ ثعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -١٠١١
 .»بكشند را هاسگ كه داد دستور خدا رسول: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
: منِ اقْتنى كَلْبا إِلاَّ كَلْب ماشية، ثعبد االلهِ بنِ عمر، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -١٠١٢

اطَانيرمٍ قوكُلَّ ي هلمع نم قَصارٍ، نض 394(»أَوF3(. 
 براى كه ندك نگهدارى را سگى كه كسى: گفت ثپيغمبر: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 

 از) داند مى خدا كه ايست اندازه قيراط دو اندازه به روز هر نباشد، شكار و حيوان حفظ
 .»گردد مى كم او نيك اعمال

                                           
 .232 ص ،10 ج، مسلم بر نووى شرح -1

 .باب إذا وقع الذباب في شراب أحدكم ١٧كتاب بدء الخلق:  ٥٩أخرجه البخاري في:  -2

 .باب من اقتنى كلبًا ليس بكلب صيد أو ماشية ٦كتاب الذبائح والصيد:  ٧٢ي في: أخرجه البخار -3
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: من أَمسك كَلْبا فَإِنه ينقُص كُلَّ يومٍ ث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -١٠١٣
 .)395F1(»لاَّ كَلْب حرث أَو ماشيةمن عمله قيراطٌ، إِ

 روز هر كند نگهدارى را سگى كه كسى: گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 و گله از حفاظت براى كه باشد سگى اينكه مگر شود، مى كم اعمالش از قيراط يك

 .»شود مى نگهدارى زراعت
يقُولُ: منِ اقْتنى كَلْبا لاَ  ثسمعت رسولَ االلهِسفْيانَ بنِ أَبِي زهيرٍ، قَالَ: «حديث:  -١٠١٤

 .)396F2(»يغنِي عنه زرعا ولاَ ضرعا، نقَص كلَّ يومٍ من عمله قيراطٌ
 را سگى كه كسى: گفت مى ثخدا رسول كه شنيدم: گويد زهير ابى بن سفيان«يعني: 
 قيراط يك روز هر باشد، نداشته او براى وانحي و زراعت حفظ نظر از اى فايده و نگهدارد

 .»گردد مى كم عملش از
 هم با سگ نگهدارى درباره علماء، موضوع اين به راجع وارده احاديث به توجه با(

 ولى، است حرام نياز بدون سگ نگهدارى كه است اين شافعى مذهب دارند، نظر اختلاف
 .)397F3()باشد مى جايز منزل و حيوان و زراعت حفظ و شكار براى

 حجامت مزد بودن حلال: 11 باب

حجمه أَبو  ث، أَنه سئلَ عن أَجرِ الْحجامِ، فَقَالَ: احتجم رسولُ االلهِأَنسٍ«حديث:  -١٠١٥
لَ ما تداويتم بِه الْحجامةُ طَيبةَ، وأَعطَاه صاعينِ من طَعامٍ، وكَلَّم مواليه فَخفَّفوا عنه وقَالَ: إِنَّ أَمثَ

رِيحطُ الْبالْقُس398(»وF4(. 
 در شد، سؤال من از) گرفتن خون( حجامت اجرت درباره: گويد انس«يعني: 

 مواد) كيلو چهار( صاع دو و داد انجام حجامت طيبه ابو وسيله به ثپيغمبر: گفتم جواب

                                           
 .باب اقتناء الكلب للحرث ٣كتاب المزارعة:  ٤١أخرجه البخاري في:  -1

 .باب اقتناء الكلب للحرث ٣كتاب المزارعة:  ٤١أخرجه البخاري في:  -2

 .237 ص ،10 ج، مسلم بر نووى شرح -3

 .باب الحجامة من الداء ١٣كتاب الطب:  ٧٦: أخرجه البخاري في -4
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 طيبه ابو و كرد گفتگو و بحث) بود برده كه( بهطي ابو مالكين با ثپيغمبر داد، او به غذايى
 كردند، نمى گيرى سخت او حق در ببعد اين از هم ايشان نمود، سفارش آنان به را

 هندى عود و حجامت كنيد، مى مداوا آن به را خودتان كه چيزى بهترين: گفت ثپيغمبر
 .»است
 ».است هندى عود: قسط بحري«

 .)399F1(»احتجم، وأَعطَى الْحجام أَجره واستعطَ ثنِ النبِيابنِ عباسٍ، ع«حديث:  -١٠١٦
 پشت بر سپس داد را حجام مزد و نمود حجامت ثپيغمبر: گويد عباس ابن«يعني: 

 تا باشد پايين سرش و بلند اش سينه تا داد، قرار هايش شانه بين در را چيزى و خوابيد
 .»برسد دماغش ته به خوبى به ريخت مى خود نىبي در كه) سعوط( نام به را دوايى
تَعَطَ «  ».كرد استعمال را سعوط: إسْ

 شراب فروش شدن حرام 12 باب

 ثعائشةَ، قَالَت: لَما أُنزِلَ الآيات من سورة الْبقَرة في الربا، خرج النبِي«حديث:  -١٠١٧
 .)400F2(»الناسِ، ثُم حرم تجارةَ الْخمرِإِلَى الْمسجِد فَقَرأَهن علَى 

 از ثپيغمبر شد، نازل بقره سوره در ربا به مربوط آيات كه وقتى: گويد عايشه«يعني: 
 و خريد و تجارت آنگاه كرد، قرائت مردم براى را آنها و شد خارج مسجد سوى به منزل

 .»نمود تحريم هم را شراب فروش

 بت و خوك و مردار و رابش فروش شدن حرام: 13 باب

يقُولُ، عام الْفَتحِ، وهو بِمكَّةَ: إِنَّ  ثجابِرِ بنِ عبد االلهِ، أَنه سمع رسولَ االلهِ«حديث:  -١٠١٨
أَرأَيت شحوم الْميتة االلهَ ورسولَه حرم بيع الْخمرِ والْميتة والْخنزِيرِ والأَصنامِ فَقيلَ: يا رسولَ االلهِ 

                                           
 .باب السعوط ٩كتاب الطب:  ٧٦أخرجه البخاري في:  -1

 .باب تحريم تجارة الخمر في المسجد ٧٣كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -2
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ثُم امرح وفَقَالَ: لاَ، ه اسا النبِه بِحصتسيو ،لُودا الْجبِه نهديو ،فُنا السطْلَى بِها يهولُ فَإِنسقَالَ ر 
 .)401F1(»ا جملُوه ثُم باعوه فَأَكَلُوا ثَمنه، عند ذلك: قَاتلَ االلهُ الْيهود، إِنَّ االلهَ لَما حرم شحومهثااللهِ

 كه شنيدم بود، مكه در ثپيغمبر كه مكه فتح سال در: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 
: گفتند ،»اند نموده حرام را بت و خوك مردار،، شراب فروش خدا رسول و خدا: «گفت مى
 را پوستها و كنند مى چرب مردار اىحيوانه پيه با را كشتيها دانيد مى شما! خدا رسول اى
 را آن نبايد: «گفت ثپيغمبر سازند، مى روشن آن با را چراغها و نمايند مى نرم آن با

 كه وقتى كند، نابود را يهود خداوند: گفت سپس ،»است حرام آن فروش چون بفروشيد
) كنند رىدو حرام اين از اينكه جاى به( شد، حرام آنان بر حيوانات چربى و پيه خوردن

 .»كردند مى استفاده آن بهاى از و فروختند، مى و نمودند مى تميز و تصفيه آنرا
 آن بهاى از استفاده و مردار پيه فروختن شافعى امام مذهب در است توضيح به لازم(
 پوست ساختن نرم و كشتيها نمودن چرب براى مردار پيه بردن كار به ولى است حرام

 عقيده علماء جمهور ولى است جايز صنعتى مواد ساير و شمع كردن روشن و حيوانات
 .)402F2()است حرام آن از استفاده هرگونه دارند،

عمر عنِ ابنِ عباسٍ، قَالَ: بلَغَ عمر أَنَّ فُلاَنا باع خمرا فَقَالَ: قَاتلَ االلهُ فُلاَنا، «حديث:  -١٠١٩
 .)403F3(»الَ: قَاتلَ االلهُ الْيهود، حرمت علَيهِم الشحوم فَجملُوها فَباعوها، قَثأَلَم يعلَم أَنَّ رسولَ االلهِ

: گفت عمر، است فروخته شراب فلانى كه رسيد خبر عمر به: گويد عباس ابن«يعني: 
 كند، نابود را يهود خداوند: «فرمود ثپيغمبر كه داند نمى مگر كند، نابود را فلانى خداوند

 كردند مى تصفيه را حيوانات پيه گرديد، حرام آنان بر حيوانات پيه خوردن كه قتىو چون
 باشد حرام آن خوردن كه چيزى بنابراين». كردند مى استفاده آن قيمت واز فروختند، ومى

 .»است حرام نيز آن فروش

                                           
 .باب بيع الميتة والأصنام ١١٢كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -1

 .6 ص ،11 ج، مسلم بر نووى شرح -2

 .باب لا يذاب شحم الميتة ولا يباع ودكه ١٠٣كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -3
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ود، حرمت علَيهِم ، قَالَ: قَاتلَ االلهُ يهث، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -١٠٢٠
 .)404F1(»الشحوم فَباعوها وأَكَلُوا أَثْمانها

 بر حيوانات پيه كند، نابود را يهود خداوند: گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 .»فروختند مى و كردند مى تصفيه را آن ولى شد حرام آنان

 ربا درباره: 14 باب

، قَالَ: لاَ تبِيعوا الذَّهب بِالذَّهبِ إِلاَّ ث، أَنَّ رسولَ االلهِالْخدرِيأَبِي سعيد «حديث:  -١٠٢١
 تشفُّوا بعضها مثْلاً بِمثْلٍ، ولاَ تشفُّوا بعضها علَى بعضٍ، ولاَ تبِيعوا الْورِق بِالْورِقِ إِلاَّ مثْلاً بِمثْلٍ، ولاَ

لاَ تضٍ، وعلَى باجِزٍعا بِنبا غَائهنوا م405(»بِيعF2(. 
 نكنيد، معامله طلا با را طلا: گفت ثخدا رسول: گويد خدرى سعيد ابو«يعني: 

 نبايد باشد، بيشتر ديگرى از آنها از يكى نبايد باشند، هم مثل و اندازه يك به اينكه مگر
 از هيچيك باشند، هم مانند و اندازه يك به دو هر اينكه مگر شود، فروخته نقره به نقره
 كه اى نقره و طلا برابر در را نقد نقره و طلا نبايد و باشد، بيشتر ديگرى از نبايد آنها

 .»شود فروخته باشد، مى قرض صورت به و نيست حاضر
وا«  ».نگيريد بيشتر: لاتشفّ

 است شده نهى نسيه صورت به طلا با نقره معامله از: 16 باب

نِ عازِبٍ، وزيد بنِ أَرقَمٍ عن أَبِي الْمنهالِ، قَالَ: سأَلْت الْبراءَ بن الْبراءِ ب«حديث:  -١٠٢٢
قُولُ: نا يملاَهي، فَكنم ريقُولُ: هذَا خا يمهنم داحفَكُلُّ و فرنِ الصقَمٍ عأَر نب ديزازِبٍ، وهى ع

 .)406F3(»بِ بِالْورِقِ ديناعن بيعِ الذَّه ثرسولُ االلهِ
 يك فروش( صرافى مورد در ارقم بن زيد و عازب بن براء از: گويد منهال ابى«يعني: 

                                           
 .باب لا يذاب شحم الميتة ولا يباع ودكه ١٠٣كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -1

 .باب بيع بالفضة ٧٨كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -2

 .باب بيع الورق بالذهب نسيئة ٨٠كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -3
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 و تر لايق خود از را رفيقش آنان از يك هر، پرسيدم) ديگرى نقد پول مقابل در نقد پول
 در طلا فروش از ثپيغمبر: گفتند مى دو هر و دانست مى سؤال اين جواب به تر عالم

 .»است نموده نهى نسيه صورت به نقره مقابل
عنِ الْفضة بِالْفضة، والذَّهبِ بِالذَّهبِ إِلاَّ  ث، قَالَ: نهى النبِيأَبِي بكْرةَ«حديث:  -١٠٢٣

 .)407F1(»بِالذَّهبِ كَيف شئْناسواءً بِسواءٍ، وأَمرنا أَنْ نبتاع الذَّهب بِالْفضة كَيف شئْنا، والْفضةَ 
 نموده منع را طلا به طلا و نقره به نقره فروش ثپيغمبر: گويد ابوبكره«يعني: 

 را نقره و نقره با را طلا داد دستور ما به. باشد يكى آنها جنس و مقدار اينكه مگر، است
 معامله نقره هب نقره و طلا به طلا وقتى يعنى، (»كنيم فروش و خريد خود ميل به طلا با

 طلا به نقره و نقره به طلا فروش در ولى باشند، هم مثل و يكى آنها مقدار بايد شود مى
 نقد دو هر بايد اما باشند، مقدار يك به كه نيست لازم باشند، مى متفاوت جنس دو چون
 ).باشند

 يك به دو هر بايد همجنس خوراكى مواد به خوراكى مواد فروش در: 18 باب
 باشند اندازه

استعملَ رجلاً علَى خيبر،  ثأَبِي سعيد الْخدرِي وأَبِي هريرةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -١٠٢٤
خذُ : أَكُلُّ تمرِ خيبر هكَذَا قَالَ: لاَ، وااللهِ يا رسولَ االلهِ إِنا لَنأْثفَجاءَه بِتمرٍ جنِيبٍ، فَقَالَ رسولُ االلهِ

: لاَ تفْعلْ، بِعِ الْجمع بِالدراهمِ، ثُم ثالصاع من هذَا بِالصاعينِ، والصاعينِ بِالثَّلاَثَة؛ فَقَالَ رسولُ االلهِ
 .)408F2(»ابتع بِالدراهمِ جنيبا

 و نماينده عنوان به را نفر يك ثپيغمبر: گويند هريره ابو و خدرى سعيد ابو«يعني: 
 درشت بسيار هايش دانه كه را خرما نوع يك شخص اين بود، كرده تعيين خيبر بر عامل

 درشت طور اين خيبر خرماى تمام آيا: «پرسيد او از ثپيغمبر آورد، ثپيغمبر براى بود
 دو با را خرما اين از) كيلو دو( صاع يك ما! خدا رسول اى خير،: گفت مرد آن» باشد؟ مى

                                           
ا بيد ٨١كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -1  .باب بيع الذهب بالورق يدً

 .باب إذا بيع تمر بتمر خير منه ٨٩كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -2
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 ثپيغمبر، خريم مى ديگر خرماى از صاع سه با را آن از صاع دو و ديگر خرماى از صاع
 با سپس، بفروش پول برابر در را نامرغوب خرماهاى بلكه، مكن را كار اين: گفت او به

 .»كن خريدارى درشت و خوب خرماى اين از آن پول
 ».بد خرماى: جمع .درشت دانه خرماى: جنيب«

بِتمرٍ برنِي، فَقَالَ لَه  ث، قَالَ: جاءَ بِلاَلٌ إِلَى النبِييأَبِي سعيد الْخدرِ«حديث:  -١٠٢٥
بِيثالنبِيالن مطْعناعٍ لنِ بِصياعص هنم تفَبِع ،يدر رما تندنهذَا قَالَ بِلاَلٌ: كَانَ ع نأَي نفَقَالَ  ث: م
بِيأَ ثالن هأَو كذَل دنعِ عيبِب رمفَبِعِ الت ،رِيتشأَنْ ت تدإِذَا أَر نلكلْ وفْعا لاَ تبالر نيبا عالر نيع هو

رِهتاش ثُم ر409(»آخF1(. 
 و خوب آن جنس كه) برنى( خرماى مقدارى بلال: گويد خدرى سعيد ابو«يعني: 

» ؟اى آورده كجا از را خرما اين: «گفت ثپيغمبر آورد، ثپيغمبر براى بود، درشت اش دانه
 از صاع يك با را آن از صاع دو ثپيغمبر خاطر به داشتيم نامرغوبى خرماى ما: گفت بلال
 حرام و( است ربااً عين اين، اوه اوه: «گفت تعجب با ثپيغمبر، نموديم معاوضه اين
 كه وقتى ولى ،مكن را كار اين: گفت و كرد تكرار را جمله آن دوبار و)». باشد مى

 خوب خرماى اين از و بفروش را خودت خرماى، بخرى خوب خرماى اين از خواستى
 .»كن خريدارى
، قَالَ: كنا نرزق تمر الْجمعِ، وهو الْخلْطُ من التمرِ، وكُنا نبِيع أَبِي سعيد«حديث:  -١٠٢٦

بِياعٍ، فَقَالَ الننِ بِصياعمٍ : لاَثصهرنِ بِديمهرلاَ داعٍ، ونِ بِصياع410(»صF2(. 
، كرديم مى استفاده نامرغوب و مخلوط خرماى از ما: گويد خدرى سعيد ابو«يعني: 

 يك به همجنس طعام صاع دو نبايد: گفت ثپيغمبر، داديم مى صاع يك به را صاع دو و
 .»داد همدر يك به را درهم دو نبايد كه همانگونه شود، داده صاع

                                           
ا فبيعه مردود ١١كتاب الوكالة:  ٤٠أخرجه البخاري في:  -1  .باب إذا باع الوكيل شيئًا فاسدً
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وأُسامةَ عن أَبِي صالحٍ الزيات أَنه سمع أَبا سعيد  أَبِي سعيد الْخدرِي«حديث:  -١٠٢٧
رِيدالْخُقُولاسٍ لاَ يبع نفَإَنَّ اب :لَه مِ (قَالَ) فَقُلْتهربِالد مهرالدارِ وينبِالد ارينقُولُ: الدفَقَالَ ، ي :ه

بِيالن نم هتعمس فَقُلْت هأَلْتس :يدعو سثأَب  متأَنلاَ أَقولُ، و كابِ االلهِ قَالَ كُلُّ ذلتي كف هتدجو أَو
 .)411F1(» في النسِيئَةقَالَ: لاَ رِبا إِلاَّ ثمني، ولكننِي أَخبرنِي أُسامةُ أَنَّ النبِي ثأَعلَم بِرسولِ االلهِ

 طلا معامله در: گفت مى كه شنيدم خدرى سعيد ابو از: گويد زيات صالح ابو«يعني: 
 سعيد ابو به: گويد صالح ابو ،)باشد مساوى هم با آنها مقدار بايد( نقره با نقره و طلا با

 شما مگر: پرسيدم عباس ابن از من: گفت سعيد ابو، نيست اينطور عباس ابن نظر: گفتم
 عباس ابن ؟اى ديده را اى آيه قرآن در يا اى شنيده باره اين در چيزى ثپيغمبر از خود
 به شما و ام ديده چيزى هم قرآن در نه و ام شنيده را چيزى ثپيغمبر از نه خير،: گفت

 تنها ربا: فرمود ثپيغمبر: گفت من به اسامه ولى هستيد، تر عالم من از ثپيغمبر احاديث
 مقدار و دهد كسى به قرض به را چيزى كسى و باشد نسيه صورت به هك است آن

 .»بگيرد پس او از بيشترى

 است دار شبهه كه چيزهايى از پرهيز و حلال آوردن دست به: 20 باب

 يقُولُ: الْحلاَلُ بين، والْحرام ثالنعمان بنِ بشيرٍ، قَالَ: سمعت رسولَ االلهِ«حديث:  -١٠٢٨
ه وعرضه، ومن بين، وبينهما مشبهات لاَ يعلَمها كَثير من الناسِ؛ فَمنِ اتقَى الْمشبهات استبرأَ لدينِ
لكلِّ مإِنَّ ل؛ أَلاَ وهعاقوأَنْ ي كوشى يملَ الْحوى حعري ياعكَر اتهبي الشف قَعى، أَلاَ إِنَّ ومح ك

سدت حمى االلهِ في أَرضه محارِمه، أَلاَ وإِنَّ في الْجسد مضغةً إِذَا صلَحت صلَح الْجسد كُلُّه، وإِذَا فَ
الْقَلْب يهأَلاَ و ،كُلُّه دسالْج د412(»فَسF2(. 

 است حلال كه هرچه: فتگ مى ثخدا رسول شنيدم: گويد بشير بن نعمان«يعني: 
 حرام و حلال بين ولى باشند، مى آشكار و معلوم هم حرام چيزهاى، است روشن و معلوم

 باشند، مى حرام شبيه ديگر جهت از و حلال به شبيه جهتى از كه دارد وجود چيزهايى

                                           
 .باب بيع الدينار بالدينار نسأ ٧٩كتاب البيوع:  ٣٤أخرجه البخاري في:  -1
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 از كس هر دانند، نمى را آنها قطعى حكم مردم اكثر) دارند شباهت طرف دو هر به چون(
 كه كسى ماند، مى محفوظ او ناموس و دين كند، پرهيز نيست روشن حكمش كه لىمسائ

 كه است چوپانى مانند شود، حرام دچار كه است ممكن دهد انجام را دار شبهه كارهاى
 كه دارد احتمال آن هر كه بچراند اى شده قورق علفزار كنار در را گوسفندانش
. شود واقع منطقه آن صاحب مؤاخذه مورد و بشوند ممنوعه منطقه وارد گوسفندانش

 را آن به ورود حق ديگران كه دارد خود به مخصوص منطقه يك مالكى هر كه بدانيد
 جانب از كه است چيزهايى زمين در خدا ممنوعه منطقه كه بدانيد، بايد هم را اين ندارند،

 دار بههش كارهاى از است لازم نشويد حرام دچار اينكه براى پس، (است شده حرام خدا
 وقتى كه دارد وجود گوشتى پاره انسان بدن در كه باشيد هوشيار بايد) كنيد پرهيز هم

 پاره اين گردد، مى فاسد بدن تمام شد فاسد كه وقتى، است سالم هم بدن تمام باشد سالم
 .»است انسان قلب همان گوشت

 آن بر شدن سوار از فروشنده استفاده حق داشتن با شتر فروختن: 21 باب

فَضربه، فَدعالَه،  ث، أَنه كَانَ يسِير علَى جملٍ لَه قَد أَعيا، فَمر النبِيجابِرٍ«حديث:  -١٠٢٩
، فَاستثْنيت بِعتهفَسار بِسيرٍ لَيس يسِير مثْلَه، ثُم قَالَ: بِعنِيه بِوقية قُلْت: لاَ ثُم قَالَ: بِعنِيه بِوقية فَ
ى إِثْرِى، قَالَ: ما حملاَنه إِلَى أَهلي، فَلَما قَدمنا أَتيته بِالْجملِ، ونقَدنِي ثَمنه، ثُم انصرفْت، فَأَرسلَ علَ

الُكم وفَه كذل لَكمذْ جفَخ ،لَكمذَ جلآخ ت413(»كُنF1(. 
 ثپيغمبر بود، شده خسته شترم، رفتم مى و بودم سوار ترىش بر: گويد جابر«يعني: 

 از پس كرد، دعا برايش و زد او به عصايى) است خسته شترم ديد وقتى( رسيد، من به
: گفت آنگاه رسيد، نمى او به شترى هيچ كه رفت مى سرعت به طورى ثپيغمبر دعاى

 ديگر بار فروشم، نمى را آن :گفتم ،»بفروش من به درهم چهل) اوقيه( يك به را شتر اين«
 به تا: گفتم و، فروختم او به را شترم ،»بفروش من به اوقيه يك به را آن: «گفت ثپيغمبر
 حضور به را شترم رسيديم منزل به همينكه، دارم را آن بر سوارى حق رسم مى منزل

                                           
 .بائع ظهر الدابة إلى مكان مسمى جازباب إذا اشترط ال ٤كتاب الشروط:  ٥٤أخرجه البخاري في:  -1
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 اًفور شدم خارج حضورش از وقتى داد من بهاً نقد آنرا قيمت ثپيغمبر، بردم ثپيغمبر
 شما از را شترت كه نبود اين منظورم: گفت) برگشتم( فرستاد، من دنبال به را كسى
 .»باشد شما مال هم آن قيمت و ببر خود با را آن پس، بگيرم

 ث، قَالَ: فَتلاَحق بِي النبِيثجابِرِ بنِ عبد االلهِ، قَالَ: غَزوت مع رسولِ االلهِ«حديث:  -١٠٣٠
ولُ ى ناضحِ لَنا قَد أَعيا فَلاَ يكَاد يسِير، فَقَالَ لي: ما لبعيرِك قَالَ: قُلْت: عيِي قَالَ: فَتخلَّف رسوأَنا علَ

لَ قُلْت: فَزجره ودعا لَه، فَما زالَ بين يديِ الإِبِلِ قُدامها يسِير، فَقَالَ لي: كَيف ترى بعيرك قَا ثااللهِ
الَ فَقُلْت: نعم بِخيرٍ، قَد أَصابته بركَتك قَالَ: أَفَتبِيعنِيه قَالَ: فَاستحييت، ولَم يكُن لَنا ناضح غَيره، قَ

يندلُغَ الْمى أَبتح رِهظَه ي فَقَارلَى أَنَّ لع اهإِي هتفَبِع نِيهي قَالَ: فَبِعولَ االلهِ إِنسا ري :ةَ، قَالَ، فَقُلْت
نِي خيةَ، فَلَقيندالْم تيى أَتتح ،ةيندإِلَى الْم اسالن تمقَدي فَتنَ لفَأَذ هتأْذَنتفَاس وسرنِ عأَلَنِي عي فَسال

قَالَ لي حين استأْذَنته: هلْ  ثلَ: وقَد كَانَ رسولُ االلهِالْبعيرِ، فَأَخبرته بِما صنعت فيه فَلاَمنِي قَا
بلاَعتا وهبلاَعا تبِكْر تجوزلاَّ تا فَقَالَ: هبثَي تجوزت :ا فَقُلْتبثَي ا أَمبِكْر تجوزولَ تسا ري قلْت ك

د ولي أَخوات صغار، فَكَرِهت أَنْ أَتزوج مثْلَهن فَلاَ تؤدبهن ولاَ تقُوم االلهِ توفِّي والدي، أَوِ استشهِ
الْمدينةَ، غَدوت علَيه  ثعلَيهِن، فَتزوجت ثَيبا لتقُوم علَيهِن وتؤدبهن قَالَ: فَلَما قَدم رسولُ االلهِ

عبِالْبلَيع هدرو هنطَانِي ثَم414(»يرِ، فَأَعF1(. 
 پيغمبر راه در برگشتيم، رفتيم، اى غزوه به ثپيغمبر با: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 

 از كلى به بود نزديك و بود، خسته كه بودم سوار آبكشى شتر بر من و رسيد، من به
 شده خسته: گفتم» برود؟ تواند نمى شترت چرا: «گفت من به ثپيغمبر بماند، باز حركت

 سپس نمود، دعا برايش و زد آن به عصايى و انداخت تأخير به را خود ثپيغمبر، است
 شترت: «گفت ثپيغمبر، گرفت پيشى بودند افتاده جلو كه شترهايى تمام از شتر آن

 را آن: «گفت، است گرفته فرا را او شما بركت، است خوب خيلى: گفتم» ؟است چطور
 اما، نداشتم آبكشى براى هم ديگرى شتر و، كردم مى شرم ثپيغمبر از» ؟فروشى مى من به
 فروختم او به را شترم». بفروش من به را آن: «گفت، فروشم مى، بلى: گفتم اين وجود با

 رسول اى: گفتم: گويد جابر، شوم سوار آن بر رسم مى مدينه به كه وقتى تا اينكه بشرط
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 مردم از و داده اجازه، بروم مدينه به مردم از زودتر كه بفرما زهاجا دامادم تازه من! خدا
 جريان كرد، سؤال من از شترم درباره و رسيد من به داييم، رسيدم مدينه به تا افتادم جلو

 اجازه ثپيغمبر از كه وقتى: گويد جابر كرد، سرزنش مرا، گفتم او به را شترم معامله
» ؟بيوه با يا اى كرده ازدواج دوشيزه با آيا: «پرسيد من از، برگردم مدينه به زود كه خواستم

 اى: گفتم!» كنيد؟ شوخى هم با كه نكردى ازدواج اى دوشيزه با چرا: «گفت، بيوه با: گفتم
 كوچك خواهر چندتا و) است رسيده شهادت به يا( است كرده فوت پدرم! خدا رسول

 تربيت را آنان نتواند و باشد سن كم خواهرانم مانند كه بياورم زنى نداشتم دوست، دارم
 را آنان كه كردم ازدواج اى بيوه اين با اين خاطر به نمايد، رسيدگى كارهايشان به و كند

 نزد به را شترم صبح، بازگشت مدينه به ثپيغمبر وقتى. برسد كارهايشان به و كند تربيت
 .»گردانيد ستردم من به هم را شتر خود و داد من به را شتر قيمت ايشان و بردم او

بعيرا بِوقيتينِ ودرهمٍ أَو  ثجابِرِ بنِ عبد االلهِ، قَالَ: اشترى مني النبِي«حديث:  -١٠٣١
ي أَنْ آتي الْمسجِد درهمينِ، فَلَما قَدم صرارا أَمر بِبقَرة فَذُبِحت، فَأَكَلُوا منها، فَلَما قَدم الْمدينةَ أَمرنِ

 .)415F1(»فَأُصلِّي ركْعتينِ، ووزنَ لي ثَمن الْبعيرِ
 درهم يك و) اوقيه( دو به خريد من از شترى ثپيغمبر: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 

 گاوى داد دستور رسيد،) مدينه نزديكى در( صرار نام به اى محله به كه وقتى، درهم دو يا
 به كه داد دستور من به آمد مدينه به كه وقتى خوردند، آن گوشت از مردم و ند،ببر سر را

 من به و نمودند وزن برايم را شتر قيمتاً بعد، بخوانم را نماز ركعت دو و بروم مسجد
 .»دادند

 دادن تحويل هنگام به است لازم بفروشد سلم عنوان به را چيزى كه كسى: 22 باب
 كسى شما نيكوكارترين و دهد تحويل او به كرده تعهد هآنچ از بهتر خريدار به آن

 نمايد ادا احسن نحو به را خود تعهد و دين كه است
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يتقَاضاه فَأَغْلَظَ، فَهم بِه أَصحابه، فَقَالَ  ث، أَنَّ رجلاً أَتى النبِيأَبِي هريرةَ«حديث:  -١٠٣٢
صاحبِ الْحق مقَالاً ثمَّ قَالَ: أَعطُوه سنا مثْلَ سنه قَالُوا: يا رسولَ االلهِ إِلاَّ : دعوه، فَإِنَّ لثرسولُ االلهِ

 .)416F1(»أَمثَلَ من سنه فَقَالَ: أَعطُوه، فَإِنَّ من خيرِكُم أَحسنكُم قَضاءً
 ثپيغمبر زا عصبانيت با و آمد، ثپيغمبر پيش مردى: گويد ابوهريره«يعني: 

 ثپيغمبر از مرد اين اينكه از هم اصحاب نمايد، مسترد او به را قرضش تا خواست
 او به: «گفت ثپيغمبر ولى كردند، را او به حمله قصد و شدند ناراحت شد، عصبانى

 خود حق تواند مى، است جانب به حق و نيرومند، حق صاحب چون باشيد، نداشته كارى
 به باشد، خودش شتر همسن كه بدهند او به شترى داد دستور سپس ،»كند مطالبه را

 از هست هرچه و نداريم المال بيت در باشد او شتر همسن كه شترى: گفتند ثپيغمبر
 چون بدهيد، او به سنها كم اين از نيست مانعى: گفت ثپيغمبر، است جوانتر او شتر

 .»نمايد مى ادا بهتر را خود دين كه است كسى شما نيكوكارترين

 سفر غير در چه و سفر در چه آن بودن جايز و رهن درباره: 24 ابب

اشترى طَعاما من يهودي إِلَى أَجلٍ، ورهنه درعا من  ثعائشةَ، أَنَّ النبِي«حديث:  -١٠٣٣
يدد417(»حF2(. 

 به يهودى يك از جو يا گندم قبيل از را طعامى ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 .»داد قرار او نزد در رهن عنوان به را خود زره و خريد قرض

 سلم درباره: 25 باب

الْمدينةَ وهم يسلفُونَ بِالتمرِ السنتينِ  ثابن عباسٍ، قَالَ: قَدم النبِي«حديث:  -١٠٣٤
علٍ مي كَيءٍ فَفيي شف لَفأَس نالثَّلاَثَ، فَقَالَ: ملُومٍوعلٍ ملُومٍ إِلَى أَجعم نزو418(»لُومٍ وF3(. 
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 تا سال دو خرماى مردم ديد آمد، مدينه به ثپيغمبر وقتى: گويد عباس ابن«يعني: 
 فروش پيش را چيزى كه كسى: گفت ثپيغمبر كنند، مى فروش پيش را خود سال سه
 .»دشو معين نيز آن مدت و باشد معلوم آن وزن پيمانه بايد كند مى

 معامله در خوردن قسم از نهى: 27 باب

يقُولُ: الْحلف منفَقَةٌ للسلْعة،  ث، قَالَ: سمعت رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -١٠٣٥
كَةرلْبقَةٌ لحم419(»مF1(. 

 دهد مى رواج را معامله قسم: گفت مى ثپيغمبر كه شنيدم: گويد هريره ابو«يعني: 
 .»سازد مى محو را آن كتبر ولى

 شفعه: 28 باب

بِالشفْعة في كُلِّ ما لَم يقْسم،  ثجابِرِ بنِ عبد االلهِ، قَالَ: قَضى رسولُ االلهِ«حديث:  -١٠٣٦
 .)420F2(»فَإِذَا وقَعت الْحدود وصرفَت الطُّرق فَلاَ شفْعةَ

 اموال يا و باغ و زمين هر كه داد فتوى ثخدا رسول: گويد عبداالله بن جابر«يعني: 
 از يكى وقتى ،»باشد مى مشترك نفر چند بين در و است قسمت قابل كه غيرمنقولى

 او سابق شركاى يا شريك براى شفعه حق بفروشد آن تقسيم از قبل را خود سهم شركاء
 تملك را شده فروخته سهم توانند مى و است ايشان با تقدم حق و باشد، مى محفوظ
 از سهمى اگر ولى دارند، مسترد او به است كرده پرداخت مشترى كه را مبلغى و نمايند
 وسيله به آن قطعات مساحت و حدود تعيين و تقسيم از بعد مشترك منقول غير اموال
 .ندارند را شفعه حق سابق شركاى شود فروخته شركاء از يكى
 عليه قديم شريك براى كه است قهرى تملك حق: اند كرده تعريف چنين را شفعه علماء(

 باغ ديگرى اجازه بدون شريك دو از يكى اگر كه صورت اين به شود، مى ثابت جديد شريك
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 حق قديم شريك بفروشد، ديگر نفر يك به آن تقسيم از قبل را تقسيمى قابل منزل يا زمين يا
 ملكيت به ار او سهم و بدهد او به است كرده پرداخت جديد شريك اين كه را قيمتى دارد
 حقىّ و ندارد، جديد شريك رضايت به نياز و اجبارى و قهرى است حقىّ اين درآورد، خود
 مانند منقول اموال در شفعه حق ولى، است كرده حكم آن به ثپيغمبر كه مشروع است

 .)421F1()نيست ثابت قديم شريك براى اسلحه و ماشين و پارچه و حيوان

 همسايه ديوار بر بچو يا تيرآهن سر قراردادن: 29 باب

، قَالَ: لاَ يمنع جار جاره أَنْ يغرِز خشبه في ث، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -١٠٣٧
افأَكْت نيا ببِه نيمااللهِ لأَرو ينرِضعا مهنع اكُمي أَرالةَ: مريرو هقُولُ أَبي ثُم ،ارِهجِد422(»كُمF2(. 

 كه شود مانع اى همسايه هيچ نبايد: «گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 هريره ابو سپس ،»دهد قرار او خانه ديوار بر را اش خانه سقف چوبى تير سر اش همسايه

 دستور اين من خدا به قسم نماييد، نمى پيروى ثپيغمبر دستور اين از شما چرا: گفت
 از و كنيد پيروى ثپيغمبر سنتّ از شما تا، (»كنم مى اعلام شما ينب دراً علن را ثپيغمبر

 ).نشويد روگردان آن

 ديگرى چيز هر غصب يا و زمين غصب و ظلم بودن حرام: 30 باب

سعيد بنِ زيد بنِ عمرِو بنِ نفَيلٍ، أَنه خاصمته أَروى في حق، زعمت أَنه «حديث:  -١٠٣٨
يقولُ:  ثصه لَها، إِلَى مروانَ، فَقَالَ سعيد: أَنا أَنتقص من حقِّها شيئًا أَشهد لَسمعت رسولَ االلهِانتقَ

ينضعِ أَربس نم ةاميالْق موي قُهطَوي ها فَإِنضِ ظلْمالأَر نا مربذَ شأَخ ن423(»مF3(. 
 او از مروان پيش اويس دختر اروى: گويد نفيل بن عمرو بن زيد بن سعيد«يعني: 

 او زمين من چطور: گفت سعيد، است كرده تصرف را او زمين از مقدارى كه كرد شكايت

                                           
 .45 ص ،11 ج، مسلم بر نووى شرح -1
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 كسى: گفت مى كه ام شنيده ثپيغمبر از دهم مى شهادت كه حالى در ؟نمايم مى تصرف را
 كه است آن مانند نمايد، تصرف ظلم با را آن و كند غصب را كسى زمين وجب يك كه

 .»گيرد مى قرار گردنش در قيامت در طوق صورت به و باشد نموده غصب را زمين تمام
عائشةَ عن أَبِي سلَمةَ، أَنه كَانت بينه وبين أُناسٍ خصومةٌ، فَذَكَر لعائشةَ، «حديث:  -١٠٣٩

نِبتةَ اجلَما سا أَبي :فَقَالَت بِيفَإِنَّ الن ،ضعِ  ثالأَربس نم قَهضِ طُوالأَر نرٍ مبش يدق ظَلَم نقَالَ: م
ينض424(»أَرF1(. 

 به را موضوع و آمد، وجود به اختلافى جماعتى و او بين در كه گويد سلمه ابو«يعني: 
 چون كنيد، پرهيز زمين به مربوط مسائل در! سلمه ابو اى: گفت عايشه، گفت عايشه
 را آن ظلم با و غصب را ديگران زمين وجب يك اندازه به كه كسى: گفت مى ثپيغمبر
 آن گناه قيامت روز در باشد، كرده غصب را زمين تمام كه است اين مانند كند، تصرف

 .»گيرد مى قرار گردنش در طوق مانند

 باشد اختلاف مورد كه وقتى راه و جاده عرض مقدار: 31 باب

 .)425F2(»، قَالَ: قَضى النبِي، إِذَا تشاجروا في الطَّرِيقِ، بِسبعة أَذْرعٍأَبِي هريرةَ«يث: حد -١٠٤٠
 ميزان بر بيشتر يا نفر دو كه وقتى كرد حكم ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 رفع منظور به( كردند، پيدا اختلاف) گذرد مى آنان زمين از كه راهى و( جاده عرض
 .»گردد تعيين ذراع هفت ميزان به راه عرض) اختلاف

 حدود در ذراع هفت و است سانتيمتر 70 تا 60 حدود در و باشد مى مقياس واحد: ذراع«
 تجاوز آن حريم به ندارد حق كسى باشد مشخص و معلوم اى جاده هرگاه و، است متر پنج
 اساس بر كند تعيين اى جاده رضع عنوان به را ميزانى توافق با بخواهند مردم چنانچه و كند

 ».باشد كمتر متر پنج از نبايد اختلاف صورت در ولى شود مى عمل آنان توافق
د وعلى آله وأصحابه وأتباعه أجمعين  .وصلىّ االله على سيِّدنا محمّ

                                           
 .باب أثم من ظلم شيئًا من الأرض ١٣المظالم: كتاب  ٤٦أخرجه البخاري في:  -1

 .باب إذا اختلفوا في الطريق الميتاء ٢٩كتاب المظالم:  ٤٦أخرجه البخاري في:  -2





 
 
 

 فرائض درباره :وسوم بيست فصل

 از آنچه و هستند وارث قرآن برابر كه شود داده كسانى به بايد الارث سهم: 1 باب
 نسبى لحاظ از كه شود مى داده مردى به ماند مى باقى فروض ذى از بعد ميت مال

 است نزديكتر ميت به همه از

قَالَ: أَلْحقُوا الْفَرائض بِأَهلها، فَما بقي فَهو لأَولَى  ثابنِ عباسٍ، عنِ النبِي«حديث:  -١٠٤١
 .)426F1(»رجلٍ ذَكَرٍ

 در آنان سهم كه را وارثانى الارث سهم: گفت ثپيغمبر: گويد باسع ابن«يعني: 
 به را آن ماند باقى مالى آنان سهم از بعد اگر بدهيد، آنان به است شده مشخص قرآن

 .»است نزديكتر ميت به همه از نسب لحاظ از كه بدهيد مردى
 قرآن ابربر باشد، داشته عمو يك و برادر يك و دختر يك بميرد، مردى اگر مثلاً(

 به تعصيب عنوان به تركه بقيه رسد، مى فرض ذى عنوان به دخترش به آن كه تر نصف
 دورتر درجه در كه عمويش شود، مى داده باشد مى برادرش كه او طايفه مرد ترين نزديك

 .)427F2()برد نخواهد ارث عنوان به را چيزى دارد، قرار

 كلاله ارث چگونگى: 2 باب

يعودنِي وأَبو بكْرٍ،  ثنِ عبد االلهِ، قَالَ: مرِضت مرضا فَأَتانِي النبِيجابِرِ ب«حديث:  -١٠٤٢
بِيأَ النضوفَت ،لَيع يانِي أُغْمدجفَو ،انياشا ممهثوبِيفَإِذَا الن ،فَأَفَقْت ،لَيع وءَهضو بص ث، ثُم 

كَيف أَصنع في مالي كَيف أَقْضي في مالي فَلَم يجِبنِي بِشيءٍ حتى نزلَت آيةُ  فَقُلْت: يا رسولَ االلهِ
اثير428(»الْمF3(. 

                                           
 .باب ميراث الولد من أبيه وأمه ٥كتاب الفرائض:  ٨٥أخرجه البخاري في:  -1

 .54 ص ،11 ج، مسلم بر نووى شرح -2

 .باب عيادة المغميّ عليه ٥: كتاب المرضى ٧٥أخرجه البخاري في:  -3
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 به پياده ابوبكر با ثپيغمبر شدم، مريض بشدت: گويد عبداالله جابربن«يعني: 
، ستمه هوشى بى حال در من كه ديدند رسيدند من نزد به وقتى آمدند، من عيادت
 هوش به آنگاه پاشيد، من روى بر را وضويش آب از مقدارى، گرفت وضو ثپيغمبر
، نمايم تقسيم چطور را آن و، كنم كار چه را مالم! خدا رسول اى: گفتم، شدم بلند و آمدم

 .»شد نازل كلاله از گرفتن ارث به مربوط آيه اينكه تا نداد من به جوابى هيچ ثپيغمبر
 ».باشد نداشته اولاد و پدر و د،بمير كه كسى: كلاله«

 است كلاله آيه شد نازل كه آيه آخرين: 3 باب

 .)429F1(»، قَالَ: آخر سورة نزلَت براءَةٌ، وآخر آية نزلَت يستفْتونكالْبراءِ «حديث:  -١٠٤٣
 و است برائت سوره شد نازل ثپيغمبر بر كه قرآن سوره آخرين: گويد براء«يعني: 

 درباره شما از: (فرمايد مى كه است نساء سوره 175 آيه گرديد، نازل كه قرآن آيه آخرين
 .»...)نمايد مى معلوم شما براى را آن حكم خداوند و پرسند مى كلاله ارث

 رسد مى او وارث به بگذارد جا به خود از مالى و بميرد كه كسى: 4 باب

كَانَ يؤتى بِالرجلِ الْمتوفَّى، علَيه الدين،  ثسولَ االلهِ، أَنَّ رأَبِي هريرةَ«حديث:  -١٠٤٤
لسلْمإِلاَّ، قَالَ للَّى وفَاءً صو نِهيدل كرت هثَ أَندلاً فَإِنْ حفَض نِهيدل كرلْ تأَلُ: هسلَى فَيلُّوا عص :ينم

االلهُ ع حا فَتفَلَم بِكُماحص نِينمؤالْم نم فِّيوت نفَم ،فُسِهِمأَن نم نِينمؤلَى بِالْما أَوقَالَ: أَن ،وحالْفُت هلَي
هثَتروالاً فَلم كرت نمو ،هاؤقَض لَىا فَعنيد رك430(»فَتF2(. 

 ثپيغمبر پيش را بدهكارى شخص جنازه هرگاه: گويد هريره ابو«يعني: 
 از قرضش بازپرداخت براى دفنش و كفن هزينه از بيشترى مال آيا: «پرسيد مى آوردند، ىم

 جا به مالى قرضش اداى براى، بلى: گفتند مى جواب در اگر» ؟است گذاشته جا به خود

                                           
 + باب ٢٧سورة النساء:  ٤كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -1        

  _  :٢٧[النساء.[  

 .باب الدين ٥كتاب الكفالة:  ٣٩أخرجه البخاري في:  -2
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 بر شما: «گفت مى مسلمانان به الّا و خواند، مى نماز او جنازه بر ثپيغمبر، است گذاشته
 گسترش اسلامى فتوحات خدا خواست به كه هنگامى ولى ،»وانيدبخ نماز خودتان دوست

 عهده بر كه حقىّ اداى براى( آنان نفس از مؤمنان به نسبت من: گفت ثپيغمبر، يافت
 من عهده بر او بدهى اداى باشد بدهكار و بميرد كسى اگر بنابراين، سزاوارترم) دارند
 .»دارد تعلقّ او وارثين به بگذارد جا به خود از مالى اگر و، است





 
 
 

 )بخشش و هديه( هبه درباره :وچهارم بيست فصل

 و احسان و خير هر يا و نذر يا زكات عنوان به را چيزى كه كسى است مكروه: 1 باب
 كند بازخريد او از را آن است داده كسى به بخشش و هديه

فَأَضاعه الَّذي كَانَ عنده، ، قَالَ: حملْت علَى فَرسٍ في سبِيلِ االلهِ، عمر«حديث:  -١٠٤٥
بِيالن أَلْتصٍ، فَسبِرخ هبِيعي هأَن تنظَنو ،هرِيتت أَنْ أَشدثفَأَر كقَتدي صف دعلاَ ترِ، وتشفَقَالَ: لاَ ت ،

 دائكَالْع هقَتدي صف دائمٍ، فَإِنَّ الْعهربِد طَاكَهإِنْ أَعوهئي قَي431(»فF1(. 
 دست از را اسبش كه مجاهدين از يكى به خدا راه در را اسبم: گويد عمر«يعني: 

 ارزان را آن كردم فكر چون، نمايم بازخريد او از را آن خواستم، بخشيدم بود داده
 شما به را آن درهم يك به اگر: «فرمود، كردم سؤال ثپيغمبر از را موضوع فروشد، مى

 و صدقه از كه كسى مشو، پشيمان اى داده انجام كه احسانى از، مكن قبولش بفروشد
 .»بلعد مى را آناً مجدد و كند مى استفراغ كه است كسى مانند شود مى پشيمان خود احسان

عبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ عمر بن الْخطَّابِ حملَ علَى فَرسٍ في سبِيلِ االلهِ، «حديث:  -١٠٤٦
ولَ االلهِفَوسأَلَ رفَس ،هاعتبأَنْ ي ادفَأَر ،اعبي هدثجكقَتدي صف دعلاَ تو هعتب432(»، فَقَالَ: لاَ تF2(. 

 نفر يك به خدا راه در را اسبى خطاب بن عمر: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
 پرسيد، ثپيغمبر از مورد اين در فروشد، مى را اسب مرد آن كه ديداً بعد بود بخشيده
 پشيمان اى داده انجام كه اى صدقه و احسان از و مكن خريدارى را آن: گفت ثپيغمبر

 .»مشو

 و صدقه اين اينكه از بعد بخشش و احسان و صدقه از برگشت بودن حرام: 2 باب
 در پدر بخشش و صدقه جز به گرديد، تحويل موردنظر شخصى به احسان و بخشش

                                           
 .ب هل يشتري صدقتهبا ٥٩كتاب الزكاة:  ٢٤أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الجعائل والحملان في السبيل ١١٩كتاب الجهاد:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -2
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 حرام باشد هم تحويل از بعد چند هر آن از برگشت كه ولادا اولاد و اولاد حقّ
 نيست

: الْعائد في هبته كَالْكَلْبِ يقيءُ ثُم يعود في ثابنِ عباسٍ، قَالَ: قَالَ النبِي«حديث:  -١٠٤٧
هئ433(»قَيF1(. 

 ستا سگى مانند شود مى پشيمان خود بخشش از كه كسى: گويد عباس ابن«يعني: 
 .»بلعد مى آنرااً مجدد و كند مى استفراغ كه

 بخشش در ديگر بعضى بر اولاد از بعضى دادن برترى بودن مكروه: 3 باب

، فَقَالَ: إِني نحلْت ابنِي ثالنعمان بنِ بشيرٍ، أَنَّ أَباه أَتى بِه إِلَى رسولِ االلهِ«حديث:  -١٠٤٨
 .)434F2(»لَّ ولَدك نحلْت مثْلَه قَالَ: لاَ، قَالَ: فَارجِعههذَا غُلاَما، فَقَالَ: أَكُ

 اين به را اى برده :گفت برد، ثپيغمبر پيش را او پدرش: گويد بشير بن نعمان«يعني: 
 پدرم» ؟اى بخشيده غلامى يك هر هايت بچه تمام به آيا: «گفت ثپيغمبر، ام بخشيده پسرم
 .»بگير پس او از اى داده پسرت اين به كه را آنچه پس: گفت ثپيغمبر خير،: گفت

النعمان بنِ بشيرٍ عن عامرٍ، قَالَ:سمعت النعمانَ بن بشيرٍ وهو علَى الْمنبرِ «حديث:  -١٠٤٩
ى تتى حضةَ، لاَ أَراحور تةُ بِنرمع ةً، فَقَالَتيططَانِي أَبِي عقُولُ: أَعولَ االلهِيسر هِدولَ  ثشسى رفَأَت

قَالَ:  ، فَقَالَ: إِني أَعطَيت ابنِي من عمرةَ بِنت رواحةَ عطيةً، فَأَمرتنِي أَنْ أُشهِدك يا رسولَ االلهِثااللهِ
اعقُوا االلهَ وثْلَ هذَا قَالَ: لاَ قَالَ فَاتم كلَدو رائس تطَيأَع دفَر ،عجقَالَ: فَر كُملاَدأَو نيلُوا بد

هتيط435(»عF3(. 
 اى هديه پدرم: گفت مى منبر بالاى بر كه شنيدم بشير بن نعمان از: گويد عامر« يعني:

 نگيرى گواه امر اين به را ثپيغمبر اينكه تا: گفت رواحه دختر عمره) مادرم( داد، من به
 دختر عمره از كه پسرى به من: گفت آمد، ثپيغمبر پيش پدرم، ندارم قبول را آن من
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، دهم قرار گواه امر اين بر را خدا رسول تا كند مى الحاح عمره، ام داده اى هديه دارم رواحه
: گفت ثپيغمبر خير،: گفت» ؟اى داده اى هديه همچو هايت بچه ساير به: «گفت ثپيغمبر

 پدرم: گفت نعمان ،»كنيد برقرار مساوات و عدالت هايتان بچه بين در و بترسيد، خدا از«
 .»گرفت پس بود، داده من به كه را اى هديه و برگشت

 عمرى: 4 باب

 .)436F1(»بِالْعمرى، أنها لمن وهبت لَه ث، قَالَ: قَضى النبِيجابِرٍ«حديث:  -١٠٥٠
 بخشيده او هب كه است كسى مال عمرى كه داد دستور ثپيغمبر: گويد جابر«يعني: 

 .»است شده
 .)437F2(»، قَالَ: الْعمرى جائزةٌث، عنِ النبِيأَبِي هريرةَ«حديث:  -١٠٥١
 .»است وصحيح جايز عمرى: گفت ثپيغمبر: گويد ابوهريره«يعني: 

)￯كسى به الحيات مادام را اى خانه يا زمين كسى كه است آن شرع اصطلاح در: عمر 
 يا خانه اصلى صاحب نه است او اولاد براى حق اين بميرد، شخص اين اگر و بدهد
 ).زمين
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 وصيت درباره :وپنجم بيست فصل

، قَالَ: ما حق امرِىءٍ مسلمٍ لَه شيءٌ ثعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -١٠٥٢
كْتم هتيصونِ إِلاَّ ويلَتلَي بِيتي يهي فوصيهدنةٌ ع438(»وبF1(. 

 ثروت و مال كه مسلمانى انسان هر: «گفت ثپيغمبر: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 
 برساند، روز به را شب دو نبايد نمايد وصيت آن به نسبت بشود كه باشد داشته باارزشى

 .»باشد داشته همراه را خود وصيتنامه اينكه مگر
 يا قرض كه كسانى براى ولى است دهمؤكّ سنتّ وصيت شافعى امام مذهب به بنا(

 ).است واجب حقوق اين به وصيت دارند، عهده به حقىّ يا و امانت

 مال سوم يك به وصيت: 1 باب

يعودنِي عام حجة الْوداعِ،  ث، قَالَ: كَانَ رسولُ االلهِسعد بنِ أَبِي وقَّاصٍ«حديث:  -١٠٥٣
ت: إِني قَد بلَغَ بِي من الْوجعِ وأَنا ذُو مالٍ، ولاَ يرِثُنِي إِلاَّ ابنةٌ، أَفَأَتصدق من وجعٍ اشتد بِي، فَقُلْ

إن ،يركَث أَو الثُّلُثُ كَبِيرقَالَ: الثُّلُثُ، و طْرِ فَقَالَ: لاَ ثُمبِالش :ي قَالَ: لاَ فَقُلْتالم بِثُلُثَي ذَرأَنْ ت ك
ا وجه االلهِ إِلاَّ تك أَغْنِياءَ خير من أَنْ تذَرهم عالَةً يتكَفَّفُونَ الناس، وإِنك لَن تنفق نفَقَةً تبتغي بِهورثَ

ي قَالَ: إِنك لَن أُجِرت بِها حتى ما تجعلُ في في امرأَتك فَقُلْت: يا رسولَ االلهِ أُخلَّف بعد أَصحابِ
تنى يتح لَّفخأَنْ ت لَّكلَع ةً، ثُمرِفْعةً وجرد بِه تددا إِلاَّ ازحاللاً صملَ عمعفَت لَّفخت امأَقْو بِك عف

ع مهدرلاَ تو مهترجابِي هحضِ لأَصأَم مونَ، اللَّهرآخ بِك رضيو ناب دعس سائالْب نلك ،قَابِهِملَى أَع
 .)439F2(»أَنْ مات بِمكَّةَ ثخولَةَ، يرثي لَه رسولُ االلهِ

، بودم مريض شدت به كه الوداع حجة سال در: گويد وقاص بن سعد«يعني: 
 هم ثروتمند و مريضم بسيار كه من: گفتم)  ثپيغمبر به( كرد، عيادت من از ثپيغمبر
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 و صدقه به وصيت طريق از را ثروتم سوم دو آيا، است دختر يك تنها وارثم، ستمه
 يك: «گفت سپس ،»خير: «گفت ؟ببخشم را آن نصف: گفتم ،»خير: «گفت ؟ببخشم احسان

 شما، است وسنگين بسيار هم سوم يك چند هر بكن احسان و خير به وصيت را آن سوم
 مردم از و باشند فقير كه است آن از بهتر بگذارى جا به وثروتمند نياز بى را ات ورثه اگر

 و اجر، دهى مى انجام خدا رضاى خاطر به كه اى هزينه و خرج هر مقابل در نمايند، توقع
 رضاى نيت به اگر دهى مى همسرت به كه اى لقمه براى حتى دارى مى دريافت پاداش

 كه من آيا! خدا رسول اى :گفتم ثپيغمبر به: گويد سعد)». دارى پاداش و اجر( باشد خدا
 رفقايم از ثواب لحاظ از) گردم نمى بر مدينه به شما با و مانم مى مكه در مرضم واسطه به(

 دهى انجام كه را خيرى عمل هر بمانى هم مكه در اگر شما: «گفت ثپيغمبر ؟مانم مى باز
 از آن فتح از دبع مكه در ماندن باقى يعنى( ،»افزايد مى شما درجات به را اى درجه خداوند

 زنده فعلاً كه اميدوارم: «گفت سپس) كند نمى كم را مدينه به، مهاجرين پاداش و اجر
 و سركوب شما وسيله به هم جماعتى و نمايند استفاده شما وجود از جماعتى تا باشى

 ايران و عراق فتح تا سعد چون است ثپيغمبر معجزات از يكى اين( ،»شوند بدبخت
 او وسيله به هم اى عده رسيدند، دنيا و دين سعادت به او وسيله به اى عده ماند، زنده

 را اصحابم هجرت ثواب و اجر! خداوندا: «گفت ثپيغمبر). شدند دنيا و دين بدبخت
:) گويد راوى( ،»كن استوار و محكم اعتقادشان و ايمان بر را ايشان بنما، دوام بر و ثابت

 مدينه به مكه از چون( بود، ناراحت برايش ربسيا ثپيغمبر كه خوله بن سعد بيچاره
 .»مرد مكه در و) نكرد مهاجرت
، قَالَ: الثُّلُثُ، ثابنِ عباسٍ، قَالَ: لَو غَض الناس إِلَى الربعِ؛ لأَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -١٠٥٤

كَبِير أَو يرالثُّلُثُ كَث440(»وF1(. 
 خود ثروت چهارم يك به سوم يك جاى به مردم كاش: گويد عباس ابن«يعني: 

 نبايد يعنى( باشد ثروت سوم يك به بايد وصيت: گفت ثپيغمبر چون كردند، مى وصيت
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 سوم يك از كمتر اگر وصيت يعنى( است زياد هم سوم يك چند هر) باشد آن از بيشتر
 .»)است بهتر باشد

 رسد مى او به انسان مرگ از بعد احسان و خير ثواب: 2 باب

: إِنَّ أُمي افْتلتت نفْسها وأَظُنها لَو تكَلَّمت ثعائشةَ، أَنَّ رجلاً قَالَ للنبِي«حديث:  -١٠٥٥
معا قَالَ: نهنع قْتدصإِنْ ت را أَجلْ لَهفَه ،قَتدص441(»تF1(. 

 مرد،اً فور و كرد سكته مادرم: گفت آمد، ثپيغمبر پيش مردى: گويد عايشه«يعني: 
 آيا نمود، مى احسان و خير به وصيت، داشت مى را گفتن سخن فرصت اگر دارم عقيده

 او به ثوابش، بلى: گفت ثپيغمبر رسد؟ مى او به ثوابش كنم احسان و خير برايش من اگر
 .»رسيد خواهد

 وقف درباره: 4 باب

يستأْمره  ثاب أَرضا بِخيبر، فَأَتى النبِيابنِ عمر، أَنَّ عمر بن الْخطَّابِ أَص«حديث:  -١٠٥٦
تامر بِه فيها، فَقَالَ: يا رسولَ االلهِ إِني أَصبت أَرضا بِخيبر لمْ أُصب مالاً قَطُّ أَنفَس عندي منه، فَما 

قَالَ: فَتصدق بِها عمر أَنه لاَ يباع ولاَ يوهب ولاَ  قَالَ: إِنْ شئْت حبست أَصلَها وتصدقْت بِها
يالضبِيلِ ونِ الساببِيلِ االلهِ وي سفقَابِ وي الرفى وبي الْقُرفاءِ وي الْفُقَرا فبِه قدصتثُ، وورلاَ ي ،ف

بِالْمعروف ويطْعم، غَير متمولٍ قَالَ (الراوِي): فَحدثْت بِه ابن  جناح علَى من وليها أَنْ يأكُلَ منها
 .)442F2(»سيرِين، فَقَالَ: غَير متأَثِّلٍ مالاً

 عمر به غنيمت سهم عنوان به خيبر زمينهاى از زمينى قطعه: گويد عمر ابن«يعني: 
 نمود، درخواست آن درباره را ثمبرپيغ نظر و آمد ثپيغمبر پيش عمر رسيد، خطاب بن

 كه است رسيده من به سهم عنوان به زمين قطعه يك خيبر فتح در! خدا رسول اى: گفت
 چه در را فرماييد،وآن مى دستورى چه، ام نداشته ارزشى با مال چنين زندگيم در هرگز
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 و كن وقف را زمينت عين و اصل دارى ميل اگر :گفت ثپيغمبر كنم؟  صرف راهى
 .»بده قرار صدقه و خير عنوان به را آن آمددر

 قابل زمين اين: گفت داد، قرار صدقه را آن درآمد كرد، وقف را آن عمر: گويد عبداالله
 فقير نزديك خويشان و فقراء بر را آن درآمد باشد، نمى گرفتن ارث به و بخشش، فروش

 در كه كسانى( سبيلال ابن و باشد خدا راه در كه مسائلى هر و بردگان ساختن آزاد و
 سرپرستى كه كسى، دهم مى قرار احسان عنوان به مهمانان و) مانند مى پول بى مسافرت

 نياز اندازه به خودش كه نيست مانعى) است آن متولى و( گيرد مى عهده به را وقف اين
. كند كمك نيازمند و فقير اشخاص به آن درآمد از يا بخورد، آن از متعارف حدود در

 لفظ) متمول غير( جاى به او كردم روايت سيرين ابن براى را حديث اين: يدگو راوى
 و كنند نمى جمع مال كه كسانى به را وقف مال متولى بايد يعنى: گفت را) مالاً متأثل غير(

 .بدهد فقيرند

 نيست لازم برايش كردن وصيت ندارد ثروت كه كسى: 5 باب

فَى عن طَلْحةَ ابنِ مصرف قَالَ: سأَلْت عبد االلهِ بن أَبِي عبد االلهِ بنِ أَبِي أَو«حديث:  -١٠٥٧
بِيلْ كَانَ النفَى هثأَو  ةيصوا بِالْورأُم ةُ، أَويصاس الْولَى النع بكُت فكَي :صى قَالَ: لاَ فَقُلْتأَو

 .)443F1(»قَالَ: أَوصى بِكتابِ االلهِ
 ثپيغمبر آيا: كردم سؤال اوفى ابى بن عبداالله از: گويد صرفم بن طلحه«يعني: 

 به چطور و ؟است واجب مردم بر وصيت چطور پس: گفتم خير،: گفت كرد؟ وصيت
 كرد وصيت ثپيغمبر: گفت اوفى ابى بن عبداالله كنند، وصيت كه شده داده دستور مردم

 .»كنند عمل خدا كلام به مردم كه
 به خود از را ثروتى ثپيغمبر اينكه خاطر به مالى امور به مربوط مسائلى در يعنى(
 اجتماعى و سياسى و دينى امور به مربوط مسائل در ولى ننمود، وصيت نگذاشت جاى

 دنيايى و دينى سعادت كننده تضمين قرآن به عمل و شود عمل قرآن به كه نمود وصيت
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 ).باشد مى مسلمان ملت
د، قَالَ: ذَكَروا عند عائشةَ أَنَّ عليا رضي االله عنه كَانَ عائشةَ، عنِ الأَسو«حديث:  -١٠٥٨

ا بِالطَّسعرِي، فَدجح :قَالَت رِي، أَودإِلَى ص هتنِدسم تكُن قَدو هى إِلَيصى أَوتم :ا فَقَالَتيصو ،ت
 .)444F1(»د مات، فَمتى أَوصى إِلَيهفَلَقَد انخنثَ في حجرِي فَما شعرت أَنه قَ

 يعنى، (است ثپيغمبر وصى على: گفتند عايشه پيش مردم: گويد اسود«يعني: 
 وقتى چه: گفت عايشه) است داده قرار آن اجراى مسئول را على و كرده وصيت ثپيغمبر

 بر سرش و بود من بغل در كرد وفات ثپيغمبر كه هنگامى! ؟است داده قرار وصى را او
 طشتى: گفت اينكه از پس) بود من ران و دامن بر سرش: گفت يا( داشت قرار من سينه

 چه پس، است كرده فوت كه دانستم نمى و افتاد دامنم بر و شد خم ديدم بياوريد، برايم را
 .»!؟است داده قرار خود وصى را على و كرده وصيت وقتى

وم الْخميسِ، وما يوم الْخميسِ ثمَّ بكَى حتى خضب ابنِ عباسٍ، أَنه قَالَ: ي«حديث:  -١٠٥٩
وجعه يوم الْخميسِ، فَقَالَ: ائْتونِي بِكتابٍ، أَكْتب لَكُم  ثدمعه الْحصباءَ، فَقَالَ: اشتد بِرسولِ االلهِ
وا، وعازنا فَتدأَب هدعلُّوا بضت ا لَنابتولُ االلهِكسر رجفَقَالُوا: ه عازنت بِين دني عغبنقَالَ: ثلاَ ي ،

ينرِكشوا الْمرِجأَخ :بِثَلاَث هتوم دنصى عأَوو هونِي إِلَيعدا تمم ريخ يها في أَنونِي فَالَّذعد ةزِيرج نم 
 .)445F2(»نحوِ ما كُنت أُجِيزهم ونسِيت الثَّالثَةَالْعربِ، وأَجِيزوا الْوفْد بِ

 گفت را سخن اين بود، اسفناكى روز عجيب پنجشنبه روز: گفت عباس ابن«يعني: 
: گفت آنگاه كرد، خيس را زمين اشكش كه بود اى اندازه به اش گريه و افتاد گريه به و

 اى نامه تا بياوريد، را غذىكا: «فرمود، يافت شدت ثپيغمبر مرض كه پنجشنبه روز
 هيچ پيش مجادله اينكه وجود با ،»شد نخواهيد گمراه هرگز آن از پس كه بنويسم برايتان

 اى عده پرداختند، مجادله به ثپيغمبر حضور در مردم اما .است نبوده جايز پيغمبرى
 ارك به كارى: «گفت ثپيغمبر ؟است ابدى هجرت و وفات حال در ثپيغمبر مگر: گفتند
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 خوانيد، مى بدان مرا شما آنچه از است بهتر آنم در من كه حالتى زيرا باشيد، نداشته من
 :كرد وصيت چيز سه به وفاتش هنگام به

 .كنيد بيرون العرب جزيرة از را مشركين -١
 شما پيش مأموريتى يا كار انجام براى كه نمايندگى گروههاى و ها دسته به نسبت -٢

 پذيرايى و گذاشتم مى احترام آنان به من كه نههمانگو كنيد احترام آيند مى
 .»كردم فراموش را سوم وصيت: گويد) مسلم ابى بن سليمان( راوى ،»كردم مى
: ث، وفي الْبيت رِجالٌ، فَقَالَ النبِيثابنِ عباسٍ، قَالَ: لَما حضر رسولُ االلهِ«حديث:  -١٠٦٠

ابتك لَكُم بوا أَكْتلُمولَ االلهِهسإِنَّ ر :مهضعفَقَالَ ب هدعلُّوا بضثا لاَ ت  كُمدنعو ،عجالْو هغَلَب قَد
كُم كتابا القُرآنُ، حسبنا كتاب االلهِ فَاختلَف أَهلُ الْبيت واختصموا؛ فَمنهم من يقُولُ: قَربوا يكْتب لَ

: ثا بعده ومنهم من يقُولُ غَير ذلك فَلَما أَكْثَروا اللَّغو والاختلاف، قَالَ رسولُ االلهِلاَ تضلُّو
 ».قُوموا«

 ثلِ االلهِقَالَ عبيد االلهِ (الراوِي) فَكَانَ يقُولُ ابن عباسٍ: إِنَّ الرزِيةَ كُلَّ الرزِية ما حالَ بين رسو
هِمطلَغو هِملاَفتخلا ،ابتالْك كذل ملَه بكْتأَنْ ي نيب446(»وF1(. 

 مردان از نفرى چند بود، مرگ حال در ثپيغمبر كه وقتى: گويد عباس ابن«يعني: 
 بعد كه بنويسم شما براى را مطالبى تا بياوريد من براى كاغذى: گفت: بودند او منزل در
 اين و( است ناراحت بسيار ثپيغمبر: گفتند اى عده ،»شد نخواهيد شتهسرگ هرگز آن از

، است كافى ما براى قرآن و، است ما پيش قرآن و) شد خواهد او بيشتر ناراحتى باعث امر
 آنچه تا بياوريد، كاغذى: گفتند اى عده پرداختند، مجادله به هم با مورد اين در حاضرين

 گفتند، را ديگرى چيزهاى ديگر اى عده نويسد،ب است شما سرگشتگى عدم باعث كه
 عبيداالله شويد، خارج من نزد از و برخيزيد: گفت ثپيغمبر شد زياد سروصدا وقتى

 بدبختى و ضايعه اختلاف اين: گفت مى هميشه عباس ابن: گويد) حديث اين راوى(
 .»بنويسد خواست مى كه را آنچه ثپيغمبر نگذاشت كه بود، مسلمانان براى بزرگى
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 كتب ساير و مسلم و بخارى صحيح به روايت دو اين چند هر است توضيح به لازم(
 مستند و محكم دلايل بدون ندارد اجازه كسى و، است كرده سرايت سنتّ اهل حديث

 ولى نمايد، اقدام صحاح كتب در موجود احاديث از حديثى رد يا تضعيف به نسبت قوى
 كرده رد را روايت دو اين قاطعى دلايل به استناد با ينمتأخر دانشمندان و علماء از اى عده

 و ادب ساختن دار لكه منظور به كه دانسته دروغينى داستانهاى و جعليات جزو را آنها و
 نتيجه در و ثاالله رسول شامخ مقام به نسبت، لحظات ترين حساس در اصحاب اخلاص

 پرداخته و ساخته و شده علج اسلام دشمنان وسيله به، اسلام دين به لطمه كردن وارد
 مزبور روايت دو جعليت كه قاطع دليل چند بيان به اينجا در. باشد مى آنان مريض افكار

 عبدالرحيم سيد تأليف شيخين كتاب به اطلاع مزيد براى و كنيم مى اكتفا نمايند مى ثابت را
 بدااللهع ملاّ حاج تأليف اعظم فاروق صادق سيماى كتاب و 153 الى 136 ص از خطيب

 .فرماييد مراجعه 112  الى 105 ص احمديان
 شد، مى تشديد ثپيغمبر ناراحتى هرگاه ثپيغمبر بيمارى روز چهارده مدت در -١

 نسبى بهبودى كه هنگامى به و رفتند مى پيغمبر عيادت به اصحاب از دسته دسته
 اصحاب، يافت مى حضور مردم ميان در و رفت مى مسجد به خود كرد مى حاصل

 و ها فرموده حفظ مواظب ديگرى وقت هر از بيش و شدند مى جمع رشدو به
 در كه كسانى» الغائب الشاهد فليبلغ: «ثپيغمبر فرموده اين طبق و بودند او رفتار

 رسانيدند، مى بودند غايب كه ديگران به شنيدند مى را آنچه بودند پيغمبر حضور
 رويدادهاى و ها گفته تمام صحابى هزار يكصد از بيش ثپيغمبر وفات از بعد

 تابعى ميليونها سپس كردند مى بازگو يكديگر براى را ثپيغمبر بيمارى روزهاى
 نقل تابعين تابع براى و شنيدند مى اصحاب از را رويدادها و ها گفته همين كه
 روايت دو اين تابعين ميليونها و صحابه هزار صد اين بين در بينيم مى ما كردند، مى
 شده روايت است بوده ساله دوازده ده موقع آن در كه عباس بنا وسيله به تنها

 به تواتر صورت به بايستى مى بودند، مى صحيح روايت دو اين چنانچه، است
 روايت بودند ثپيغمبر حضور در هميشه كه صحاب سران از نفر دهها وسيله
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 و قعموا چنين در معمولاً كه ساله دوازده ده بچه پسر يك تنها اينكه نه شوند،
 .شود روايت ندارد نشستن براى جايى حساس مجالس

 شما براى چيزى بياوريد، كاغذى و قلم: فرمود ثپيغمبر: گويد مى روايت دو اين -٢
 به ولى) شد خواهيد گمراه ننويسم را آن اگر يعنى( نشويد گمراه هرگز تا بنويسم

 مسلمانان و كرد، نظر صرف مهم امر آن نوشتن از ثپيغمبر، اى عده اختلاف علت
 خير و رحمت وجودش و زندگى سراسر كه پيغمبر االله معاذ سپرد، گمراهى به را
 بيان بوده مسلمانان دنياى و دين سعادت باعث هرچه و است هدايت و بركت و

 و تك ترديدى و ترس هيچ بدون پرستى بت و كفر عليه مبارزه در، است فرموده
 يك اما، است كرده وادار تسليم يا و نابودى به را آنان ايستاد، قريش برابر در تنها

 مرض اينكه تا نگهدارد پنهان خود پيغمبرى مدت تمام در را مهم بسيار موضوع
 كه را مهم موضوع اين بخواهد زندگى آخر روزهاى در و رسد مى فرا موتش
 نفر چند اختلاف خاطر به ولى نمايد اعلام است گمراهى از امتش نجات باعث

 گمراهى دست به را امتش و كند خوددارى حياتى مسئله اين بيان از مجلسش در
 باقى حيات قيد در ثپيغمبر رويداد اين از بعد روز چهار اينكه وجود با سپارد،

 و بالاتر ثپيغمبر شأن االله سبحان نمايد، مى خوددارى آن بيان از باز ولى ماند
 و اخلاص و ادب و شود دهآلو رواياتى چنين به كه است آن از تر مقدس و پاكتر

 كه دهند نمى اجازه هرگز ثپيغمبر به نسبت اصحاب علاقه و عشق و جانبازى
 .نمايند متهم ثپيغمبر به نسبت ادب اسائه به را آنان مغرض اشخاص

 ديگر صحيح احاديث ساير و سليم عقل و قرآن روح با مغاير روايت دو اين -٣
 و نيست قبول قابل و مردود باشد فىاوصا چنين داراى كه روايتى هر و باشند مى

 بود مى صحابى آن راوى چند هر ديدند مى را روايتى چنين هرگاه كرام اصحاب
 ).دانستند مى مردود را آن



 
 
 

 نذر درباره :وششم بيست فصل

 شود عمل نذر به كه داده دستور اسلام: 1 باب

فَقَالَ: إِنَّ أُمي ماتت  ثتفْتى رسولَ االلهِ، اسابنِ عباسٍ، أَنَّ سعد بن عبادةَ«حديث:  -١٠٦١
 .)447F1(»وعلَيها نذْر، فَقَالَ: اقْضه عنها

 مادرم: گفت كرد، سؤال ثپيغمبر از عباده بن سعد: گويد عباس ابن«يعني: 
 را نذرش مادرت جاى به شما: گفت ثپيغمبر دارد، عهده به نذرى و است كرده فوت
 .»بده انجام

 گرداند نمى بر را بلايى هيچ نذر اينكه و نذر از نهى: 2 باب

عنِ النذْرِ، قَالَ: إِنه لاَ يرد شيئًا، وإِنما  ثابنِ عمر، قَالَ: نهى النبِي«حديث:  -١٠٦٢
 .)448F2(»يستخرج بِه من الْبخيل

 تغيير را مقدرى هيچ نذر: گفت كرد، نهى نذر از ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 .»شوند مى مالى يا پول دادن به ملزم نذر وسيله به بخيل انسانهاى تنها و دهد نمى
 كه وقتى بدهند، عوض بدون را چيزى نيستند حاضر هيچگاه كه بخيل انسانهاى يعنى(

 رنذ كه را مالى شوند مى ناچار رسند مى خود آرزوى به خدا خواست به و كنند مى نذرى
 ).بدهند اند كرده

: لاَ يأْتي ابن آدم النذْر بِشيءٍ لَم يكُن قُدر لَه، ثأَبِي هريرةَ، قَالَ: قَالَ النبِي«حديث:  -١٠٦٣
ؤيلِ، فَيخالْب نم االلهُ بِه رِجختسفَي ،لَه رقُد رِ قَدإِلَى الْقَد ذْرالن يهلْقي نلكي وتؤي كُني ا لَمم هلَيي عت

 .)449F1(»علَيه من قَبلُ

                                           
باب ما يستحب لمن يتوفى فجأة أن يتصدقوا عنه، وقضاء النذور عن  ١٩كتاب الوصايا:  ٥٥أخرجه البخاري في:  -1

 .الميت

ر ٦كتاب القدر:  ٨٢أخرجه البخاري في:  -2 دَ  .باب إلقاء النذر العبد إلى القَ
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 نكرده مقدر خدا كه را چيزى انسان براى نذر: گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 نذر وسيله به و كشاند مى الهى مقدر سوى به را انسان نذر ولى آورد، نمى وجود به باشد

 قبل كه شود مى مالى دادن به ملزم بخيل و كند، مى خارج بخيل دست از را مالى خداوند
 .»داد نمى را آن نذر، از

 برود كعبه به پياده كند نذر كه كسى: 4 باب

رأَى شيخا يهادى بين ابنيه، قَالَ: ما بالُ هذَا قَالُوا:  ث، أَنَّ النبِيأَنسٍ«حديث:  -١٠٦٤
 .)450F2(»االلهَ عن تعذيبِ هذَا نفْسه لَغنِي وأَمره أَنْ يركَب نذَر أَنْ يمشي؛ قَالَ: إِنَّ

 تكيه پسرانش از نفر دو دوش بر پيرمردى كه ديد ثپيغمبر: گويد انس«يعني: 
 برود، مكه به پياده كه كرده نذر: گفتند» ؟چيست اين: «پرسيد رود، مى راه و كرده

 به، است نياز بى است كرده تحميل خود بر مرد اين كه عذابى از خداوند: گفت ثپيغمبر
 .»شود سوار كه داد دستور او

عقْبةَ بنِ عامرٍ، قَالَ: نذَرت أُختي أَنْ تمشي إِلَى بيت االلهِ، وأَمرتنِي أَنْ «حديث:  -١٠٦٥
بِيا النلَه يفْتتثأَسالس هلَيفَقَالَ ع هتيفْتتفَاس ،كَبرلْتشِ ومتل :451(»لاَمF3(. 

 من به برود، االله بيت به پياده كه بود كرده نذر خواهرم: گويد عامر به عقبه«يعني: 
 كه هرقدر: گفت، پرسيدم ثپيغمبر از، بپرسم ثپيغمبر از برايش را موضوع: گفت

 .»شود سوار نتوانست كه وقتى برود، پياده تواند مى
 به وفا و است جايز عبادت و مباح كارهاى در نذر كه دارند نظر اتفاق اسلام علماى(
 و كرد، وفا آن به نبايد و نيست جايز معصيت كارهاى در ولى، است واجب هم نذر

 ).ندارد كفارت معصيت در نذر كه گويند مى هم علماء جمهور

                                                                                                             
 
 +: اب الوفاء بالنذر، وقولهب ٢٦كتاب الأيمان والنذور:  ٨٣أخرجه البخاري في:  -1   _  :٧[الإنسان[. 

 .باب من نذر المشي إلى الكعبة ٢٧كتاب جزاء الصيد:  ٢٨أخرجه البخاري في:  -2

 .باب من نذر المشي إلى الكعبة ٣٧كتاب جزاء الصيد:  ٢٨أخرجه البخاري في:  -3



 
 
 

 قسم درباره :وهفتم بيست فصل

 خدا غير به خوردن قسم از نهى: 1 باب

: إِنَّ االلهَ ينهاكُم أَنْ تحلفُوا بِآبائكُم قَالَ ثعمر، قَالَ: قَالَ لي رسولُ االلهِ«حديث:  -١٠٦٦
بِيالن تعمذَ سنا مبِه لَفْتا حااللهِ مفَو :رماثعرلاَ آثا ور452(»، ذَاكF1(. 

 و آباء به خوردن قسم از را شما خداوند: «گفت من به ثپيغمبر: گويد عمر«يعني: 
 نه شنيدم ثپيغمبر از را حديث اين كه هنگامى از خدا به قسم ،»نمايد مى منع اجدادتان

 .»ام نخورده قسم خود اجداد و آباء به ديگران از نقل به نه واً عمد
ه، فَناداهم ابنِ عمر أَنه أَدرك عمر بن الْخطَّابِ في ركْبٍ وهو يحلف بِأَبِي«حديث:  -١٠٦٧
: أَلاَ إِنَّ االلهَ ينهاكُم أَنْ تحلفُوا بِآبائكُم، فَمن كَانَ حالفًا فَلْيحلف بِااللهِ، وإِلاَّ ثرسولُ االلهِ
تمص453(»فَلْيF2(. 

 پدرش به كه ديدم سوارى چند بين در را خطاب بن عمر: گويد عمر ابن«يعني: 
 قسم از را شما خداوند كه بدانيد: گفت كرد، صدا را نانآ ثپيغمبر خورد، مى قسم

 اسم به قسمش بايد خورد مى قسم كه كسى دارد، مى برحذر اجدادتان و آباء به خوردن
 .»نخورد قسم و باشد ساكت الّا و باشد، خدا

 االله الاّ اله لا اًفور آن كفاره براى بايد بخورد عزى و لات به قسم كه كسى: 2 باب
 بگويد

: من حلَف فَقَالَ في حلفه والَّلات ث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -١٠٦٨
قدصتك، فَلْيرالَ أُقَامعت ،بِهاحصقَالَ ل نمإِلاَّ االلهُ؛ و قُلْ، لاَ إِلهى، فَلْيزالْع454(»وF3(. 

                                           
 .تحلفوا بآبائكم لا: باب ٤كتاب الأيمان:  ٨٣أخرجه البخاري في:  -1

 .باب من لم ير إكفار من قال ذلك متأولاً أو جاهلا ٧٤كتاب الأدب:  ٧٨أخرجه البخاري في:  -2

 .باب أفرأيتم اللات العز￯ ٢سورة والنجم:  ٥٣كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -3
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 دو اسم كه( عزى و لات به قسم كه كسى: گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 به اعتراف است شرك نشانه كه گناه اين جبران براى( اًفور بايد بخورد) بودند بت

 كنيم قمار هم با بيا بگويد رفيقش به كه كسى و االله؛ الّا اله لا: بگويد) نمايد خدا وحدانيت
 .»بدهد صدقه بايد) است گرفته گناهى كار به تصميم چون(

 آنچه كه بيند مى ولى) ندهد يا دهد انجام را كارى( خورد مى قسم كه كسى :3 باب
 كفاره و كند عمل آن خلاف به است مستحب، است بهتر باشد مى قسمش خلاف به

 بدهد را قسمش

، أَسأَله الْحملاَنَ ث، قَالَ: أَرسلَنِي أَصحابِي إِلَى رسولِ االلهِأَبِي موسى«حديث:  -١٠٦٩
ملونِي إِلَ لَهسابِي أَرحااللهِ إِنَّ أَص بِيا ني :فَقُلْت وكبةُ توغَز يهو ،ةرسشِ الْعيي جف هعم مإِذْ ه كي

ح تعجرو ،رعلاَ أَشانُ، وبغَض وهو هافَقْتوءٍ ويلَى شع لُكُممااللهِ لاَ أَحفَقَالَ: و ،ملَهمحتل نا مزِين
بِيعِ الننثمبِيكُونَ النأَنْ ي افَةخم نمث، و  مهتربابِي فَأَخحإِلَى أَص تعج؛ فَرلَيع فْسِهي نف دجو

بِيي قَالَ النااللهِ ثالَّذ دبي، أَي عادنبِلاَلاً ي تعمةً إِذْ سعيوثْ إِلاَّ سأَلْب فَقَالَ: فَلَم ،هتبسٍ فَأَجقَي نب 
 يدعوك، فَلَما أَتيته قَالَ: خذْ هذَينِ الْقَرِينينِ وهذَينِ الْقَرِينينِ لسِتة أَبعرة ابتاعهن ثأَجِب رسولَ االلهِ

يحملُكُم علَى  ثنَّ االلهَ أَو قَالَ: إِنَّ رسولَ االلهِحينئذ من سعد فَانطَلق بِهِن إِلَى أَصحابِك، فَقُلْ إِ
بِيإِنَّ الن :فَقُلْت بِهِن هِمإِلَي طَلَقْتفَان نوهكَبلاَءِ فَارااللهِ لاَ  ثهؤي، ونلكلاَءِ، ولَى هؤع لَكُممحي

 نإِلَى م كُمضعي بعم قطَلنى يتح كُمعولِ االلهِأَدسقَالَةَ رم عمثس ئًا لَميش كُمثْتدي حوا أَنظُنلاَ ت ،
؛ فَقَالُوا لي: إِنك عندنا لَمصدق ولَنفْعلَن ما أَحببت فَانطَلَق أَبو موسى بِنفَرٍ منهم ثيقُلْه رسولُ االلهِ

منعه إِياهم، ثُم إِعطاءَهم بعد، فَحدثُوهم بِمثْلِ ما حدثَهم  ثا قَولَ رسولِ االلهِحتى أَتوا الَّذين سمعو
 .)455F1(»بِه أَبو موسى
 وسيله كنم تقاضا تا فرستادند، ثپيغمبر پيش مرا رفقايم: گويد ابوموسى«يعني: 

 شده آماده تبوك غزاى براى كه عسره جيش در خواستند مى چون بدهد، آنان به سوارى
 وسيله تا اند فرستاده شما پيش مرا دوستانم! خدا رسول اى: گفتم كنند، شركت بود

                                           
 .باب غزوة تبوك وهي غزوة العسرة ٧٨كتاب المغازي:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -1
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 اختيار در سوارى وسيله هيچ واالله: «گفت ثپيغمبر، دهى قرار ايشان اختيار در سوارى
 ولى بود عصبانى كه رسيدم ثپيغمبر حضور به حالى در من البتّه ،»دهم نمى قرار شما
 سوارى وسيله دادن از را ما ثپيغمبر اينكه از غمگين دل با، است عصبانى كه دانستم نمى

 دوستانم سوى به، برگشتم باشد شده ناراحت من از كه ترسيدم مى طرفى از و كرد محروم
 و كند مى صدايم بلال شنيدم كه نگذشت چيزى، دادم خبر ايشان به را جريان و رفتم
 شما ثپيغمبر بيا،: گفت، دادم جوابش هم من) ابوموسى! (قيس بن عبداالله اى: گويد مى
 اين با را شده ريف هم با شتر دو اين: «گفت، رفتم ثپيغمبر پيش كه وقتى خواهد، مى را
 اينها: «گفت و داد ما به بود خريده سعد از كه شترى شش سرانجام ،»بگير ديگر شتر دو
 شترها اين بر را شما خدا رسول: «گفت يا» اخد كه بگو ايشان به و ببر رفقايت نزد به را

 گفتم ايشان به، بردم دوستانم نزد به را شترها هم من ،»شويد سوار آنها بر نمايد، مى سوار
 دستبردار شما از خدا به قسم ولى نمايد، مى سوار شترها اين بر را شما خدا رسول كه

 ثپيغمبر حضور در كه بياييد كسانى نزد به من با شما از اى عده اينكه مگر شوم نمى
 ثپيغمبر از را آن هم ايشان، كردم نقل ثپيغمبر از شما براى من كه آنچه بدانيد تا بودند
 داريم باور شما گفته به ما: گفتند رفقايش، ام گفته دروغ شما به كه نكنيد فكر اند، شنيده

 ثپيغمبر از كه انىكس پيش دوستانش از اى عده با موسى ابو، آييم مى شما خاطر به ولى
 را موسى ابو گفته و رفتند دهد نمى قرار اختيارشان در سوارى وسيله كه بودند شنيده
 .»كردند تأييد

أَبِي موسى عن زهدمٍ، قَالَ: كُنا عند أَبِي موسى فَأُتي ذَكَر دجاجةً، وعنده «حديث:  -١٠٧٠
مِ االلهِ أَحينِي تب نلٌ مج؛ رهترئًا فَقَذيأَكُل شي هتأَيي رام، فَقَال: إِنلطَّعل اهعي، فَدالوالْم نم هكَأَن ،رم

بِيالن تيي أَتذَاك إِن نع ثْكُمدفَلأُح لُملاَ آكلُ فَقَالَ: ه لَفْتثفَح  ،لهمحتسن ينرِيعالأَش نفَرٍ مي نف
بِنهبِ إِبِلٍ، فَسأَلَ عنا، فَقَالَ: أَين  ثلَ: وااللهِ لاَ أَحملُكم، وما عندي ما أَحملُكُم وأُتي رسولُ االلهِفَقَا

يبارك لَنا فَرجعنا  النفَر الأَشعرِيونَ فَأَمر لَنا بِخمسِ ذَود، غُر الذُّرى، فَلَما انطَلَقْنا قلْنا: ما صنعنا لاَ
ما حأَن تقَالَ: لَس سِيتا، أَفَنلَنمحأَنْ لاَ ت لَفْتا فَحلَنمحأَنْ ت اكأَلْنا سا: إِنفَقُلْن ،هااللهَ إِلَي نلكو ،كُملْت
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أَرى غَيرها خيرا منها إِلاَّ أَتيت الَّذي هو خير، حملَكُم، وإِني وااللهِ إِنْ شاءَ االلهُ، لاَ أَحلف علَى يمينٍ فَ
 .)456F1(»وتحلَّلْتها

 آوردند، برايش مرغ گوشت از را غذايى، بـوديم ابوموسى پيش: گويد زهدم«يعني: 
 اسراى از شخص اين اينكه مثل بود، موسى ابو نزد االله تيم قبيله از پوست سرخ نفر يك
 مرغى ديدم يكبار: گفت مرد آن كرد، دعوت خوردن غذا به را او موسى ابو بود، شده آزاد
 ابو، نخورم مرغ گوشت هرگز كه خوردم قسم خورد، بهم حالم خورد مى را كثيفى چيز

 .كرد خواهم صحبت شما براى قسم اين درباره بيا،: گفت او به موسى
 نموديم درخواست او از و رفتيم ثپيغمبر پيش اشعرى قبيله از اى عده با من: گفت

 من كنم نمى سوار را شما خدا به قسم: «گفت دهد، قرار ما اختيار در سوارى وسيله كه
 برايش را شده گرفته غنيمت به شتر چند اثنا اين در ،»ندارم شما براى سوارى وسيله

 پنج داد دستور هستند؟ كجا بودند اشعرى قبيله از كه افرادى: «پرسيد ثپيغمبر آوردند،
 در خداونداً حتم ؟كرديم كارى چه ما: گفتيم، برگشتيم كه وقتى بدهند ما به را چاق شتر
 ما: گفتيم و برگشتيم ثپيغمبر نزد به بنابراين آورد، نخواهد پيش خير ما براى كار اين

 و( دهم نمى كه خورديد قسم شما ولى بدهيد ما به سوارى وسيله كه نموديم درخواست
 سوار را شما من: «گفت ثپيغمبر ايد؟ نموده فراموش را قسم مگر) دادى را وسيلهاً بعد

 ببينم ولى بخورم قسمى هرگاه خدا خواست به من و». نمود سوار را شما خداوند، نكردم
 حلال را قسم، كفاره دادن با و دهم مى انجام است بهتر كه آنچه است بهتر آن خلاف كه
 .»نمايم مى

: يا عبد الرحمنِ بن سمرةَ لاَ ثنِ بنِ سمرةَ، قَالَ: قَالَ النبِيعبد الرحم«حديث:  -١٠٧١
ة أُعنت علَيها، تسأَلِ الإِمارةَ، فَإِنك إِنْ أُوتيتها عن مسئَلَة وكلْت إِلَيها، وإِنْ أُوتيتها من غَيرِ مسئَلَ

لَى يع لَفْتإِذَا حوريخ وي هالَّذ أْتو ينِكمي نع ا فَكَفِّرهنا مريا خهرغَي تأَيينٍ فَر457(»مF1(. 

                                           
 .باب ومن الدليل على أن الخمس لنوائب المسلمين ١٥كتاب فرض الخمس:  ٥٧أخرجه البخاري في:  -1



 287  بيست وهفتم درباره نذر لفص

 

! سمره بن عبدالرحمن اى: «گفت ثپيغمبر: گويد سمره بن عبدالرحمن«يعني: 
 و حكومت به عشق روى از وقتى چون مشو، فرمانروايى و حكومت داوطلب هيچگاه

 شمارا خداوند و( مانى مى تنها حكومت در شود، داده شما به امارت، آن درخواسـت
 به باشى كرده درخواست اينكه بدون را وحكومت امارت اگر ولى) كرد نخواهد يارى
 كمك شود مى واگذار شما به كه وظايفى انجام بر را شما خداوند نمايند، واگذار شما
 و خير سوگندت به كردنن عمل كه ديدى و خوردى قسم كه هرگاه:) فرمود. (كند مى

 انجام است بيشتر ثوابش كه آنچه دادن كفاره از بعد و بده را آن كفاره است صواب
 ».دهيد

 االله انشاء گفتن و استثناء: 5 باب

ائَة أَبِي هريرةَ، قَالَ: قَالَ سلَيمانُ بن داود علَيهِما السلاَم: لأَطُوفَن اللَّيلَةَ بِم«حديث:  -١٠٧٢
ي اءَ االلهُ فَلَمقُلْ إِنْ ش :لَكالْم بِيلِ االلهِ فَقَالَ لَهي سلُ فقَاتا يغُلاَم أَةركُلُّ ام دلت ،أَةر؛ امسِينقُلْ، و

بِيقَالَ الن انسإِن فأَةٌ نِصرإِلاَّ ام نهنم دلت لَمو ،بِهِن قَالَ إِثفَأَطَاف ثْ، : لَونحي اءَ االلهُ لَمنْ ش
هتاجحى لجكَانَ أَر458(»وF2(. 

 زنانش از صدنفر با كه خورد قسم ×داود پسر سليمان: گويد هريره ابو«يعني: 
 نمايند، جهاد خدا راه در پسر صد اين و آورد، دنيا به را پسرى زنى هر تا كند، نزديكى
 كرد، فراموش سليمان ولى) بخواهد خدا راگ( االله انشاء بگو: گفت او به مأمور فرشته
 دنيا به اى بچه آنان از هيچيك نمود، نزديكى زنهايش با كه وقتى، نگفت را االله انشاء

: گفت ثپيغمبر. آورد دنيا به را انسانى نصف و ناقص بچه كه آنان از يكى جز به نياورد
 .»بود بيشتر آرزويش به دنرسي اميد و ماند، نمى نتيجه بى قمسش گفت مى را االله انشاء اگر

                                                                                                             
 
  +: باب قول االله تعالى ١كتاب الأيمان والنذور:  ٨٣أخرجه البخاري في:  -1        

  _  :٨٩[المائدة.[ 

 .باب قول الرجل لأطوفن الليلة على نسائه ١١٩النكاح:  كتاب ٦٧أخرجه البخاري في:  -2
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قَالَ: قَالَ سلَيمانُ بن داود، لأَطُوفَن اللَّيلَةَ علَى  ثأَبِي هريرةَ، عنِ النبِي«حديث:  -١٠٧٣
إِنْ ش ،هباحص بِيلِ االلهِ فَقَالَ لَهي سف داهجا يفَارِس أَةرلُ كُلُّ اممحأَةً، ترام ينعبقُلْ، ساءَ االلهُ، فَلَم ي

بِيفَقَالَ الن هقَّيى شدطًا إِحاقا سداحئًا إِلاَّ ويلْ شمحت لَمبِيلِ االلهِثوي سوا فداها لَجقَالَه 459(»: لَوF1(. 
 زنم هفتاد با بايد من: گفت داود پسر سليمان: «گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 رفيقش كنند، جهاد خدا راه در كه آورد دنيا به را سوارى آنان از يك هر ات، نمايم نزديكى
 دنيا به اى بچه زنها از يكى تنها لذا، نگفت را االله انشاء سليمان ولى االله، انشاء: گفت او به

 خداوند: (گفت مى را االله انشاء اگر: گفت ثپيغمبر ،»بود ناقص بدنش از نصفى كه آورد
 .»كردند مى جهاد خدا راه در هايش بچه و) آورد مى ىجا به را او خواسته

 و شود، مى خانواده اذيت باعث آن به كردن عمل كه قسمى بر اصرار از نهى: 6 باب
 نيست حرام هم آن خلاف به كردن عمل

أَهله آثَم لَه  : وااللهِ لأَنْ يلج أَحدكُم بِيمينِه فيثأَبِي هريرةَ قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -١٠٧٤
هلَيااللهُ ع ضري افْتالَّت هتكَفَّار يطعأَنْ ي نااللهِ م دن460(»عF2(. 

 را قسمى نماييد اصرار شما اگر خدا به قسم: گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 كه ار اى كفاره اينكه از است بيشتر گناهش كنيد عملى باشد مى تان خانواده زيان به كه

 .»كنيد عمل قسمتان خلاف به و بدهيد نموده واجب خداوند
 
 

                                           
 +: باب قول االله تعالى ٤٠كتاب الطلاق:  ٦٠أخرجه البخاري في:  -1                

    _  :٣٠[ص.[ 

  +: ول االله تعالىباب ق ١كتاب الأيمان والنذور:  ٨٣أخرجه البخاري في:  -2        

  _  :٨٩[المائدة.[ 



 289  بيست وهفتم درباره نذر لفص

 

 بكند بايد چه شد مسلمان كه وقتى بكند نذرى كفرش زمان در كه كافرى: 7 باب

، قَالَ: يا رسولَ االلهِ إِنه كَانَ علَي اعتكَاف مر، أَنَّ عمر بن الْخطَّابِابنِ ع«حديث:  -١٠٧٥
، فَأَمره أَنْ يفي بِه قَالَ: وأَصاب عمر جارِيتينِ من سبيِ حنينٍ فَوضعهما في بعضِ لْجاهليةيومٍ في ا

علَى سبيِ حنينٍ، فَجعلُوا يسعونَ في السكَك؛ فَقَالَ عمر: يا  ثبيوت مكَّةَ، قَالَ: فَمن رسولُ االلهِ
ولُ االلهِعسر نا هذَا فَقَالَ: مم ظُرااللهِ ان دنِ ثبيتارِيلِ الْجسفَأَر بيِ، قَالَ: اذْهبلَى الس461(»عF1(. 

 جاهليت زمان در من! خدا رسول اى: گفت خطاب بن عمر: گويد عمر ابن«يعني: 
 انجام نراآ و نمايم) اعتكاف( مسجد در عبادت قصد به روز يك كه بودم كرده نذر

 در كه كنيزهايى از كنيز دو: گفت عمر ابن كند، وفا نذرش به داد دستور ثپيغمبر، ام نداده
 در داد، قرار مكه در منزلى در را آنان درآمدند، عمر سهم به بودند شده اسير حنين جنگ

 و آمد مكه هاى كوچه در آزادى با اسرا نمود، آزاد را حنين اسراى تمام ثپيغمبر اثنا اين
 بر ثپيغمبر: گفت عبداالله ؟چيست موضوع ببين! عبداالله اى: گفت عمر كردند، مى رفت

 آزاد را كنيز دو آن برو: گفت عمر، است ساخته آزاد را آنان، گذاشته منتّ حنين اسراى
 .كن

 نمايند مى متهم زنا به را خودشان هاى برده كه كسانى بر گيرى سخت: 9 باب

يقُولُ: من قَذَف مملُوكَه، وهو  ث، قَالَ: سمعت أَبا الْقَاسمِرةَأَبِي هري«حديث:  -١٠٧٦
 .)462F2(»برِيءٌ مما قَالَ، جلد يوم الْقيامة، إِلاَّ أَنْ يكُونَ كَما قَالَ

 كنيز و برده به كه كسى: گفت مى ثابوالقاسم كه شنيدم: گويد هريره ابو«يعني: 
 شود، مى زده حد مفترى عنوان به قيامت روز در شخص اين دهد، نسبت زنا تهمت خود
 .»باشد داشته واقعيت داده آنان به كه نسبتى اينكه مگر

                                           
 .يعطي المؤلفة قلوبهم ثباب ما كان النبي ١٩كتاب فرض الخمس:  ٥٧أخرجه البخاري في:  -1

 .باب قذف العبيد ٤٥كتاب الحدود:  ٨٦أخرجه البخاري في:  -2
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 نمايد مى تغذيه آن از خودش مالك كه آنچه از كنيز و برده به دادن طعام: 10 باب
 به را نآنا نبايد و پوشد، مى را آن خودش مالك كه لباسى از آنان به دادن لباس و

 كند مجبور سنگين كارهاى

أَبِي ذَر عنِ الْمعرورِ، قَالَ: لَقيت أَبا ذَر بِالربذَة، وعلَيه حلَّةٌ وعلَى غُلاَمه «حديث:  -١٠٧٧
فَقَالَ ل ،هبِأُم هتريلاً فَعجر تبابي سفَقَالَ: إِن ،كذل نع هأَلْتلَّةٌ، فَسحبِيالن ثي هبِأُم هتريأَع ا ذَرا أَبي :

تحت وهكَانَ أَخ نفَم ،يكُمدأَي تحااللهُ ت ملَهعج لُكُموخ كُمانوةٌ، إِخيلاهج يكف ؤرام كإِن  هدي
و ،سلْبا يمم هلْبِسلْيأْكُلُ، وا يمم همطْعفَلْيموهينفَأَع موهمفَإِنْ كَلَّفْت ،مهبلغا يم مكَلِّفُوه463(»لاَ تF1(. 

 تن بر) حله( نام به لباسى او، ديدم ربذه) نام به دهى( در را ابوذر: گويد معرور«يعني: 
: گفت ابوذر، پرسيدم او از مورد اين در بود، پوشيده لباس همان از هم غلامش كه داشت

: گفت من به ثپيغمبر، نمودم تحقير مادرش واسطه به را او و دادم نامدش مردى به من
 هنوز كه هستى مردى ؟كنى مى تحقير مادرش واسطه به را شخص اين شما! ابوذر اى

 را آنان خداوند كه هستند شما برادران شما خدمتگزاران .است باقى تو در جاهليت حالت
 خود غذاى از بايد باشد دستش زير برادرش كه كسى بنابراين، است داده قرار دستتان زير
 كه نمايد ملزم كارهايى به را آنان نبايد كند، تهيه لباس او براى خود لباس از و بدهد او به
 كمك ايشان به بايد كرد واگذار آنان به را سخت كارهاى اگر، است خارج قدرتشان از

 .»نمايد
، قَالَ: إِذَا أَتى أَحدكُم خادمه بِطَعامه، فَإِنْ لَم ثأَبِي هريرةَ، عنِ النبِي«حديث:  -١٠٧٨

 .)464F2(»جهيجلسه معه فَلْيناوِلْه أُكْلَةً أَو أُكْلَتينِ، أَو لُقْمةً أَو لُقْمتينِ، فَإِنه ولي حره وعلاَ
 اگر آورد، غذا شما براى خدمتگزارى هرگاه: گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

 او به را غذا آن از لقمه دو يا يك بايد نشانيد، نمى سفره سر بر خوردن غذا براى را او
 .»است كشيده زحمت آن تهيه براى و است پخته را آن خادم اين چون بدهيد،

                                           
 .باب المعاصي من أمر الجاهلية ٢٢مان: كتاب الأي ٢أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الأكل مع الخادم ٥٥كتاب الأطعمة:  ٧٠أخرجه البخاري في:  -2
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 عبادت و باشد مخلص و صادق مالكش به نسبت كه اى برده ثواب و اجر: 11 باب
 دهد انجام احسن نحو به را خدا

، قَالَ: الْعبد إِذَا نصح سيده وأَحسن عبادةَ ربه، ثابنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -١٠٧٩
 .)465F1(»كَانَ لَه أَجره مرتينِ

 و صادق مالكش به نسبت كه اى برده هر: گفت ثپيغمبر: گويد عمر ابن«يعني: 
 دو را ثوابش و اجر خداوند دهد، انجام احسن نحو به را خدا تعباد و باشد مخلص

 .»نمايد مى برابر
للْعبد الْمملُوك الصالحِ أَجران والَّذي  ث، قَالَ: قَالَ رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ«حديث:  -١٠٨٠

و جالْحبِيلِ االلهِ وي سف ادلاَ الْجِهلَو ،هدفْسِي بِينلوكما مأَنو وتأَنْ أَم تببي، لأَحأُم 466(»بِرF2(. 
 و صالح اگر است ديگران ملك كه اى برده: «گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 در من جان كه خدايى به قسم: گفت هريره ابو. است برابر دو اجرش باشد درستكار

 دوست بود، نمى مادرم با كردن نيكويى و حج و خدا راه در جهاد اگر، است او دست
 .»باشم برده كه بميرم حالى در داشتم
 تا است بوده تلاش در هميشه اش پسندانه خدا اخلاق و گفتار و رفتار با ثپيغمبر(
 حكمفرمايى بردگان نام به انسانها از اى عده عليه كه را اجتماعى ظالمانه و فاسد نظام
 مردم به و بازگرداند مظلومان اين به را انىانس شده سلب شخصيت و دهد تغيير كرد مى

 به حيوانات و كالا جزو را آنان نبايد هستند، انسان شما مانند هم بردگان كه كند اعلام
 محرومشان اجتماعى مراسم و مسائل از بنگريد، ايشان به تحقير ديده به يا آوريد، حساب

 و احترام و نماييد آزاد را آنان يد،كن رفتار آنان با احسان و نيكى با است لازم بلكه كنيد،
 دارد، نيكوكارى و پرهيزگارى و ايمان و اخلاص به بستگى شما مثل آنان شخصيت

 آنان با احترام و محبت و مهر با و بود پيشقدم ها برده ساختن آزاد در اًشخص ثپيغمبر

                                           
 .باب العبد إذا أحسن عبادة ربه ونصح سيده ١٦كتاب العتق:  ٤٩أخرجه البخاري في:  -1

 .باب العبد إذا أحسن عبادة ربه ونصح سيده ١٦كتاب العتق:  ٤٩أخرجه البخاري في:  -2
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 گناهان كفاره موجب و نيك اعمال مهمترين از را ها برده ساختن آزاد كرد، مى برخورد
 زاده اشراف يك و پوست سياه برده يك بين: فرمود مى كرد، مى معرفى صغيره و كبيره

 سال سه و بيست مدت در پيامبر، نيكوكارى و تقوا به جز نيست امتيازى و فرق قريشى
 فيلسوفان كه حالى در نمود، تحكيم را اجتماعتى مساوات و عدالت پايه و اساس رسالت

 دانستند، مى جامعه بقاى باعث را برده وجود افلاطون و ارسطو مانند دانشمندانى و
 يك ثپيغمبر چرا شود گفته شايد، ساخت مى مهيا را نظام اين محو وسايل اسلام پيغمبر
 كه بگوييم بايد جواب در ننمود؟ اعلام باطل آنرا و نكرد قيام دارى برده نظام عليه دفعه
 داشت خاصه و عامه مقبوليت و بود درآمده عالمگير و مسلم امر يك صورت به نظام اين
 برده هر بهاى و داشت قرار طلا رديف در گرانبها كالاى عنوان به برده ديگر طرف از

 حساب به قدرت و عظمت و ثروت نشانه برده چند داشتن بود، شتر چند با مساوى
 با تنها است اقتصادى مهم موضوع به مربوط كه دارى ريشه نظام چنيناً مسلم آمد، مى

 عمومى افكار سازى آماده به نياز بلكه، رفت نخواهد بين از فرمان و دستور چند صدور
 كلى برنامه تنظيم و قواعد و اصول گذارى پايه و جامعه فرهنگ سطح بردن بالا و آن عليه

 .دارد مدت دراز در جانبه همه و
 پديده آن شد بسيج نآ عليه عمومى افكار و شدند آگاه اى پديده مفاسد از مردم وقتى

 بودند كرده فراموش را خود هم ها برده كه كرد فراموش هم را اين نبايد .نيست دوام قابل
 اگر نداشتند، خود به اتكّايى و استقلال هيچ شناختند، نمى خود براى حقىّ و شخصيت و

 ملاز پس شد، مى ظاهر ديگرى گونه به اجتماعى بحران ساختند مى آزاد را آنان يكدفعه
 إلّا حبشى عبد على قريشى لسيد فضل ولا، أتقاكم االله عند أكرمكم أن نداى با بود

 با تا ببخشد، آنان به را شخصيت و احترام نمايد، آگاه خود حق از را بردگان، بالتقوى
 آن نگهداى و حفظ و آوردن دست به براى بتوانند و شوند، آشنا آزادى و استقلال فرهنگ
 انجام عهده از خوبى به خود آسمانى مأموريت مدت در ثاسلام برپيغم. نمايند تلاش

 ناپسند امتيازات كليه و نمود ايجاد را مساوات و عدل نظام و برآمد، خود مهم وظيفه اين
 در را بردگان و كرد، آگاه دارى برده نظام زيانهاى از را مردم و ساخت ملغى را اجتماعى
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 شخصيت و اجتماعى حقوق از استفاده سوى به را آنان و داد قرار زادگان اشراف رديف
 بلكه، نيست آسمانى دستور يك دارى برده ظالمانه نظام نمود اعلام و كرد هدايت انسانى

 آمده وجود به خاصى شرايط در ديگرى پديده هر مانند كه است اجتماعى اى پديده يك
 ).برد بين از را آن بايد شرايط اين بردن بين از با و

: نِعم ما لأَحدهم يحسِن عبادةَ ربه، ث، قَالَ: قَالَ النبِيأَبِي هريرةَ«يث: حد -١٠٨١
هديسل حصني467(»وF1(. 

 اى بنده براى خوشبختى و سعادت چه: گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 مخلص مالكش به سبتن و دهد، انجام احسن نحو به را خدا عبادت كه است اين از بهتر

 .»باشد صادق و

 نمايد مى آزاد را خود سهم و دارد مشترك برده كه كسى: 12 باب

، قَالَ: من أَعتق شركًا لَه في عبد، فَكَانَ ثعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -١٠٨٢
الْع مقُو ،دبالْع نلُغُ ثَمبالٌ يم لَه قتع إِلاَّ فَقَدو ،هلَيع قتعو مهصصح كَاءَهرطَى شلٍ، فَأَعدةَ عيمق دب

قتا عم هن468(»مF2(. 
 اى برده از را خود سهم كه كسى: گفت ثخدا رسول: گويد عمر بن عبداالله«يعني: 

 طرف از باشد، هبرد آن كل قيمت اندازه به كه باشد داشته ثروتى شخص اين و كند، آزاد
 از را شركاء ساير مانده باقى سهم بايد و گردد، مى تعيين عبد آن عادلانه قيمت شرع حاكم

 آن قيمت اندازه به شخص آن ثروت اگر و شود، آزاد كلى به عبد آن و بپردازد خود مال
 .»شود مى آزاد است كرده آزادش و بوده او به متعلق كه سهم آن تنها نبود برده

، قَالَ: من أَعتق شقيصا من مملُوكه، فَعلَيه ث، عنِ النبِيأَبِي هريرةَ«ديث: ح -١٠٨٣
قُوقٍ عشم رغَي يعستاس لٍ ثُمدةَ عيمق لُوكمالْم مالٌ قُوم لَه كُني ؛ فَإِنْ لَمهالي مف هلاَصخه469(»لَيF3(. 

                                           
 .باب العبد إذا أحسن عبادة ربه ونصح سيده ١٦كتاب العتق:  ٤٩أخرجه البخاري في:  -1

ا بين اثنين ٤كتاب العتق:  ٤٩أخرجه البخاري في:  -2  .باب إذا أعتق عبدً

 .باب تقويم الأشياء بين الشركاء بقيمة عدل ٥كتاب الشركة:  ٤٧أخرجه البخاري في:  -3
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 كند آزاد اى برده در را خود سهم كه كسى: گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 
 اگر و سازد، آزاد تمام به را او و بدهد خود مال از را شركاء ساير سهم است لازم او بر

 لازم شود، مى آزاد و گردد مى تعيين عادلانه صورت به عبد آن قيمت نداشت مال و ثروت
 و بدهد خود قديمى مالكان به خود كسب از ار شده تعيين قيمت شده آزاد برده آن است

 هم كار انجام به قادر شده آزاد برده اگر كند، كار آنان براى شده تعيين قيمت اندازه به يا
 .»كرد گيرى سخت او بر نبايد نبود،

 من مرگ از بعد شما باشد گفته او به صاحبش كه اى برده فروش بودن جايز: 13 باب
 هستيد آزاد

جابِرٍ، أَنَّ رجلاً من الأَنصارِ دبر مملُوكًا لَه، ولَم يكُن لَه مالٌ غَيره، فَبلَغَ «حديث:  -١٠٨٤
بِيمٍثالنهرد ائَةانِمامِ بِثَمحالن نب مينع اهرتي فَاشنم رِيهتشي ن470(»، فَقَالَ: مF1(. 

 تعليق مرگش از بعد زمان به را اش برده آزادى ارانص از نفر يك: گويد جابر«يعني: 
 گفتند، ثپيغمبر به را موضوع اين، نداشت ديگرى ثروت هيچ غلام آن جز به و نمود

 هشتصد به را آن نحام ابن نعيم كند؟ مى خريدارى من از را آن كسى چه: گفت ثپيغمبر
 .»خريد ثپيغمبر از درهم

د وآله وأ  .صحابه وأتباعه إلى يوم الدينوصلىّ االله على سيِّدنا محمّ
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 قسامت درباره :وهشتم بيست فصل

 قسامت: 1 باب

 از يكى ديه اثبات براى است ورثه خوردن قسم معنى به است أقسم مصدر: قسامة(
 هايى نشانه و علائم ولى ندارند، آن اثبات براى شاهدى و است شده كشته كه وارثانى
 قسم پنجاه قاضى پيش ورثه صورت اين در .است قاتل كسى چه كه دارد وجود

 خون و ديه پرداخت به ملزم قتل به متهم شخص آنگاه، است قاتل فلانى كه خورند مى
 ).گردد مى مقتول بهاى

رافعِ بنِ خديجٍ وسهلِ بنِ أَبِي حثْمةَ عن بشيرٍ بنِ يسارِ، مولَى الأَنصارِ، «حديث:  -١٠٨٥
االلهِ بن  ه: أَنَّ عبد االلهِ بن سهلٍ ومحيصةَ بن مسعود أَتيا خيبر، فَتفَرقَا في النخلِ، فَقُتلَ عبدأَنهما حدثَا

 نمنِ بحالر دباءَ علٍ فَجهسبِيإِلَى الن ودعسا منةُ ابصيحمةُ وصيوحلٍ، وهكَلَّثسرِ ، فَتي أَموا فم
بِيمِ، فَقَالَ النالْقَو رغكَانَ أَصمنِ، وحالر دبأَ عدفَب ،بِهِماحالِ ثصرِج ديى أَححقَالَ ي) ررِ الْكُبكَب :

بِيفَقَالَ الن ،بِهِماحرِ صي أَموا فكلَّمفَت (رالأَكْب الْكَلاَم يليل :دنقَالَ : أَثالس أُو يلَكُمقُّون قَتحتست
يمان خمسِين صاحبكُم بِأَيمان خمسِين منكُم قَالُوا: يا رسولَ االلهِ أَمر لَم نره قَالَ: فَتبرِئُكُم يهود في أَ

 .من قبله ثمنهم قَالُوا: يا رسولَ االلهِ قَوم كُفَّار فَوداهم رسولُ االلهِ
 . )471F1(»قَالَ سهلٌ: فَأَدركْت ناقَةً من تلْك الإِبِلِ، فَدخلَت مربدا لَهم فَركَضتنِي بِرِجلها

 ابى بن سهل و خديج بن رافع: گويد انصار موالى از يكى سيسار بن بشير«يعني:  
 بين و آمدند خيبر به مسعود بن محيصه و سهل بن عبداالله كه كردند، نقل من براى حثمه

 ابن عبدالرحمن شد، كشته سهل بن عبداالله شدند، جدا هم از خيبر خرماى درختهاى
 آمدند، ثپيغـمبر حضور به مسعود پسران محيصه و حويصه و) مقتول برادر( سهل

 بقيه از كه عبدالرحمن ابتدا كردند، صحبت ثپيغمبر با فاميلشان شدن كشته درمورد
. بگويند سخن بزرگترها قبلاً بگذار: گفت ثپيغمبر كرد، سخن به شروع بود تر كوچك
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 آنگاه) بزنند حرف بزرگترها بايد: فرمود پيغـمبر: گويد حديث اين راويان از يكى يحيى(
 قسم پنجاه خوردن با توانيد مى شما آيا :گفت ثپيغـمبر. گفتند سخن مقتول مورد در

 كه چيزى بر) بخوريم قسم چطور: (گفتند هم ايشان كنيد؟ معلوم را خودتان مقتول قاتل
 از را خودشان قسم پنجاه خوردن با) خيبر( يهـود بنابراين: گفت پيغـمبر، ايم نديده آنرا

 آنان چطور( كافرند يهوديها! خدا رسول اى: گفتند نمايند، مى تبرئه و خلاص شما ادعاى
 بها خون آنان به خود جانب از) نزاع قطع منظور به( ثپيغـمبر سپس) دهيم قسم را
 .داد را) ديه(

 در بود داده آنان به ديه عنوان به ثپيغمبر كه را شترهايى اين از يكى: گويد سسهل
 .»زد من به هم لگدى و ديدم اصطبل

 دين از كه كسانى يا و هستند اسلام با جنگ حالت در كه كسانى حكم: 2 باب  
 گردند برمى اسلام

 علَى فَبايعوه ثااللهِ رسولِ علَى قَدموا، ثَمانِيةً، عكْلٍ من نفَراً أَنَّ سأَنسٍ«حديث:  -١٠٨٦
 تخرجونَ أَفَلاَ: قَالَ ثااللهِ رسولِ إِلَى كذل فَشكَوا، أَجسامهم فَسقمت الاَْرض فَاستوخموا، الاِْسلاَمِ

عا ميناعي رف هإِبِل صيبونَفَت نا مانِها؟ أَلْبهالوأَبلَى: قَالُوا ووا .بجروا فَخبرفَش نا مانِها أَلْبهالوأَبو 
، آثَارِهم في فَأَرسلَ، ثااللهِ رسولُ كذل فَبلَغَ، النعم وأَطْردوا ثااللهِ رسولِ راعي فَقَتلُوا فَصحوا،
 الشمسِ في نبذَهم ثُم، أَعينهم وسمر وأَرجلُهم أَيديهم فَقُطِّعت، بِهِم فَأَمر، بِهِم يءَفَجِ فَأُدرِكُوا،

 .)472F1(»ماتوا حتى
 با اسلام دين بر و آمدند، ثپيغمبر پيش عكل قبيله از نفر هشت: گويد سانس«يعني: 

 از شدند، مريض نبود سازگار مزاجشان با مدينه هواى و آب چون كردند، بيعت او
: گفت ثپيغمبر كردند، شكوه ثپيغمبر پيش خودشان كسالت و مدينه هواى ناسازگارى

 هم آنان» كنيد؟ نمى استفاده شترها شير از و رويد نمى صحرا به ما شترهاى چوپان با چرا«
 خوردند مى آنها شير زا رفتند، مى صحرا به شترها با آنها، رويم مى، بلى: گفتند كردند، قبول
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 بردند، غارت به را شترها و كشتند را خدا رسول چوپان آنگاه كردند، پيدا بهبود اينكه تا
 كنند، قطع را آنان پاى و دست داد دستور ثپيغمبر دادند، خبر ثپيغمبر به را جريان

 .»بميرند تا دهند قرارشان خورشيد برابر در و سازند، كور را چشمشان

 گيرد، مى انجام سنگين و برنّده چيزهاى و سنگ با كه قتلى در قصاص ثبوت: 3 باب
 زن كشتن مقابل در مرد كشتن و

، علَى جارِية، فَأَخذَ ثأَنسِ بنِ مالك، قَالَ: عدا يهودي، في عهد رسولِ االلهِ«حديث:  -١٠٨٧
وهي في آخرِ رمقٍ، وقَد أُصمتت  ثتى بِها أَهلُها رسولَ االلهِأَوضاحا كَانت علَيها، ورضخ رأْسها؛ فَأَ

: من قَتلَك، فُلاَنٌ لغيرِ الَّذي قَتلَها، فَأَشارت بِرأْسها أَنْ لاَ قَالَ، فَقَالَ لرجلٍ ثفَقَالَ لَها رسولُ االلهِ
ارا فَأَشلَهي قَترِ الَّذغَي رولُ االلهِآخسر بِه ر؛ فَأَممعأَنْ ن تارا فَأَشهلقَاتأَنْ لاَ، فَقَالَ: فَفُلاَنٌ ل ثت 

 . )473F1(»فَرضخ رأْسه بين حجرين
 حمله) انصار از( زنى به يهودى يك ثپيغمبر زمان در: گويد سمالك بن انس«يعني: 

 هم را سرش و گرفت او از بود او بر آلات زينت عنوان به كه را اى نقره و طلا شد، ور
 زدن حرف قدرت ولى بود زنده هنوز آوردند، ثپيغمبر پيش را او اش طايفه كرد، زخمى
 اين :گفت مرگ حال در زن به و كرد اشاره بود نزده را او كه نفرى به ثپيغمبر، نداشت

 او كه ديگرى نفر به ثپيغمبر باز خير،: كرد اشاره سرش با زن آن ؟است زده را شما مرد
: كرد اشاره سرش با زن آن باز ؟است زده را شما مرد اين: گفت كرد اشاره بود نزده را

 زده را شما مرد اين: گفت كرد، اشاره بود زده را او كه مردى به ثپيغمبر بار اين خير،
 دستور ثپيغمبر آنگاه) كرد اعتراف آن به هم مرد آن، (بلى: گفت اشاره به زن آن ؟است

 .»بكوبند سنگ با را سرش و دهند، قرار سنگ دو بين در را سرش زن آن قصاص به داد

 از فرد آن و دهد قرار حمله مورد را ديگرى كس اعضاى يا جان كه كسى: 4 باب
 از را اعضايش از يكى يا جان متجاوز شخص دفاع اين نتيجه در كند، دفاع خود

 نيست ضامن كننده دفاع شخص دهد، دست
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عمرانَ بنِ حصينٍ، أَنَّ رجلاً عض يد رجل، فَنزع يده من فَمه فَوقَعت ثَنِيتاه «ديث: ح -١٠٨٨
بِيوا إِلَى النمصتثفَاخةَ لَكيلُ لاَ دالْفَح ضعا يكَم اهأَخ كُمدأَح ضع474(»، فَقَالَ: يF1(. 

 دومى مرد، گرفت گاز را ديگرى مرد دست مردى :گويد سحصين بن عمران«يعني: 
 به را محاكمه آمد، بيرون او جلوى دندان دو نيتجه در كشيد، بيرون مرد آن دهن از را دستش

! گيرد؟ مى گاز را ديگر بعضى نر حيوان مانند شما از بعضى چرا: فرمود بردند، ثپيغمبر نزد
 .»گرفت نخواهد تعلقّ شما هب بها خون عنوان به حقىّ:) گفت گازگير شخص به و(

جيش الْعسرة، فَكَانَ من أَوثَقِ  ث، قَالَ: غَزوت مع النبِيسيعلَى بنِ أُميةَ«حديث:  -١٠٨٩
 عزتفَان ،بهاحص عبا إِصمهدأَح ضا، فَعانسلَ إِنفَقَات ،ي أَجِيرفْسِي، فَكَانَ لي ني فالمأَع ردفَأَن ،هعبإِص

بِىإِلَى الن طَلَقفَان قَطَتفَس هتثثَنِي هسِبا قَالَ أَحهمتقْض يكي فف هعبإِص عدقَالَ: أَفَيو ،هتثَنِي ردفَأَه ،
 . )475F2(»قَالَ: كَما يقْضم الْفَحلُ

 جهاد در ثپيغمبر با لعسرةا جيش نام به لشكرى در: گويد ساميه بن يعلى«يعني: 
 با كه داشتم اجير نفر يك باشد، مى من اعمال بهترين از خودم نظر به غزوه اين و بوديم
 هم او، گرفت گاز را ديگرى انگشت دو اين از يكى، پرداخت جنگ به ديگر يكنفر

 كه شخص آن آورد، بيرون را) گازگير شخص( جلو دندان و كشيد بيرون را انگشتش
 ثپيغمبر) گفت او به را جريان و، (رفت ثپيغمبر نزد به بود آمده يرونب دندانش
 باقى دهانت در را انگشتش خواستى مى آيا: گفت و كرد اعلام ارزش بى را دندانش
: گفت هم را اين ثپيغمبر كه كنم مى فكر: گويد سيعلى !.؟كنى خرد را آن تا بگذارد

 .»!ايد؟نم مى خرد آنرا گاز با نر حيوان كه همانگونه

 است آن منزله به كه اعضاهايى و دندان براى قصاص اثبات: 5 باب 

أَنسٍ، قَالَ: كَسرت الربيع، وهي عمةُ أَنسِ بنِ مالك، ثَنِيةَ جارِية من «حديث:  -١٠٩٠ 
بِيا النوفَأَت ،اصصالْق مالْقَو ارِ، فَطَلَبصثالأَن رفَأَم ،بِيثالن  مرِ، عضالن نب ساصِ؛ فَقَالَ أَنصبِالْق

                                           
 .عض رجلاً فوقعت ثناياه باب إذا ٨كتاب الديات:  ٨٧أخرجه البخاري في:  -1
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: يا أَنس كتاب االلهِ الْقصاص ثأَنسِ بنِ مالك: لاَ وااللهِ لاَ تكْسر سنها يا رسولَ االلهِ فَقَالَ رسولُ االلهِ
 .)476F1(»: إِنَّ من عباد االلهِ من لَو أَقْسم علَى االلهِ لأَبرهثفَرضي الْقَوم وقَبِلُوا الأَرش؛ فَقَالَ رسولُ االلهِ

 را انصارى زن يك دندان بود، انس بن مالك عمه كه ربيع: گويد سانس«يعني: 
 ثپيغمبر رفتند، ثپيغمبر پيش شدند، قصاص و انتقام خواستار زن آن طايفه و، شكست
 انس عموى كه نضر بن انس بشكنند، قصاص عنوان به را ربيع دندان همان تا داد دستور

 دارم خدا لطف به كه اطمينانى با( خدا به قسم! خدا رسول اى: گفت بود، مالك بن
 به قرآن! انس اى: «گفت ثپيغمبر شد، نخواهد شكسته دندانش) كه است اين ام عقيده

 به و دادند رضايت بود شده شكسته دندانش كه زن آن قوماً بعد ،»دهد مى دستور قصاص
 كه نضير بن انس به راجع( ثپيغمبر نشكستند، را ربيع دندان و شدند راضى بها خون
 قسم اگر خدا بندگان از بعضى: «گفت) شود نمى شكسته دندانش من عقيده به خورد قسم

 انجام را آنان قسم ايشان احترام به خداوند دهد، انجام را كار اين بايد خداوند كه بخورند
 .»)شد عملى قسمش و خورد قسم انس كه همانگونه( دهد، مى

 نمايد مى مباح را مسلمان خون كه چيزهايى: 6 باب

: لاَ يحلُّ دم امرِىءٍ مسلمٍ ثعبد االلهِ بنِ مسعود، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ«حديث:  -١٠٩١ 
إِلاَّ بِإِحدى ثَلاَث: النفْس بِالنفْسِ، والثَّيب الزانِي، والْمارِق  يشهد أَنْ لاَ إِله إِلاَّ االلهُ وأَني رسولُ االلهِ

 .)477F2(»من الدينِ التارِك الْجماعةَ
 به كه مسلمانى انسان هيچ خون: گفت ثپيغمبر: گويد سمسعود بن عبداالله«يعني: 
 در مگر، نيست حلال كسى هيچ براى نمايد، مى اعتراف من پيغمبرى و خدا وحدانيت

 :چيز سه اين از يكى برابر
 ).شود مى كشته آن قصاص به( بكشد را شخصى كه كسى -1

                                           
+: باب قوله ٦سورة المائدة:  ٥كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -1   _  :٤٥[المائدة.[ 

 ].٤٥[المائدة:  _  +: باب قوله تعالى ٦كتاب الديات:  ٨٧أخرجه البخاري في:  -2
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 ).شد خواهد رجم( شود زنا مرتكب آن از بعد و باشد كرده ازدواج كه كسى -2
 عنوان به( كند ترك را اسلام و گردد مرتد و شود پشيمان اسلام دين از كه كسى -3

 .»)شد خواهد كشته مرتد

 گرديده قتل مرتكب بار اولين براى كه كسى گناه بيان :7 باب

: لاَُ تقْتلُ نفْس ظُلْما إِلاَّ كَانَ ث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِسعبد االلهِ بنِ مسعود«حديث:  -١٠٩٢
 .)478F1(»علَى ابنِ آدم الأَولِ كفْلٌ من دمها، لأَنه أَولُ من سن الْقَتلَ

 كشته ناحق به انسانى هيچ: گفت ثپيغمبر: گويد سمسعود بن عبداالله«عني: ي 
 را برادرش كه( باشد مى آدم اول پسر آن عهده به گناهش از سهمى اينكه مگر شود نمى

 .»داد نشان مردم به را كشتن و قتل رسم و سنتّ كه بود كسى اولين او چون) كشت

 گيرد مى قرار قضاوت و سؤال مورد كه زىچي اولين .قيامت در قتل مجازات: 8 باب
 است قتل

 .)479F2(»: أَولُ ما يقْضى بين الناسِ بِالدماءِث، قَالَ النبِيسعبد االلهِ بنِ مسعود«حديث:  -١٠٩٣
 مورد قيامت در كه چيزى اولين: گفت ثپيغمبر: گويد سمسعود بن عبداالله«يعني:  

 .»است قتل و خون وعموض گيرد مى قرار قضاوت

 و ناموس و شخصيت به تعرّض و ديگران خون ريختن تحريم در گيرى سخت: 9 باب
 آنان مال

، قَالَ: الزمانُ قَد استدار كَهيئَة يوم خلَق السموات ثأَبِي بكْرةَ، عنِ النبِي«حديث:  -١٠٩٤
رهش رشا عةُ اثْننالس ،ضالأَرو ،مرحالْمو ةجذُو الْحو ةدذو الْقَع :اتيالوتثَلاَثَةٌ م ،مرةٌ حعبا أَرهنا؛ م

ننا ورجب مضر، الَّذي بين جمادى وشعبانَ؛ أَي شهرٍ هذَا قُلْنا: االلهُ ورسولُه أَعلَم فَسكَت حتى ظَ
لَم ه بِغيرِ اسمه، قَالَ: أَلَيس ذُو الْحجة قُلْنا: بلَى قَالَ: فَأَي بلَد هذَا قُلْنا: االلهُ ورسولُه أَعأَنه سيسمي

                                           
لْق آدم صلوات االله عليه وذريته ١كتاب الأنبياء:  ٦٠أخرجه البخاري في:  -1  .باب خَ

 .باب القصاص يوم القيامة ٤٨كتاب الرقاق:  ٨١أخرجه البخاري في:  -2



 301  بيست وهشتم درباره قسامت لفص

 

وي لَى قَالَ: فَأَيا: بةَ قُلْنلْدالْب سقَالَ: أَلَي ،همرِ اسيبِغ يهمسيس ها أَننى ظَنتح كَتا: االلهُ فَسمٍ هذَا قُلْن
بلَى قَالَ: فَإِنَّ ورسولُه أَعلَم فَسكَت حتى ظَننا أَنه سيسميه بِغيرِ اسمه قَالَ: أَلَيس يوم النحرِ قُلْنا: 

لَ: وأَعراضكُم علَيكُم حرام كَحرمة دماءَكُم وأَموالَكُم قَالَ محمد (أَحد رِجالِ السند) وأَحسِبه قَا
لاَ يومكُم هذَا في بلَدكُم هذَا في شهرِكُم هذَا؛ وستلْقَونَ ربكُم فَسيسأَلُكُم عن أَعمالكُم، أَلاَ فَ

بيضٍ، أَلاَ لعب رِقَاب كُمضعب رِبضلاَّلاً يي ضدعوا بجِعرأَنْ ت هلَّغبي نم ضعلَّ بفَلَع ،بائالْغ داهلِّغِ الش
دمحم قدقُولُ: صي هإِذَا ذَكَر دمحفَكَانَ م عهمن سضِ معب نم ى لَهعكُونَ أَولْ  ثيقَالَ: أَلاَ ه ثُم

 . )480F1(»بلَّغت مرتينِ
 را آسمانها و زمين خداوند كه روزى از: گفت ثپيغمبر: گويد سبكره ابو«يعني: 

 چهار، است ماه دوازده سال و چرخد، مى خود دور به يكسان طور به زمان است آفريده
 پشت محرم و ذيحجه و ذيقعده نامهاى به آنها ماه سه كه باشد، مى حرام ماه سال در ماه
 بين در كه است مضر جبر) ماه است جدا آنها از كه( چهارم ماه اند، گرفته قرار هم سر

 ؟هستيم ماهى چه در ما اكنون: گفت ثپيغمبر اَبعد دارد، قرار شعبان و الثانى جمادى
 كه كرديم فكر اينكه تا كرد سكوت ثپيغمبر داناترند، همه از خدا رسول و خدا: گفتيم
 ذيحجه ماه ماه اين مگر: گفتاً بعد داد، خواهد تغيير داشتيم قرار آن در كه را ماه آن اسم

 رسول و خدا: گفتيم ؟است شهر كدام شهر اين: گفت، است ذيحجه، بلى: گفتيم ؟نيست
 تغيير) را مكه( شهر نام كه كرديم خيال اينكه تا كرد سكوت سپس ترند، عالم همه از خدا
 چه امروز :گفت، است مكه، بلى: گفتيم ؟نيست مكه اينجا مگر: گفت آنگاه دهد، مى

 تا كرد سكوت ثپيغمبر باز داناترند، همه از خدا رسول و خدا: گفتيم ؟است روزى
 امروز مگر: گفتاً بعد دهد مى تغيير بوديم آن در كه را روزى اسم كرديم تصور كه جايى
 شما مال و خون: گفت ثپيغمبر، است قربان عيد روز، بلى: گفتيم ؟نيست قربان عيد روز

 هم را ناموس و عرض ثپيغمبر كه كنم مى فكر: گويد حديث اين راويان از يكى محمد(
 روز امروز، كه همانگونه است، حرام شما بر شما ناموس و شخصيت و) گفت و برد نام

 باشند مى حرام شما بر و است حرام ماه هم ماه اين و حرام شهر هم شهر اين، است حرام
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 بايد يدنماي پرهيز آن در جدال و جنگ از و كنيد رعايت را آنها حرمت است لازم شما بر
 از رسيد، مى خدا حضور به قيامت روز در شما چون كنيد، پرهيز همديگر خون ريختن از

 گمراهى به من از بعد و باشيد هوشيار بايد شد، خواهد سؤال شما اعمال و رفتار
 با را مطالب اين بايد دارند حضور اينجا در كه كسانى نزنيد، را همديگر گردن برنگرديد،

 اينجا كه كسانى از بعضى است ممكن چون برسانند، نيستند اينجا در كه كسانى به دقت
 اينجا كه باشد اى عده از تر قوى و بيشتر شان حافظه شنوند، مى شما از را موضوع و نيستند
 رسول: گفت مى كرد مى بيان را حديث اين كه هرگاه) حديث راوى محمد( دارند، حضور

 دوبار و ؟نمودم ابلاغ مردم به را خود وظيفه آيا :گفت ثپيغمبر اَبعد فرمود، راست خدا
 .»نمود تكرار را جمله اين

 خطاء قتل كه صورتى در قاتل ورثه بر ديه بودن واجب و جنين بهاى خون: 11 باب
 باشد عمد شبه يا

لَتا، فَرمت قَضى في امرأَتينِ من هذَيلٍ اقْتت ثأَبِي هريرةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -١٠٩٥
إِلَى  إِحداهما الأُخرى بحجرٍ، فَأَصاب بطْنها وهي حاملٌ، فَقَتلَت ولَدها الَّذي في بطْنِها فَاختصموا

بِيثالن أَةرالْم يلةٌ؛ فَقَالَ وأَم أَو دبةٌ: عا غُرطْنِهي با فةَ ميا ، فَقَضى أَنَّ دي ،مأَغْر فكَي :تي غَرِمالَّت
بِيبطَلَ فَقَالَ الن كثْلُ ذَللَّ، فَمهتلاَ اسو طَقلاَ نلاَ أَكلَ، وو رِبلاَ ش نولَ االلهِ مسثر نا هذَا ممإِن :

انالْكه انو481(»إِخF1(. 
 آنها از يكى كردند ىدعو هم با هذَيل قبيله از زن دو: گويد سهريره ابو«يعني: 

 شكم در كه را اى بچه و كرد اصابت بود حامله كه ديگرى شكم به و انداخت را سنگى
 يا برده، جنين اين بهاى خون كرد، حكم ثپيغمبر آمدند، ثپيغمبر نزد به كشت، داشت
! خدا رسول اى: گفت بود شده ديه پرداخت به ملزم كه قاتله زن وارث. باشد مى كنيزى
 حرفى نه و است خورده چيزى نه و نوشيده چيزى نه كه بدهم را جنينى متغرا چطور

 ثپيغمبر، است باطل حكم و قضاوت نوع اين و، است شده بلند آن از صدايى نه و زده
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 .»)است شبيه آنان سخن به سخنانش و( است كاهنان جزو مرد اين: گفت
، أَنه استشارهم في إِملاَصِ سنِ مسلَمةَ عن عمرالْمغيرة بنِ شعبةَ ومحمد ب«حديث:  -١٠٩٦

بِيةُ: قَضى النيرغ؛ فَقَالَ الْمأَةرثالْم بِيالن هِدش هةَ أَنلَمسم نب دمحم هِدفَش ةأَم أَو دبع :ةرثبِالْغ 
482(»قَضى بِهF1(. 

 ،)بود كرده جنين سقط و( داده هل را او كسى كه زنى مورد در: گويد سعمر«يعني: 
 مورد در ثپيغمبر كه: گفت مغيره كرد، مشورت مسلمه بن محمد و شعبه بن مغيره با

 و كرد، قضاوت كنيزى يا اى برده دادن به) عمد شبه يا خطاء صورت به( جنين سقط
 حكم، طرف به ىكنيز يا اى برده دادن به ثپيغمبر كه داد شهادت هم مسلمه بن محمد
 .»نمود صادر

د وآله وأصحابه وأتباعه أجمعين  .وصلىّ االله على محمّ

                                           
 .باب جنين المرأة ٢٥كتاب الديات:  ٨٧أخرجه البخاري في:  -1





 
 
 

 حدود درباره :ونهم بيست فصل

 شود مى اجرا آن در حد كه دزديى ميزان و دزدى حد و مجازات: 1 باب
 . )483F1(»ارٍ، قَالَ: تقْطَع يد السارِقِ في ربعِ دينثعائشةَ، عنِ النبِي«حديث:  -١٠٩٧
 طلا دينار يك چهارم يك كه دزدى دست: گفت ثپيغمبر: گويد لعايشه«يعني: 

 .»گردد مى قطع) حد عنوان به( بدزد را
 .)484F2(»يد سارِقٍ في مجن ثَمنه ثَلاَثَةُ دراهم ثعبد االلهِ بنِ عمر، قَالَ: قَطَع النبِي«حديث:  -١٠٩٨
 دزديدن خاطر به را شخصى دست ثپيغمبر: گويد برعم بن عبداالله«يعني: 

 .نمود قطع داشت ارزش درهم سه كه سپرى
، قَالَ: لَعن االلهُ السارِق، يسرِق الْبيضةَ فَتقْطَع يده؛ ثأَبِي هريرةَ، عنِ النبِي«حديث:  -١٠٩٩

هدي قْطَعلَ فَتبالْح رِقسي485(»وF3( . 
 به دزدد، مى مرغ تخم يك باد، دزد بر خدا لعنت: گفت ثپيغمبر: گويد سهريره ابو«يعني: 

 .»شود مى قطع دستش يك و برد مى سرقت به را طناب يك و شود مى قطع دستش آن خاطر

 براى و شود قطع بايد باشد اشراف غير يا اشراف طبقه از چه دزد دست: 2 باب
 ودش خواهش نبايد شرعى حدود اجراى از جلوگيرى

عائشةَ، أَنَّ قُريشا أَهمهم شأْنُ الْمرأَة الْمخزومية الَّتي سرقَت، فَقَالَ: ومن «حديث:  -١١٠٠
 فَكَلَّمه ثفَقَالُوا: ومن يجترِى علَيه إِلاَّ أُسامةُ بن زيد، حب رسولِ االلهِ ثيكَلِّم فيها رسولَ االلهِ

                                           
  +: تعالى االله قول باب -١٣: الحدود كتاب -٨٦: في البخاري أخرجه -1       

    .._  :٣٨[المائدة.[ 

 + :تعالى االله قول باب  ١٣: دودالح كتاب  ٨٦: في البخاري أخرجه -2         

    .._  :٣٨[المائدة.[ 

.  ٧كتاب الحدود:   ٨٦أخرجه البخاري في:  -3  باب لعن السارق إذا لم يسمَّ
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: أَتشفَع في حد من حدود االلهِ ثُم قَام فَاختطَب، ثُم قَالَ: إِنما أَهلَك الَّذين ثأُسامةُ، فَقَالَ رسولُ االلهِ
أَقَام يفعالض يهِمف قرإِذَا سو ،كُوهرت رِيفالش يهِمف قروا، إِذَا سكَان مهأَن لَكُمقَب ماي؛ ودالْح هلَيوا ع

 .)486F1(»االلهِ لَو أَنَّ فَاطمةَ ابنةَ محمد سرقَت، لَقَطَعت يدها
 بسيار قريش براى مخزوم قبيله از زن يك دزدى موضوع: گويد لعايشه«يعني: 

 با مورد اين در بايد كسى چه: گفتند) بودند ناراحت شود قطع دستش اينكه از( بود مهم
 چه است ثپيغمبر محبوب كه زيد پسر اسامه جز به: گفتند كند؟ صحبت خدا رسول
 كرد، صحبت ثپيغمبر با اسامه دارد؟ را موضوع اين براى خواهش جرأت كسى

 خواهش الهى حدود از يكى اجراى از جلوگيرى براى آيا: گفت اسامه به ثپيغمبر
 ملّتهاى: گفت آنگاه، اختپرد خداوند ستايش و سپاس به شد، بلند سپس! ؟كنى مى

 را او كرد مى دزدى اشراف از يكى وقتى كه رسيدند هلاكت به اين خاطر به تنها گذشته
 اجرا او بر را مجازت و حد كرد، مى دزدى بيچاره و فقير نفر يك اگر كردند، مى آزاد
 .»كرد خواهم قطع را دستش كند دزدى محمد دختر فاطمه اگر خدا به قسم نمودند، مى

 شود مى زنا مرتكب همسرش با مقاربت و ازدواج از بعد كه كسى نمودن رجم: 4 باب

بِالْحق، وأَنزلَ علَيه الْكتاب فَكَانَ  ثعمر بنِ الْخطَّابِ إِنَّ االلهَ بعثَ محمدا«حديث:  -١١٠١
قَلْنعا واهأْنمِ، فَقَرجةُ الرلَ االلهُ آيزا أَنمولُ االلهِمسر مجا راهنيعوا وشى، إِنْ  ثاهفَأَخ هدعا بنمجرو

رِيضة أَنزلَها طَالَ بِالناسِ زمانٌ، أَنْ يقُولَ قَائلٌ: وااللهِ ما نجِد آيةَ الرجمِ في كتابِ االلهِ؛ فَيضلُّوا بِترك فَ
 حق علَى من زنى، إِذَا أُحصن، من الرجالِ والنساءِ، إِذَا قَامت الْبينةُ، أَو االلهُ والرجم في كتابِ االلهِ
افرتلُ أَوِ الاعب487(»كَانَ الْحF2(. 

 را قرآن و فرستاد حق به را ثمحمد خداوند همانا: گويد سخطاب بن عمر«يعني: 
 قرآن در را آيه اين ما، است رجم به مربوط يهآ شده نازل آيات از يكى نمود، نازل او بر

 رجم خود زمان در ثخدا رسول، نموديم حفظ آنرا و كرديم درك آنرا معنى و خوانديم

                                           
ثنا باب  ٥٤: الأنبياء كتاب  ٦٠: في البخاري أخرجه -1  .اليمان أبو حدّ

 .أحصنت إذا الزنى من الحبلى رجم باب  ٣١: الحدود كتاب  ٨٦: في خاريالب أخرجه -2
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: بگويند مردم بگذرد مدتى ترسم مى، داديم انجام را رجم او از بعد هم ما و داد انجام را
 ترك واسطه به مردم موقع آن، بينيم نمى قرآن در را رجم به مربوط آيه ما خدا به قسم

 بدانيد بايد شد، خواهند گمراه است داده دستور آن به خداوند كه واجب امر يك كردن
 و حق است امرى شود مى زنا مرتكب همسرش با نزديكى و ازدواج از بعد كه كسى رجم

 يا و باشد داشته وجود حاملگى يا زنا به شاهد كه وقتى و است ثابت خدا كتاب در
 .»گردد مى اجرا زنى و مرد چنين حق در رجم حكم شود زنا به اعتراف

 نمايد مى اعتراف زنا به كه كسى حكم: 5 باب

وهو في الْمسجِد،  ثأَبِي هريرةَ وجابِرٍ قَالَ أَبو هريرةَ: أَتى رجلٌ رسولَ االلهِ«حديث:  -١١٠٢
زنيت فَأَعرض عنه، حتى ردد علَيه أَربع مرات؛ فَلَما شهِد علَى نفْسِه  فَناداه فَقَالَ: يا رسولَ االلهِ إِني

بِيالن اهعد اتادهش عبثأَر بِيفَقَالَ الن ،معقَالَ: ن تنصلْ أَحونٌ قَالَ: لاَ قَالَ: فَهنج ثفَقَالَ: أَبِك :
رجموه قَالَ جابِر: فَكُنت فيمن رجمه، فَرجمناه بِالْمصلَّى؛ فَلَما أَذْلَقَته الْحجارةُ هرب، اذْهبوا بِه فَا

اهنمجفَر ،ةربِالْح اهكْنر488(»فَأَدF1(. 
 بلند صداى با آمد، پيشش مردى بود، مسجد در ثپيغمبر: گويد سهريره ابو«يعني: 

 سخنش به و نمود اعراض او از ثپيغمبر، ام شده زنا دچار من! خدا ولرس اى: گفت
 خود عليه بار چهار كه وقتى نمود، تكرار را آن بار چهار مرد آن اينكه تا نكرد، توجهى
 از خير،: گفت ؟دارى جنونى نوع هيچ :گفت او به كرد، صدا را او ثپيغمبر داد شهادت

 كنيد، رجمش و ببريد را او: گفت ثپيغمبر، بلى: گفت ؟اى كرده ازدواج آيا: پرسيد او
 سنگباران شدت وقتى كردند، رجم مصلى در را او كه بودم كسانى جزو من: گويد جابر

 كرديم دستگير مدينه خارج در حره نام به محلى در را او سپس كرد، فرار آورد فشار او به
 .»نموديم رجم و

، فَقَالَ: ثنِ خالد الْجهنِي قَالاَ: جاءَ رجلٌ إِلَى النبِيأَبِي هريرةَ وزيد ب«حديث:  -١١٠٣
بيننا  أَنشدك االلهَ إِلاَّ قَضيت بيننا بِكتابِ االلهِ؛ فَقَام خصمه، وكَانَ أَفْقَه منه، فَقَالَ: صدق، اقْضِ

                                           
 .والمجنونة المجنون لايرجم باب  ٢٢: الحدود كتاب  ٨٦: في البخاري أخرجه -1
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: قُلْ فَقَالَ: إِنَّ ابنِي كَانَ عسِيفًا في أَهلِ هذَا، فَزنى ث فَقَالَ النبِيبِكتابِ االلهِ، وأْذَنْ لي يا رسولَ االلهِ
ي أَنَّ علَى ابنِي بِامرأَته، فَافْتديت منه بِمائَة شاة وخادمٍ؛ وإِني سأَلْت رِجالاً من أَهلِ الْعلْمِ فَأَخبرونِ

تو ائَةم لْدابِ جتا بِككُمنيب نيلأَقْض هدفْسِي بِيي نالَّذ؛ فَقَالَ: ومجهذَا الر أَةرلَى امأَنَّ عامٍ، وع رِيبغ
ة هذَا مرأَااللهِ: الْمائَةَ والْخادم رد علَيك، وعلَى ابنِك جلْد مائَة وتغرِيب عامٍ؛ ويا أُنيس اغْد علَى ا

 .)489F1(»فَسلْها، فَإِن اعترفَت فَارجمها فَاعترفَت، فَرجمها
 آمد، ثپيغمبر نزد به مردى: گويند بجهنى خالد بن زيد و هريره ابو«يعني: 

 او طرف، كن قضاوت ما بين در خدا كتاب به تنها كه دهم مى قسم خدا به را شما: گفت
 ولى، كن قضاوت ما بين در خدا كتاب به گويد مى راست :گفت بود، ترى فهميده مرد كه
: گفت مرد آن بگو، :گفت ثپيغمبر، بگويم برايت را موضوع تا بده اجازه! خدا رسول اى

، پسرم بد كار اين مقابل در من، است كرده زنا او زن با، بوده مرد اين خانواده كارگر پسرم
 به، كردم سؤال علم اهل از مورد اين در، ام داده او به خدمتگزار يك و گوسفند رأس صد
 بايد هم مرد اين زن باشد، مى محكوم تبعيد سال يك و تازيانه صد به پسرم: گفتند من

 بين در قرآن برابر است او اختيار در من جان كه كسى به قسم: گفت ثپيغمبر شود، رجم
 هم شما پسر گردد، برمى شما به شما خدمتگزار و گوسفند صد كرد، خواهم قضاوت شما

 مرد آن زن از برو هم شما! انيس اى شود، مى محكوم تبعيد سال يك و تازيانه صد به
 .»كرد رجم را او انيس و نمود اعتراف زن آن ،»كنيد رجم را او كرد اعتراف اگر بپرس

 شود مى رجم كند زنا و باشد ذمه اهل كه يهودى: 6 باب

، فَذَكَروا لَه أَنَّ رجلاً ثنَّ الْيهود جاءُوا إِلَى رسولِ االلهِعبد االلهِ بنِ عمر، أَ«حديث:  -١١٠٤
: ما تجِدونَ في التوراة في شأْن الرجمِ فَقَالُوا: نفْضحهم ثمنهم وامرأَةً زنيا فَقَالَ لَهم رسولُ االلهِ

مٍ: كَذَبتم إِنَّ فيها الرجم فَأَتوا بِالتوراة فَنشروها، فَوضع أَحدهم يده ويجلَدونَ فَقَالَ عبد االلهِ بن سلاَ
 فَعفَر دكي فَعلاَمٍ: ارس نااللهِ ب دبا؛ فَقَالَ لَه عهدعا بما ولَها قَبأَ ممِ، فَقَرجالر ةلَى آيا عيهفَإِذَا ف ،هدي

ولُ االلهِآيسا ربِهِم رمِ فَأَمجةُ الرا آييهف دمحا مي قدمِ فَقَالُوا: صجاثةُ الرجِمفَر ، 
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 .)490F1(»قَالَ عبد االلهِ بن عمر: فَرأَيت الرجلَ يجنأُ علَى الْمرأَة، يقيها الْحجارةَ
 زن كه: گفتند آمدند، ثپيغمبر پيش يهودى اى عده: گويد بعمر بن عبداالله«يعني: 

 در حكمى چه مورد اين در: گفت ايشان به ثپيغمبر اند، كرده زنا هم با ايشان از مردى و
 و كنيم مفتضح را آنان ما كه است اين تورات در حكمشان: گفتند بينيد؟ مى تورات

 يهودى علماى از يكى كه( سلام بن عبداالله، بزنيم تازيانه را آنان سپس، ببريم را آبرويشان
 را تورات، هست رجم دستور تورات در گوييد، مى دروغ: گفت) بود شده مسلمان و بود

 را آن تا داد قرار رجم آيت روى بر را دستش يهوديها از يكى گشودند، را وآن آوردند
: گفت او به سلام بن عبداالله كرد، قرائت را رجم آيه بعد ما و قبل ما آيه آنگاه نبينند،
 يهوديها بود، آن در رجم به مربوط آيه برداشت را دستش كه وقتى، كن بلند را دستت
 ثپيغمبر ،هست تورات در رجم  آيه! محمد اى گفت، راست سلام بن عبداالله: گفتند

 .كردند رجم را  يهودى مرد و زن  آن داد دستور
 بر را خود يهودى مرد كه ديدم شدند مى رجم كه وقتى: گويد بعمر بن عبداالله

 .»نمود مى محفوظ سنگها اصابت از را او و بود كرده خم زن آن روى
عبد االلهِ بنِ أَبِي أَوفَى عنِ الشيبانِي، قَالَ: سأَلْت عبد االلهِ بن أَبِي أَوفَى، هلْ «حديث:  -١١٠٥

 . )491F2(»ورِ أَم بعد قَالَ: لاَ أَدرِيقَالَ: نعم قُلْت: قَبلَ سورة الن ثرجم رسولُ االلهِ
 داده انجام را رجم ثپيغمبر آيا: پرسيدم اوفى ابى بن عبداالله از: گويد شيبانى«يعني: 

: گفت ؟آن از بعد يا كرد اجرا نور سوره نزول از قبل را رجم آيا: گفتم، بلى: گفت ؟است
 .»دانم نمى

 ولاَ فَلْيجلدها زِناها، فَتبين الاَْمةُ زنت إِذَا: ثالنبِي قَالَ: قَالَ سهريرةَ أَبِي«حديث:  -١١٠٦

                                           
+ :تعالى االله قول باب  ٢٦: المناقب كتاب  ٦١: في البخاري أخرجه -1            _  :البقرة]
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بثَري ،إِنْ ثُم تنا زهدلجلاَ فَلْيو بثَري ،إِنْ ثُم تنثَةَ زا الثَّالهبِعفَلْي لَولٍ وببِح نرٍ مع492(»شF1(. 
 آشكار زنايش و كرد زنا كنيزى هرگاه: تگف ثپيغمبر: گويد سهريره ابو«يعني: 

 سرزنش و سركوب را او نبايد زدن تازيانه از بعد و بزند تازيانه را او مالكش بايد گرديد،
 خوددارى او سرزنش از و بزند تازيانه را او باز شد زنا مرتكب هم دوم بار اگر نمايد،

 چيز مقابل در چند هر بفروشد را او بايد دردهد، تن زنا به بار سومين براى چنانچه كند،
 .»باشد مو ريسمان يك مانند ارزشى بى بسيار

سئلَ عنِ الأَمة، إِذَا زنت ولَم  ثأَبِي هريرةَ وزيد بنِ خالد، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -١١٠٧
 .)493F2(»ها، ثُم إِنْ زنت فَبِيعوها ولَو بِضفيرٍتحصن، قَالَ: إِنْ زنت فَاجلدوها، ثُم إِنْ زنت فَاجلدو

 ازدواج كه كنيزى درباره ثپيغمبر از: گويد بخالد بن زيد و هريره ابو«يعني: 
 تازيانه را او شد، زنا مرتكب اگر: «گفت شد، سؤال شود مى زنا مرتكب و است نكرده
 سومين براى چنانچه بزنيد، تازيانه را او باز، گشت زنا مرتكب هم بار دومين اگر و بزنيد،

 .»باشد مو طناب يك مقابل در چند هر بفروشيد، را او كند زنا بار

 خوارى شراب حد: 8 باب

، في الْخمرِ، بِالْجرِيد والنعالِ؛ وجلَد أَبو بكْرٍ ثأَنسٍ، قَالَ: جلَد النبِي«حديث:  -١١٠٨
ينعب494(»أَرF3( . 

 زد، مى نعل و خرما نازك هاى شاخه با را خوار شراب ثپيغمبر: گويد سانس«يعني: 
 .»زد مى تازيانه چهل را خوار شراب بكر ابو و

، قَالَ: ما كُنت لاقيم حدا علَى أَحد فَيموت، فَأَجِد علي بنِ أَبِي طَالبٍ«حديث:  -١١٠٩
 .)495F4(»لَم يسنه ثإِنه لَو مات وديته؛ وذلك أَنَّ رسولَ االلهِفي نفْسِي، إِلاَّ صاحب الْخمرِ، فَ
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 ميرد مى و زنم مى حد را او كه كسى هيچ براى: گويد سطالب ابى بن على«يعني: 
 را بهايش خون و ديه بميرد، و بزنم حد را او اگر خوار، شراب براى جز نيستم ناراحت

 .»است نشده تعيين ثپيغمبر وسيله به رخوا شراب حد چون پردازم مى
 كه كسى و است حرام كم چه باشد زياد چه شراب كه دارند اجماع اسلام علماى(

 شافعى امام گردد، اجرا او بر شرعى حد بايد باشد هم قطره يك چند هر بخورد شراب
 هشتاد تا تواند مى شرع حاكم ولى است تازيانه چهل خوار شراب حد كه دارد عقيده
 .)496F1()باشد مى تعذير عنوان به باشد تازيانه چهل بر مازاد آنچه و بزند، او به تازيانه

 تعزير هاى تازيانه تعداد بيان: 9 باب

يقُولُ: لاَ يجلَد فَوق عشرِ جلَدات، إِلاَّ في  ث، قَالَ: كَانَ النبِيأَبِي بردةَ«حديث:  -١١١٠
 .)497F2(»حد من حدود االله

 و تنبيه عنوان به( تازيانه ده از بيش: «گفت مى ثپيغمبر: گويد سبرده ابى«يعني: 
 تعداد كه( .شرعى حدودات از يكى اجراى در مگر شود، نمى زده كسى به) تعذير
 صد شود زنا مرتكب و باشد نكرده ازدواج كه كسى حد مثلاً، است بيشتر ده از ها تازيانه
 شراب حد و باشد، مى تازيانه هشتاد پاكدامن زنهاى به زدن تهمت حد و، است تازيانه
 .»)است تازيانه چهل خوار

 است شده آن مرتكب شخص كه شود مى گناهى كفاره موجب حد اجراى: 10 باب

: أَنَّ ، وكَانَ شهِد بدرا، وهو أَحد النقَباءِ لَيلَةَ الْعقَبةسعبادةَ بنِ الصامت«حديث:  -١١١١
قَالَ، وحولَه عصابةٌ من أَصحابِه: بايِعونِي علَى أَنْ لاَ تشرِكُوا بِااللهِ شيئًا ولاَ تسرِقُوا ولاَ  ثرسولَ االلهِ

لجأَرو يكُمدأَي نيب هونرفْتت انتهوا بِبأْتلاَ تو كُملاَدلُوا أَوقْتلاَ توا ونزت ،وفرعي موا فصعلاَ تو ،كُم
ه، ومن فَمن وفَى منكُم فَأَجره علَى االلهِ، ومن أَصاب من ذَلك شيئًا فَعوقب في الدنيا فَهو كَفَّارةٌ لَ
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ا عنه، وإِنْ شاءَ عاقَبه فَبايعناه علَى أَصاب من ذَلك شيئًا ثُم ستره االلهُ، فَهو إِلَى االلهِ، إِنْ شاءَ عفَ
ك498(»ذَلF1(. 

 و داشتند شركت بدر جنگ در كه بود اصحابى جزو كه سصامت بن عباده«يعني: 
 هجرت از قبل عقبه شب در مدينه اهل طرف از نمايندگى به كه است نفرى چند از يكى

: فرمود بودند، ثپيغمبر حضور رد جماعتى كه حالى در: گويد نمود، بيعت ثپيغمبر با
 زنا و دزدى ندهيد، قرار خدا براى انباز عنوان به را چيزى اينكه بر كنيد بيعت من با«

 و خير و نيك كارهاى از نزنيد، بهتان و افترا كسى به نكشيد، را هايتان بچه نكنيد،
 با تنها پاداشش و اجر كند، عمل بيعت اين به كسى هر نكنيد، سرپيچى مصلحت
 داده قرار مؤاخذه مورد دنيا در و ندهد، انجام را دستورات اين از يكى كسى اگر، خداست

 مرتكب كسى اگر شد، خواهد گناهش كفاره باعث) دنيوى مجازات و( مؤاخذه اين شد،
 در نگردد، آگاه گناه اين از كسى و نكند فاش را او سرّ خداوند و شود گناهها اين از يكى
 اگر و دهد مى قرار عفو مورد را او بخواهد اگر، است خدا با هاتن او كار صورت اين

 .»كرديم قبول را بيعت ايناً فور ما». كند مى مجازات را او بخواهد

 افتد كسى معدن يا آب چاه در كسى يا و كند زخمى را كسى حيوانى اگر: 11 باب
 نيست ضامن چاه يا حيوان صاحب شود زخمى و

، قَالَ: الْعجماءُ جبار، والبِئْر جبار، والْمعدنُ ث، أَنَّ رسولَ االلهِسرةَأَبِي هري«حديث:  -١١١٢
سمكَازِ الْخي الرفو ،ارب499(»جF2(. 

 صاحبش كند زخمى را كسى حيوانى اگر: گفت ثپيغمبر: گويد سهريره ابو«يعني: 
 چاه صاحب شد زخمى و افتاد كسى معدن چاه يا آب چاه در كسى اگر و، نيست ضامن
 »بدهد المال بيت به را آن خمس بايد كند، پيدا اى گنجينه كسى اگر و، نيست ضامن

 همراه و باشد داشته قصورى مالكش اينكه بدون روز يا شب در كسى حيوان كه وقتى(

                                           
 .باب حدثنا أبو اليمان ١١كتاب الإيمان:  ٢أخرجه البخاري في:  -1

 .في الركاز الخمس ٦٦أخرجه البخاري في: كتاب الزكاة:  -2
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 ولى، نيست ضامن صاحبش كند زخمى را كسى يا ببرد بين از را مالى نباشد حيوان آن
 همينطور شود، مى محسوب ضامن كند تلف را چيزى و باشد آن همراه شصاحب كه وقتى

 و بيفتد آن در كسى يا، مالى و كند حفر را معدنى يا آب چاه خود زمين در كسى اگر
 عموم راه سر بر را چاهى كسى اگر ولى باشد، نمى ضامن چاه صاحب گردد، نقصى دچار
 .)500F1()است آن فاتتل ضامن كند سقوط آن در چيزى يا كسى و كند حفر

د وآله وأصحابه وأتباعه أجمعين  .وصلىّ االله على سيِّدنا محمّ

                                           
 .225 :ص ،11 ج :مسلم بر نووى شرح -1





 
 
 

 قضـاوت درباره :سيم فصل

 است عليه مدعى بر قسم: 1 باب

ابنِ عباسٍ إِنَّ امرأَتينِ كَانتا تخرِزان في بيت أَو في الْحجرة، فَخرجت «حديث:  -١١١٣
قَدا ومداهاسٍ: قَالَ  إِحبع ناسٍ، فَقَالَ اببنِ عإِلَى اب عفى، فَررلَى الأُخع تعا، فَادي كَفِّهفًا فذَ بإِشفأُن

 + : لَو يعطَى الناس بدعواهم لَذَهب دماءُ قَومٍ وأَموالُهم ذَكِّروها بِااللهِ، واقْرءُوا علَيهاثرسولَ االلهِ

        _ 77عمران:  [آل.[ بِياسٍ: قَالَ النبع نفَقَالَ اب فَترتا فَاعوهثفَذَكَّر :

هلَيى ععدلَى الْمع ينم501(»الْيF1(. 
 كردن درست مشغول اى حجره در يا منزلى در زن دو: گويد بعباس ابن«يعني: 

 كه كرد مى ادعا بود، رفته فر دستش در اى دشنه و آمد بيرون آنان از يكى بودند، خف
: گفت عباس ابن بردند، عباس ابن نزد به را محاكمه، است كرده زخمى را او رفيقش
 بين از را مردم مال و خون شود، داده كند ادعا هرچه كس هر به اگر: گفت ثپيغمبر

 او بر را آيه اين دهيد، تذكر قيامت روز و خدا ياد به را زن اين شما پس برد، خواهند
 روز در سهمى فروشند، مى ناچيزى بهاى به را خدا با پيمان و عهد كه كسانى«: بخوانيد
 .»...ندارند آخرت

 خود جرم به خواندند برايش را فوق آيه و انداختند خدا ياد به را متهم زن آن وقتى
 مدعى بر قسم: فرمود ثپيغمبر: گفت عباس ابن، است كرده زخمى را او كه كرد اقرار
 .»باشد مى عليه
 برهان و دليل و شاهد مدعى بايد يا شود نمى داده كسى به چيزى ادعا با تنها يعنى(

 دو اين غير در و كند، اعتراف عليه مدعى اينكه يا و باشد داشته خود مدعى بر محكم

                                           
 +: باب ٣سورة آل عمران:  ٣كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -1             

     _ 77عمران:  [آل.[ 
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 .)502F1()گردد مى ساقط مدعى حق و خورد مى قسم عليه مدعى صورت

 است دليل بيان چگونگى و امر ظاهر به مربوط شرع حكم: 3 باب

، أَنه سمع خصومةً بِبابِ حجرته، ثعن رسولِ االلهِ ثأُم سلَمةَ، زوجِ النبِي«حديث:  -١١١٤
لَعلَّ بعضكُم أَنْ يكونَ أَبلَغَ من بعضٍ، فَخرج إِلَيهِم، فَقَالَ: إِنما أَنا بشر، وإِنه يأْتينِي الْخصم، فَ

رِ فَلْيأْخذْها فَأَحسِب أَنه صدق فَأَقْضي لَه بِذلك؛ فَمن قَضيت لَه بِحق مسلمٍ فَإِنما هي قطْعةٌ من النا
 .)503F2(»أَو فَلْيتركْها
 اش حجره در بر كه شنيد ثپيغمبر: دگوي ثپيغمبر همسر لسلمه ام«يعني: 

، انسانم يك هم من: گفت، رفت آنان نزد به آمد بيرون اند، ساخته برپا نزاعى و اختلاف
 بعضى از خود مطالب بيان در شما از بعضى شايد آوريد، مى من پيش را اختلاف وقتى
 نفع به يد،گو مى راست كه كنم مى فكر ظاهر حسب به من باشد، تر بليغ و تر فصيح ديگر

 كسى حق ظاهرى قضاوت اين وسيله به اگر بدانيد بايد ولى، كنم مى قضاوت و حكم او
 چيزى آن و كند نمى حلال را ديگران مال ظاهرى قضاوت چون، (بدهم ديگرى كس به را
 را آن خواهد مى، است آتش تكّه يك آن واقع در) نيست حق است شده داده او به كه

 .»گرداند مسترد حق حبصا به را آن ويا بگيرد

 ابوسفيان زن و عتبه دختر هند قضيه: 4 باب

عائشةَ، أَنَّ هند بِنت عتبةَ، قَالَت: يا رسولَ االلهِ إِنَّ أَبا سفْيانَ رجلٌ شحيح، «حديث:  -١١١٥
هو هنم ذْتا أَخي، إِلاَّ ملَدوينِي وكْفا يينِي مطعي سلَيو كلَدوو يككْفا يي مذفَقَالَ: خ لَمعلاَ ي و

وفرع504(»بِالْمF3(. 

                                           
 .3 ص ،12 ج، مسلم بر نووى شرح -1

 .باب إثم من خاصم في باطل وهو يعلمه ١٦كتاب المظالم:  ٤٦أخرجه البخاري في:  -2

ا باب إذا لم ينفق الرجل فللمرأة أن تأخذ بغير علمه ما يكفيها وولده ٩كتاب النفقات:  ٦٩أخرجه البخاري في:  -3

 .بالمعروف
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 است مردى سفيان ابو! خدا رسول اى: گفت عتبه دختر هند: گويد لعايشه«يعني: 
 اينكه مگر دهد، نمى من به بنمايد را ام بچه و خودم كفايت كه اى نفقه و، بخيل و خسيس

: گفت ثپيغمبر) دارم را حقىّ چنين آيا( كنم برداشت را شمال از مقدارى او اطلاع بدون
 .»بردار مالش از متعارف و متداول حد در ات بچه و خود كفاف اندازه به«

عائشةَ، قَالَت: جاءَت هند بِنت عتبةَ، قَالَت: يا رسولَ االلهِ ما كَانَ علَى ظَهرِ «حديث:  -١١١٦
خباءٍ، أَحب إِلَي أَنْ يذلُّوا من أَهلِ خبائك، ثُم ما أَصبح الْيوم علَى ظَهرِ الأَرضِ أَهلُ  الأَرضِ من أَهلِ

نَّ أَبا االلهِ إِ خباءٍ أَحب إِلَي أَنْ يعزوا من أَهلِ خبائك، قَالَ: وأَيضا والَّذي نفْسِي بِيده قَالَت: يا رسولَ
إِلاَّ بِالْم اها قَالَ: لاَ أُرالَنيع ي لَهالَّذ نم مأَنْ أُطْع جرح لَيلْ عفَه ،يكسلٌ مجانَ رفْيسوفر505(»عF1(. 

! خدا رسول اى: گفت آمد، ثپيغمبر پيش عتبه دختر هند: گويد لعايشه«يعني: 
 زمين روى مردم ترين بدبخت و ترين ذليل ماش بيت اهل و خانواده كه داشتم آرزو قبلاً

: گفت ثپيغمبر باشند، زمين روى مردم ترين محترم كه دارم دوست امروز ولى باشند،
 اين از) من به نسبت شما محبت و علاقه( است او دست در من جان كه كسى به قسم«

 و خسيس است انسانى ابوسفيان! خدا رسول اى: گفت هند ،»شد خواهد بيشتر هم
 جايز: «گفت ثپيغمبر ؟بردارم ام خانواده نفقه براى او مال از اگر است گناه آيا، حريص
 .»متداول و متعارف حد در مگر نيست

 يا و ديگران حق اداى از خوددارى از نهى و فراوان كردن سؤال از نهى: 5 باب
 نيست او حقّ كه چيزى درخواست از نهى

: إِنَّ االلهَ حرم علَيكُم عقُوق الأُمهات، ثبةَ، قَالَ: قَالَ النبِيالْمغيرة بنِ شع«حديث:  -١١١٧
 .)506F2(»ووأْد الْبنات، ومنع وهات، وكَرِه لَكُم قيلَ وقَالَ، وكَثْرةَ السؤالِ، وإِضاعةَ الْمالِ

 زنده و مادران احترامى بى و اذيت خداوند: گفت ثپيغمبر: گويد سشعبه بن مغيره«يعني: 
 ديگران حق اداى از كه نموده منع و است ساخته حرام شما بر را دختران ساختن گور به

                                           
 .باب ذكر هند بنت عتبة ٢٣كتاب مناقب الأنصار:  ٦٣أخرجه البخاري في:  -1

 .باب ما ينهى عن إضاعة المال ١٩كتاب الاستقراض:  ٤٣أخرجه البخاري في:  -2
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 سؤال و قال و قيل مشغول كه ندارد دوست و بزنيد دست حرامى كار هر به يا كنيد، خوددارى
 .»دهيد رهد به و ضايع را خودتان مال و ثروت يا و شويد، ضرورى غير و فراوان كردن

 در خواه كند، كوشش و تلاش قضاوت براى كه وقتى، قاضى پاداش و ثواب: 6 باب
 نمايد اشتباه يا دهد تشخيص را حق قضاوتش

يقُولُ: إِذَا حكَم الْحاكم فَاجتهد  ثعمرِو بنِ الْعاصِ، أَنه سمع رسولَ االلهِ«حديث:  -١١١٨
رأَج فَلَه ابأَص ثُمرأَج طَأَ فَلَهأَخ ثُم دهتفَاج كَمإِذَا حو ،507(»انF1(. 

 و حاكم كه وقتى: گفت مى كه شنيدم ثپيغمبر از: گويد سعاص بن عمرو«يعني: 
 حكم حق به قضاوت اين در و نمايند كوشش و تلاش خود حكم و قضاوت در قاضى
 ثواب ديگرى و اند شيدهك كه زحمتى و تلاش ثواب يكى( دارند اجر و ثواب دو كنند،

 نمايند، حكم اشتباه و خطا به زحمت و تلاش از بعد اگر) آن به حكم و حق تشخيص
 قضاوت مقام شايستگى كه كسى يعنى است زحمت و تلاش اجر كه. (دارند اجر يك تنها

 سوئى نظر هيچ بدون را حكمى مربوطه دلايل بررسى و تحقيق از بعد چنانچه دارد را
 اخلاقى و علمى شايستگى كه كسانى ولى دارد را اجر دو يا اجر يك نمايد، صادر

 قرآن نص برابر نمايند، مى صادر حكم الهى احكام به توجه بدون و ندارند، را قضاوت
 .»)باشند مى فاسقان و ظالمان جزو

 كند قضاوت عصبانيت حال در قاضى است مكروه: 7 باب

تب إِلَى ابنِه، وكَانَ بِسِجِستانَ، بِأَنْ لاَ تقْضي بين اثْنينِ أَبِي بكْرةَ، أَنه كَ«حديث:  -١١١٩
بِيالن تعمي سانُ، فَإِنبغَض تأَنانُ ثوبغَض وهنِ وياثْن نيب كَمح نيقْضقُولُ: لاَ ي508(»يF2(. 

 حال در كه، تنوش بود سيستان حاكم كه پسرش به اى نامه سبكره ابو«يعني: 
 هيچ نبايد« :گفت مى كه شنيدم ثپيغمبر از چون، نكن قضاوت نفر دو بين در عصبانيت

                                           
 .باب أجر الحاكم إذا اجتهد فأصاب أو أخطأ ٢١كتاب الاعتصام:  ٩٦أخرجه البخاري في:  -1

 .باب هل يقضي الحاكم أو يفتي وهو غضبان ١٣كتاب الأحكام:  ٩٣أخرجه البخاري في:  -2
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 .»كند قضاوت عصبانيت و خشم حال در اى قاضى

 ساختن مردود و شوند، مى صادر باطل به كه حكمهايى ساختن مردود: 8 باب
 آيند مى وجود به دين در كه اى بدعه كارهاى

: من أَحدثَ في أَمرِنا هذَا ما لَيس فيه فَهو ثةَ، قَالَت: قَالَ رسولُ االلهِعائش«حديث:  -١١٢٠
د509(»رF1(. 

 كه آورد وجود به چيزى ما دين در كه كسى: گفت ثپيغمبر: گويد لعايشه«يعني: 
 .»است مردود و باطل چيز آن كند، معرفى مردم به دين عنوان به را آن و نباشد دين جزو
 در و باشند نمى ثابتى و بخصوص شكل داراى علمى و صنعتى و اجتماعى كارهاى(

 مسائل نوع اين در نمايند، مى پيروى تكامل قانون از و شوند مى عوض شرايط تغيير اثر
 جريان جامعه زيان و فساد و ظلم جهت در و نباشند اسلام اصول مخالف كه است كافى

 مسائلى... و زكات و حج و روزه و نماز قبيل از عبادت به مربوط مسائل اما باشند، نداشته
 داراى و است شده مشخص و تعيين ثمحمد حضرت وسيله به آنها جزئيات كه هستند
 داراى و است ركعت دو كه صبح نماز مثلاً باشند مى مخصوصى شكل و كميت و كيفيت
 دو جاى به نم بگويد ندارد حق كسى باشد، مى شده تعيين خصوصيات و سجود و ركوع

 اين چون، دهم مى انجام بيشترى عبادت و خوانم مى صبح در را نماز ركعت سه ركعت
 عمل و سنتّ برابر بايد عبادت خلاصه. باشد مى ثپيغمبر عمل خلاف و بدعت كار

 و باشد خارج ثپيغمبر سنتّ از ولى شود انجام عبادت نام به كارى هر و باشد ثپيغمبر
 ).گردد مى محسوب بدعت عنوان به و باطل باشد نگرفته انجام پيغمبر زمان در

 مجتهد دو حكم اختلاف بيان: 10 باب

يقُولُ: كَانت امرأَتان معهما ابناهما،  ث، أَنه سمع رسولَ االلهِسأَبِي هريرةَ«حديث:  -١١٢١
حبتها إِنما ذَهب بِابنِك، وقَالَت الأُخرى إِنما ذَهب جاءَ الذِّئْب فَذَهب بِابنِ إِحداهما، فَقَالَت صا

                                           
 .باب إذا اصطلحوا على صلح جور فهو مردود ٥كتاب الصلح:  ٥٣أخرجه البخاري في:  -1
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اهتربفَأَخ ،داونِ دانَ بملَيلَى سا عتجرى؛ فَخرلْكُبل فَقَضى بِه ،داوا إِلَى دتاكَمح؛ فَتنِكفَقَالَ:  بِاب
قَالَت الصغرى: لاَ تفْعلْ، يرحمك االلهُ، هو ابنها فَقَضى بِه ائْتونِي بِالسكِّينِ أَشقُّه بينهما، فَ

 .)510F1(»للصغرى
 هر بودند هم با كه زن دو: «گفت مى ثپيغمبر كه شنيدم: گويد سهريره ابو«يعني: 

 ديگرى به يك هر برد، را آنها از يكى پسر و آمد گرگ داشتند، همراه پسرى يك
 بردند، داود پيش را محاكمه را، من پسر نه است ربوده را شما سرپ گرگ كه: گفت مى

 پسر سليمان نزد به و آمدند بيرون داود نزد از زنها نمود، قضاوت بزرگتر زن نفع به داود
 من بياوريد، من براى را كاردى: گفت سليمان دادند، خبر او به را جريان و رفتند، داود
 آن حقيقى مادر كه( كوچكتر زن كنم مى نيم دو و متقسي زن دو اين بين در را پسر اين
 پسر اين، نكن را كار اين دهد قرار رحم مورد را شما خدا! سليمان اى: گفت) بود پسر

 بدهند، كوچكتر زن به را پسر آن كه كرد حكم سليمان آنگاه، است) بزرگتر زن( او فرزند
 علاقه پسر اين زندگى و حيات به كه است كسى حقيقى مادر كه فهميد سليمان چون(

 .»)دارد

 نمايد برقرار صفا و صلح خصم نفر دو بين در حاكم است مستحب: 11 باب

: اشترى رجلٌ من رجلٍ عقَارا لَه، فَوجد ث، قَالَ: قَالَ النبِيسأَبِي هريرةَ«حديث:  -١١٢٢
ج قَارِهي عف قَارى الْعرتي اشلُ الَّذجي، الرنم كبخذْ ذَه :قَارى الْعرتي اشالَّذ فَقَالَ لَه ،با ذَهيهةً فر

الأَر كتا بِعمإِن :ضالأَر ي لَهقَالَ الَّذو بالذَّه كنم عتأَب لَمو ضالأَر كنم تيرتا اشما؛ إِنيها فمو ض
الَ الَّذي تحاكَما إِلَيه: أَلَكُما ولَد قَالَ أَحدهما: لي غُلاَم، وقَالَ الآخر: لي فَتحاكَما إِلَى رجلٍ فَقَ

 .)511F2(»جارِيةٌ؛ قَالَ: أَنكحوا الْغلاَم الْجارِيةَ، وأَنفقُوا علَى أَنفُسِهِما منه وتصدقَا
 نمود، خريدارى كسى از را زمينى نفر يك: گفت ثپيغمبر: گويد هريره ابو«يعني: 

: گفت فروشنده به خريدار كرد، پيدا بود خريده كه زمينى در طلا از پر اى كوزه خريدار و

                                           
 +: باب قول االله تعالى ٤٠كتاب الأنبياء:  ٦٠أخرجه البخاري في:  -1        _  :30[ص.[ 

 .باب حدثنا أبو اليمان ٥٤كتاب الأنبياء:  ٦٠اري في: أخرجه البخ -2
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 شما، طلاى نه ام خريده را شما زمين تنها من چون بگير، پس من از را خودت طلاى بيا
 مردى پيش اكمهمح براى، ام فروخته تو به است آن در آنچه و زمين من: گفت فروشنده

 و دارم پسرى من: گفت آنان از يكى داريد؟ اولاد شما آيا: گفت آنان به مرد آن رفتند،
 و درآوريد، او پسر نكاح به را دخترت شما: گفت مرد آن، دارم دخترى من: گفت ديگرى

 .»كنيد صدقه خدا راه در آن از و نماييد خرج ايشان براى را طلا اين





 
 
 

 شده پيدا شياءا درباره :ويكم سى فصل

فَسأَلَه عنِ اللُّقَطَة، فَقَالَ:  ث، قَالَ: جاءَ رجلٌ إِلَى رسولِ االلهِسزيد بنِ خالد«حديث:  -١١٢٣
لْغنمِ قَالَ:  ااعرِف عفَاصها ووِكَاءَها، ثُم عرفْها سنةً، فَإِنْ جاءَ صاحبها، وإِلاَّ فَشأْنك بِها قَالَ: فَضالَّةُ

ا، تهذَاؤحا وهقَاؤا سهعا ملَهو الَكالَّةُ الإِبِلِ قَالَ: ملذِّئْبِ قَالَ: فَضل أَو يكلأَخ أَو لَك ياءَ هالْم رِد
 .)512F1(»وتأكُلُ الشجر حتى يلْقَاها ربها

 اى گمشده چيز حكم درباره و آمد ثپيغمبر پيش مردى: گويد خالد بن زيد«يعني: 
 ظرف بايد: گفت ثپيغمبر ،)كند چكار آن با كه( كرد، سؤال ثپيغمبر از شود مى پيدا كه

 عمومى محافل و مجالس در را آن يكسال تا كنيد، توصيف را آن بند و نخ و شده گم اين
 صاحبش به آنرا بايد شد پيدا صاحبش يكسال اين مدت در اگر آنگاه نماييد، تعريف

 وبه شود مى محسوب شما مال عنوان به نشد، پيدا صاحبش مدت اين در اگر دهيد،ب
 شود مى پيدا كه گوسفندى حكم: پرسيد مرد آن كن، تصرّف را آن خواهى مى كه هرنوع

 تعريف يكسال مدت به آنرا و كردى پيدا را گوسفندى اگر :گفت ثپيغمبر ؟چيست
 او مال شد پيدا صاحبش اگر، است شما مال گوسفند آن نشد، پيدا صاحبش ولى نمودى

 شد پيدا كه گمشده شتر: پرسيد مرد آن خورد، مى را آن گرگ نمايى رها را آن اگر، است
 و آب ذخيره! دارى؟ كار چه گمشده شتر به شما: گفت ثپيغـمبر دارد؟ حكمى چه

 علفها و درخت از و نوشد مى آب ها چشمه از خودش دارد، همراه محكمى پاهاى
 پيدا صاحبش اينكه تا) ماند مى باقى سالم و برساند زيانى او به تواند نمى گرگ و( ردچ مى
 .»شود مى

، فيها مائَةُ دينارٍ، ث، قَالَ: وجدت صرةً علَى عهد النبِيسأُبي بنِ كَعبٍ«حديث:  -١١٢٤
بِيا النبِه تيلاًثفَأَتوا حفْهرفَقَالَ: ع ،  لاً، ثُموا حهفْترلاً فَعوا حفهرفَقَالَ: ع ،تيلاً، ثمَّ أَتوا حهفْترفَع

                                           
 .باب شرب الناس والدواب من الأنهار ١٢كتاب المساقاة:  ٤٢أخرجه البخاري في:  -1
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كَاءَها ووِعاءَها، فَإِنْ أَتيته، فَقَالَ: عرفْها حولاً فَعرفْتها حولاً، ثُم أَتيته الرابِعةَ فَقَالَ: اعرِف عدتها ووِ
 .)513F1(»ءَ صاحبها، وإِلاَّ استمتع بِهاجا

 طلا دينار صد كه كردم پيدا اى كيسه ثپيغمبر زمان در: گويد كعب بن ابى«يعني: 
 توصيف مردم نزد سال يك را آن: «گفت ثپيغمبر، آوردم ثپيغمبر پيش را آن بود، درآن
 آمدم، ثپيغمبر پيش) باز پيدانشد كسى كه وقتى، (كردم توصيف را آن يكسال مدت به ،»كن

 پيدا كسى باز( كردم توصيف را آن ديگر يكسال ،»كن توصيف را آن ديگر يكسال: «گفت
 ديگر يكسال از بعد. كن تعريف را آن ديگر يكسال: فرمود آمدم ثپيغمبر پيش) اًمجدد نشد،

 را آنها بند و ظرف و دينارها عدد: فرمود، آمدم ثپيغمبر پيش چهارم بار براى، آن تعريف
 .»كن استفاده آنها از خودت والاّ بده او به دينارهارا شد پيدا صاحبش اگر كن، تعريف

 صاحبش اجازه بدون حيوان دوشيدن بودن حرام مورد در: 2 باب

يرِ ، قَالَ: لاَ يحلُبن أَحد ماشيةَ امرِىءٍ بِغثعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ«حديث:  -١١٢٥
هم ضروع إِذْنِه، أَيحب أَحدكُم أَنْ تؤتى مشربته فَتكْسر خزانته، فَينتقَلَ طَعامه فَإِنما تخزنُ لَ

إِلاَّ بِإِذْنِه دةَ أَحياشم دأَح نلُبح؛ فَلاَ يهِماتمأَطْع يهِماشو514(»مF2(. 
 پستان از شير كس هيچ نبايد: گفت ثپيغمبر: گويد بعمر نب عبداالله«يعني: 

 را آبش مخزن كه دارد دوست شما از كسى مگر بدوشد، آن صاحب اجازه بدون حيوانى
، است شما طعام و رزق مخزن شما حيوانهاى پستان! شود؟ خالى آن آب و بشكنند
 .»بدوشد او اجازه بدون را ديگرى كس حيوان كسى نبايد بنابراين

 آن چگونگى و ضيافت مورد در: 3 ببا

أَبِي شريحٍ الْعدوِي، قَالَ: سمعت أُذُناي، وأَبصرت عيناي، حين تكَلَّم «حديث:  -١١٢٦
بِيبِثالن نمؤكَانَ ي نمو ،هارج كْرِمرِ فَلْيمِ الآخوالْيبِااللهِ و نمؤكَانَ ي نرِ ، فَقَالَ: ممِ الآخوالْيااللهِ و

                                           
 .باب هل يأخذ اللقطة ولا يدعها تضيع حتى لا يأخذها من لا يستحق ١٠كتاب اللقطة:  ٤٥أخرجه البخاري في:  -1

 .باب لا تحتلب ماشية أحد بغير إذن ٨اللقطة:  كتاب ٤٥أخرجه البخاري في:  -٢
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أَيامٍ، فَما كَانَ  فَلْيكْرِم ضيفَه جائزته قَالَ: وما جائزته يا رسولَ االلهِ قَالَ: يوم ولَيلةٌ، والضيافَةُ ثَلاَثَةُ
 .)515F1(»الآخرِ فَلْيقُلْ خيرا أَو ليصمت وراءَ ذَلك فَهو صدقَةٌ علَيه، ومن كَانَ يؤمن بِااللهِ والْيومِ

 ثپيغمبر كه ديدم چشمانم با و شنيدم گوشهايم با: گويد سعدوى ابوشريح«يعني: 
 خود همسايه بايد دارد ايمان قيامت روز و خدا به كه كسى: گفت مى و كرد، مى سخنرانى

 به جايزه، بادادن بايد دارد ايمان قيامت روز و خدا به كه كسى دهد، قرار احترام مورد را
: گفت ؟چيست مهمان جايزه! خدا رسول اى: پرسيد يكى». بگذارد احترام مهمانش

 اگر( است روز سه ضيافت و مهماندارى باشد، مى اول روز و شب در) بيشتر احترام(
 دينى وظيفه باشند آشنا غير يا آشنا خواه شود ديگر كس منزل وارد مهمان عنوان به كسى
 اول روز و شب در و بدهد رختخواب و غذا او به روز و شب سه كه است خانه بصاح

 روز سه و شب سه از بعد و) آورد عمل به مهمان از جايزه عنوان به بيشترى پذيرايى
 او به غذايى هر خانه صاحب و شود، نمى محسوب مهمان عنوان به شخص آن ديگر
 ايمان قيامت روز و خدا به كه كسى، ىمهماندار نه، است صدقه و خير عنوان به بدهد
 وصلاح وخير نيكو گويد، مى هرچه بايد يا) باشد داشته تسلّط خود گفتار بر بايد( دارد

 بر وتسلّطى كند گويى گزافه ندارد، حق مسلمانى هيچ بنابراين( كند، سكوت ويا باشد،
 انسانى توكرام وشخصيت نمايد، جارى بزبانش بخواهد وهرچه باشد نداشته سخنانش

 هر گفتار كه نيست ترديد جاى چون دهد، ازدست وناپسند نسنجيده باالفاظ خودرا
 وشرافت كرامت حفظ خاطر به است، او شرافت و شخصيت ميزان نمايانگر انسانى

 خوب بايد يا ندارد، بدگويى حق مسلمانى هيچ: فرمايد مى ثپيغمبر كه است مسلمانان
 .»)كند سكوت يا و بگويد

، قَالَ: من كَانَ يؤمن بِااللهِ والْيومِ الآخرِ ثأَبِي شريحٍ الْكَعبِي، أَنَّ رسولَ االلهِ«ديث: ح -١١٢٧
أَنْ  ولاَ يحلُّ لَه فَلْيكْرِم ضيفَه، جائزته يوم ولَيلَةٌ، والضيافَةُ ثَلاَثَةُ أَيامٍ، فَما بعد ذَلك فَهو صدقَةٌ،

هرِجحى يتح هدنع ثْوِي516(»يF1(. 

                                           
 .باب من كان يؤمن باالله واليوم الآخر فلا يؤذ جاره ٣١كتاب الأدب:  ٧٨أخرجه البخاري في:  -1
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 ايمان قيامت روز و خدا به كه كسى: گفت ثپيغمبر: گويد سكعبى شريح ابو«يعني: 
 بگذارد، احترام مهمانش به جايزه عنوان به اول روز و شب در بيشتر پذيرايى با بايد دارد

 روز سه از بيش و، تاس روز سه) است خانه صاحب وظيفه كه( ضيافت و مهماندارى
 عنوان به بدهد مهمان به هرچه و) شود مى خارج صاحبخانه عهده از مهماندارى وظيفه(

 كسى منزل در اى اندازه به نيست جايز و حلال مهمان براى و مهماندارى نه است صدقه
 .»كند بيرون را او شود ناچار و دهد، قرار فشار تحت را او كه بماند

إِنك تبعثُنا فَننزِلُ بِقَومٍ لاَ يقْرونا، فَما ترى  ثةَ بنِ عامرٍ، قَالَ: قُلْنا للنبِيعقْب«حديث:  -١١٢٨
حق فَخذُوا منهم فيه فَقَالَ لَنا: إِنْ نزلْتم بِقَومٍ فَأُمر لَكُم بِما ينبغي للضيف فَاقْبلُوا، فَإِنْ لَم يفْعلُوا 

في517(»الضF2(. 
 و فرستيد، مى مناطقى به را ما شما: گفتيم ثپيغمبر به: گويد سعامر بن عقبه«يعني: 

: گفت ؟چيست شما نظر مورد اين در كنند نمى مهمان را ما كه رويم مى ملتهايى پيش ما
 اگر و بپذيريد، را آنان دعوت كردند، دعوت مهمانى به را شما و رفتيد قومى پيش اگر
 آنان عهده به شرع حكم به كه مهمانى حق توانيد مى نپذيرفتند، مهمان عنوان به را ماش

 .»بگيريد ايشان از زور با داريد،
د وآله وأصحابه أجمعين  .وصلىّ االله على سيِّدنا محمّ

                                                                                                             
 
 .باب إكرام الضيف وخدمته إياه بنفسه ٨٥كتاب الأدب:  ٧٨أخرجه البخاري في:  -1

 .المظلوم إذا وجد مال ظالمهباب قصاص  ١٨كتاب المظالم:  ٤٦أخرجه البخاري في:  -2



 
 
 

 جهاد درباره :ودوم سى فصل

 قبلى اعلام بدون شده ابلاغ آنان به اسلام دعوت كه كافرانى به است جايز: 1 باب
 كرد حمله

أَغَار علَى بنِي الْمصطَلقِ وهم غَارونَ،  ثعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ النبِي« ديث:ح -١١٢٩
ةَ ورِييوج ذئموي ابأَصو ،مهارِيى ذَربسو ،مهلَتقَاتلَ ماءِ، فَقَتلَى الْمقَى عست مهامعأَنوااللهِ كَانَ ع دب

 .)518F1(»بن عمر في ذَلك الْجيشِ
 و بودند غافل مصطلق بنى كه حالى در ثپيغمبر: گويد بعمر بن عبداالله« يعني:
 را زنانشان ،كشت را آنان جنگجويان و كرد، حمله آنان به دادند مى آب را خود حيوانهاى

 عمر بن عبداالله. ديدگر ثپيغمبر نصيب حارث دختر جويره روز همان در نمود، اسير
 .»كردند حمله مصطلق بنى به كه بود لشكريانى جزو

 نسبت مردم بين در بدبينى و نفرت ايجاد از پرهيز و گيرى سهل به امر درباره: 3 باب
 دين به

جده  ثأَبِي موسى ومعاذ عن سعيد بنِ أَبِي بردةَ عن أَبِيه، قَالَ: بعثَ النبِي« حديث: -١١٣٠
 .)519F2(»أَبا موسى ومعاذًا إِلَى الْيمنِ، فَقَالَ: يسرا ولاَ تعسرا، وبشرا ولاَ تنفِّرا، وتطَاوعا

 ابو( او بزرگ پدر پيغمبر كه كند مى روايت پدرش از سبرد ابى بن ابوسعيد« يعني:
 از و باشيد گير سهل مردم بر :كه داد دستور آنان به فرستاد، يمن به را معاذ و) موسى
 خوشبختى و سعادت مژده آنان به كنيد، تشويق را مردم نمائيد، پرهيز گيرى سخت

 .»باشيد هم ودراطاعت متفق باهم برحذربوده افراد متنفرساختن بدهيد،از
 .)520F3(»ولاَ تنفِّروا، قَالَ: يسروا ولاَ تعسروا، وبشروا ثأَنسٍ، عنِ النبِي« حديث: -١١٣١

                                           
ا ١٣كتاب العتق:  ٤٩أخرجه البخاري في:  -1  .باب من ملك من العرب رقيقً

 .باب بعث أبي موسى ومعاذ إلى اليمن قبل حجة الوداع ٦٠كتاب المغازي:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -2

 .والعلم كي لا ينفروا يتخولهم بالموعظة ثباب ما كان النبي ١١كتاب العلم:  ٣أخرجه البخاري في:  -3
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 پرهيز گيرى سخت از باشيد، گير سهل مردم بر: فرمود ثپيغمبر: گويد سانس«يعني: 
 .»نكنيد متنفر دين از را آنان و نماييد اميدوار و تشويق را مردم و كنيد،

 ظلم بودن حرام مورد در: 4 باب

الْغادر ينصب لَه لواءٌ يوم الْقيامة  ، قَالَ: إِنَّثابنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ« حديث: -١١٣٢
نِ فُلاَنب ةُ فُلاَنرغَد هقَالُ: هذ521(»فَيF1(. 

 و پرچم ظالمى هر براى قيامت روز در :گفت ثپيغمبر: گويد بعمر ابن« يعني:
 اعلام و) شوند مى مشخص و معلوم مردم براى و( گردد مى تعيين مشخصى علامت

 .»است فلان پسر فلان ،ظالم ينا كه شود مى
قَالَ: لكُلِّ غَادرٍ لواءٌ يوم الْقيامة، ينصب  ثعبد االلهِ بنِ مسعود، عنِ النبِي« حديث: -١١٣٣

بِه فرعي ةاميالْق مو522(»يF2(. 
 راىدا قيامت روز در ظالمى هر :گفت ثپيغمبر: گويد سمسعود بن عبداالله« يعني:

 .»شود مى شناسايى و معلوم مردم براى آن وسيله به كه است مشخصى نشانه و پرچم

 است جايز جنگ حال در كافر دادن فريب: 5 باب

 .)523F3(»: الْحرب خدعةٌٌثجابِرِ بنِ عبد االلهِ، قَالَ: قَالَ النبِي« حديث: -١١٣٤
 و فريب بر مشتمل كافران با گجن :گفت ثپيغمبر: گويد  سعبداالله بن جابر« يعني:
 .»)داد شكست را آنان بايد تاكتيك و فريب با و( باشد مى تاكتيك

 .)524F4(»الْحرب خدعةً ث، قَالَ: سمى النبِيسأَبِي هريرةَ« حديث: -١١٣٥
 .»نهاد نام تاكتيك و فريب را جنگ ثپيغمبر: گويد  سهريره ابو« يعني:

                                           
 .باب ما يدعى الناس بآبائهم ٩٩كتاب الأدب:  ٧٨أخرجه البخاري في:  -1

 .باب إثم الغادر للبر والفاجر ٢٢كتاب الجزية:  ٥٨أخرجه البخاري في:  -2

 .باب الحرب خدعة ١٥٧كتاب الجهاد:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -3

 .الحرب خدعةباب  ١٥٧أخرجه البخاري في: كتاب الجهاد:  -4
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 هنگام به است اين بر دستور و است مكروه دشمن با نشد روبرو آرزوى: 6 باب
 كرد صبر آنان با شدن روبرو

قَالَ: لاَ تمنوا لقَاءَ الْعدو، فَإِذَا لَقيتموهم  ث، عنِ النبِيسأَبِي هريرةَ« حديث: -١١٣٦
 .)525F1(»فَاصبِروا

 نكنيد آرزو را) كافر( ندشم با شدن روبرو :گفت پيغمبر: گويد  سابوهريره« يعني:
 .»باشيد داشته استقامت و صبر شديد روبرو آن با وقت هر ولى

عبد االلهِ بنِ أَبِي أَوفَى كَتب إِلَى عمر بنِ عبيد االلهِ، حين خرج إِلَى الْحرورِية، « حديث: -١١٣٧
فيها الْعدو انتظَر حتى مالَت الشمس، ثُم قَام في الناسِ  في بعضِ أَيامه الَّتي لَقي ثأَنَّ رسولَ االلهِ

واعلَموا أَنَّ الْجنةَ  فَقَالَ: أَيها الناس لاَتمنوا لقَاءَ الْعدو، وسلُوا االلهَ الْعافيةَ، فَإِذَا لَقيتموهم فَاصبِروا،
لاَلِ السظ تحت مهزِمابِ اهزالأَح ازِمهابِ، وحالس رِيجمابِ، وتزِلَ الْكنم مقَالَ: اللَّه ثُم وفي

هِملَيا عنرصان526(»وF2(. 
 عبداالله ،رفت بيرون حروريه سوى به) جهاد براى( سعبيداالله بن عمر كه وقتى« يعني:

 دشمتن با ثپيغمبر كه روزهايى از يكى در :گفت او به ،نوشت او به اى نامه اوفى ابى بن
 مردم ميان در سپس ،گذشت آسمان وسط از خورشيد تا ماند منتظر ابتدا شد روبرو
 از را سلامتى و امن نكنيد، را دشمن با شدن روبرو آرزوى و تمنا! مردم اى :گفت ايستاد،

 بدانيد باشيد، داشته واستقامت صبر شديد روبرو دشمن با كه هنگامى ولى بخواهيد خدا
) آيد مى دست به بهشت خدا راه در شمشير و جهاد با و( است شمشير درسايه بهشت كه

 حركت به آسمان در را ابر و اى كرده نازل را قرآن كه خداوندى اى: گفت پيغمبر سپس
 را كافران اين سازى، نابودمى كنند مى قيام حق عليه كه را گروههايى و ،آورى مى در

 .»گردان پيروز برايشان راوما نابودكن
 

                                           
 .باب لا تمنوا لقاء العدو ١٥٦كتاب الجهاد:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -1

 .باب لا تمنوا لقاء العدو ١٥٦كتاب الجهاد:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -2
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 است حرام جنگ در بچه و زن كشتن: 8 باب

، مقْتولَةً؛ ثعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ امرأَةً وجِدت، في بعضِ مغازِي النبِي« حديث: -١١٣٨
 .)527F1(»قَتلَ النساءِ والصبيان ثفَأَنكَر رسولُ االلهِ

 زنى كه شد ديده ثپيغمبر هاى غزوه از يكى در: گويد بمرع بن عبداالله« يعني:
 .»نمود اعتراض ها بچه و زن كشتن به ثپيغمبر ،است شده كشته

 كمين آن در كفار كه منزلى در ها بچه و زنان غيرعمدى كشتن جواز: 9 باب 
 اند كرده

الأَبواءِ أَو بِودانَ، وسئلَ عن أَهلِ بِ ثالصعبِ بنِ جثَّامةَ، قَالَ: مر بِي النبِي« حديث: -١١٣٩
مهنم مقَالَ: ه هِمارِيذَرو هِمائنِس نم ابصفي ،ينرِكشالْم نونَ متيبارِ ي528(»الدF2(. 

) باشند مى محلى اسم هريك( ودان در يا ابواء در: گويد سجثامه بن صعب« يعني:
 كه هستند منازلى در كه هايى بچه و زن درباره او از و ،شتگذ من كنار از ثپيغمبر

 :گفت ثپيغمبر شد، سؤال شوند مى كشته شبيخون در و اند كرده كمين آنها در مشركين
 امكان چون است جارى هم ايشان مورد در قتل احكام( هستند مشركين جزو هم اينها«

 چنانچه و است شركينم خود اصلى هدف ،نيست موجود مشركين از آنان ساختن جدا
 .»)نيست عمدى آنان قتل و باشد مى مشركين از تبعيت به شوند كشته ها بچه و زن

 كفار درختان سوزاندن يا كردن قطع جواز: 10 باب

نخلَ بنِي النضيرِ وقَطَع، وهي الْبويرةُ،  ثابنِ عمر، قَالَ: حرق رسولُ االلهِ« حديث: -١١٤٠

زفَنلَت :+                  _  :الحشر]

5[«)529F3(. 

                                           
 .باب قتل الصبيان في الحرب ١٤٧كتاب الجهاد:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -1
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 در كه را نضير بنى طايفه خرماى درختهاى ثپيغمبر: گويد  بعمر ابن« يعني:
 شد نازل رحش سوره 5 آيه سوزاند، داشت قرار) مدينه نزديكى در( بويره) بنام اى محله(

 سالم جايش سر بر آنرا يا كنيد نمى قطع را خرما درخت از اى شاخه هيچ«: فرمايد مى كه
 را نضير بنى خرماى درختهاى ثپيغمبر كه وقتى( ،»خدا اجازه به مگر گذاريد نمى باقى
 انجام را بد كارهاى و فساد نبايد گويد مى محمد: گفتند طعن عنوان به يهوديها كرد، قطع

 به كار اين كه شد نازل آيه و نمايد مى قطع را خرما درختهاى خود كه حالى در دهيد،
 .»)است بوده خدا اجازه

 است شده حلال مسلمانان براى تنها غنيمت گرفتن: 11 باب

مه: لاَ : غَزا نبِي من الأَنبِياءِ، فَقَالَ لقَوث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِسأَبِي هريرةَ« حديث: -١١٤١
تا ولَم يرفَع يتبعنِي رجلٌ ملَك بضع امرأَة، وهو يرِيد أَنْ يبنِي بِها ولَما يبنِ بِها، ولاَ أَحد بنى بيو

نا، فَدزا فَغهوِلاَد رظتني وهو فَاتلخ ا أَومى غَنرتاش دلاَ أَحا، وقُوفَهس رِ، أَوصلاَةَ الْعص ةيالْقَر نا م
تح تبِسا فَحنلَيا عهبِساح ماللَّه ،ورأْما مأَنةٌ وورأْمم كسِ: إِنملشفَقَالَ ل كذل نا مااللهُ قَرِيب حى فَت

ها فَلَم تطْعمها؛ فَقَالَ: إِنَّ فيكُم غُلُولاً، فَلْيبايِعنِي من علَيه؛ فَجمع الْغنائم، فَجاءَت (يعنِي النار) لتأْكُلَ
ر دي فَلَزِقَت كنِى قَبِيلَتايِعبلُولُ فَلْيالْغ يكُمفَقَالَ: ف هلٍ بِيدجر دي لٌ، فَلَزِقَتجكُلِّ قبيلة ر نِ أَولَيج

 يكُمفَقَالَ: ف هدبِي ثَلاَثَة ارالن اءَتا، فَجوهعضبِ فَوالذَّه نم ةقَرأْس بثْلِ رأْسٍ ماءُوأ بِرلُولُ فَجالْغ
 .)530F1(»فَأَكَلَتها ثُم أَحلَّ االلهُ لَنا الْغنائم، رأَى ضعفَنا وعجزنا فَأَحلَّها لَنا

 وبه جهادرفت به سابق رهاىپيغمب از يكى :گفت ثپيغمبر: گويد  سهريره ابو« يعني:
 وكسانى كنند، عروسى آنان با خواهند ومى اند كرده نكاح را زنانى كه كسانى: گفت قومش

 شتر يا حيوان كه وكسانى اند، نپوشانيده آنرا سقف هنوز ولى سازند مى اى خانه دارند كه
 تعلق علت به چون( نيايند من همراه هستند آنها حمل وضع ومنتظر اند خريده را اى حامله

 وقتى) شود مى تضعيف قدرتشان و شوند مى واپس دل و نگران چيزها اين به خاطرشان
 رسيد شهرى و محل به عصر نماز وقت نزديك يا و عصر نماز هنگام به درآمد حركت به

                                           
 .أحلت لكم الغنائم ثباب قول النبي ٨كتاب فرض الخمس:  ٥٧أخرجه البخاري في:  -1
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! خداوندا ،باشيم مى خدا مأمور دو هر شما و من :گفت خورشيد به بود، مقصدش كه
 خود درجاى خورشيدرا خداوند ساز، متوقف را آن و اربازد حركت از را خورشيد
 آتشى كرد، آورى جمع را غنائم آنگاه نمود، پيروز دشمن بر را او اينكه تا ،ساخت متوقف

 زمان در( كرد، خوددارى آن بلعيدن از ولى ببلعد را غنائم آن تا شد نازل آسمان از
 نازل آسمان از آتشى شد مى عجم جنگى غنيمت كه وقتى بود اين معمول پيشين پيغمبران

 و بود غنيمت آورى جمع در خيانت عدم و جهاد قبول نشانه واين بلعيد مى را آن شد، مى
 غنائم اين بلعيدن از آمد مى فرو كه آتشى كرد، مى خيانت غنيمت آورى جمع در كسى اگر

 نگامه به كه هستند كسانى شما بين در: گفت قومش به پيغمبر اين ،)كرد مى خوددارى
 در دست( نفر يك اى قبيله هر از است لازم پس اند، كرده خيانت غنيمت آورى جمع
 كردند بيعت او با نفر يك اى قبيله هر از كه وقتى كند، بيعت من با) بگذارد من دست
 قبيله جزو اند كرده خيانت كه كسانى :گفت او به چسبيد، دستش به آنها از يكى دست
) دهند قرار دستم در دست و( كنند بيعت من با شما قبيله افراد تمام بايد پس هستند، شما

 آن دست به ايشان از نفر سه يا دو دست كردند بيعت او با قبيله اين افراد تمام كه وقتى
 نفر چند اين بنابراين ،است شما جانب از خيانت :گفت پيغمبر اين چسبيد، ثپيغمبر
 جمع در و آوردند، بود شده ساخته طلا زا و بود گاو سر شبيه كه را چيزى شدند ناچار
): فرمود ثپيغمبر. (بلعيد را غنائم و آمد فرود آسمان از آتش آنگاه دادند، قرارش غنائم

 .»كرد حلال ما براى ما ناتوانى و ضعيفى خاطر به را غنايم خداوند«

 انفال: 12 باب

ةً، فيها عبد االلهِ، قبلَ نجد، فَغنِموا إِبِلاً بعثَ سرِي ثابنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ« حديث: -١١٤٢
 .)531F1(»كَثيرا، فَكَانت سهامهم اثْني عشر بعيرا أَو أَحد عشر بعيرا؛ ونفِّلُوا بعيرا بعيرا

 فرستاد نجد سوى به را مجاهدان از اى دسته ثپيغمبر: گويد  برعم ابن« يعني:
 گرفتند غنيمت به را فراوانى شترهاى جماعت اين بود، آنان جزو هم) عمر بن( بدااللهع كه
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 يك هر به سهم اين بر علاوه و رسيد شتر دوازده به غنيمت اين از آنان يك هر سهم كه
 به بود، استحقاقى سهم بر علاوه كه اضافى شتر اين و. (داد را ديگر شتر يك آنان از

 .»)شد دهدا ايشان به انفال عنوان
 استحقاقى سهم بر علاوه كه است بخششهايى و عطايا معنى به است نفل جمع :أنفال«

 ».شود مى داده مجاهد به
كَانَ ينفِّلُ بعض من يبعثُ من السرايا لأَنفُسِهِم  ثابنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ« حديث: -١١٤٣

 .)532F1(»جيشِخاصةً، سوى قسمِ عامة الْ
 سهم بر علاوه مجاهدين از اى عده به ثپيغمبر: گويد  بعمر ابن« يعني:

 .»داد مى اضافى سهم شد مى داده لشكريان تمام به كه عمومى و استحقاقى

 مسلمان مجاهد توسط جنگ در شده كشته كافر وسايل تملّك: 13 باب

عام حنينٍ فَلَما الْتقَينا كَانت  ثرسولِ االلهِ ، قَالَ: خرجنا معسأَبِي قَتادةَ« حديث: -١١٤٤
يى أَتتح تردتفَاس ينملسالْم نلاً مجلاَ رع ينرِكشالْم نلاً مجر تأَيلَةٌ، فَروج ينملسلْمل هائرو نم هت

قاتلِ عبلَى حع فيبِالس هتبرى ضتح كَهرأَد ثُم توالْم ا رِيحهنم تدجةً ومنِي ضمفَض لَيلَ عفَأَقْب ،ه
 .الْموت فَأَرسلَنِي فَلَحقْت عمر بن الْخطَّابِ، فَقُلْت: ما بالُ الناسِ قَالَ: أَمر االله

بِيالن لَسجوا، وعجر اسإِنَّ الن فَثثُم ، :فَقُلْت تفَقُم هلَبس ةٌ، فَلَهنيب هلَيع يلاً لَهلَ قَتقَت نقَالَ: م
فَقُلْت تفَقُم هلَبس ةٌ، فَلَهنيب هلَيع يلاً لَهلَ قَتقَت نقَالَ: م ثُم تلَسج ي ثُمل دهشي ني مل دهشي نم :

الَ الثَالثَةَ مثْلَه فَقَالَ رجلٌ: صدق يا رسولَ االلهِ وسلَبه عندي، فَأَرضه عني فَقَالَ أَبو ثُم جلَست ثُم قَ
، يعطيك سلَبه ث: لاَها االلهِ، إِذَا يعمد إِلَى أَسد من أُسد االلهِ، يقَاتلُ عنِ االلهِ ورسولهسبكْر الصديق

 : صدق فَأَعطَاه، فَبِعت الدرع فَابتعت بِه مخرِفًا في بنِي سلمةَ، فَإِنه لأَولُ مالٍ تأْثَّلْتهثالَ النبِيفَقَ
 .)533F2(»في الإِسلاَمِ
 بيرون جهاد براى ثپيغمبر با) حنين جنگ( حنين سال در: گويد  سابوقتاده« يعني:
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 نشينى عقب گاهى و پيشروى گاهى مسلمانان ،شديم روبرو شمند با كه وقتى ،رفتيم
 را او خواهد ومى( پريده مسلمانان از نفر يك روى مشـركين از يكى كه ديدم كردند، مى

اً فور ،زدم اش شانه به را شمشيرم و كردم حمله او به پشت از و زدم دور هم من) بكشد
 چشم به را مرگ كه آورد فشار من به اى اندازه به شد، گلاويز من با و كرد حمله من به

 رها مرا و) شد كشته شمشيرم ضربت اثر در و( نداد مهلت او به مرگ ولى ،ديدم خود
 وضع شكست اين از بعد :پرسيدم او از رسيدم خطاب بن عمر به هنگام اين در كرد،

 شد، خواهد آن فقط باشد خدا خواست كه آنچه :گفت بود؟ خواهد چطور مسلمانان
 ).است او دست در پيروزى و كستش(

 كشته را كسى كه كسى هر :گفت و نشست ثپيغمبر برگشتند، جنگ از مردم كه وقتى
 بلند هم من است، او مال مقتول جنگى وسايل و لباس باشد داشته شاهدى آن براى و

 ثپيغمبر باز ،نشستماً بعد) كشتم را فلانى من كه( دهد مى شهادت كسى چه :گفتم شدم
 جنگى وسايل و لباس باشد داشته شاهدى آن براى و كشته را كافرى كه كسى هر :گفت
 ،نشستم و دهد مى شهادت من براى كسى چه :گفتم شدم بلند باز است، او براى مقتول
 ابو! خدا رسول اى :گفت مرد يك كرد، تكرار را خود فرموده بار سومين براى ثپيغمبر
 من پيش شد كشته او دست به كه مشركى گىجن وسايل و لباس گويد، مى راست قتاده
 هيچگاه خدا به قسم :گفت  صديق ابوبكر نگيرد، من از آنرا تا كن راضى را او ولى ،است

 و خدا خاطر به و است خدا شيرمردان از يكى مال كه وسايلى خواهد نمى ثپيغمبر
 و اسلب. گويد مى راست ابوبكر :گفت ثپيغمبر بدهد، شما به جنگد مى خدا رسول
 بود شده نصيبم كه را زرهى:) گويد سقتاده ابو( دادند من به را مقتول جنگى وسايل

 در كه بود مالى اولين باغ اين ،كردم خريدارى آن با سلمه بنى قبيله از را باغى ،فروختم
 .»بودم آورده دست به اسلام
 ».بودم آورده دست به زحمت به را آن يعنى تأثلته:«

د الرحمنِ بنِ عوف، قَالَ: بينا أَنا واقف في الصف يوم بدرٍ، فَنظَرت عن عب« حديث: -١١٤٥
ضلَع منهما، يمينِي وشمالي، فَإِذَا أَنا بِغلاَمينِ من الأَنصارِ حديثَة أَسنانهما، تمنيت أَنْ أَكُونَ بين أَ
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حدهما، فَقَالَ: يا عم هلْ تعرِف أَبا جهلٍ قُلْت: نعم، ما حاجتك إِلَيه يا ابن أَخي قَالَ: فَغمزنِي أَ
، والَّذي نفْسِي بِيده لَئن رأَيته لاَ يفَارِق سوادي سواده حتى يموت ثأُخبِرت أَنه يسب رسولَ االلهِ

هلٍ يجولُ لأَعجلُ منا فَتعجبت لذلك فَغمزنِي الآخر، فَقَالَ لي مثْلَها فَلَم أَنشب أَنْ نظَرت إِلَى أَبِي جا
 اهبرا، فَضهِميفيبِس اهردتانِي فَابمأَلْتي سا الَّذكُمباحأَلاَ إِنَّ هذَا ص :اس، قلْتي النف ثُم ،لاَهى قَتتح

، فَأَخبراه، فَقَالَ: أَيكُما قَتلَه قَالَ كُلُّ واحد منهما: أَنا قَتلْته؛ فَقَالَ: هلْ ثانصرفَا إِلَى رسولِ االلهِ
ه، سلَبه لمعاذ بنِ عمرِو بنِ الْجموحِ مسحتما سيفَيكُما قَالاَ: لاَ فَنظَر في السيفَينِ، فَقَالَ: كلاَكُما قَتلَ

 .)534F1(»وكَانا معاذَ بن عفْراءَ، ومعاذَ بن عمرِو بنِ الْجموحِ
 ،بودم ايستاده بدر جنگ صف در كه هنگامى: گويد سعوف بن عبدالرحمن« يعني:

 يكى نزديك كه كردم آرزو ديدم را انصارى جوان دو كردم، مى تماشا خودرا وچپ راست
 شما آيا عمو :گفت من به آهسته آنان از يكى اثنا اين در ،باشم بود تر قوى كه آنان از

 :گفت عزيزم؟ برادرزاده اى دارى او با كارى چه ولى ،بلى :گفتم شناسى؟ مى را ابوجهل
 اواست دست در من جان كه كسى به قسم دهد، مى دشنام ثپيغمبر به كه ام شنيده

 را ديگرى و كند پيشدستى ما از يكى تااينكه شد نخواهم جدا او از ببينم اورا همينكه
 من به را مطلب همين عين آهسته هم دومى جوان ،كردم تعجب جوان اين گفته از. بكشد
 :گفتم آنان به كرد مى رفت و آمد مردم بين در كه ديدم را جهل ابو كه نكشيد طولى :گفت

 حمله او به شمشير با دو هر كرد، مى سؤال او از كه) جهل ابو( است كسى همان اين
 خبر و برگشتند ثپيغمبر سوى به دو هر سپس درآوردند، پاى از را او شمشير با و كردند

 دو آن از يك هر رساند؟ قتل به را او شما از يك كدام: فرمود دادند، او به را جهل ابو قتل
 پاك را خودتان شمشير آيا كشتيد را او شما كه وقتى :فرمود ،كشتم را او من :گفت جوان

 هر شما :گفت و كرد نگاه شمشيرهايشان به ثپيغمبر آنگاه خير،: گفتند دو هر كرديد؟
 جموح بن عمرو بن معاذ به متعلق جنگيش وسـايل و لباس اما ايد، كشته را او دو
 داشتند نام معاذ دو هر جوان دو اين). است بوده كارگر بيشتر او شمشير چون( باشـد، مى

 .»جموح بن عمرو بن معاذ ديگرى و عفراء بن معاذ يكى

                                           
 .من قتل قتيلاً فله سلبهباب من لم يخمس الأسلاب و ١٨كتاب فرض الخمس:  ٥٧أخرجه البخاري في:  -1



 اللؤلؤ و المرجان  336

 

 شود مى گرفته جنگ بدون كه غنيمتى و فيئى حكم: 15 باب

مما لَم  ث، قَالَ: كَانت أَموالُ بنِي النضيرِ مما أَفَاءَ االلهُ علَى رسولهسعمر« حديث: -١١٤٦
هلَيونَ عملسالْم وجِفولِ االلهِ يسرل تلاَ رِكَابٍ، فَكَانلٍ ويفَقَةَ  ثبِخن هللَى أَهع قفنكَانَ يةً، واصخ

 .)535F1(»سنته، ثُم يجعلُ ما بقي في السلاَحِ والْكُراعِ، عدةً في سبِيلِ االلهِ
 به اموالى جزو شد رفتهگ غنيمت به نضير بنى طايفه از كه اموالى: گويد سعمر« يعني:

 شترسواران و سواران اسب و بود، نموده عطا ثپيغمبر به را آن خداوند كه آمد مى شمار
 خاص سهم غنيمت اين و بودند، نياورده عمل به تلاشى آن آوردن دست به براى مسلمان
 فصر را باقيمانده و داشت مى بر آن از را همسرانش ساليانه نفقه ثپيغمبر بود، ثپيغمبر

 .»كرد مى شد مى گرفته كار به خدا راه در كه جنگى وسايل ساير و اسب و سلاح تهيه
، عن مالك بنِ أَوسِ بنِ الْحدثَان النصرِي، أَنَّ عمر بن سعمر بنِ الْخطَّابِ« حديث: -١١٤٧

هلْ لَك في عثْمانَ وعبد الرحمنِ والزبيرِ وسعد ، دعاه، إِذْ جاءَه حاجِبه يرفَا، فَقَالَ: سالْخطَّابِ
تسي يلعاسٍ وبي عف لْ لَكاءَ فَقَالَ: هج يلاً، ثُمفَلَبِثَ قَل ملْهخفَأَد ،معونَ فَقَالَ: ننأذتسقَالَ: ي اننأذ

ا أَمي :اسبلاَ قَالَ عخا دفَلَم معي أَفَاءَ االله ني الَّذف انمصتخا يمههذَا، و نيبنِي وياقْضِ ب نِينمؤالْم ير
هولسلَى را  ثعمهنياقْضِ ب نِينمؤالْم يرا أَمطُ: يهفَقَالَ الر اسبالْعو يلع بتيرِ؛ فَاسضنِي النب نم

ا ممهدأَح أَرِحلْ وه ضالأَراءُ ومالس قُومت ي بِإِذْنِهبِااللهِ الَّذ كُمدشوا، أَندئات :رمرِ فَقَالَ عالآخ ن
، قَالَ: لاَ نورثُ، ما تركْنا صدقَةٌ يرِيد بِذلك نفْسه قَالُوا: قَد قَالَ ذلك ثتعلَمونَ أَنَّ رسولَ االلهِ

ملَ عولَ االلهِفَأَقْبسأَنَّ ر انلَمعلْ تا بِااللهِ هكُمدشفَقَالَ: أَن ،يلعاسٍ وبلَى عع قَالاَ:  ثر كقَالَ ذَل قَد
ولَهسر صكَانَ خ هانحبرِ، إِنَّ االلهَ سهذَا الأَم نع ثكُمدي أُحقَالَ: فَإِن معءٍ  ثنيءِ بِشي هذَا الْفَيف لَم

هكْرلَّ ذفَقَالَ ج ،هرا غَيدأَح هطعي :+                 

                               _ 

ثُم، وااللهِ ما احتازها دونكُم، ولاَ استأْثَرها علَيكُم،  ثفَكَانت هذه خالصةً لرسولِ االلهِ ].6[الحشر: 
نفَقَةَ  ينفق علَى أَهله ثلَقَد أَعطَاكُموها وقَسمها فيكُم حتى بقي هذَا الْمالُ منها، فَكَانَ رسولُ االلهِ
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حياته ثُم  ثسنتهِم من هذَا الْمالِ، ثُم يأْخذُ ما بقي فَيجعلُه مجعلَ مالِ االلهِ فَعمل ذَلك رسولُ االلهِ
بِيالن وفِّيولِ االلهِثتسر يلا وكْرٍ: فَأَنو بلَ  ث، فَقَالَ أَبمكْرٍ، فَعو بأَب هضولُ فَقَبسر لَ بِهما عبِم يهف

االلهُ يعلَم ، وأَنتم حينئذ فَأَقْبلَ علَى علي وعباسٍ، وقَالَ: تذْكُران أَنَّ أَبا بكْرٍ فيه كَما تقُولاَن، وثااللهِ
وأَبِي بكْرٍ،  ثأَبا بكْرٍ، فَقُلْت: أَنا ولي رسولِ االلهِ إِنه فيه لَصادق بار راشد تابِع للْحق ثُم توفَّى االلهُ

وأَبو بكْرٍ، وااللهُ يعلَم أَني فيه صادق بار  ثفَقَبضته سنتينِ من إِمارتي أَعمل فيه بِما عملَ رسولُ االلهِ
كلاَكُما وكَلمتكُما واحدةٌ، وأَمركُما جميع، فَجِئْتنِي (يعنِي عباسا)  راشد تابِع للْحق ثُم جِئْتمانِي

، قَالَ: لاَ نورثُ، ما تركْنا صدقَةٌ فَلَما بدا لي أَنْ أَدفَعه إِلَيكُما، قُلْت: ثفَقُلْت لَكُما: إِنَّ رسولَ االلهِ
تفَعا دمئْتولُ االلهِإِنْ شسر يهلَ فما عبِم يهف لاَنمعلَت ،يثَاقَهمااللهِ و دها عكُملَيلَى أَنَّ عا، عكُمإِلَي ثه 

فَد ،كا بِذلنإِلَي هفَعا: ادانِي فَقُلْتمكَلِّمإِلاَّ فَلاَ تو ،يتلذْ وم يهف لْتما عمكْرٍ، وو بأَبإِو هتا فَعكُملَي
قَضاءٍ غَيرِ أَفَتلْتمسان مني قَضاءَ غَيرِ ذَلك فَوااللهِ الَّذي بِإِذْنِه تقُوم السماءُ والأَرض لاَ أَقْضي فيه بِ

اهيكما أَكْففَأَن ،ا إِلَيفَعفَاد هنا عمزتجةُ، فَإِنْ عاعالس ى تقُومتح ك536(»ذَلF1(. 
 خوانده فرا را او  سخطاب بن عمر: گويد سنصرى حدثان بن اوس بن مالك« يعني:

 اجازه سعد و زبير و عبدالرحمن و عثمان :گفت آمد،) يرفا( نام به دربانش اثنا اين در بود،
 ،گذشت كمى ،بده ورود اجازه ايشان به :گفت سعمر فرمايى؟ مى چه خواهند مى ورود

 ،آرى :گفت سعمر بيايند؟ بعلى و عباس دهى مى اجازه :گفت و آمد دربان همان باز
 على و من بين در! اميرالمؤمنين اى :گفت عباس شدند، داخل على و عباس كه وقتى

 آنرا خداوند ،جنگ بدون كه نضير بنى املاك سر بر بعلى و عباس. كن قضاوت
 كردند، مى مشاجره و بحث هم با و داشتند اختلاف هم با بود كرده ثپيغمبر نصيب

 مسئله تا ،كن قضاوت ايشان بين در! اميرالمؤمنين اى: گفتند داشتند حضور كه جماعتى
 و زمين كه خدايى به را شما كنيد، صبر :گفت عمر شوند، راحت دو هر و شود تمام

 ما از« :گفت ثپيغمبر كه دانيد مى شما آيا ،دهم مى قسم است برجا پا او اجازه به آسمان
 عموم به و( است صدقه ماند، مى جاى به ما از آنچه و شود نمى دهبر ارث) ثپيغمبر(

 و كرد عباس و على به رو عمر آنگاه ،است پيغمبر فرموده اين ،بلى: گفتند ؟)»دارد تعلق
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 هر است؟ گفته را آن ثپيغمبر كه دانيد مى هم شما آيا دهم مى قسم خدا به را شما :گفت
 ثپيغمبر به را فيئ متعال خداوند كه بگويم بايد مورد اين در :گفت عمر ،بلى: گفتند دو

 كه را غنايمى«: فرمايد مى خداوند ،است نداده ديگر كسى به را حق واين داده اختصاص
 شترى و اسب و ايد نكشيده زحمتى آن براى بخشيد، پيغمبرش به) جنگ بدون( خداوند

 هر گرداند مى پيروز وندخدا ولى ايد، نياورده در حركت به جنگ ميدان در آن خاطر به را
 پيغمبر و خدا خاص غنيمت اين ،است توانا امور تمام بر خداوند و بخواهد، كه را كسى
 .»است

 آن و داد نمى ترجيح شما بر را كسى و كرد نمى دريغ شما از را غنيمت اين ثپيغمبر
 ماند، مى باقى آن از مقدارى و كرد مى تقسيم شما بين در و داد مى) بيت اهل( شما به را

 جنگى وسايل تهيه خرج را آن مانده باقى كرد، مى تهيه مال اين از را زنهايش ساليانه نفقه
 :گفت بكر ابو نمود وفات وقتى و كرد، عمل اينطور بود زنده تا كرد، مى خدايى كارهاى و

 نسبت ثپيغمبر شيوه به و .گرفت عهده به را غنايم اين سرپرستى و ،پيغمبرم جانشين من
 و على به رو عمر آنگاه. داشتيد اعتراض او به نسبت موقع آن در شما كرد، مى عمل آن به

 آنگونه ابوبكر مگر گفتيد؟ مى چه ابوبكر مورد در كه داريد ياد به آيا :گفت و كرد عباس
 و صادق كار اين در بكر ابو كه داند مى خدا! بود؟ كرديد مى تصور اش درباره شما كه

 جانشين من :گفتم ،پيوست االله لقاء به بكر ابو كه وقتى. بود حق يروپ و آگاه و نيكوكار
 ابو و ثپيغمبر شيوه به امارتم اوايل از سال دو مدت به پس ،هستم بكر ابو و ثپيغمبر

 حق پيرو و آگاه و نيكوكار و صادق مورد اين در من كه داند مى خدا ،كردم عمل سبكر
 صحبت من با اموال اين درباره جداگانه يك هر و آمديد من پيش نفر دو شمااً بعد ،بودم

 كه آنچه :است فرموده ثپيغمبر :گفتم شما به و آمديد من پيش! عباس اى شما نموديد،
 اين در را مصلحت كه وقتى اما» است المال بيت به متعلق و صدقه بماند جاى به من از

 اين باشيد مايل اگر :تمگف شما دوى هر به دهم تحويل شما به را املاك اين كه دانستم
 عمل برابر كه ببنديد پيمان و عهد خدا با اينكه شرط به دهم مى شما تحويل را اموال

 نماييد، عمل ام گرفته عهده به را امارت كه مدتى در من رفتار و بكر ابو شيوه و ثپيغمبر
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 هم من ،مداري قبول را آن ما و بده ما تحويل شرط همين به را املاك اين: گفتيد هم شما
 من از باره اين در ديگرى قضاوت چه اين از غير شما پس ،دادم تحويل شما به را آن
 جز قيامت روز تا ،است برقرار زمين و آسمانها او اجازه با كه خدايى به قسم خواهيد؟ مى
 اين اداره در خودتان تعهد انجام از شما اگر داد، نخواهم انجام ديگرى قضاوت ،اين

 خواهم رعايت را شما حق خوبى به من دهيد تحويل من به را آن هستيد ناتوان املاك
 .»كرد

 از ما كه آنچه و شود نمى برده ارث ما از :براينكه مبنى ثپيغمبر فرموده: 16 باب
 است عموم به متعلقّ و صدقه گذاريم مى جاى به خود

، أَردنَ أَنْ يبعثْن عثْمانَ ثي رسولُ االلهِ، حين توفِّثعائشةَ، أَنَّ أَزواج النبِي« حديث: -١١٤٨
 .)537F1(»: لاَ نورثُ، ما تركْنا صدقَةٌثإِلَى بكْرٍ يسأَلْنه ميراثَهن، فَقَالَت عائشةُ: أَلَيس قَالَ رسولُ االلهِ

 خواستند ثپيغمبر زنهاى كرد وفات ثپيغمبر كه وقتى: گويد لعايشه« يعني:
 درخواست او از)  ثپيغمبر تركه از( را خود ارث و بفرستند سابوبكر نزد را عثمان
 خود از كه آنچه شود، نمى برده ارث ما از ،گفت نمى ثپيغمبر مگر :گفت عايشه نمايند،

 .»است) المال بيت جزو و( صدقه گذاريم مى جا به
، أَرسلَت إِلَى أَبِي بكْرٍ تسأَلُه ثم، بِنت النبِيعائشةَ، أَنَّ فَاطمةَ علَيهِا السلاَ« حديث: -١١٤٩

، مما أَفَاءَ االلهُ علَيه بِالْمدينة وفَدك وما بقي من خمسِ خيبر فَقَالَ أَبو بكْرٍ: ثميراثَها من رسولِ االلهِ
في هذَا الْمالَ وإِني،  ثتركْنا صدقَةٌ، إِنما يأْكُلُ آلُ محمد، قَالَ: لاَ نورثُ، ما ثإِنَّ رسولَ االلهِ

، ثعن حالها الَّتي كَان علَيها في عهد رسولِ االلهِ ثوااللهِ لاَ أُغَير شيئًا من صدقَة رسولِ االلهِ
فَأَبى أَبو بكْرٍ أَنْ يدفَع إِلَى فَاطمةَ منها شيئًا فَوجدت فَاطمةُ  ثولأَعملَن فيها بِما عملَ بِه رسولُ االلهِ

بِيالن دعب تاشعو تفِّيوى تتح هكَلِّمت فَلَم ،هترجفَه ،كي ذَلكْرٍ فلَى أَبِي با  ثعرٍ، فَلَمهةَ أَشتس
جوا زهفَند تفِّيواةَ تيح هجاسِ والن نم يلعكَانَ لا وهلَيلَّى عصكْرٍ، وا با أَبنْ بِهذؤي لَملاً، ولَي يلا عه

و ،هتعايبمكْرٍ وةَ أَبِي بالَحصم سماسِ، فَالْتالن وهجو يلع كَرنتاس تفِّيوا تةَ فَلَممفَاطي لَم ايِعبي كُن
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(رمرِ عضحمةً لياهكَر) كعم دا أَحنأْتلاَ يا، ونائْت كْرٍ: أَنلَ إِلَى أَبِي بسفَأَر رهالأَش لْكت  :رمفَقَالَ ع
وا بِي وااللهِ لآتينهم فَدخلَ علَيهِم لاَ، وااللهِ لاَ تدخلُ علَيهِم وحدك فَقَالَ أَبو بكْرٍ: وما عسِيتهم أَنْ يفْعلُ

دهشكْرٍ، فَتو بأَب. 
االلهُ إِلَي اقَها سريخ كلَيع فَسنن لَمااللهُ، و طَاكا أَعمو لَكا فَضفْنرع ا قَدفَقَالَ: إِن ،يلع كنلكو ،ك

، نصيبا حتى فَاضت عينا أَبِي بكْرٍ فَلَما ثنا نرى، لقَرابتنا من رسولِ االلهِاستبددت علَينا بِالأَمرِ، وكُ
أَحب إِلَي أَنْ أَصلَ من قَرابتي، وأَما الَّذي  ثتكَلَّم أَبو بكْرٍ قَالَ: والَّذي نفْسِي بِيده لَقَرابةُ رسولِ االلهِ

 رجولَ االلهِشسر تأَيا ررأَم كرأَت لَمرِ، وينِ الْخا عيهآلُ ف الِ فَلَموالأَم ههذ نم كُمنيبنِي ويثب 
رٍ الظُّهر، رقي بكْ يصنعه فيها إِلاَّ صنعته فَقَالَ علي لأَبِي بكْرٍ: موعدك الْعشيةَ للْبيعة فَلَما صلَّى أَبو

إِلَي ذَرتي اعبِالَّذ ره ْ ه ثُم استغفَر، علَى الْمنبرِ فَتشهد، وذَكَر شأْنَ علي وتخلُّفَه عنِ الْبيعة، وعذَ
ى الَّذي صنع، نفَاسةً علَى أَبِي بكْرٍ، ولاَ وتشهد علي، فَعظَّم حق أَبِي بكْرٍ، وحدثَ أَنه لَم يحملْه علَ

ندجا، فَونلَيع دبتا، فَاسيبصرِ ني هذَا الأَما فى لَنرا ننلكو ،االلهُ بِه لَهي فَضلَّذا لكَارإِن را فَسفُسِني أَنا ف
 .)538F1(»انَ الْمسلمونَ إِلَى علي قَرِيبا، حين راجع الأَمر الْمعروفبِذَلك الْمسلمونَ، وقَالُوا: أَصبت وكَ

 ارث و فرستاد، بكر ابو نزد به پيامى ثپيغمبر دختر فاطمه: گويد لعايشه« يعني:
 به خيبر خمس بقيه ما و فدك و مدينه از خداوند كه را املاكى و غنايم از را خود

 ثپيغمبر :گفت ابوبكر نمود، درخواست بود درآورده او فتصر به و بخشيده ثپيغمبر
 است صدقه گذاريم مى جاى به خود از كه آنچه و شود نمى برده ما از ارث :است فرموده
). ندارند را آن مالكيت وحقّ( نمايند، مى تغذيه املاك اين ثمر از تنها محمد بيت واهل
 همان بر بايد و آورم نمى وجود هب ثپيغمبر صدقه در تغييرى هيچ هم من خدا به قسم
 عمل آن به نسبت ثپيغمبر كه همانگونه و بماند، باقى بوده ثپيغمبر زمان در كه حالى
 و كرد، خوددارى لفاطمه خواسته قبول از سابوبكر كرد، خواهم عمل است كرده

 كه وقتى تا و كرد قهر او با شد، ناراحت سابوبكر كار از لفاطمه نداد، او به چيزى
 كرد، فوت ثپيغمبر وفات از بعد ماه شش لفاطمه نكرد، صحبت او با نمود وتف

 و نداد، خبر ابوبكر به نمود، دفن را او شبانه على شوهرش كرد فوت فاطمه كه وقتى
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 بود، فراوان وجهه و احترام داراى فاطمه حيات زمان در على خواند، نماز او بر خودش
 با و كند آشتى ابوبكر با خواست بود، ناراحت دممر برخورد از على مرد فاطمه كه وقتى

 فرستاد پيام ابوبكر به بود، نكرده بيعت سابوبكر با هنوز ماه چند اين در نمايد، بيعت او
 نداشت دوست چون( باشد، نداشته همراه وكسى برود او نزد به تنهايى به خودش كه

 على نزد به تنهايى به نبايد خدا به قسم :گفت ابوبكر به عمر) باشد مجلس در سعمر
 نزد به تنهايى به خدا به قسم بكنند، كارى چه من با خواهند مى مگر :گفت ابوبكر ،بروى
 و خدا وحدانيت به اعتراف از بعد على ،رفت على نزد به تنهايى به ابوبكر ،روم مى ايشان

 و رزشا چه خداوند دانيم مى شناسيم، مى را شما وقدر فضيلت ما :گفت ثپيغمبر رسالت
 كه) ثپيغمبر جانشينى( بركتى و خير سر بر هرگز ما ،است بخشيده شما به را بزرگوارى

 سخت و استبداد با شما ولى ،كنيم نمى مبارزه شما با است كرده شما نصيب را آن خداوند
 حقىّ خود براى ثپيغمبر با خويشاوندى و قرابت خاطر به ما نموديد، رفتار ما با گيرى
 سخن به شروع ابوبكر وقتى شد، جارى ابوبكر چشمان از اشك اثنا اين رد ،بوديم قائل
 واحترام ثپيغمبر قرابت رعايت اوست دست در من جان كه كسى به قسم :گفت كرد،

 رعايت از تر باارزش و تر محبوب من نزد به او نزديكان به وخدمت پيغمبر رحم صله به
 وجود به شما و من بين املاك اين سر بر كه اختلافى در اما باشد، مى خودم رحم صله
 انجام ثپيغمبر كه را چيزى هر ،نكردم تجاوز بود مصلحت و خير كه آنچه از من آمد،
 وقتى ،كنم مى بيعت شما با ظهر هنگام به :گفت سابوبكر به سعلى ،دادم انجام را آن داد
 رسالت و خدا توحداني بر و رفت منبر بالاى خواند، امامت به را ظهر نماز ابوبكر كه

 را عذرى كرد، صحبت بيعت از او وخوددارى على فضيلت ودرباره داد شهادت پيغمبر
 خدا پيشگاه در على ابوبكر، از بعد نمود، ذكر بود داشته بيان بيعت در تأخير براى على كه

 فضيلت به داد، شهادت ثپيغمبر رسالت و خدا وحدانيت وبر كرد مغفرت طلب
 اختلاف خاطر به بيعت در تأخير :گفت نهاد، واحترام كرد ترافاع ابوبكر وبزرگوارى

 ما ولى كند، انكار را او خدادادى فضيلت تواند نمى كسى هيچ ،است نبوده باابوبكر ومبارزه
 خود به متعلق را پيغمبر از مانده باقى املاك( بوديم قائل حقىّ خود براى امر اين در هم
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اً قلب ماهم رفتارنمود، باما استبداد با كرد، گيرى تسخ ما بر سابوبكر ولى) دانستيم مى
 كه وقتى است تو با حق: گفتند شدند، خوشحال على بيانات از مسلمانان ،شديم ناراحت

 .»كردند نزديكى او بااً مجدد مسلمانان بازگرداند عادى روال به را كار على
شي:«  ».استوا خطّ از خورشيد زوال از بعد عَ

، سأَلَت أَبا ثشةَ أُم الْمؤمنِين، أَنَّ فَاطمةَ علَيها السلاَم، ابنةَ رسولِ االلهِعائ« حديث: -١١٥٠
، مما أَفَاءَ االلهُ علَيه ث، أَنْ يقْسِم لَها ميراثَها ما ترك رسولُ االلهِثبكْرٍ الصديق، بعد وفَاة رسولِ االلهِ

ولَ االلهِفَقَالَ لَهسكْرٍ: إِنَّ رو بولِ ثا أَبسر تةُ بِنمفَاط تبضقَةٌ فَغدا صكْنرا تثُ، مورقَالَ: لاَ ن ،
ستةَ أَشهرٍ  ث، فَهجرت أَبا بكْرٍ، فَلَم تزلْ مهاجِرته حتى توفِّيت وعاشت بعد رسولِ االلهِثااللهِ

 :ولُ االلهِقَالَتسر كرا تما مهيبصكْرٍ نا بأَلُ أَبسةُ تمفَاط تكَانثو   ُ هقَتدصو ،كفَدو ربيخ نم
بِه،  يعملُ بِه إِلاَّ عملْت ثبالْمدينة فَأَبى أَبو بكْرٍ علَيها ذَلك وقَالَ: لَست تارِكًا شيئًا كَانَ رسولُ االلهِ

ى علي وعباسٍ فَإِني أَخشى، إِنْ تركْت شيئًا من أَمرِه، أَنْ أَزِيغَ فَأَما صدقَته بِالْمدينة فَدفَعها عمر إِلَ
قُوقحا لولِ االلهِ كَانتسقَةُ ردا صمقَالَ: هو ،رما عكَهسفَأَم كفَدو ربيا خفَأَم ،بِهائونو وهرعي تالَّت ه

 .)539F1(»وأَمرهما إِلَى من ولي الأَمر فَهما علَى ذلك إِلَى الْيومِ
 وفات از بعد ثپيغمبر دختر لفاطمه: گويد لالمؤمنين ام عايشه« يعني:

 كه كىاملا و ثپيغمبر ماترك از را او الارث سهم تا خواست سصديق ابوبكر از ثپيغمبر
 فرموده ثپيغمبر :گفت سابوبكر بدهد، او به بود كرده او نصيب جنگ بدون خداوند

 سابوبكر از فاطمه است صدقه ماند مى جاى به ما از آنچه و شود نمى برده ارث ما از :است
 از بعد ماه شش فاطمه نكرد، آشتى او با مرد كه زمانى تا و كرد قهر او با شد، عصبانى

 سهم تا خواست مى سابوبكر از لفاطمه: گويد لعايشه ماند، ندهز ثپيغمبر وفات
 با سابوبكر ولى بدهد، او به مدينه جاريه صدقه و فدك و خيبر زمينهاى از را او الارث

 نخواهم ترك است داده انجام ثپيغمبر كه را عملى من :گفت نكرد، موافقت او خواسته
 .شوم خارج او سنتّ از نمايم كتر را او كارهاى از يكى اگر ترسم مى چون كرد،
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 اما داد، تحويل بعباس و على به را مدينه در ثپيغمبر صدقه املاك سعمر ولى
 را آنها ثپيغمبر باشـند، مى ثپيغمبر صدقه اينها :گفت ،نگهداشت را فدك و خيبر املاك

 عهده به آنها سرپرستى پس كرد، مى خرج آمد مى پيش برايش كه مسائلى و حقوق در
 به تا فدك و خيبر املاك بنابراين باشد، مسلمانان حاكم و امر ولى كه بود خواهد كسى
 .»باشد مى امر ولى تصرف در) لعايشه زمان( امروز

، قَالَ: لاَ يقْتسِم ورثَتي دينارا، ما تركْت، ث، أَنَّ رسولَ االلهِسأَبِي هريرةَ« حديث: -١١٥١
ائنِس فَقَةن دعقَةٌبدص وي، فَهلامةُ عئُونم540(»ي وF1(. 

 تقسيم من تركه از را دينارى من ورثه :گفت ثپيغمبر: گويد سابوهريره« يعني:
 من جانشين كه كسى و زنهايم هزينه از بعد ماند مى جاى به من از آنچه و كرد، نخواهند

 .»باشد مى صدقه عنوان به شود، مى

 كردنش آزاد وسيله به او بر گذاشتن منتّ جواز و اسير حبس و دستگيرى: 19 باب

خيلاً قبلَ نجد، فَجاءَت بِرجلٍ من بنِي  ث، قَالَ: بعثَ النبِيسأَبِي هريرةَ« حديث: -١١٥٢
فَخ ،جِدسارِي الْموس نم ةارِيبِس طُوهبأُثَالٍ، فَر نةُ بامثُم قَالُ لَهنِيفَةَ يحبِيالن هإِلَي جا ثرفَقَالَ: م ،

ى شاكرٍ، وإِنْ عندك يا ثُمامةُ فَقَالَ: عندي خير يا محمد إِنْ تقْتلْنِي تقْتلْ ذَا دمٍ، وإِنْ تنعم تنعم علَ
م قَالَ لَه: ما عندك يا ثُمامةُ قَالَ: ما قُلْت لَك، كُنت ترِيد الْمالَ فَسلْ منه ما شئْت حتى كَانَ الْغد ثُ

دنةُ فَقَالَ عاما ثُمي كدنا عفَقَالَ: م دالْغ دعى كَانَ بتح كَهررٍ فَتاكلَى شع معنت معنإِنْ ت لَك ا قُلْتي م
ى نجلٍ قَرِيبٍ من الْمسجِد فَاغْتسلَ، ثُم دخلَ الْمسجِد فَقَالَ: أَشهد أَنْ فَقَالَ: أَطْلقُوا ثُمامةَ فَانطَلَق إِلَ

محمد وااللهِ ما كَانَ علَى الأَرضِ وجه أَبغض إِلَي من  لاَ إِله إِلاَّ االلهُ، وأَشهد أَنَّ محمدا رسولُ االلهِ يا
فَقَد أَص ،هِكجو حبفَأَص ،ينِكد نم إِلَي ضغينٍ أَبد نا كَانَ مااللهِ مو إِلَي وهجالْو بأَح كهجو حب

وإِنَّ بِلاَد إِلَي، دينك أَحب الدينِ إِلَي وااللهِ ما كَانَ من بلَد أَبغض إِلَي من بلَدك، فَأَصبح بلَدك أَحب الْ
وأَمره أَنْ يعتمر فَلَما قَدم مكَّةَ، قَالَ  ثخيلَك أَخذَتنِي وأَنا أُرِيد الْعمرةَ، فَماذَا ترى فَبشره رسولُ االلهِ
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يأْتيكُم من الْيمامة حبةُ ، ولاَ، وااللهِ لاَ ثقَائلٌ: صبوت قَالَ: لاَ، ولكن أَسلمت مع محمد رسولِ االلهِ
بِيا النيهأْذَنَ فى يتح طَةن541(»ثحF1(. 

 كه وقتى فرستاد نجد سوى به را سوارى چند ثپيغمبر: گويد  سابوهريره« يعني:
 از يكى به را او آوردند، خود با حنيفه بنى قبيله از اثال بن ثمامه نام به را نفر يك برگشتند
! ثمامه اى :گفت ،رفت او سوى به آمد، بيرون منزل از ثپيغمبر بستند، سجدم ستونهاى

 اگر! محمد اى دارم گفتن براى درستى سخن :گفت ثمامه دارى؟ گفتن براى حرفى چه
 خواهند را او خون بهاى قومش كه كشى مى را محترمى و شريف انسان ،بكشى مرا

 سپاسگزار و شناس حق كه كنى مى نيكى كسى با بكنى گذشت و نيكى اگر و ،گرفت
 او ثپيغمبر ،كن درخواست خواهى مى كه را هرچه است دنيا مال منظورت اگر و است

 دارى؟ گفتن براى سخنى چه! ثمامه اى :گفت او به بعد روز و نمود، ترك بعد روز تا را
 و شناس حق كه كسى با كنى بخشش و نيكى اگر ،گفتم شما به قبلاً كه آنچه :گفت

 آمد، كه وقتى كرد، ترك را او بعد روز تا ثپيغمبر باز كرد، خواهى نيكى است ارسپاسگز
 ،گفتم شما به قبلاً كه آنچه :گفت دارى؟ گفتن براى حرفى چه! ثمامه اى :گفت او به

 در كه حوضى به تا رفت كردند، آزادش كه وقتى كنيد، آزاد را ثمامه :گفت ثپيغمبر
 :گفت شد، مسجد داخل و برگشت و كرد غسل ضحو آن در رسيد، بود مسجد نزديكى
 شهادت االله، ذات جز نيست عبادت و ستايش قابل معبودى هيچ كه دهم مى شهادت

 هيچ به نسبت حال به تا خدا به قسم! محمد اى ،است خدا فرستاده محمد كه دهم مى
 و عزيزتر همه از من نزد به اكنون ولى نداشتم عداوت و كينه شما اندازه به كسى

 تمام از الآن ولى نبود مبغوض من پيش تو دين اندازه به دينى هيچ ،باشى مى تر محبوب
 ولى نبودم متنفر مدينه شهر اندازه به شهرى هيچ از ،است تر محبوب من نزد به دينها
 قصد كه كردند دستگير مرا درحالى شما سواران ،است خوشتر برايم شهرها همه از اكنون
 ايمـان واسطه به ثپيغمبر چيست؟ من عمره مورد در شما قيدهع الآن ،داشتم عمره
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 انجام را اش عمره تا داد دسـتور او به داد، بهشـت و بركت و خير مژده او به آوردنش
 :گفت اى؟ برگشته دين از مگر: پرسيد او از نفر يك رفت مكه به ثمامه كه وقتى دهد،
 بعد به اين از خدا به قسم) دهم تغييرش تا نداشتم دينى قبلاً يعنى( ام شده مسلمان خير،
 و بزرگ ثمامه چون( آمد نخواهد شما سوى به يمامه از گندم دانه يك محمد اجازه بدون

 .»)داشت دست در را يمامه امور و بود يمامه شريف

 حجاز از يهود نمودن خارج: 20 باب

، ثلْمسجِد، إِذْ خرج علَينا رسولُ االلهِ، قَالَ: بينما نحن في اسأَبِي هريرةَ« حديث: -١١٥٣
بِيالن اسِ، فَقَامردالْم تيا بى جِئْنتح هعا منجرفَخ ودهقُوا إِلَى يطَلثفَقَالَ: ان  ودهي رشعا مي :ماهادفَن

قَاسمِ فَقَالَ: ذلك أُرِيد ثُم قَالَها الثَّانِيةَ فَقَالُوا: قَد بلَّغت، يا أَسلموا تسلَموا فَقَالُوا: قَد بلَّغت، يا أَبا الْ
يلأَنْ أُج ي أُرِيدإِنو ،هولسراللهِ و ضوا أَنَّ الأَرلَمثَةَ؛ فَقَالَ: اعقَالَ الثَّال مِ ثُما الْقَاسأَب دجو نفَم ،كُم

ش هالبِم كُمنمهولسراللهِ و ضا الأَرموا أَنلَمإِلاَّ فَاعو ،هبِعئًا فَلْي542(»يF1(. 
 به: فرمود آمد، ما نزد به ثپيغمبر ،بوديم مسجد در ما: گويد سهريره ابو« يعني:

 به محلى به تا ،درآمديم حركت به ايشان سوى به ثپيغمبر با. كنيد حركت يهوديها سوى
 جماعت اى :گفت و كرد صدا را آنان شد، بلند ثپيغمبر ،مرسيدي المدارس بيت نام

 ما به شما ابلاغ!  ابوالقاسم اى: دادند جواب يهوديها باشيد، امان در تا بياوريد ايمان! يهود
 را خود گفته دوم بار براى ثپيغمبر. بود همين هم من خواست :گفت ثپيغمبر رسيد،
 سومين براى باز ثپيغمبر رسيد، ما به شما ابلاغ!  ابوالقاسم اى: گفتند يهوديها كرد، تكرار

 رسول و خدا خاص ملك زمين كه بدانيد! يهود اى :گفت كرد تكرار را خود سخن بار
 را آن دارد كه چيزى يا مالى كس هر ،كنم اخراج را شما خواهم مى من ،است خدا

 .»است خدا رسول و خدا خاص ملك زمين كه بدانيد بايد الّا و بفروشد،
ابنِ عمر، قَالَ: حاربت النضير وقُريظَةُ، فَأَجلَى بنِي النضيرِ وأَقَر قُريظَةَ ومن « حديث: -١١٥٤

الْم نيب موالَهأَمو مهلاَدأَوو ماءَهنِس مقَسو ،مالَهلَ رِجظَةُ فَقَتيقُر تبارى حتح ،هِملَيعينملإِلاَّ س ،
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بِيقُوا بِالنلَح ،مهضعثب  دبطُ عهر مهو ،قَاعننِي قَيب ،مكُلَّه ةيندالْم ودهلَى يأَجوا ولَمأَسو مهنفَآم
ةيندالْم ودهكُلَّ يارِثَةَ، ونِي حب ودهيلاَمٍ، ونِ س543(»االلهِ بF1(. 

 ثپيغمبر جنگيدند، مسلمانان با قريظه و نضير بنى يهود :گويد  بعمر ابن« يعني:
 بر و نمود تثبيت خود جاى در را قريظه بنى ولى كرد اخراج مدينه از را نضير بنى يهود

 مردان آنگاه پرداختند، جنگ به ثپيغمبر بااً مجدد قريظه بنى اينكه تا نهاد، منتّ ايشان
 جز به كرد، تقسيم مسلمانان بين در را آنان اموال و بچه و زن و كشت را قريظه بنى
 بنابراين شدند، مسلمان هم ايشان و داد امان ايشان به كه شدند، ملحق او به كه اى عده

 از قينقاع بنى يهوديهاى از بودند عبارت كه كرد، اخراج مدينه از را يهود تمام ثپيغمبر
 .»دينهم يهوديهاى تمام و حارثه بنى يهود و ،سلام بن عبداالله قوم

 افراد كردن وادار جواز و كند مى عهدشكنى كه كافرى كشتن جواز: 22 باب
 قضاوت شايسته و عادل انسان يك قضاوت قبول به اند شده محاصره كه اى قلعه

، قَالَ: لَما نزلَت بنو قُريظَةَ علَى حكْمِ سعد، هو ابن سأَبِي سعيد الْخدرِي« حديث: -١١٥٥
ولُ االلهِمسثَ رعب ،اذولُ االلهِثعسا قَالَ رنا دارٍ، فَلَمملَى حاءَ عفَج ،هنا مكَانَ قَرِيبوا إِلَى ث، وقُوم :

م أَنْ ، فَقَالَ لَه: إِنَّ هؤلاَءِ نزلُوا علَى حكْمك قَالَ: فَإِني أَحكُثسيدكُم فَجاءَ فَجلَس إِلَى رسولِ االلهِ
كلكْمِ الْمبِح يهِمف تكَمح ةُ قَالَ: لَقَديى الذُّربسأَنْ تلَةُ، وقَاتلَ الْمقْت544(»تF2(. 

 و قضاوت تسليم قريظه بنى يهود كه وقتى: گويد  سخدرى سعيد ابو« يعني:
 او دنبال به را كسى ثپيغمبر شدند، خود سرنوشت درمورد معاذ سعدبن حكميت

 الاغى بر سوار لذا بود، نزديك داشت حضور آنجا در ثپيغمبر كه محلى به سعد د،فرستا
 رئيس احترام به: «گفت انصار به ثپيغمبر شد نزديك كه وقتى آمد، ثپيغمبر نزد به

 :گفت او به ثپيغمبر ،نشست پيغمبر دركنار سعد آنگاه ،»شويد بلند خودتان وبزرگ
 سعد اند، پذيرفته خود سرنوشت به نسبت را شما حكميت و قضاوت) قريظه بنى يهود(
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 هايشان بچه و زن و شوند كشته آنان جنگى مردان كه كنم مى حكم من بنابراين :گفت
 است حكمى نمودى جارى آنان درباره كه حكمى: گفت ثپيغمبر باشند، مسلمانان اسير

 .»است راضى آن به خدا كه
عد يوم الْخندقِ، رماه رجلٌ من قَريشٍ يقَالُ لَه عائشةَ، قَالَت: أُصيب س« حديث: -١١٥٦

بِيالن برلِ، فَضي الأَكْحف اهمر ،رِقَةالْع نانُ ببثح  عجا رقَرِيبٍ، فَلم نم هودعيل جِدسي الْمةً فميخ
اغْتسلَ، فَأَتاه جِبرِيلُ علَيه السلاَم وهو ينفُض رأْسه من من الْخندقِ وضع السلاَح و ثرسولُ االلهِ

بِيقَالَ الن هِمإِلَي جراخ ،هتعضا وااللهِ مو لاَحالس تعضو ارِ، فَقَالَ: قَدبنِي ثالْغإِلَى ب ارفَأَش نفَأَي :
، فَنزلُوا علَى حكْمه، فَرد الْحكْم إِلَى سعد قَالَ: فَإِني أَحكُم فيهِم أَنْ ثقُريظَةَ، فَأَتاهم رسولُ االلهِ

مالُهوأَم مقْسأَنْ تةُ، ويالذُّراءُ وسى النبسأَنْ تلَةُ، وقَاتقْتلَ الْم545(»تF1(. 
 به شخصى شد، زخمى خندق جنگ در س)معاذ بن( سعد: گويد لعايشه« يعني:

 مسجد در ثپيغمبر نمود، زخمى را بازويش رگ تير با قريش از عرقه بن حبان نام
 وقتى باشد، حالش مراقب و كند عيادت او از نزديك از تا ،ساخت برپا او براى اى خيمه

 در جبرئيل نمود، غسل و گذاشت زمين به را سلاح ،بازگشت خندق از ثپيغمبر كه
 به را اسلحه شما :گفت او به آمد، ثپيغمبر نزد به كرد مى كپا سرش از را غبار كه حالى
 ،كن حركت آنان سوى به ،ام نكرده جدا خود از را اسلحه خدا به من ولى اى نهاده زمين

 ثپيغمبر نمود، اشاره قريظه بنى طرف به جبرئيل» كسانى؟ چه سوى به« :گفت ثپيغمبر
 قبول خود سرنوشت درباره را ثپيغمبر حكميت و قضاوت ايشان آمد، ايشان نزد به

 را سعد حكميت هم يهوديها و( نمود واگذار سعد به را حكميت ثپيغمبر ولى كردند،
 كشته همه ايشان جنگى مردان كه كنم مى حكم ايشان درباره من :گفت سعد) كردند قبول

 .»ددگر تقسيم مسلمانان بين در املاكشان و اموال و باشند اسير هايشان بچه و زن و شوند،
عائشةَ، أَنَّ سعدا قَالَ: اللَّهم إِنك تعلَم أَنه لَيس أَحد أَحب إِلَي أَنْ أُجاهدهم « حديث: -١١٥٧

ولَكسوا رمٍ كَذَّبقَو نم يكثف ننيب برالْح تعضو قَد كأَن ي أَظُنفَإِن م؛ اللَّهوهجرأَخو ،مهنيبا و
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 برالْح تعضو تإِنْ كُن؛ ويكف مهداهى أُجتح نِي لَهقءٌ فَأَبيشٍ شيبِ قررح نم يقفَإِنْ كَانَ ب
من بنِي غفَارٍ، إِلاَّ  فَافْجرها واجعلْ موتتي فيها فَانفَجرت من لَبته فَلَم يرعهم، وفي الْمسجِد خيمةٌ

و جرحه دما، الدم يسِيلُ إِلَيهِم فَقَالُوا: يا أَهلَ الْخيمة ما هذَا الَّذي يأْتينا من قبلكُم فَإِذَا سعد يغذُ
 .)546F1(»سفَمات منها
 هيچ با جنگ و جهاد! خداوندا :گفت) سمعاذ بن( سعد: گويد لعايشه« يعني:

 بيرون مكه شهر از را او و كردند تكذيب را تو رسول كه كسانى با جنگ اندازه به كسى
 و ما بين را عداوت و جنگ كه كنم مى تصور! خداوندا ،نيست خوشايند من براى نمودند،
 با تا نگهدار زنده مرا است باقى قريش با ديگرى جنگ اگر ،اى رسانيده پايان به قريش
 كند ريزى خون من زخم اين ،اى رسانيده پايان به را قريش با جنگ گرا و ،بجنگم ايشان

 جايى تا كرد، ريزى خون به شروع اش سينه ناحيه از زخمش بالآخره .بميرم آن اثر در و
 هايشان خيمه سوى به خون شدن جارى از بودند مسجد در اى خيمه در كه غفار بنى كه

 شما خيمه از كه چيست خون اين هستيد خيمه در كه كسانى اى: گفتند كردند، وحشت
 جارى سعد زخم از خون ديدند كردند، تماشا كه وقتى شود، مى جارى ما سوى به

 .»است كرده فوت آن اثر در او و شود مى

 وارد او قبلى واجب بر ديگرى واجب و است واجب او بر امرى كه كسى: 23 باب
 شود

لَنا، لَما رجع من الأَحزابِ: لاَ يصلِّين أَحد  ثنبِيابنِ عمر، قَالَ: قَالَ ال« حديث: -١١٥٨
نأْتيها وقَالَ الْعصر إِلاَّ في بنِي قُريظَةَ فَأَدرك بعضهم الْعصر في الطَّرِيقِ فَقَالَ بعضهم: لاَ نصلِّي حتى 

 دري لِّي، لَمصلْ نب :مهضعببِيلنل رفَذُك كا ذلنثممهنا مداحو فنعي 547(»، فَلَمF2(. 
 ما به برگشت مدينه به احزاب جنگ از وقتى ثپيغمبر: گويد بعمر ابن« يعني:

 درراه قريظه، بنى اقامت درمحل مگر بخواند را عصرش نماز كسى نبايد: كه داد دستور
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 نرسيم قريظه بنى به تا عصررا نماز: گفتند ىگروه فرارسيد، عصر نماز خواندن هنگام
 ازما هيچيك بر .خوانيم مى راه در را نمازمان ما: گفتند ديگر گروه ولى خوانيم، نمى

 از هيچيك به نسبت ثپيغمبر كردند، بازگو پيغمبر براى را جريان سپس نشد، اعتراضى
 .»نگرفت ايرادى دسته دو

 از كه اشجارى و املاك شدند نياز بى تفتوحا اثر در مهاجرين كه وقتى: 24 باب
 پس آنان به بود، شده بخشيده ايشان به آنها محصولات از استفاده جهت انصار طرف
 دادند

، قَالَ: لَما قَدم الْمهاجِرونَ الْمدينةَ من مكَّةَ، ولَيس سأنسِ بنِ مالك« حديث: -١١٥٩
ئًا؛ ويني شعي ،يهِمدبِأَي ارمث مطُوهعلَى أَنْ يع ارصالأَن مهمقَارِ فَقَاسالْعضِ ولَ الأَرأَه ارصالأَن تكَان

م عبد االلهِ بنِ أَموالهِم كُلَّ عامٍ، ويكْفُوهم الْعملَ والْمئُونةَ؛ وكَانت أُمه، أُم أَنسٍ، أُم سلَيمٍ، كَانت أُ
أُم أَيمن مولاَته، أُم أُسامةَ  ثعذَاقًا، فَأَعطَاهن النبِي ثبِي طَلْحةَ، فَكَانت أَعطَت أُم أَنسٍ رسولَ االلهِأَ

بِيأَنَّ النو دينِ زا ثب در ،ةيندإِلَى الْم فرصفَان ،ربيلِ خلِ أَهقَت نغَ ما فَرارِ لَمصونَ إِلَى الأَناجِرهلْم
بِيالن دفَر ،مارِهمث نم موهحنوا مي كَانالَّت مهحائنولُ االلهِ ثمسطَى رأَعا، وذَاقَهع هثإِلَى أُم  أُم

هطائح نم نهكَانم نم548(»أَيF1(. 
 چيزى هيچ آمدند، مدينه به مكه زا مهاجرين كه وقتى: گويد  سمالك بن انس« يعني:
 هر كه بستند مشاركت قرار مهاجرين با انصار بودند، باغ و زمين داراى انصار اما نداشتند

 زندگى هزينه و كار از را آنان و بدهند مهاجرين به را خود محصولات از قسمتى سال
 چند بود هم طلحه ابى بن عبداالله مادر و بود معروف سليم ام به كه انس مادر كنند، نياز بى

 مادر ايمن ام به را خرما درختهاى اين ثپيغمبر بود، داده ثپيغمبر به را خرما درخت
 مدينه به خيبر جنگ از ثپيغمبر كه وقتى و بخشيد، بود او شده آزاد كه زيد بن اسامه

 محصولات از استفاده جهت آنان به انصار كه را زمينهايى و درختها مهاجرين ،بازگشت
 بازگردانيدند، انصار به بودند، داده قرار خود شريك را ايشان و بودند بخشيده نهاآ

                                           
 .باب فضل المنيحة ٣٥كتاب الهبة:  ٥١أخرجه البخاري في:  -1



 اللؤلؤ و المرجان  350

 

 خرما درخت چند مقابل در. بازگرداند او به را انس مادر خرماى درختهاى هم ثپيغمبر
 .»بخشيد ايمن ام به خودش باغ از را

 داده كسى به اش ثمره از استفاده جهت كه است باغى و زمينى يا حيوان منيحة:«
 ».است باقى بخشنده شخص مالكيت اصل ولى شود مى

النخلاَت، حتى افْتتح قُريظَةَ  ث، قَالَ: كَانَ الرجلُ يجعلُ للنبِيسأَنسٍ« حديث: -١١٦٠
بِيالن يونِي أَنْ آتري أَملإِنَّ أَهو يرضالنطَ ثووا أَعكَان ينالَّذ أَلَهفَأَسبِيكَانَ الن؛ وهضعب أَو هثو  قَد

هو لاَ  أَعطَاه أُم أَيمن؛ فَجاءَت أُم أَيمن فَجعلت الثَّوب في عنقي، تقُولُ: كَلاَّ والَّذي لا إِله إِلاَّ
بِيالنو ا قَالَتكَم ها أَوطَانِيأَع قَدو ميكَهطعقُولُ ثيا يطَاهى أَعتااللهِ حقُولُ: كَلاَّ وتكَذَا و لَك :

 .)549F1(»عشرةَ أَمثَاله، أَو كَما قَالَ
 زمينهاى اينكه تا بخشيد مى پيغمبر به را درخت چند ثمر هركس: گويد سانس« يعني:

 و برو ثپيغمبر نزد به: گفتند من به ام خانواده آنگاه شدند، فتح نضير بنى و قريظه بنى
 داده ايمن ام به را ما درختهاى هم ثپيغمبر بگير، پس او از ايم داده او به كه را درختهايى

 به قسم: گفت مى ،انداخت گردنم در را اى پارچه شد، آگاه جريان از ايمن ام كه وقتى بود،
 يا ،است بخشيده من به را درختها اين ثپيغمبر ،دهم نمى شما به آنهارا وجه هيچ به خدا
 به را آنها هرگز خدا به قسم ،»شماست مال درختها اين« :است گفته ثپيغمبر :گفت مى

 آنها برابر ده ثپيغمبر اينكه تا نشد قانع ايمن ام) است راوى از ترديد( دهم نمى پس شما
 .»بخشيد او به را

 دشمن سرزمين از طعام برداشتن: 25 باب

الَ: كُنا محاصرِين قَصر خيبر، فَرمى إِنسانٌ بِجِرابٍ ، قَسعبد االلهِ بنِ مغفَّلٍ« حديث: -١١٦١
بِيفَإِذَا الن فَتفَالْت ،ذَهلآخ توزفَن ،محش يهثفهنم تييحت550(»، فَاسF2(. 

 انبانى نفر يك ،بوديم كرده محاصره را خيبر قلعه ما: گويد  سمغفل بن عبداالله« يعني:
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 نگاه عقب به وقتى ولى ،بردارم را آن تا شدم خم عجله به بود آن در پيه كه تانداخ را
 .»كشيدم وخجالت كردم شرم او از حضوردارد، ثپيغمبر كه ديدم كردم

 نمايد مى دعوت اسلام به را او كه )روم پادشاه( هرقل به ثپيغمبر نامه: 26 باب

قَالَ: حدثَنِي أَبو سفْيانَ، من فيه إِلَى في، قَالَ:  أَبِي سفْيانَ عنِ ابنِ عباسٍ،« حديث: -١١٦٢
قَالَ: فَبينا أَنا بِالشامِ إِذْ جِيءَ بِكتابٍ من  ثانطَلَقْت في الْمدة الَّتي كَانت بينِي وبين رسولِ االلهِ

بِيةُ الْ ثالنيحكَانَ دقْلَ قَالَ: ورى إِلَى هرصب يمظع هفَعى، فَدرصيمِ بظإِلَى ع هفَعفَد ،اءَ بِهج كَلْبِي
وا: نعم قَالَ: إِلَى هرقْلَ قَالَ: فَقَالَ هرقْل: هلْ ههنا أَحد من قَومِ هذَا الرجلِ الَّذي يزعم أَنه نبِي فَقَالُ

قُر نفَرٍ مي نف يتعهذَا فَد نا مبسن بأَقْر كُم؛ فَقَالَ: أَيهيدي نيا بنلَسقْلَ، فَأَجرلَى ها علْنخشٍ، فَدي
لَسأَجو ،هيدي نيونِي بلَسا فَأَجأَن :انَ: فَقُلْتفْيو سفَقَالَ أَب بِين هأَن معزي يلِ الَّذجابِي الرحوا أَص

لْفخ،بِين هأَن معزي يلِ الَّذجهذَا الر نلٌ هذَا عائي سإِن :مفَقَالَ قُلْ لَه ،انِهمجرا بِتعد فَإِنْ  ي ثُم
لترجمانِه: سلْه  كَذَبنِي فَكَذِّبوه قَالَ أَبو سفْيانَ: وايم االلهِ لَولاَ أَنْ يؤثروا علَي الْكَذب لَكَذَبت ثُم قَالَ

كَيف حسبه فيكُم قَالَ: قُلْت هو فينا ذُو حسبِ قَالَ: فَهلْ كَانَ من آبائه ملك قَالَ: قُلْت لا فَهلْ 
ف الناسِ أَم ضعفَاؤهم قَالَ: كُنتم تتهِمونه بِالْكَذبِ قَبلَ أَنْ يقُولَ ما قَالَ قُلْت لاَ قَالَ: أَيتبِعه أَشرا

م دأَح دترلْ يونَ قَالَ: هزِيدلْ يلاَ، ب ونَ قَالَ: قُلْتقُصني ونَ أَوزِيدقَالَ: ي مهفَاؤلْ ضعب قُلْت نع مهن
 .دينِه بعد أَنْ يدخلَ فيه سخطَةً لَه قَالَ: قُلْت لاَ

قَاتلْتموه قَالَ: قُلْت نعم قَالَ: فَكَيف كَانَ قتالُكُم إِياه قَالَ: قُلْت تكُونُ الْحرب بيننا  قَالَ: فَهلْ
الْم هي هذف هنم نحنلاَ، و قَالَ: قُلْت ردغلْ يقَالَ: فَه هنم يبنصا ونم يبصالاً، يجس هنيبلاَو ةد 

 قَالَ هذَا ندرِي ما هو صانِع فيها قَالَ: وااللهِ ما أَمكَننِي من كَلمة أُدخلُ فيها شيئًا غَير هذه قَالَ: فَهلْ
 .الْقَولَ أَحد قَبلَه قُلْت لا

 يكُمف بِهسح نع كأَلْتي سإِن :قلْ لَه :انِهمجرتقَالَ ل ثُم ككَذلبٍ، وسذُو ح يكُمف هأَن تمعفَز
 من الرسلُ تبعثُ في أَحسابِ قَومها وسأَلْتك هلْ كَانَ في آبائه ملك، فَزعمت أَنْ لاَ فَقُلْت لَو كَانَ

أَت نع كأَلْتسو هآبائ لْكم طْلُبلٌ يجر قُلْت كلم هائلْ آبب فَقُلْت مافُهرأَش أَم مهفَاؤعأَض ،هاعب
فَزعمت أَنْ لاَ ضعفَاؤهم وهم أَتباع الرسلِ وسأَلْتك هلْ كُنتم تتهِمونه بِالْكَذبِ قَبلَ أَنْ يقُولَ ما قَالَ 

ى الناسِ ثُم يذْهب فَيكْذب علَى االلهِ وسأَلْتك هلْ يرتد أَحد فَعرفْت أَنه لَم يكُن ليدع الْكَذب علَ
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 الْقُلُوبِ منهم عن دينِه بعد أَنْ يدخلَ فيه سخطَةً لَه فَزعمت أَنْ لاَ وكَذلك الإِيمانُ إِذَا خالَطَ بشاشةَ
ونَ أَمزِيدلْ يه كأَلْتسلْ  وه كأَلْتسو متى يتانُ حالإِيم ككَذلونَ وزِيدي مهأَن تمعونَ فَزقُصني

تو كُمنالُ منالاً، يجس هنيبو كُمنيب بركُونُ الْحفَت ،وهملْتقَات كُمأَن تمعفَز وهملْتقَات هنالُونَ من
سالر ككَذللُ لاَوسالر ككَذلو ردغلاَ ي هأَن تمعفَز ردغلْ يه أَلْتكسةُ وبالْعاق مكُونُ لَهت لَى ثُمتبلُ ت 

حد قَبلَه أَتغدر وسأَلْتك هلْ قَالَ أَحد هذَا الْقَولَ قَبلَه فَزعمت أَنْ لاَ فَقُلْت لَو كَانَ قَالَ هذَا الْقَولَ 
و لاَةا بِالصنرأْمي قَالَ: قُلْت كُمرأْمي قَالَ بِم قَالَ: ثُم لَهيلَ قَبلٍ قبِقَو ملٌ ائْتجر قُلْت لَةالصو كَاةالز

لَمأَع تكُن قَدو بِين ها فَإِنقح يهقُولُ فا تم كقَالَ: إِنْ ي فَافالْعو  لَوو كُمنم هأَظُن أَك لَمو ارِجخ هأَن
لُغبلَيو هيمقَد نع لْتسلَغ هدنع تكُن لَوو قَاءَهل تببلأَح هإِلَي لُصي أَخأَن لَمي أَعأَن تحا تم لْكُهم ن

فَقَرأَه، فَإِذَا فيه: بِسمِ االلهِ الرحمنِ الرحيمِ، من محمد  ثقَدمي قَالَ: ثُم دعا بِكتابِ رسولِ االلهِ
ةايعبِد وكعي أَدفإِن دعا بى أَمدالْه عبنِ اتلَى مع لاَمومِ سيمِ الرظقْلَ عرولِ االلهِ إِلَى هسلاَمِ، رالإِس 

تؤي ملأَسو ،لَمست ملأَسينالأَرِيسِي إِثْم كلَيفَإِنَّ ع تلَّيونِ، فَإِنْ تيترم كرااللهُ أَج ك :+        

                                

                             _ 

 .]64عمران:  [آل
 .فَلَما فَرغَ من قراءَة الْكتابِ ارتفَعت الأَصوات عنده، وكَثُر اللَّغطُ، وأُمر بِنا فَأُخرِجنا

 لْت لأَصحابِي حين خرجنا: لَقَد أَمر أَمر ابنِ أَبِي كَبشةَ، إِنه لَيخافُه ملك بنِي الأَصفَر فَماقَالَ: فَقُ
 .)551F1(»أَنه سيظْهر حتى أَدخلَ االلهُ علَي الإِسلاَم ثزِلْت موقنا بِأَمرِ رسولِ االلهِ

 در :گفت و كرد نقل برايم كه شنيدم ابوسفيان زبان از: گويد بعباس ابن« يعني:
 از اى نامه ،بودم شام در كه وقتى رفتم شام به داشتم عداوت ثپيغمبر با كه موقع آن

 بصرى رئيس به آنرا بود آورده را نامه اين كلبى دحيه آمد، هرقل براى ثپيغمبر جانب

                                           
  +: باب ٤سورة آل عمران:  ٣كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -1           

    ..._ 64: عمران [آل[. 
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 :گفت هرقل كرد، تقديم هرقل به را آن هم رئيس اين و نمود، تسليم) است شهرى نام(
 بلى: گفتند دارد؟ وجود اينجا در نمايد مى پيغـمبرى ادعاى كه مرد اين قوم از كسى آيا

 ،رسيديم حضورش به وقتى بردند هرقل نزد به را قريش از اى عده و من آنگاه ،هست
 از خويشاوندى و نسب لحاظ از شما از كسى چه :گفت ،بنشينيم پيشش تا داد دستور

 ،من :گفتم :گفت ابوسفيان است؟ تر نزديك كند مى پيغمبرى ادعاى كه مردى اين به همه
 را مترجمى سپس نشاند، من سر پشت را قريشيم رفقاى و خود، جلوى مرا هرقل

 درباره من بگو اند نشسته مرد اين سر پشت كه اشخاص اين به :گفت مترجم به ،خواست
 به دروغ جواب اگر ،كنم مى سؤالهايى) ابوسفيان( او زا نمايد مى پيغمبرى ادعاى كه مردى

 قسم :گفت ابوسفيان بدهد، دروغ جواب من به نگذاريد كنيد، تكذيب را او شما داد من
 ،دادم مى را هرقل جواب دروغ به نبود قريشى رفيقان اين تكذيب ترس از اگر خدا به

 كه مردى اين طايفه و سبن ،كن سؤال) ابوسفيان( او از :گفت مترجمش به هرقل آنگاه
 محترمى و شريف نسب داراى او :گفتم است؟ چطور شما ميان در كند مى رسالت ادعاى
 از قبل آيا :گفت خير، :گفتم است؟ بوده پادشاهى او اجداد و آباء بين در آيا :گفت ،است

 او از دممر اشراف و اعيان آيا :گفت خير، :گفتم پنداشتيد؟ مى دروغگو را او ،نبوت ادعاى
 به روز پيروانش تعداد آيا :گفت ،مردم ضعفاى :گفتم ضعفاء؟ و فقراء يا كنند مى پيروى

 او پيروان از كسى آيا :گفت. يابند مى افزايش :گفتم يابند؟ مى افزايش يا شوند مى كم روز
 با حال به تا آيا :گفت خير، :گفتم شود؟ مى پشيمان دينش از او از بودن ناراضى خاطر به
 جنگ :گفتم است؟ بوده چه او با شما جنگ نتيجه: پرسيد ،بلى :گفتم ايد؟ كرده جنگ وا

 :گفت. بود ما با پيروزى گاهى و شد مى پيروز او گاهى ،است بوده نوبتى او و ما بين در
 و هستيم خبر بى او از كه است مدتى ولى خير، :گفتم كند؟ مى خيانت و ظلم او آيا

 اين جواب در جز خدا به قسم :گفت سفيان ابو. است كرده چه مدت اين در دانيم نمى
 ميل طبق نتوانستم جوابها باقى در بگويم خود ميل طبق و اضافى چيز توانستم كه سؤال
 گفته گويد، مى او كه سخنانى اين ديگرى كس او از قبل آيا: پرسيد ،بزنم حرفى خود

 اين طايفه و نسب درباره من وبگ او به :گفت مترجمش به هرقل اًبعد. خير :گفتم است؟



 اللؤلؤ و المرجان  354

 

 و شريف ما بين در او نسب كه گفتيد ،پرسيدم شما از است نبوت مدعى كه شخصى
 شوند، مى فرستاده و برگزيده قومشان شريف نسب از پيغمبران همهاً مسلمّ ،است محترم

 راگ كردم تصور چون. خير: گفتيد است؟ بوده پادشاه اجدادش و آباء از كسى آيا :پرسيدم
 به را پدرانش رفته دست از ملك خواهد مى مرد اين باشد، بوده پادشاه پدرانش از يكى

 جوادب مردم؟ اشراف و اعيان يا هستند ضعفاء و فقراء از پيروانش :پرسيدم آورد، دست
 آيا :پرسيدم اند، بوده فقرا) ابتدا( پيغمبران تمام پيرواناً مسلمّ. هستند ضعفا و فقرا از: داديد

 دانستم سخنان اين از. خير: گفتيد پنداشتيد؟ مى دروغگو را او پيغمبرى ادعاى زا قبل
 خاطر به كسى آيا :پرسيدم ببندد، دروغ خدا به تواند نمى نگويد دروغ مردم به كه كسى

 كه وقتى اًمسلمّ. خير: داديد جواب گردد؟ مى بر دينش از او از بودن ناراضى و ناراحتى
 شما از گردد، نمى جدا آن از شد آميخته روح با و گرفت جاى قلب در ايمان لذتّ

. هستند افزايش به رو: گفتيد هستند؟ افزايش به رو يا نقصانند به رو پيروانش آيا :پرسيدم
 او عليه شما آيا :پرسيدم باشد، مى افزايش به رو رسد مى كمال حد به تا ايماناً مسلمّ

 اًمسلمّ .است بوده ما با پيروزى گاهى و بوده او با پيروزى گاهى .بلى: گفتيد ايد؟ جنگيده
 دشمن از شكست و گرفتارى با خدا جانب از ابتدا اند بوده طور اين پيغمبران همه

 خيانت و ظلم آيا :پرسيدم اند، گرديده موفق و پيروز سرانجام ولى اند شده آزمايش
 :پرسيدم كند، نمى تخيان و ظلم پيغمبرى هيچ است طور همين آرى. خير: گفتيد كند؟ مى
 اگر شايد :گفتم. خير: گفتيد ؟است گفته گويد، مى او كه سخنانى اين او از قبل كسى آيا

 و نمايد تقليد كس آن از خواهد مى هم او باشد، گفته را سخنان اين او از قبل كسى
 اين: پرسيد هرقل جواب و سؤال اين از بعد :گفت سفيان ابو كند، تكرار را او سخنان

 زكات و نماز به :گفتم دهد؟ مى شما به دستوراتى چه نمايد مى پيغمبرى ادعاى كه ىمرد
 .دهد مى دستور ما به پاكدامنى و رحم صله انجام و

 كه دانستم مى من ،است پيغمبر او باشد راست گفتيد شما كه آنچه اگر :گفت هرقل
 به توانم مى دانستم مى اگر باشد، شما ميان از كردم نمى فكر هرچند آيد، مى پيغمبر اين

 كردم مى خدمت او به( بودم او نزد من اگر ،ببينم را او كه داشتم دوست برسم حضورش
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 من پاى زير در كه زمينى اين به او تسلّط و ملك شك بدون ،شستم مى را پاهايش) حتىّ
 .رسيد خواهد دارد قرار

 را آن آوردند را نامه كه قتىو بياوريد، را محمد نامه :گفت اينها از بعد :گفت ابوسفيان
 هرقل به خدا رسول محمد از ،الرحيم الرحمن االله بسم: بود شده نوشته نامه در خواند
 پيروى راست راه و الهى هدايت از كه باد كسى بر خدا سلام ،روم بزرگ و پادشاه

 ،نمك مى دعوت شهادتين كلمه گفتن و اسلام سوى به را شما من اين از بعد اما كند، مى
 اجر دو خداوند تا كن قبول را اسلام بود، خواهى امان در هميشه براى زيرا شو مسلمان

 از اگر) محمد به ايمان و اسلام اجر دومى و عيسى به ايمان اجر يكى( نمايد، عطا شما به
 خواهد شما عهده به همه بيچارگان و كارگران و كشاورزان گناه شوى گردان رو اسلام
 :اينست آن و است يكى شما و ما بين در كه بشتابيد اى كلمه سوى به! تابك اهل اى« بود،
 ما از هيچيك ،ندهيم قرار انبازى او براى هرگز ،كنيم پرستش را كسى خدا جز نبايد

 ديگرى پروردگار خدا جز كه براستى ندهد قرار خود پروردگار عنوان به را ديگرى
 گواه كه بگوييد شما نكردند، قبول را نآ و شدند روگردان توحيد كلمه از اگر ،نيست
 از داد دستور شد، بلند سروصدا خواند را نامه  هرقل كه وقتى .»هستيم مسلمان ما باشيد

 ابى پسر كار ببينيد :گفتم آمديم بيرون وقتى :گفت سفيان ابو .شديم خارج او حضور
 ترسد، مى او از روم شاهپاد كه است رسيده كجا به) باشد مى پيغمبر پدر عبداالله كنيه( كبشه

 مشرف اسلام دين به مرا خداوند اينكه تا شد خواهد پيروز پيغمبر كه داشتم يقين هميشه
 .»نمود

 حنين غزوه درباره: 28 باب

ما  الْبراءِ، وسأَلَه رجلٌ: أَكُنتم فَررتم يا أَبا عمارةَ يوم حنينٍ قَالَ: لاَ، وااللهِ« حديث: -١١٦٣
، ولكنه خرج شبانُ أَصحابِه وأَخفَّاؤهم حسرا لَيس بِسِلاَحٍ، فَأَتوا قَوما رماةً، ثولَّى رسولُ االلهِ

أَقْبلُوا جمع هوازِنَ وبنِي نصرٍ، ما يكَاد يسقُطُ لَهم سهم، فَرشقُوهم رشقًا ما يكَادونَ يخطئُون فَ
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بِيإِلَى الن كالنبِ ثهطَّلالْم دبنِ عب الْحارِث نانَ بفْيو سأَب ،همع ناباءِ وضيالْب هلَتغلَى بع وهو ،
 .)552F1(»لب ثُم صف أَصحابهيقُود بِه؛ فَنزلَ واستنصر؛ ثُم قَالَ: أَنا النبِي لاَ كَذب أَنا ابن عبد الْمطَّ

 كرديد؟ فرار حنين روز در شما آيا! عمار ابو اى: پرسيد سبراء از نفر يك« يعني:
 از اى عده اما ننمود، پشت جنگ به حنين روز در ثپيغمبر خدا به قسم خير، :گفت

 با بودند، نپوشيده خودى كلاه يا زرهى و نداشتند اسلحه كه سبكبار و جوان اصحاب
 در حدى به نصر بنى و هوازن جماعت اين شدند رو روبه نصر بنى و هوازن از جماعتى

 تيرباران را اصحاب دفاع بى جوانان و خورد نمى زمين به آنها تير كه بودند ماهر تيراندازى
 كه ثپيغـمبر سوى به جوانان اين ناچار ،رفت نمى خطا به آنان تير كه نحوى به كردند

 ثپيغمبر عموزاده عبدالمطلب بن حارث بن سفيان ابو و بود سوار شسـفيد قاطر بر
 كمك درخواست خدا از و شد پياده ثپيغمبر آنگاه آوردند، پناه كشيد مى را آن افسار
 بعد». عبدالمطلبم اولاد از من و نيست اين در دروغى هيچ پيغمبرم من« :گفت سپس كرد،

 .»نمود تنظيم را اصحاب صف ،اين از
يوم حنينٍ فَقَالَ:  ثالْبراءِ، وسأَلَه رجلٌ من قَيسٍ: أَفَررتم عن رسولِ االلهِ« ديث:ح -١١٦٤

لَم يفر كَانت هوازِنُ رماةً، وإِنا لَما حملْنا علَيهِم انكَشفُوا فَأَكْببنا علَى الْغنائمِ،  ثلكن رسولَ االلهِ
تولَ االلهِفَاسسر تأَير لَقَدامِ وها بِالسثقْبِلْن  وها، وهاممذٌ بِزانَ آخفْيا سإِنَّ أَباءَ، وضيالْب هلَتغلَى بع

بلا كَذ بِيا النقُولُ: أَن553(»يF2(. 
 دكردي فرار حنين جنگ روز در شما آيا: پرسيد سبراء از قيس قبيله از نفر يك« يعني:

 جماعت هوازن نكرد، فرار ثپيغمبر ولى :گفت براء گذاشتيد؟ تنها را ثپيغمبر و
 غنايم آورى جمع سرگرم ما و كردند فرار كرديم حمله ايشان به ما وقتى بودند، تيراندازى

 برقاطر سوار كه ديدم را پيغمبر حال اين در شديم رو روبه آنان تيراندازان با كه ،بوديم
 و هستم خدا پيغمبر من :گفت مى ثپيغمبر كشيد، مى را آن افسار انوابوسفي بود سفيدش

                                           
 .باب من صف أصحابه عند الهزيمة ونزل عن دابته واستنصر ٩٧كتاب الجهاد:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -1

 البخاري أخرجه باب قول االله تعالى (ويوم حنين إذ أعجبتكم كثرتكم) ٥٤كتاب المغازي:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -2

يَ : (... تعالى االله قول باب ٥٤: المغازي كتاب ٦٤: في مَ وَ ٍ  وْ نَينْ مْ  إِذْ  حُ بَتْكُ جَ مْ  أَعْ تُكُ ثْرَ  ...).كَ
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 .»نيست دروغى هيچ امر اين در

 طائف غزوه: 29 باب

الطَّائف فَلَم ينلْ منهم  ثعبد االلهِ بنِ عمرِو، قَالَ: لَما حاصر رسولُ االلهِ« حديث: -١١٦٥
شاءَ االلهُ فَثَقُلَ علَيهِم، وقَالُوا: نذْهب ولاَ نفْتحه وقَالَ مرةً، نقْفُلُ فَقَالَ:  شيئًا، قَالَ: إِنا قَافلُونَ إِنْ

ضحك اغْدوا علَى الْقتالِ فَغدوا، فَأَصابهم جِراح فَقَالَ: إِنا قَافلُونَ غَدا إِنْ شاءَ االلهُ فَأَعجبهم فَ
بِي554(»ثالنF1(. 
 اهل و( كرد محاصره را طايف ثپيغمبر كه وقتى: گويد بعمرو بن عبداالله« عني:ي

 ثپيغمبر بكنند، كارى آنان با نتوانستند مسلمانان) بردند پناه خود محكم قلعه به طايف
 چطور: گفتند آمد، سنگين مسلمانان بر ثپيغمبر گفته اين گرديم، برمى االله انشاء :گفت

 ثپيغمبر كه وقتى! برگرديم؟ گويد مى ثپيغمبر چرا ،نكنيم حفت را قلعه اين و برگرديم
 جنگ به و كردند حمله صبح اول اصحاب كنيد، حمله صبح اول فردا :گفت ديد را اين

 بار اين گرديم، مى بر مدينه به االله انشاء فردا :گفت ثپيغمبر شدند، زخمى آوردند، روى
 .»خنديد ثپيغمبر و شدند خوشحال اصحاب

 كعبه اطراف در بتها بردن بين از :32 باب

مكَّةَ، وحولَ الْكَعبة ثَلاَثُمائَة  ث، قَالَ: دخلَ النبِيسعبد االلهِ بنِ مسعود« حديث: -١١٦٦

+وستونَ نصبا، فَجعلَ يطْعنها بِعود في يده، وجعلَ يقُولُ:            _  :الإسراء]

81[«)555F2(. 
 سيصدوشصت شد، مكه وارد ثپيغمبر كه وقتى: گويد  سمسعود بن عبداالله« يعني:

                                           
 باب ٥٦: المغازي كتاب ٦٤: في البخاري أخرجه  باب غزوة الطائف ٥٦كتاب المغازي:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -1

 .الطائف غزوة

 كتاب ٤٦: في البخاري أخرجه باب هل تكسر الدنان التي فيها الخمر ٣٢كتاب المظالم:  ٤٦أخرجه البخاري في:  -2

 .الخمر فيها الّتي الدنان تكسر هل باب ٣٢: المظالم
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 را آنها يكايك داشت دست در كه چوبى با ثپيغمبر داشت، وجود كعبه اطراف در بت
 .»»است رفتنى باطل و رفت بيت از باطل و آمد حق« :گفت مى را آيه اين و زد مى

 حديبيه بنام محلى در ديبيهح صلح: 34 باب

أَهلَ الْحديبِية، كَتب علي  ثالْبراءِ بنِ عازِبٍ، قَالَ: لَما صالَح رسولُ االلهِ« حديث: -١١٦٧
، لَو كُنت فَقَالَ الْمشرِكُونَ: لاَ تكْتب محمد رسول االلهِ ثبينهم كتابا، فَكَتب: محمد رسولُ االلهِ

بِيده،  ثرسولاً لَم نقَاتلْك، فَقَالَ لعلي: امحه فَقَالَ علي: ما أَنا بِالَّذي أَمحاه فَمحاه رسولُ االلهِ
لُبا إِلاَّ بِجلُوهخدلاَ يامٍ، وثَلاَثَةَ أَي هابحأَصو ولَ هخدلَى أَنْ يع مهالَحصا وم :أَلُوهلاَحِ فَسالس ان

يها فبِم ابرلاَحِ فَقَالَ: الْقانُ السلُب556(»جF1(. 
 على نمود، مصالحه حديبيه اهل با ثپيغمبر كه وقتى: گويد  سعازب براءبن« يعني:
 ،است خدا رسول محمد نوشت صلحنامه متن در ،نوشت طرفين بين را اى صلحنامه
 شما با باشيد خدا رسول شما اگر چون ،است ثخدا رسول محمد ننويس: گفتند مشركان

 سعلى كن، محو را) است خدا رسول( كلمه :گفت سعلى به ثپيغمبر ،جنگيم نمى
 وبا نمود، محو آنرا خود دست با پيغمبر ،كنم محو آنرا كه نيستم آن شايسته من: گفت
 نبايد بمانند، مكه در وزر سه تنها اصحابش و پيغمبر آينده درسال كه كرد صلح ايشان
 قرار آن در وسايل وبعضى شمشير كه جلبان جز به و باشند داشته همراه هم اى اسلحه

 اين راوى اسحاق ابو از باشـند، داشته خود با را ديگرى جنگى وسيله نبايد شود مى داده
 آن در را وسايل مقدارى كه است ظرفى :گفت ؟چيست سلاح جلبان: شد پرسيده حديث

 .»بندند مى محكم شتر يا اسب پشت بر و دهند مى رقرا
سهلِ بنِ حنيف عن أَبِي وائلٍ، قَالَ: كُنا بِصفِّين، فَقَام سهلُ بن حنيف، « حديث: -١١٦٨

يبِية ولَو نرى قتالاً لَقَاتلْنا، فَجاءَ يوم الحُد ثفَقَالَ: أَيها الناس اتهِموا أَنفُسكُم، فَإِنا كُنا مع رسولِ االلهِ
أَلَيس عمر بن الْخطَّابِ، فَقَالَ: يا رسولَ االلهِ أَلَسنا علَى الْحق وهم علَى الْباطلِ فَقَالَ: بلَى فَقَالَ: 

الَ: فَعلَى ما نعطي الدنِيةَ في دينِنا أَنرجِع ولَما يحكُمِ قَتلاَنا في الْجنة وقَتلاَهم في النارِ قَالَ: بلَى قَ
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مع طَلَقا فَاندنِي االله أَبعيضي لَنولُ االلهِ وسي رالْخطَّابِ إِن نفَقَالَ: اب مهنيبا وننيكْرٍ، االلهُ بإِلَى أَبِي ب ر
؛ فَقَالَ: إِنه رسولُ االلهِ ولَن يضيعه االلهُ أَبدا فَنزلَت سورةُ الْفَتحِ، فَقَرأَها ثللنبِي فَقَالَ لَه مثْلَ ما قَالَ

 .)557F1(»علَى عمر إِلَى آخرِها فَقَالَ عمر: يا رسولَ االلهِ أَو فَتح هو قَالَ: نعم ثرسولُ االلهِ
 به نسبت على اصحاب كه وقتى( ،بوديم صفين جنگ در :گويد سوائل ابو« يعني:

 به شما! مردم اى :گفت و شد بلند حنيف بن سهل) كردند اعتراض معاويه با او صلح
 اگر ،بوديم ثپيغمبر با حديبيه روز در ما كه بياوريد بياد كنيد، فكر خودتان اشتباه

 بر ايشان و نيستيم حق رب ما مگر :گفت و آمد عمر ،كنيم جنگ توانستيم مى خواستيم مى
 و بهشت در ما هاى كشته مگر :گفت سعمر است، اينطور ،بلى: فرمود ثپيغمبر ؟باطل
 :گفت سعمر است، طور اين ،بلى :گفت ثپيغمبر باشند؟ نمى آتش در ايشان هاى كشته
 خداوند كه حالى در برگرديم ما چطور بپذيريم؟ را پستى و ذلتّ خود دين در ما چرا پس
 رسول من! خطاب ابن اى :گفت ثپيغمبر باشد؟ نداده انجام آنان و ما بين را مىحك هيچ
 به آنچه ،رفت ابوبكر نزد به عمر داد، نخواهد شكست مرا خداوند هرگز ،هستم خدا

 هرگز ،است خدا رسول محمد :گفت سابوبكر :گفت هم سابوبكر به بود گفته ثپيغمبر
 را آن آخر تا ثپيغمبر شد، نازل فتح سوره اثنا ناي در نمود، نخواهد خوار را او خداوند

 ثپيغمبر است؟ پيروزى صلح اين مگر! خدا رسول اى :گفت عمر خواند، عمر براى
 .»است پيروزى صلح اين ،بلى« :گفت

 اُحد غزوه: 37 باب

الَ: جرِح وجه يوم أُحد فَقَ ث، أَنه سئلَ عن جرحِ النبِيسسهلِ بنِ سعد« حديث: -١١٦٩
بِيثالن ،مسِلُ الدغت ،لاَما السهلَيةُ، عمفَاط ت؛ فَكَانهأْسلَى رةُ عضيالْب تمشهو ،هتياعبر تكُسِرو 

أَحرقَته حتى صار رمادا، ثُم وعلي يمسِك؛ فَلَما رأَت أَنَّ الدم لاَ يزِيد إِلاَّ كَثْرةَ، أَخذَت حصيرا فَ
مالد كسمتفَاس ،هقَت558(»أَلْزF2(. 
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 شد، سؤال احُد جنگ در ثپيغمبر شدن زخمى درباره  سسعد بن سهل از« يعني:
 خود كلاه و ،شكست جلويش دندان چهار از يكى و شد زخمى ثپيغمبر :گفت سسهل
 را زخمش هم سعلى و شست مى را خونش لفاطمه شد، شكسته سرش در پيامبر

 خون و آيد نمى بند خون ديد لفاطمه كه وقتى نشود، جارى آن از خون تا بست مى
 خاكستر صورت به تا سوزاند را آن و برداشت را حصير مقدارى شود، مى بيشتر ريزى

 .»شد قطع آن ريزى خون و پاشيد، ثپيغمبر زخم روى بر آنرا آنگاه درآمد،
يحكي نبِيا من الأَنبِياءِ،  ثبد االلهِ بنِ مسعود قَالَ: كَأَني أَنظُر إِلَى النبِيع« حديث: -١١٧٠

  يعلَمونَ)ضربه قَومه فَأَدموه، وهو يمسح الدم عن وجهِه ويقُولُ: (اللَّهم اغْفر لقَومي فَإِنهم لاَ
 ،فَأَدموه قَومه ضربه الاَْنبِياءِ، من نبِياً يحكي ثالنبِي إِلَى أَنظُر كَأَني :قَالَ سمسعود بنِ عبدااللهِ

وهو حسمي مالد نع هِهجقُولُ ويا :ومللّه !ري اغْفمقَول مهونَ لاَ فَإِنلَمع559(»يF1(. 
 نگاه ثپيغمبر به كه است وقتى همان اكنون گويى: گويد سمسعود بن عبداالله« يعني:

 را بدنش و زده را او قومش كه كرد، مى بيان را پيغمبران از يكى حال شرح و كردم مى
 پاك ازصورتش را خون كه حالى در ث پيغمبر اين بودند، ساخته آلود خون و زخمى

 .»فهمند نمى انايش چون ،ببخش را قومم! خداوندا: گفت مى كرد مى

 او دست به و جنگند مى خدا رسول با كه كسانى بر خداوند شديد غضب: 38 باب
 شوند مى كشته

: اشتد غَضب االلهِ علَى قَومٍ فَعلُوا بِنبِيه ثقَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ سأَبِي هريرةَ« حديث: -١١٧١
بغَض دتاش هتياعبإِلَى ر يرشولُ االلهِ يسر لهقْتلٍ يجلَى ربِيلِ االلهِ ثااللهِ عي س560(»فF2(. 

 كه است كسانى بر خدا شديد غضب :گفت ثپيغمبر: گويد  سهريره ابو« يعني:
 بر خدا شديد غضب همچنين و شكستند را دندانش و كردند زخمى را ثخدا پيغمبر
 .»رساند مى قتل به را آنان و جنگد مى آنان با خدا راه در خدا رسول كه است كسانى
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 كشيد مى منافقين و مشركين دست از پيغمبر كه آزارهايى و اذيت: 39 باب 

كَانَ يصلِّي عند الْبيت، وأَبو جهلٍ  ثعبد االلهِ بنِ مسعود، أَنَّ النبِي« حديث: -١١٧٢
: أَيكُم يجِىءُ بِسلَى جزورِ بنِي فُلاَن فَيضعه علَى ظَهرِ وأَصحاب لَه جلُوس؛ إِذْ قَالَ بعضهم لبعضٍ

بِيالن دجى ستح ظَرفَن ،اءَ بِهمِ، فَجقَى الْقَوثَ أَشعبفَان دجإِذَا س دمحثم  نيب رِهلَى ظَهع هعضو
ا، لَو كَانَ لي منعةٌ قَالَ: فَجعلُوا يضحكُونَ ويحيلُ بعضهم علَى بعضٍ، كَتفَيه وأَنا أَنظُر لاَ أُغَير شيئً

ساجِد لاَ يرفَع رأْسه حتى جاءَته فَاطمةُ، فَطَرحت عن ظَهرِه، فَرفَع رأْسه ثُم قَالَ:  ثورسولُ االلهِ
ثَ مرات فَشق علَيهِم إِذْ دعا علَيهِم قَالَ: وكَانوا يرونَ أَنَّ الدعوةَ في ذَلك اللَّهم علَيك بِقُريشٍ ثَلاَ

ةَ ببيشةَ، وبِيعنِ رةَ ببتبِع كلَيعلٍ، وهبِأَبِي ج كلَيع مى: اللَّهمس ةٌ ثُمابجتسم لَدالْبالْوةَ، وبِيعنِ ر يدل
الَّذقَالَ: فَو فَظْهحي فَلَم ابِعالس دعو طيعأَبِي م نةَ بقْبعو ،لَفنِ خةَ بيأُمةَ، وبتنِ عب لَقَد هدفْسِي بِيي ن

 .)561F1(»صرعى في الْقَليبِ، قَليبِ بدرٍ ثرأَيت الَّذين عد رسولُ االلهِ
 ابوجهل و خواند مى نماز االله بيت نزد در ثپيغمبر: گويد سمسعود نب عبداالله« يعني:

 روده تواند مى كسى چه: گفتند ديگر بعضى به آنان از بعضى بودند، نشسته همدستانش و
 رود مى سجده به محمد كه وقتى و بياورد را فلان طايفه شده قصابى شترهاى فضلات و

 آورد، را آن رفت) معيط ابى بن عقبه( آنان رينبدت و شريرترين بياندازد؟ او دوش بر آنرا
 قرار ثپيغمبر شانه دو بين در را كثافت آن آنگاه ،رفت سجده به ثپيغمبر تا شد منتظر

 و قدرت وقت آن در كه كاش اى نبود، ساخته من از كارى ولى كردم مى نگاه هم من داد،
 هم روى به كافران اين ،دارم ازب ادبى بى اين از را آنان توانستم مى و داشتم مى امكاناتى

 ثپيغمبر ،است شما كار اين :گفت مى ديگرى به استهزاء عنوان به يك هر خنديدند، مى
 كثافتها و آمد فاطمه اينكه تا كرد، نمى بلند دعاهايش پايان تا را سرش و بود سجده در هم
 بار سه و كرد بلند سجده از را سرش ثپيغمبر آنگاه انداخت دور به ثپيغمبر پشت از را

 شدند، ناراحت پيغمبر دعاى از كافران اين كردم، حواله تو به را قريش! خداوندا :گفت
 يكى يكى را آنها نام ثپيغمبر سپس شود، مى قبول مكه شهر در دعا داشتند عقيده چون

 ،ربيعه بن عتبه ،كردم حواله تو به را ابوجهل! خداوندا« :گفت و كرد ذكر خود دعاى در
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 حواله تو به را معيط ابى ابن عقبه و خلف بن اميه و عتبه بن وليد و ربيعه نب شيبه
 نكرد، حفظ را او مسعود بن عبداالله ولى كرد ذكر هم را نفر هفتمين ثپيغمبر ،»كنم مى
 كه را كسانى تمام ،است او دست در من جان كه كسى به قسم: گويد سمسعود ابن

 انداخته بدر در چاهى در كه ديدم نمود، دعا ايشان عليه و كرد ذكر را آنان نام ثپيغمبر
 .»اند رسيده هلاكت به و گشته سرنگون اند، شده

: هلْ أَتى علَيك يوم كَانَ أَشد من ث، أَنها قَالَت للنبِيثعائشةَ، زوجِ النبِي« حديث: -١١٧٣
قَو نم يتلَق قَالَ: لَقَد دمِ أُحوي تضرإِذْ ع ،ةقَبالْع موي مهنم يتا لَقم دكَانَ أَشو ،يتا لَقم كم

ع وممها مأَنو طَلَقْتفَان تدا أَرنِي إِلَى مجِبي كُلاَلٍ فَلَم دبنِ عيلَ بالي دبنِ علَى ابفْسِي عهِي، نجلَى و
نا بِقَرن الثَّعالبِ، فَرفَعت رأْسي فَإِذَا أَنا بِسحابة قَد أَظَلَّتنِي، فَنظَرت فَإِذَا فيها فَلَم أَستفق إِلاَّ وأَ

م كثَ إِلَيعب قَدو ،كلَيوا عدا رمو لَك كملَ قَوقَو عمس انِي فَقَالَ: إِنَّ االلهَ قَدادرِيلُ، فَنجِب لَك
الْجِبفَقَالَ ذَل دمحا مقَالَ: ي ثُم ،لَيع لَّمالِ فَسالْجِب لَكانِي مادفَن يهِمف ئْتا شبِم هرأْمتا الِ ليمف ك

بِينِ؛ فَقَالَ النيبشالأَخ هِملَيع قإِنْ أُطَب ئْتثشلاَبِهِمأَص نااللهُ م رِجخو أَنْ يجلْ أَرااللهَ  : ب دبعي نم
 .)562F1(»وحده، لاَ يشرِك بِه شيئًا

 و تر سخت روزى آيا :گفتم ثپيغمبر به: گويد ثپيغمبر همسر بعايشه« يعني:
 قوم از را فراوانى ناراحتيهاى: «گفت ثپيغمبر اى؟ ديده را احُد روز از تر كننده ناراحت

 ابن نزد چون رسيد، من به آنان از عقبه وزر در كه بود آن آنها ترين سخت و ام ديده شما
 در منهم نداد، من به جوابى خواستم مى كه آنچه مورد در ،رفتم كلال عبد پسر ياليل عبد

 نام به محلى در ديدم شدم متوجه كه وقتى ،رفتم مى هدف بدون بودم ناراحت كه حالى
 كردم نگاه ،است افكنده ايهس من بر ابرى كه ديدم كردم بلند را سرم ،باشم مى الثعالب قرن

 را ردى جواب و را قومت هاى گفته خداوند :گفت و كرد صدا مرا ،ديدم آن در را جبرئيل
 دلت كه هرچه تا است فرستاده تو نزد را كوهها تخريب فرشته شنيد، دادند تو به كه
 .دهد انجام تا بده دستور او به دهى انجام قومت به نسبت خواهد مى

 هرچه! محمد اى :گفت نمود، سلام من بر و كرد صدا مرا كوهها، أمورم فرشته آنگاه
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 كوه ديگرى و قيس ابو كوه يكى( اخشبين كوه دو خواهى مى اگر ،بده دستور خواهى مى
 ،نمايم خراب آنان روى بر را) دارند قرار هم مقابل در و مكه نزديك در كه است قعيقعان

 را خدا تنها كه آورد وجود به را كسانى اينها اولاد از خداوند اميدوارم :گفت ثپيغمبر اما
 .»ندهند قرار او براى انبازى و كنند پرستش

كَانَ في بعضِ الْمشاهد، وقَد دميت  ثجندبِ بنِ سفْيانَ، أَنَّ رسولَ االلهِ« حديث: -١١٧٤
و يتمد عبإِلاَّ إِص تلْ أَنفَقَالَ: ه ،هعبإِصيتا لَقبِيلِ االلهِ مي س563(»فF1(. 

 محلهاى و جنگها از بعضى در ثپيغمبر انگشت: گويد سسفيان بن جندب« يعني:
 :گفت خود انگشت به خطاب ثپيغمبر شد، جارى آن از خون و گشت زخمى شهادت

 .»اى شده ناراحتى و اذيت دچار خدا راه در كه هستى آلودى خون انگشت تو
، فَلَم يقُم لَيلَتينِ أَو ثَلاَثًا ث، قَالَ: اشتكَى رسولُ االلهِسبِ بنِ سفْيانَجند« حديث: -١١٧٥

م كقَرِب هأَر لَم ،كَكرت قَد كطَانيكُونَ شو أَنْ يجي لأَرإِن دمحا مي :أَةٌ، فَقَالَترام اءَتنِ فَجيلَتذُ لَين

ثَلاَثًا فَأَن لَّأَوجو زلَ االلهُ عز :+                     _ 

 .)564F2(»] ٣-١[الضحی: 
 نتوانست روز سه يا روز دو شد، مريض ثپيغمبر: گويد سسفيان بن جندب« يعني:

 لهب ابو زن و سفيان ابو خواهر حرب دختر عوراء نام به( زنى شود، بلند تهجد نماز براى
 از شيطان كه اميدوارم! محمد اى :گفت آمد، ثپيغمبر نزد به) الحطب حمالة به معروف

 متعال خداوند .بينم نمى شما نزد در را آن است شب سه دو چون باشد، شده دور شما
 كه هنگامى شب به قسم و چاشت وقت به قسم: (نمود نازل را والضحى سوره هاى آيه

 .»)نيست عصبانى و ناراضى شما از و است نكرده ترك را شما خداوند شود، ىم تاريك
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 آزار و اذيت بر او شكيبايى و صبر و خدا به بردنش پناه و ثپيغمبر دعاى: 40 باب
 منافقين

فَدكيةٌ،  ركب حمارا، علَيه إِكَاف، تحته قَطيفَةٌ ثأُسامةَ بنِ زيد، أَنَّ النبِي« حديث: -١١٧٦
كذَلجِ، ورزنِ الْخنِي الْحارث بي بةَ فادبع نب دعس ودعي وهو ،ديز نةَ بامأُس اءَهرو فدأَرلَ  وقَب

وثَان، والْيهود؛ وفيهِم وقْعة بدرٍ حتى مر في مجلسٍ فيه أَخلاَطٌ من الْمسلمين والْمشرِكين، عبدة الأَ
الدابة،  عبد االلهِ بن أُبي بن سلُولَ وفي الْمجلسِ عبد االلهِ بن رواحةَ، فَلَما غَشيت الْمجلس عجاجةُ

، ثُم وقَف فَنزلَ ثا علَينا فَسلَّم علَيهِم النبِيخمر عبد االلهِ بن أُبي أَنفَه بِرِدائه، ثُم قَالَ: لاَ تغبرو
أَحسن من هذَا،  فَدعاهم إِلَى االلهِ وقَرأَ علَيهِم الْقُرآنَ فَقَالَ عبد االلهِ بن أُبي بن سلُولَ: أَيها الْمرءُ لاَ

ذؤا، فَلاَ تققُولُ حا تهإِنْ كَانَ ملَيص عا فَاقْصنم اءَكج نفَم ،كلحإِلَى ر جِعارا، وسِنالجي ما فن. 
هالْيرِكُونَ وشالْمونَ وملسالْم بتفَاس كذَل بحا نا، فَإِنسِنالجي ما فنةَ: اغْشاحور نقَالَ اب ود

يخفِّضهم ثُم ركب دابته حتى دخلَ علَى سعد بنِ عبادةَ  ثلَم يزلِ النبِيحتى هموا أَنْ يتواثَبوا؛ فَ
فكَذَا قَالَ اعقَالَ كَذَا و يأُب نااللهِ ب دبع رِيدابٍ يبو حا قَالَ أَبم عمست أَلَم دعس ا فَقَالَ: أَيي هنع 

واصفَح، فَوااللهِ لَقَد أَعطَاك االلهُ الَّذي أَعطَاك، ولَقَد اصطَلَح أَهلُ هذه الْبحرة علَى أَنْ رسولَ االلهِ 
كفَذل ،كبِذل رِقش ،طَاكي أَعالَّذ قبِالْح كااللهُ ذَل دا رفَلَم ةابصبِالْع هونبصفَيع وهجوتي  لَ بِها فَعم

بِيالن هنفَعفَا ع تأَي565(»ثرF1(. 
 پشت بر جلى كه بود شده سوار الاغى بر ثپيغمبر: گويد سزيد بن اسامه« يعني:

 سر پشت نيز زيد پسر اسامه بود، گرفته قرار فدك ساخت قطيفه يك او زير در و داشت
 بن قبيله از هعباد بن سعد از خواسـت مى ثپيغمبر بود، شده سوار الاغ آن بر ثپيغمبر
 كه وقتى بود، بدر جنگ وقوع از قبل واقعه اين و نمايد، عيادت خزرج بن حارث
 بت و مشركان و مسلمانان از مختلفى جماعت كه گذشت مجلسى كنار از ثپيغمبر
 و) معروف منافق( سلول بن ابى ابن عبداالله آنان بين در و بودند، آن در يهوديان و پرستان
 كه الاغى سم غبار بودند، گرفته قرار) شجيع و شاعر صحابى( سرواحه بن عبداالله
 بينى دامنش با ابى بن عبداالله ،گرفت فرا را مجلس فضاى بود شده سوار آن بر ثپيغمبر
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 از و ايستاد كرد، سلام مجلس اهل بر ثپيغمبر نكنيد، غبار ما بر :گفت و پوشيد، را خود
 كرد، تلاوت برايشان را وقرآن نمود، دعوت خدا سوى به را حاضرين آمد، پايين الاغ

 است حق گويى مى كه آنچه دانى مى اگر مرد اى :گفت) منافق( سلول بن ابى بن عبداالله
 هر آنگاه ،نكنى اذيت را ما و بنشينى خودت منزل در و نيايى ما پيش كه است آن بهتر
 سرواحه بن عبداالله اما. بخوان داستان برايش هم تو و آيد مى تو نزد به خواست كس

 با مسـلمانان ،داريم دوست را شما دعوت و آمدن ما چون بيا ما مجالس به :گفت
 ولى بجنگند، هم با خواستند كه جايى تا پرداختند جدال و بحث به يهوديان و مشركان
 به تا رفت و شد سوار الاغش بر سپس كرد، مى دعوت آرامش به را آناناً دائم ثپيغمبر

 ابى بن عبداالله منظورش( حباب ابو نشنيدى! سعد اى :گفت رسيد، عباده بن سعد نزد
 را او! خدا رسول اى :گفت سعد گفت، چنان و چنين گفت؟ من به چيزهايى چه) بود
 ،است داده شما به را بزرگى بسيار نعمت خداوند قسم خدا به بنما، نظر صرف و كن عفو
 انتخاب خود پادشاه عنوان به را ابى بن عبداالله كه بودند كرده توافق قبلاً شهر اين اهل

 اما بپيچند، محكم پادشاهى عمامه به را او نهند، سرش بر را پادشاهى تاج و نمايند
 او بنابراين كرد، باطل را آنان تصميم و نقشه بخشيد شما به كه حقىّ واسطه به خداوند
 داده انجام ماش حق در گويى مى كه آنچه است اين خاطر به دارد، حسادت شما به نسبت
 .»بخشيد را او ثپيغمبر ،است

، ثلَو أَتيت عبد االلهِ بن أُبي فَانطَلَق إِلَيه النبِي ث، قَالَ: قيلَ للنبِيسأَنسٍ« حديث: -١١٧٧
ةٌ فَلَمبِخس ضأَر يهو ،هعونَ مشمونَ يملسالْم طَلَقا، فَانارمح بكروبِيالن اهثا أَت كقَالَ: إِلَي ،

أَطْيب  ثعني، وااللهِ لَقَد آذَانِي نتن حمارِك فَقَالَ رجلٌ من الأَنصارِ منهم: وااللهِ لَحمار رسولِ االلهِ
وِاحد منهما أَصحابه، فَكَانَ بينهما  رِيحا منك فَغضب لعبد االلهِ رجلٌ من قَومه فَشتما، فَغضب لكلِّ

زِلَتا أُنها أَننلَغالِ فَبعالني ودالأَيو بِالْجِرِيد برض: +                

      _ 566(»]9: ت[الحجراF1(. 
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) معروف منافق( ابى بن عبداالله نزد به كاش: گفتند ثمبرپيا به: گويد  سانس« يعني:
 و گرديد رهسپار او سوى به الاغى بر سوار ثپيامبر ،)كردى مى ديدن او از و( رفتى مى

 زار شوره كرد مى عبور آن از ثپيامبر كه راهى. كردند همراهى را او مسلمانان از اى عده
 راستى به! شو دور من از :گفت عبداالله آمد، ابى بن عبداالله پيش ثپيامبر كه هنگامى بود،
 :گفت عبداالله به بود، ثپيامبر با كه انصار از نفر يك كند، مى اذيت مرا الاغت بد بوى
 كه( عبداالله نزديكان از يكى ،است تر خوش تو بوى از خدا رسول الاغ بوى خدا به قسم

 شدند درگير هم با و شد ىعصبان انصارى مرد از عبداالله از دفاع به) بود ثپيامبر با
 نفر دو آن از يكى از دفاع به هريك و) شدند تقسيم دسته دو به ثپيامبر همراهان(

 هم جان به خرما درخت برگ و لگد و مشت با درگرفت جنگ آنان ميان و برخاستند
 :گرديد نازل حجرات سوره 9 آيه كه يافتيم اطلاع اثنا آن در. افتادند

+                      _ 9: ت[الحجرا[ 
 برقرار صفا و صلح آنان بين در برخاستند اختلاف به باهم داران ايمان از گروه دو اگر«
 .»»كن

 ابوجهل شدن كشته: 41 باب

نظُر ما فَعلَ أَبو جهلٍ فَانطَلَق ابن ، يوم بدرٍ: من يث، قَالَ: قَالَ النبِيسأَنسٍ« حديث: -١١٧٨
وهلْ فَوق  مسعود، فَوجده قَد ضربه ابنا عفْراءَ، حتى برد فَأَخذَ بِلحيته فَقَالَ: أَنت أَبا جهلٍ قَالَ:

وهملْتقَالَ: قَت أَو ،همقَو لَهلٍ قَتج567(»رF1(. 
 ابوجهل ببيند تواند مى كسى چه« :گفت بدر روز در ثپيغمبر: گويد  سانس« يعني:

 بدنش و اند زده شمشير با را او عفراء پسر دو كه ديد اورا رفت مسعود ابن كند؟ مى چه
 جهل ابو شما گفت و گرفت را او ريش مسعود ابن است مرگ حال در و شده سرد

 كشته خودش قوم دست به كه ىمرد بر هست ايرادى و عيب چه :گفت جهل ابو هستى؟
 قريش از كه شما دست به را خودم كشتن من يعنى( باشيد كشته آنرا شما :گفت يا شود،
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 ).دانم نمى عار هستى

 يهود شيطان اشرف بن كعب شدن كشته: 42 باب

رف فَإِنه قَد : من لكَعبِ بنِ الأَشثجابِرِ بنِ عبد االلهِ، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ« حديث: -١١٧٩
 معقَالَ: ن لَهأَنْ أَقْت بحولَ االلهِ أَتسا رةَ، فَقَالَ: يلَمسم نب دمحم فَقَام ولَهسري آذَى االلهَ وقَالَ: فَأْذَنْ ل

الرجلَ قَد سأَلَنا صدقَةً، وإِنه قَد عنانا، أَنْ أَقُولَ شيئًا قَالَ: قُلْ فَأَتاه محمد بن مسلَمةَ، فَقَالَ: إِنَّ هذَا 
بحفَلاَ ن اهنعبات ا قَدقَالَ إِن هلُّنمااللهِ لَتا، وضأَيقَالَ: و فُكلستأَس كتيأَت ي قَدإِنو ظرنى نتح هعدأَنْ ن 

د أَردنا أَنْ تسلفَنا وسقًا أَو وسقَينِ فَقَالَ: نعم، ارهنونِي قَالُوا: أي شيءٍ إِلَى أَي شيءٍ يصير شأْنه وقَ
ي أَبناءَكم ترِيد قَالَ: ارهنونِي نِساءَكُم قَالُوا: كَيف نرهنك نِساءَنا، وأَنت أَجملُ الْعربِ قَالَ: فَارهنونِ

ا قَالُوا: كَينلكا، ونلَيع ارنِ، هذَا عقَيسو قٍ أَوسبِو نهقَالُ رفَي مهدأَح بسا، فَياءَننأَب كنهرن ف
عبٍ من خو كَنرهنك الَّلأْمةَ (يعنِي السلاَح) فَواعده أَنْ يأْتيه، فَجاءَه لَيلاً ومعه أَبو نائلَةَ، وهو أَ

قَالَ: إِنما هو الرضاعة فَدعاهم إِلَى الْحصنِ، فَنزلَ إِلَيهِم؛ فَقَالَت لَه امرأَته: أَين تخرج هذه الساعةَ فَ
نم قْطُري ها كَأَنتوص عمأَس :لَةَ قَالَتائو ني أَبأَخةَ ولَمسم نب دمحم دمحي مأَخ وا همقَالَ: إِن مالد ه

لُ مخديقَالَ: و ابلٍ لأَجبِلَي ةنإِلَى طَع يعد لَو لَةَ، إِنَّ الْكَرِيمائو ني أَبيعضرةَ ولَمسم نب نب دمح
 .مسلَمةَ معه رجلَينِ

ي قَائاءَ فَإِنا جفَقَالَ: إِذَا م وهرِبفَاض كُمونفَد هأْسر نم تكَنمتونِي اسمتأَيفَإِذَا ر ،همفَأَش رِهعشلٌ ب
أَيا رالطِّيبِ فَقَالَ: م رِيح هنم فَحني وها، وحشوتم هِملَ إِلَيزفَن كُممأُش ةً: ثُمرقَالَ ما، ومِ رِيحوكَالْي ت

قَالَ: أَي كأْسر مي أَنْ أَشأْذَنُ لبِ؛ فَقَالَ: أَترلُ الْعأَكْمبِ وراءِ الْعنِس طَري أَعدنقَالَ: ع بأَطْي  معن
كُمونقَالَ: د ،هنم كَنمتا اسفَلَم معي قَالَ: نقَالَ: أَتأْذَنُ ل ثُم هابحأَص مأَش ثُم هما  فَشوأَت ثُم ،لُوهفَقَت

بِيثالن وهرب568(»فَأَخF1(. 
 اشرف بن كعب تواند مى كسى چه :گفت ثپيغمبر: گويد  سعبداالله بن جابر« يعني:

 مسلمه بن محمد ،»دهد مى آزار را خدا ثپيغمبر و خدا او چون برساند، هلاكت به را
 محمد ،بلى :گفت پيغمبر م؟بكش را او كه دارى دوست! خدا رسول اى :گفت شد، بلند
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 شاد را او كه چيزهايى او نزد در شما به نسبت كه بدهيد اجازه پس: گفت مسلمه بن
 :گفت آمد، اشرف بن كعب نزد به مسلمه بن محمد بگو، :گفت ثپيغمبر ،بگويم كند مى
 و مضيقه در را ما خواهد، مى صدقه و زكات ما از) بود ثپيغمبر منظورش( مرد اين

 كعب بدهى من به قرض عنوان به را چيزى تا ام آمده تو پيش ،است داده قرار تىناراح
 محمد كند، مى قرار مضيقه در و كند مى ناراحت هم اين از بيشتر را شما مرد اين :گفت
 خواهد كجا به كارش عاقبت كه نشود روشن وضعش تا و ايم كرده پيروى او از ما :گفت

 130 وسق هر( وسق دو يا يك فعلاً خواهيم مى ،رگرديمب او از كه نداريم دوست رسيد،
 در چيزى اينكه شرط به دهم مى ،بلى :گفت كعب ،بدهى قرض ما به گندم) است كيلو
 زنهايمان چطور :گفت محمد ،زنهايتان :گفت ؟چيزى چه :گفت محمد ،بگذارى من گرو

 را خودتان پسران پس :گفت كعب ؟بگذاريم هستى عرب مرد زيباترين كه شما گرو در را
 دشنام ما به بگذاريم شما گرو در را خود پسران اگر :گفت محمد دهيد، قرار من رهن در
 عار و ننگ اين و ايم گذاشته گرو در را ها بچه گندم وسق دو يا يك خاطر به كه دهند مى

 توافق كه وقتى گذاريم مى شما گرو در را خود زره و سلاح ما ولى ما، براى است بزرگى
 كه نائله ابو با شب هنگام بياورد، كعب براى را خود زره كه داد وعده او به محمد كردند
 و كرد، دعوت منزل داخل به را آنان كعب آمدند، او نزد به بود كعب رضاعى برادر

 ؟روى مى كجا شب هنگام اين در :گفت او به زنش ،رفت پايين ايشان طرف به خودش
 را صدايى :گفت زنش باشند، مى نائله ابو برادرم و لمهمس بن محمد ايشان :گفت كعب

 محمدبن برادرم صداى اين ،مباش نگران: گفت كعب چكد، مى آن از خون كه شنوم مى
 را آن بخواهند را او هم كشتن براى شب در اگر مرد ،است نائله ابو شيريم برادر و مسلمه

 وقتى: گفت محمد شدند، وارد ودندب او همراه كه مردى دو با مسلمه بن محمد پذيرد، مى
 كاملاً سرش كه ديديد همينكه كنم مى بو آنرا و گيرم مى را سرش موى من آمد كعب كه
 را سرش كه من :گفت يكبار و بزنيد، شمشير با را اواً فور است لازم است من اختيار در
 نزد به استهآر حالت با كعب سرانجام كنيد، بو را آن هم شما گويم مى شما به كردم بو

 خوشتر ازاين بوى امروز به تا: گفت محمد شد، مى پخش او از عطر بوى آمد آنان
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 اجازه :گفت محمد ،دارم را عرب زن بهترين و معطرترين من: گفت كعب ام، نديده
 گفت رفقايش به و كرد بو را كعب سر محمد ،بلى :گفت كعب كنم؟ بو را سرت دهى مى
 كه وقتى داد اجازه كعب ،كنم بواً مجدد آنرا بده اجازه :گفت مدمح باز كنند، بو آنرا كه

 را كعب بالآخره بزنيد، شمشير با را او گفت رفقايش به شد، مسلّط كعب سر بر محمد
 .»دادند خبر ثپيغمبر به را جريان و برگشتند ثپيغمبر سوى به و كشتند

 خيبر غزوه: 43 باب

غَزا خيبر فَصلَّينا عندها صلاَةَ الْغداة بِغلَسٍ، فَركب  ثااللهِ أَنسٍ، أَنَّ رسولَ« حديث: -١١٨٠
في زقَاقِ خيبر وإِنَّ ركْبتي  ثوركب أَبو طَلْحةَ وأَنا رديف أَبِي طَلْحةَ فَأَجرى نبِي االله ثنبِي االلهِ

فَلَما  ثحسر الإِزار عن فَخذه حتى إِني أَنظُر إِلَى بياضِ فَخذَ نبِي االلهِ، ثُم ثلَتمس فَخذَ نبِي االلهِ
رِين قَالَها ثَلاَثًا دخلَ الْقَريةَ، قَالَ: االلهُ أَكْبر خرِبت خيبر إِنا إِذَا نزلْنا بِساحة قَومٍ فَساءَ صباح الْمنذَ

ةًقَالَ: وونا عاهنبقَالَ: فَأَص (شينِي الْجعي) يسمالْخو دمحفَقَالُوا: م ،هِمالمإِلَى أَع مالْقَو جر569(»خF1(. 
 حالى در خيبر در را صبح نماز و رفت خيبر غزوه به ثپيغمبر: گويد سانس« يعني:

 من گرديد، سوار هم لحهط ابو و شد سوار ثپيغمبر ،خوانديم بود تاريك هوا هنوز كه
 در گشتن به شروع ثپيغمبر سپس ،بودم شده سوار او همراه طلحه ابو سر پشت هم

 آنگاه كرد، مى برخورد ثپيغمبر ران به رانم ها، كوچه تنگى علت به نمود، خيبر هاى كوچه
 كه وقتى ،ديدم را او سفيد ران كه جايى تا شد آشكار او ران و رفت بالا ثپيغمبر دامن

 شويم مى شهرى داخل وقتى ما باد، ويران خيبر اكبر، االله« :گفت شد، شهر وارد ثيغمبرپ
 آنان براى بدى روز اند نكرده توجهى آن به ولى ايم داده هشدار مردمانش به قبلاً كه

 روزانه كارهاى براى صبح مردم كرد، تكرار را جملات اين بار سه ثپيغمبر ،»بود خواهد
 اين و است محمد اين كه كشيدند فرياد شدند متوجه همينكه د،شدن خارج شهر از خود
 .»نموديم فتح زور با را خيبر: گويد انس ،است او لشكر هم

                                           
 .باب ما يذكر في الفخذ ١٢كتاب الصلاة:  ٨خرجه البخاري في: أ -1



 اللؤلؤ و المرجان  370

 

إِلَى خيبر، فَسِرنا لَيلاً، فَقَالَ  ث، قَالَ: خرجنا مع النبِيسسلَمةَ بنِ الأَكْوعِ« حديث: -١١٨١
عمِ، لالْقَو نلٌ مجو ردحلَ يزا، فَنراعلاً شجر رامكَانَ عو كاتهينه نا منعمسأَلاَ ت راما عرٍ: يام

 بِالْقَومِ، يقُولُ:
 ولاَ تصدقْنا ولاَ صلَّينافَاغْفر، اَللَّهم لَولاَ أَنت ما اهتدينا

 اـدام إِنْ لاَقَينـبت الأَقْوثَ اَـا أَبقَينـك، مـفداءً لَ
 اـا أَبينَـا إِذَا صيح بِنـإِن ينةً علَيناـين سكِـوأَلْق

 اـوا علَينـالصياحِ عولُـوبِ
جلٌ من : من هذَا السائق قَالُوا: عامر بن الأَكْوعِ قَالَ: يرحمه االله قَالَ رثفَقَالَ رسولُ االلهِ

ا منتابى أَصتح ماهنراصفَح ربيا خنيفَأَت ا بِهنتعتلاَ أَمااللهِ لَو بِيا ني تبجمِ: وإِنَّ الْقَو ةٌ ثُميددةٌ شصمخ
ي فُتم الَّذواءَ الْيسم اسسى النا أَمفَلَم هِملَيا عهحالَى فَتعيرةً فَقَالَ االلهَ تا كَثانوا نِيرقَدأَو هِملَيع تح

بِيرِ ثالنمح ممٍ قَالُوا: لَحلَح لَى أَيمٍ قَالَ: علَى لَحونَ قَالُوا: عدءٍ توقيش لَى أَيانُ عيرالن ها هذم :
بِيقَالَ الن ةسِيا فَقَالَثالإِنوهاكْسِرا ورِيقُوهأه :  ا؛ قَالَ: أَوسِلُهغنا ورِيقُههن ولَ االلهِ أَوسا رلٌ: يجر

ذَاك. 
 ابذُب جِعريو هرِبضيل يودهي اقس لَ بِهاونا، فَتيررٍ قَصامع فيكَانَ س مالْقَو افصا تفَلَم ،هفيس

اترٍ، فَمامع ةكْبر نيع ابولُ االلهِ فَأَصسآنِي رةُ: رلَما قَفَلُوا، قَالَ سقَالَ: فَلَم هنذٌ  ثمآخ وهو
بِيقَالَ الن لُهمبِطَ عا حراموا أَنَّ عمعي زأُمأَبِي و اكفَد :لَه قلْت ا لَكي، قَالَ: مدثبِي نم كَذَب :

عمجنِ ويرلأَج إِنَّ لَه قَالَه ثْلَها مشى بِهم بِيرقَلَّ ع ،داهجم داهلَج هإِن :هيعبإِص ني570(»بF1(. 
 و ،كرديم حركت خيبر سوى به ثپيغمبر با شبانگاه: گويد  ساكوع بن سلمه« يعني:

 عامر ،بخوان برايمان خودت شعرهاى از :گفت بود شاعر كه عامر به اصحاب از نفر يك
 :گفت و كرد حماسى شعر خواندن به شروع مردم بلمقا در شد پياده

 خوانديم نمى نماز و داديم نمى زكات كردى نمى هدايت را ما اگر! خداوندا
 دار قدم ثابت دشمن برابر در را ما و مـاي دهــزن اـت بخشــاىـب را اـم

 ترسيم نمى دشمن تهديدهاى از اـم نـك طاـع اـم هـب را شـآرام
 

                                           
 .باب غزوة خيبر ٣٨كتاب المغازي:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -1
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 كنند مى حمله ما به بلند صداى با آنان
 اكوع ابن عامر: گفتند كيست؟ كند مى خوانى حماسه كه شخص اين :گفت ثپيغمبر

 :گفت) بود سخطاب بن عمر كه( اصحاب از نفر يك ،»بيامرزد را او خدا: فرمود ،است
 از تا كردى نمى برايش شهادت دعاى كاش! االله رسول اى شد حتمى برايش شهادت

 ،كرديم محاصره را آن و رسيديم خيبر به سپس ،كرديم مى فادهاست بيشتر او وجود
 كرديم فتح را خيبر خدا يارى به اثنا اين در بود، آورده فشار ما به شديدى گرسنگى

 ثپيغمبر كردند، روشن فراوانى آتش كردند، فتح را خيبر مسلمانان كه روزى آن غروب
 ،گوشت پختن براى: گفتند ،»؟اند كرده روشن را آن چه براى چيست؟ آتش اين« :گفت

 بريزيد دور را آن :گفت ثپيغمبر اهلى، خر گوشت :گفتند گوشتى؟ چه :گفت ثپيغمبر
 اندازيم دور را گوشت بده اجازه! خدا رسول اى :گفت نفر يك بشكنيد، هم را ها ديزى و
 .بكنيد را كار اين :گفت ثپيغمبر ،بشوييم شكستن جاى به را آن ظرف و

 يك داشت كه كوتاهى شمشير با خواست عامر شدند، روبرو كافران با نمسلمانا وقتى
 آن اثر در و كرد، اصابت زانوش بالاى به آن نوك و برگشت شمشيرش بزند را يهودى

 را دستم و ديد مرا ثپيغمبر برگشتند خيبر از مسلمانان كه وقتى: گويد سلمه. نمود فوت
 عامر كه كنند مى گمان مردم ،فدايت ادرمم و پدر :گفتم» ؟كنى مى كار چه :گفت ،گرفت

 اين كه كسى :گفت ثپيغمبر) است كرده خودكشى چون( است رفته هدر به اعمالش
 اجر ديگرى عبادت و تلاش اجر يكى( دارد اجر دو عامر ،است گفته دروغ زده را حرف

 و كشيد زحمت او :گفت و نمود جمع هم با را خود انگشت دو ثپيغمبر آنگاه). شهادت
 مثل اى پسنديده صفات و اخلاق با كه اعرابى هستند كم آورد، عمل به جهاد خدا راه در

 .»باشند رفته او صفات و اخلاق

 است خندق غزوه همان كه احزاب غزوه: 44 باب

ى يوم الأَحزابِ ينقُلُ التراب، وقَد وار ث، قَالَ: رأَيت رسولَ االلهِسالْبراءِ« حديث: -١١٨٢
 التراب بياض بطْنِه، وهو يقُولُ:

نيدتا اهم تلاَ أَنا اـلَونلَّيلاَ صا وقْندصلاَ تو 
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ةَ عينكزِلِ الساـفَأَننا لَينإِنْ لاَقَي امالأَقْد تثَبو 
 .)571F1(»اـبينتنةً أَـإِذَا أَرادوا ف إِنَّ الأُلَى قَد بغوا علَينا

 دور به خاك كه ديدم) خندق جنگ( احزاب روز در را ثپيغمبر: گويد سبراء« يعني:
 اشعار اين ثپيغمبر بود، پوشانيده را او شكم سفيدى آن غبار و گرد و انداخت مى

 :خواند مى را حماسى
 را نماز و داديم نمى زكات ،شديم نمى هدايت ما بود نمى تو لطف اگر! خداوندا

 نگهدار، قدم ثابت را ما جنگ ميدان در ،كن نازل ما بر را اطمينان و آرامش ،خوانديم نمى
 دارند، باز دين از را ما بخـواهند اگر اند، كرده قيام ظالمانه ما عليه قريش اعيان و اشراف

 .»دهيم نمى گوش حرفشان به
ونحن نحفر الْخندق وننقُلُ  ثسهلِ بنِ سعد، قَالَ: جاءَنا رسولُ االلهِ« حديث: ـ ١١٨٣

 :ثالتراب علَى أَكْتادنا فَقَالَ رسولُ االلهِ
 .)572F2(»فَاغْفر للْمهاجِرِين والأَنصارِ اللَّهم لاَ عيش إِلاَّ عيش الآخره

 شتپ بر را آن خاك ،كرديم مى حفر را خندق كه وقتى: گويد سسعد بن سهل« يعني:
 جز زندگى هيچ! خداوندا :گفت و آمد ما نزد به ثپيغمبر ،ريختيم مى دور به و نهاديم مى

 .»ببخش را انصار و مهاجرين پس ندارد، ارزشى قيامت زندگى
 ».است پشت و شانه بين كتد، جمع أكتاد:«

 :ثقَالَ، قَالَ رسولُ االلهِ سأَنسِ بنِ مالك« حديث: -١١٨٤
 .)573F3(»فَأَصلحِ الأَنصار والْمهاجِرةَ عيش الآخرة لاَ عيش إِلاَّ

 جز زندگى هيچ :گفت) خندق جنگ در( ثپيغمبر: گويد  سمالك بن انس« يعني:
 .»بفرما اصلاح را انصار و مهاجرين وضع! خداوندا ندارد، ارزشى قيامت زندگى

                                           
 .باب حفر الخندق ٣٤كتاب الجهاد:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -1
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 م الْخندقِ، تقُولُ:، قَالَ: كَانت الأَنصار، يوسأَنسٍ« حديث: -١١٨٥
 علَى الْجِهاد ما حيينا أَبدا نحن الَّذين بايعوا محمدا

بِيالن مهابفَقَالَ:ثفَأَج ، 
رالآخ شيإِلاَّ ع شيلاَ ع ماللَّهة اجِرهالْمو ارص574(»ةَفَأَكْرِمِ الأَنF1(. 

 كسانى ما :گفتند ومى كردند مى سرايى حماسه خندقانصاردرروز: گويد سانس« يعني:
 .كنيم مى جهاد خدا راه در او با باشيم زنده مادام ايم كرده بيعت محمد با كه هستيم

 ارزشى آخرت زندگى جز زندگى هيچ! خداوندا« :گفت ايشان جواب در ثپيغمبر
 .»ببخش اكرام و احترام انصار و مهاجر به و ندارد

 غيره و قرد ذى غزوه: 45 باب

سلَمةَ بنِ الأَكْوعِ، قَالَ: خرجت قَبلَ أَنْ يؤذَّنَ بِالأُولَى، وكَانت لقَاح رسولِ « حديث: -١١٨٦
 ثترعى بِذي قَرد، قَالَ: فَلَقينِي غُلاَم لعبد الرحمنِ بنِ عوف فَقَالَ: أُخذَت لقَاح رسولِ االلهِ ثااللهِ
لْت: من أَخذَها قَالَ: غَطَفَانُ قَالَ: فَصرخت ثَلاَثَ صرخات، يا صباحاه قَالَ: فَأَسمعت ما بين قُ

عاءِ، فَجالْم نقُونَ متسذُوا يأَخ قَدو مهكْترى أَدتهِي حجلَى وع تفَعدان ثُم ،ةيندي الْمتلاَبأَر لْت يهِمم
 قَذْتنتى استح جِزتأَرعِ وضالر موي موالْي عالأَكْو نا ابأَقُولُ: أَنا، ويامر تكُني ولببِن ،مهنم اللِّقَاح

بِياءَ النجةً قَالَ: ودرب ينثَلاَث مهنم تلَبتاسثو بِيا ني :فَقُلْت ،اسالناءَ  والْم مالْقَو تيمح االلهِ قَد
يا، ونعجر قَالَ: ثُم جِحفَأَس لَكْتعِ مالأَكْو نا ابةَ فَقَالَ: ياعهِمِ السثْ إِلَيعفَاب ،طَاشع مهفُنِي ودر

 .)575F2(»علَى ناقَته، حتى دخلْنا الْمدينةَ ثرسولُ االلهِ
 تا رفتم و آمدم بيرون خانه از) صبح( اول اذان از قبل: گويد ساكوع بن سلمه« يعني:

 چرند، مى آنجا در ثپيغمبر شيرده شترهاى معمولاً رسيدم قرد ذى نام به محلى به اينكه
 را ثپيغمبر شيرده شترهاى :گفت رسيد، من به عوف بن عبدالرحمن غلام مدتى از پس

 سلمه ،غطفان قبيله :گفت ؟است برده غارت به ار آنها كسى چه :گفتم بردند، غارت به

                                           
 .باب البيعة في الحرب أن لا يفروا ١١٠كتاب الجهاد والسير:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -1

 .باب غزوة ذات القرد ٣٧كتاب المغازي:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -2
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 معمولاً( ،صبحگاه اين در فرياد :گفتم كشيدم فرياد بلند صداى به بار سه هم من: گويد
 واقع صبح در غارتها اكثر چون بردند مى كار به را كلمه اين شد مى غارتى كه وقتى اعراب

 داشت قرار مدينه سنگلاخى منطقه دو بين در آنچه كه بود بلند فريادم اى اندازه به) شد مى
 حاليكه در رسيدم آنان به اينكه تا رفتم دزدان دنبال به سرعت به سپس شنيد، را صدايم

 تير كه حالى در ،كردم آغاز را ايشان سوى به تيراندازىاً فور بنوشند، آب خواستند مى
 ،است لئيم و پست انسانهاى مرگ روز امروز ،اكوعم پسر من :گفتم مى انداختم مى

 هم را) برد( پارچه قطعه سى و ،گرفتم پس ايشان از را شترها اينكه تا كردم سرايى حماسه
 اين! خدا رسول اى :گفتم رسيدند، مردم با ثپيغمبر آنگاه: گويد سلمه ،گرفتم غنيمت به

 آب بيايند تا بفرست را كسى الآن ولى بخورند آب نگذاشتم بودند تشنه غارتگران
 و كن عمل مهربانى با يافتى قدرت كه وقت هر! اكوع پسر اى« :گفت ثمبرپيغ بخورند،

 آن بر خود كه شترى بر مرا ثپيغمبر و برگشتيماً بعد: گويد سلمه ،»مباش گير سخت
 .»رسيديم مدينه به تا نمود سوار بود شده سوار

 مردان با همراه جهاد در زنان شركت: 47 باب

وأَبو طَلْحةَ بين  ثما كَانَ يوم أُحد، انهزم الناس عنِ النبِي، قَالَ: لَسأَنسٍ« حديث: -١١٨٧
بِييِ الندثي يسقَو ذئموي كْسِري دالْق يددا شياملاً رجةَ رو طَلْحكَانَ أَبو لَه فَةجبِح هلَيع بِه بوجنِ م

ينظر  ثلرجلُ يمر معه الْجعبةُ من النبلِ، فَيقُولُ: انشرها، لأَبِي طَلْحةَ فَأَشرف النبِيأَو ثَلاَثًا وكَانَ ا
هس نم مهس كيبصي ،رِفشي لاَ تأُمو تااللهِ بِأَبِي أَن بِيا نةَ: يو طَلْحقُولُ أَبمِ، فَيمِ، امِ الْقَإِلَى الْقَوو

 .نحرِي دونَ نحرِك
ا، تهِموقس مدى خأَر ،انترمشا لَممهإِنمٍ، ولَيس أُمكْرٍ، وأَبِي ب تةَ بِنشائع تأَير لَقَدو انزقن

مفَت انجِعرت مِ، ثُمالْقَو اهي أَفْوف فْرِغَانِها، تونِهِمتلَى مع برالْق اهي أَفْوف فْرِغَانِهفَت جِيئَانت ا، ثُملآنِه
 .)576F1(»الْقَومِ ولَقَد وقَع السيف من يدي أَبِي طَلْحةَ، إِما مرتينِ وإِما ثَلاَثًا

 ابو شدند، دور پيغمبر واز خوردند شكست مردم احُد جنگ در: گويد  سانس« يعني:

                                           
 .سباب مناقب أَبيِ طلحة ١٨مناقب الأنصار: كتاب  ٦٣أخرجه البخاري في:  -1
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 قرار ثپيغمبر سپر را خود داشت كه چرمى سپر با و بود ايستاده ثپيغمبر جلو در طلحه
 و تيراندازى در كه سطلحه ابو نمايد، اصابت او به مشركين تير گذاشت نمى و بود داده

 جعبه نفر يك ،شكست را كمان سه يا دو روز آن در بود، سريع و قوى آن قوس كشيدن
 ،»كن آماده ابوطلحه براى را تيرها :گفت مى او به ثپيغمبر كرد، مى حمل برايش را تير

 رسول اى :گفت طلحه ابو ،انداخت نگاهى دشمن طرف به و كرد بلند را سرش ثپيغمبر
 سينه ،گيرى مى قرار دشمنان اصابت مورد مكن بلند را سرت ،فدايت مادرم و پدر! خدا
 هر يمسـل ام و ابوبكر دختر لعايشه كه ديدم هنـگام اين در ،است تو سينه سپر من
 تر تمام هرچه عجله با ،ديدم مى را ساقهايشان كه نحوى به اند كرده جمع را خود دامن دو

 و كردند، مى خالى تشنگان دهان در را آن و آوردند مى پايين خود دوش از را آب مشك
 روز آن در دادند، مى آب تشنگان بهاً مجدد و كردند مى آب پر را مشكها گشتند برمىاً فور

اً مجدد و( افتاد زمين به دستش از شمشير بار سه يا دو طلحه ابو بر) خواب غلبه اثر در(
 .»)داشت مى بر آنرا

 ثپيغمبر هاى غزوه تعداد: 49 باب

عبد االلهِ بنِ يزِيد الأَنصارِي، أَنه خرج، وخرج معه الْبراءُ بن عازِبٍ وزيد بن « حديث: -١١٨٨
الْقراءَة، م، فَاستسقَى، فَقَام بِهِم علَى رِجلَيه، علَى غَيرِ منبرٍ، فَاستغفَر ثُم صلَّى ركْعتينِ، يجهر بِأَرقَ

مقي لَمذِّنْ وؤي لَم577(»وF1(. 
 ارقم بن زيد و عازب بن براء و شد خارج شهر از سانصارى يزيد بن عبداالله« يعني:

 از اينكه بدون عبداالله كند، نازل باران كه كرد تمنّا خداوند از عبداالله رفتند، بيرون او با نيز
اً بعد نمود، درخواست خداوند از را رحمت و بخشش و ايستاد آنان ميان در رود بالا منبر
 .»نگفت را اقامه و اذان ولى خواند بلند صداى با را نماز ركعت دو

                                           
 .باب الدعاء في الاستسقاء قائماً  ١٥كتاب الاستسقاء:  ١٥أخرجه البخاري في:  -1
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أَرقَم عن أَبِي إِسحق، قَالَ: كُنت إِلَى جنبِ زيد بنِ أَرقَم، فَقيلَ لَه: زيد بنِ « حديث: -١١٨٩
بِيا النغَز ثكَم  :ةَ، قُلْترشع عبقَالَ: س هعم تأَن توغَز يلَ: كَمةَ قرشع عسقَالَ: ت ةوغَز نم

 .)578F1(»عسيرةُ أَوِ الْعشيرفَأَيهم كَانت أَولَ قَالَ: الْ
 :پرسيدند او از كه بودم ايستاده ارقم بن زيد كنار در من: گويد سابواسحاق« يعني:

 شما: شد پرسيده او از ،غزوه نوزده :گفت زيد است؟ داده انجام را غزوه چند ثپيغمبر
 اولين :مپرسيد او از هم من ،غزوه هفده در :گفت داشـتى؟ شركت او با غزوه چند در

 ،است راوى از ترديد( است عشيره يا عسيره غزوه :گفت ؟است كدام ثپيغمبر غزوه
 جنگ از قبل و بدر جنگ به رفتن هنگام به غزوه اين و است محلى اسم عشيره يا عسيره

 .»)شد واقع بدر
 .)579F2(»ست عشرةَ غَزوة ثبريدةَ، أَنه غَزا مع رسولِ االلهِ« حديث: -١١٩٠
 .»ام داده انجام ثپيغمبر همراه را غزوه شانزده: گويد سبريده « يعني:

سبع غَزوات، وخرجت فيما  ثسلَمةَ بنِ الأَكْوعِ، قَالَ: غَزوت مع النبِي« حديث: -١١٩١
كْرٍ، وو با أَبنلَيةً عرم :اتوغَز عست وثعالْب نثُ معبةُياما أُسنلَيةً عر580(»مF3(. 

 و ،نمودم شركت ثپيغمبر حضور با غزوه هفت در: گويد ساكوع بن سلمه« يعني:
 كه داشتم حضور فرستاد مى جنگ براى را آنها ثپيغمبر كه مجاهدينى از گروه نُه در

 .»داشت عهده به را فرماندهى ساسامه ديگر بار و بود ما فرمانده سبكر ابو يكبار

 الرّقاع ذات غزوه: 50 باب

في غَزاة، ونحن ستةُ نفَرٍ، بيننا بعير  ث، قَالَ: خرجنا مع النبِيسأَبِي موسى« حديث: -١١٩٢
الْخرق، فَسميت  نعتقبه، فَنقبت أَقْدامنا، ونقبت قَدماي، وسقَطَت أَظْفَارِي، وكنا نلُف علَى أَرجلنا

 .غَزوةَ ذَات الرقَاعِ، لما كُنا نعصب من الْخرقِ علَى أَرجلنا

                                           
 .باب غزوة العشيرة أو العسيرة ١كتاب المغازي:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -1

 .ثباب كم غزا النبي ٨٩كتاب المغازي:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -2

 .أسامة بن زبد إلى الحرقات من جهينة ثباب بعث النبي ٤٥كتاب المغازي:  ٦٤بخاري في: أخرجه ال -3
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شيءٌ وحدثَ أَبو موسى بِهذَا، ثُم كَرِه ذَاك، قَالَ: ما كُنت أَصنع بِأَنْ أَذْكُره كَأَنه كَرِه أَنْ يكُونَ 
 .)581F1(»شاهمن عمله أَفْ
 ،شديم خارج مدينه از ثپيغمبر با اى غزوه به رفتن براى: گويد سموسى ابو« يعني:

 همه پاهايمان ،شديم مى سوار آن بر نوبت به كه داشتيم شتر يك و بوديم نفر شش ما
 را اى پارچه هاى تكه ما افتاد، ناخنهايم و شد زخمى نيز من پاى دو هر بود، شده زخمى

 نهادند نام) ها پينه داراى( الرقّاع ذات غزوه را آن مناسبت همين به ،بستيم مى خود پاى به
 كرد بيان را حديث اين موسى ابو ،بوديم كرده پينه ها پارچه تكه با را خود پاهاى ما چون
 .»داشتم موضوع اين بيان به كار چه من :گفت شد، ناراحت آن بيان ازاً بعد ولى
 ).نمايد افشا است داده انجام خدا راه در كه را عمالىا نداشت دوست موسى ابو شايد(

ين، وآخر دعوانا أنِ الحمد  د وعلى آله وأصحابه وأتباعه إلى يوم الدِّ وصلىّ االله على سيِّدنا محمّ

 .اللهِ ربّ العالمين
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 خلافت و امارت درباره :وسه سى فصل

 اشدب قريش در بايد خلافت و باشند مى قريش پيرو و تابع مردم: 1 باب

، قَالَ: الناس تبع لقُريشٍ في هذَا الشأْن، ث، أَنَّ النبِيسأَبِي هريرةَ« حديث: -١١٩٣
لسممرِهكَافل عبت مهركَافهِم، وملسمل عبت مه582(»مF1(. 

 هستند، قريش پيرو خلافت امر در مردم :گفت ثپيغمبر: گويد  سهريره ابو« يعني:
 پيروى كافر قريشيهاى از كافرند كه آنان و ،مسلمان قريشيهاى از مسلمانند كه آنان
 .»كنند مى

، قَالَ: لاَ يزالُ هذَا الأَمر في قُريشٍ ما بقي ثعبد االلهِ بنِ عمر، عنِ النبِي« حديث: -١١٩٤
اناثْن مهن583(»مF2(. 
 خارج قريش بين از خلافت :گفت ثغمبرپي: گويد  بعمر بن عبداالله« يعني:

 .»باشند باقى آنان از نفر دو وقتيكه تا شود نمى
جابِرِ بنِ سمرةَ، وأَبِيه سمرةَ بنِ جنادةَ السوائي قَالَ جابِر بن سمرةَ: سمعت « حديث: -١١٩٥

بِيا فَقَ ثالنيرأَم رشا عكُونُ اثْنقُولُ: يي نم مقَالَ: كُلُّه ها فَقَالَ أَبِي: إِنهعمأَس ةً لَممالَ كَل
 .)584F3(»قُريشٍ

 دوازده من از بعد« :گفت مى كه شنيدم ثپيغمبر از: گويد سسمره بن جابر« يعني:
 ثپيغمبر از را آن پدرم ولى ام نشنيده آنرا من كه ديگرى كلمه و ،»شد خواهند امير نفر

 .»بود خواهند قريش از امير دوازده اين همه« :گفت ثپيغمبر كه است اين شنيد
 

                                           
 + :باب قول االله تعالى ١كتاب المناقب:  ٦١أخرجه البخاري في:  -1                  ..._ 

 ].13[الحجرات: 
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 آن ترك و خليفه تعيين: 2 باب

عمر عن عبد االلهِ بنِ عمر، قَالَ: قيلَ لعمر، أَلاَ تستخلف قَالَ: إِنْ أَستخلف « حديث: -١١٩٦
و بي، أَبنم ريخ وه نم لَفختاس ولُ االلهِفَقَدسي، رنم ريخ وه نم كرت فَقَد كرإِنْ أَتا  ثكْرٍ؛ ووفَأَثْن

يا حلُهمحلاَ أَت ،لَيلاَ عي وا كَفَافًا، لاَ لهنم توجي نأَن تددو ،باهر باغفَقَالَ: ر هلَياعتيم585(»ا وF1(. 
 خلافت به را كسى چرا: شد پرسيده سعمر از: ويدگ بعمر بن عبداالله« يعني:

 ابو كه بهتر من از چون) نيست مانعى هيچ( كنم تعيين را كسى اگر :گفت ؟كنى نمى تعيين
 اشكال بلا هم باز( ،نكنم تعيين را كسى اگر ،است كرده تعيين را خود جانشين است بكر

 عمر مردم .است ننموده نمعي را خود جانشين است ثپيغمبر كه بهتر من از چون) است
 مرحمت و لطف به ،كنم نمى توجه شما توصيف به من :گفت سعمر. كردند تحسين را

 نجات خلافت اين از كه وقتى دارم دوست ،ترسم مى عذابش و عقاب از و اميدوارم خدا
 خلافت به را كسى من( ضرر نه كنم نفع نه باشد، برابر هم با شرّم و خير ،كنم مى پيدا

 .»باشم داشته عهده به هم مرگ از بعد و حيات حال در آن مسئوليت) تا كنم نمى تعيين

 آن بر بودن حريص و امارت درخواست از نهى: 3 باب

: يا عبد الرحمنِ بن سمرةَ لاَ ثعبد الرحمنِ بنِ سمرةَ، قَالَ: قَالَ النبِي« حديث: -١١٩٧
 .)586F2(»نك إِنْ أُوتيتها عن مسئَلَة وكلْت إِلَيها، وإِنْ أُوتيتها من غَيرِ مسئَلَة أُعنت علَيهاتسأَلِ الإِمارةَ، فَإِ

 امارت! سمره بن عبدالرحمن اى :گفت ثپيغمبر: گويد سسمره بن عبدالرحمن« يعني:
 شود، داده شما به نتا علاقه و درخواست روى از اگر چون ،مكن درخواست را حكومت و

 كرد، نخواهد شما به كمكى مورد اين در خداوند و است شما عهده به آن انجام مسئوليت
 .»بود خواهد شما معين و ياور خداوند شود، داده شما به درخواستتان بدون اگر

                                           
 .باب الاستخلاف ٥١كتاب الأحكام:  ٩٣أخرجه البخاري في:  -1
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، ومعي ثبِيأَبِي موسى ومعاذ بنِ جبلٍ قَالَ أَبو موسى: أَقْبلْت إِلَى الن« حديث: -١١٩٨
يستاك فَكلاَهما سأَلَ،  ثرجلاَن من الأَشعرِيين، أَحدهما عن يمينِي والآخر عن يسارِي، ورسولُ االلهِ

أَطْلَعانِي علَى ما في فَقَالَ: يا أَبا موسى أَو يا عبد االلهِ بن قَيسٍ قَالَ، قُلْت: والَّذي بعثَك بِالْحق ما 
قَالَ: لَن أَو أَنفُسِهِما، وما شعرت أَنهما يطْلُبان الْعملَ فَكَأَني أَنظُر إِلَى سواكه تحت شفَته قَلَصت فَ

ى أَو يا عبد االلهِ بن قَيسٍ إلَى الْيمنِ ثُم لاَ نستعملُ علَى عملنا من أَراده، ولكنِ اذْهب أَنت يا أَبا موس
وثَقم هدنلٌ عجإِذَا رزِلْ وةً، قَالَ: انادوِس أَلْقَى لَه هلَيع ما قَدلٍ فَلَمبج ناذُ بعم هعبا هذَا اتقَالَ: م 

: اجلس قَالَ: لاَ أَجلس حتى يقْتلَ، قَضاءُ االلهِ ورسوله، ثَلاَثَ قَالَ: كَانَ يهوديا فَأَسلَم ثُم تهود قَالَ
رجو في نومتي ما مرات فَأَمر بِه فَقُتلَ ثُم تذَاكَرا قيام اللَّيلِ فَقَالَ أَحدهما: أَما أَنا فَأَقُوم وأَنام، وأَ

 .)587F1(»أَرجو في قَومتي
 را اشعرى قبيله از نفر دو حاليكه در رفتم ثپيغمبر پيش: گويد سموسى ابو« يعني:

 بودند، گرفته قرار چپم طرف در ديگرى و راست طرف در آنان از يكى كه داشتم همراه
 و امارت تقاضاى ثپيغمبر از آنان دوى هر كرد، مى سواك را دندانهايش ثپيغمبر

! قيس بن عبداالله اى :گفت يا! موسى ابو اى :گفت جبتع با ثپيغمبر نمودند، مأموريت
 قبلاً ايشان ،است فرستاده حق به را شما كه كسى به قسم :گفتم) است راوى از ترديد(

 آنان كه دانستم نمى من و بودند، نكرده آگاه خودشان خواسته و قلبى نيت بر مرا
 اى لحظه همان اكنون گويى) گفت ابوموسى اثنا اين در. (نمايند مى امارت درخواسـت

 خورد، تكان بالا طرف به لبش زير در كه كردم مى نگاه ثپيغمبر سواك به كه است
 خواستار و طالب كه دهيم نمى كسى به را امور سرپرستى و امارت هرگز :گفت ثپيغمبر

 سپس». برويد يمن به شما!  قيس بن عبداالله اى :گفت يا! موسى ابو اى :گفت باشد، آن
 ابو آمد، موسى ابو نزد به معاذ وقتى فرستاد، يمن به موسى ابو دنبال به را بلج بن معاذ

 ابو نزد در نفر يك كه ديد سمعاذ ،بنشين آن بر :گفت و انداخت برايش را بالشى موسى
 اين :گفت موسى ابو كيست؟ مرد اين: پرسيد معاذ ،است شده بسته پايش و دست موسى

 معاذ به سموسى ابو ،است برگشته يهود دين بهاً مجدد و شده مسلمان و بوده يهودى قبلاً

                                           
 .باب حكم المرتد والمرتدة ٢كتاب استتابة المرتدين:  ٨٨أخرجه البخاري في:  -1
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 رسول و خدا حكم ،نشينم نمى نشود كشته تا خدا به قسم :گفت سمعاذ ،بنشين :گفت
 شد، كشته يهودى و داد دستور كرد، تكرار را جملات اين بار سه شود، اجرا بايد خدا

 شب از قسمتى من :گفت آنان از يكى گذاشتند، ميان در را شب نماز بحث هم با سپس
 آنرا بيدارى در كه خواهم مى را چيز همان خوابم در و خوابم مى هم قسمتى و بيدارم

 .»)باشد مى عبادت بر قدرت آرزوى همان كه( .خواهم مى

 و مردم با مدارا به تشويق و ظالم امام بدبختى و عادل امام ثواب و فضيلت: 5 باب
 مردم بر گيرى سخت و ساختن ناراحت از نهى

، قَالَ: كُلُّكُم راعٍ فَمسئُولٌ عن رعيته، ثعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ« حديث: -١١٩٩
عنهم، فَالأَمير الَّذي علَى الناسِ راعٍ وهو مسئُولٌ عنهم، والرجلُ راعٍ علَى أَهلِ بيته وهو مسئُولٌ 

و هديالِ سلَى ماعٍ عر دبالْعو ،مهنئُولَةٌ عسم يهو هلَدوا وهلعب تيلَى بةٌ عياعأَةُ ررئُولٌ الْمسم وهو
هتيعر نئُولٌ عسم كُلُّكماعٍ ور أَلاَ فَكُلُّكم ،هن588(»عF1(. 

 نسبت و هستيد مسئول شما همه« :فتگ ثپيغمبر: گويد  بعمر بن عبداالله« يعني:
 مردم بر كه حاكمى داريد، مسئوليت داريد تسلط آن بر كه چيزى و دستان زير به

 او حكومت تحت كه را مردمانى مسئوليت و است آنان نگهبان و حافظ كند مى حكومت
 به را آنان مسئوليت و است نگبهان خود خانواده بر انسانى هر و دارد عهده به هستند

 مسئوليت و است نگهبان و حافظ شوهرش اولاد و شوهرش مال بر زنى هر دارد، هدهع
 مسئول آن مقابل در و باشد مى اربابش مال نگهبان خدمتگزارى هر دارد، عهده به را آنها

 .»هستيد مسئول همديگر مقابل در و يكديگر نگهبان شما همه بنابراين ،است
عنِ الْحسنِ، أَنَّ عبيد االلهِ بن زِياد عاد معقلَ بن يسارٍ في معقلِ بنِ يسارٍ « حديث: -١٢٠٠

 ث، سمعت النبِيثمرضه الَّذي مات فيه، فَقَالَ لَه معقلٌ: إِني محدثُك حديثًا سمعته من رسولِ االلهِ
 .)589F2(» رعيةً فَلَم يحطْها بِنصيحة إِلاَّ لَم يجِد رائحةَ الْجنةيقُولُ: ما من عبد استرعاه االلهُ

                                           
 .باب كراهية التطاول على الرقيق ١٧كتاب العتق:  ٤٩أخرجه البخاري في:  -1
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 فوت آن در كه مرضى در سيسار بن معقل از زياد بن عبداالله: گويد سحسن« يعني:
 از را آن كه كنم مى روايت برايت را حديثى من :گفت او به معقل نمود، عيادت كرد

 و دهد قرار او فرمان تحت را رعيتى خداوند كه كسى هر« :تگف مى كه شنيدم ثپيغمبر
 را بهشت بوى هرگز نكند، نصيحت را او و ننمايد رفتار او با اخلاص و صميميت با

 .»كرد نخواهد احساس

 غنيمت اموال در خيانت در گيرى سخت: 6 باب

ر الْغلُولَ، فَعظَّمه وعظَّم أَمره، فَذَكَ ث، قَالَ: قَام فينا النبِيسأَبِي هريرةَ« حديث: -١٢٠١
مح لَه سفَر هتقَبلَى راءٌ، عا ثُغاةٌ لَهش هتقَبلَى رع ،ةاميالْق موي كُمدأَح نيا قَالَ: لاَ أُلْفقُولُ: يةٌ، يمح

، قَد أَبلَغتك؛ وعلَى رقَبته بعير لَه رغَاءٌ، يقُولُ: يا رسولَ رسولَ االلهِ أَغثْنِي، فَأَقُولُ: لاَ أَملك لَك شيئًا
 أَغثْنِي، االلهِ أَغثْنِي، فَأَقُولُ: لاَ أَملك لَك شيئًا قَد أَبلَغتك؛ وعلَى رقَبته صامت، فَيقُولُ: يا رسولَ االلهِ

ا قَد أَبلَغتك؛ أَو علَى رقَبته رِقَاع تخفق فَيقُولُ: يا رسولَ االلهِ أَغثْنِي، فَأَقُولُ: فَأَقُولُ: لاَ أَملك لَك شيئً
كتلَغأَب ئًا قَديش لَك كل590(»لاَ أَمF1(. 

 در خيانت درباره و شد بلند ما ميان در ثپيغمبر روزى: گويد  سهريره ابو« يعني:
 از هيچيك نبايد: «وگفت كرد معرفى بزرگ بس گناهى آنرا گفت، سخن غنيمت اموال
 كند مى بع بع كه را گوسفندى كه ببينم حالى در را او قيامت روز در كه بكند كارى شما

: زند مى فرياد و باشد گرفته دوش بر كشد مى شيهه كه را اسبى يا باشد، داشته دوشش بر
 ،دهم انجام شما براى كارى توانم ىنم :گويم مى منهم ،برس فريادم به! خدا رسول اى

 دوش بر كند مى  سروصدا كه را شترى يا كنيد، خيانت نبايد ام گفته شما به قبلاً چون
 توانم نمى :گويم مى منهم ،كن كمك من به! خدا رسول اى: گويد مى و زند مى فرياد گرفته
 اموال يا و ،ام كرده آگاه خيانت اين جزاى از را شما قبلاً چون دهم انجام كارى شما براى

 فريادم به! خدا رسول اى: زند مى فرياد و دارد دوش بر هستند، زبان بى كه اى نقره و طلا و
 شما به را خيانت جزاى قبلاً من ،بكنم شما به كمكى هيچ توانم نمى :گويم مى منهم ،برس
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 رسول اى: زند مى فرياد و خورد مى تكان كه دارد دوش بر را هايى پارچه تكه يا ،ام گفته
 را مطلب اين قبلاً من كنم كمك شما به توانم نمى :گويم مى منهم ،كن كمك من به! خدا

 .»ام گفته شما به
 گرفتن و المال بيت در خيانت و دزدى از را دولت كارگزاران و مسئولين ثپيغمبر(

 آنان خيانت بر ناظر و شاهد و آگاه متعال خداوند: فرمايد مى و دارد مى برحذر رشوه
 مجسم و آشكار خيانتش قيامت روز در دهد انجام دزدى و خيانت هر كسى هر ،است

 خوار رشوه و دزد و خائن مسئولين شود، مى گذاشته نمايش به مردم انظار در و گردد مى
 به و محرومند، پيغمبر شفاعت از و دارند، قرار رسوايى و بدبختى نهايت در آخرت در

 سزاى از را شما دنيا در من ،نيست ساخته من دست از كارى شما براى: فرمايد مى آنان
 ).بودم ساخته آگاه خيانت

 شود مى داده رؤسا امراء به كه هايى هديه بودن حرام: 7 باب

استعملَ عاملاً، فَجاءَه الْعاملُ حين  ثأَبِي حميد الساعدي، أَنَّ رسولَ االلهِ« حديث: -١٢٠٢
غَ مفَر أَبيك تيي بف تدأَفَلاَ قَع :ي فَقَالَ لَهل يدهذَا أُهو ،ولَ االلهِ هذَا لَكُمسا رفَقَالَ: ي ،هلمع ن

بِما  عشيةً، بعد الصلاَة، فَتشهد وأَثْنى علَى االلهِ ثوأُمك فَنظَرت أَيهدى لَك أَم لاَ ثُم قَام رسولُ االلهِ
 ،كملمع نقُولُ هذَا ما فَيينأْتفَي لُهمعتسلِ نامالُ الْعا بفَم ،دعا بقَالَ: أَم ثُم ،لُهأَه وي، هل يدهذَا أُهو

حم فْسي نالَّذلاَ فَو أَم ى لَهدهلْ يه ظَرفَن هأُمو أَبِيه تيي بف دا أَفَلاَ قَعهنم كُمدلُّ أَحغلاَ ي هدبِي دم
كَانت بقَرةً جاءَ بِها شيئًا إِلاَّ جاءَ بِه يوم الْقيامة يحملُه علَى عنقه، إِنْ كَانَ بعيرا جاءَ بِه لَه رغَاءٌ، وإِنْ 

رعيا تاءَ بِهاةً جش تإِنْ كَانو ،ارا خولَهتلَّغب فَقَد ،. 
 .)591F1(»يده حتى إِنا لَننظُر إِلَى عفْرة إِبطَيه ثفَقَالَ أَبو حميد: ثُم رفَع رسولُ االلهِ

 زكات وصول مأمور عنوان به را نفر يك ثپيغمبر: گويد سساعدى حميد ابو« يعني:
 آمد، ثپيغمبر نزد به شد امتم شخص آن مأموريت مدت كه وقتى كرد، تعيين اى منطقه
 هم اموال اين) است شده وصول زكات و( شما براى اموال اين! خدا رسول اى :گفت
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 چرا: گفت او به ثپيغمبر) است من به متعلق و( اند آورده من براى هديه عنـوان به مردم
 آيا كه ببينى تا نشدى منتظر و نماندى مادرت يا پدر خانه ودر رفتى مأموريت اين به

 بر شد، بلند عشاء نماز خواندن از بعد ثپيغمبر سپس خير؟ يا آورند مى برايت اى هديه
 جاى به است او شايسته كه نحوى به را خدا ثناى و حمد و داد شهادت خدا وحدانيت

 زكات آورى جمع براى ما كه مأمورهايى چرا ،الهى ثناى و حمد از بعد اما :گفت آورد،
 هم را قسمت اين و است شما مال قسمت اين گويند، مى گردند مى بر كه وقتى فرستيم مى

 تا مانند نمى منتظر و نشينند نمى مادرشان و پدر خانه در چرا اند، آورده هديه به ما براى
 دست در محمد جان كه كسى به قسم آورند؟ نمى يا آورند مى برايشان اى هديه آيا ببينند

 قيامت روز در بدزدد را چيزى و بكند خيانتى لالما بيت آورى جمع در كسى هر ،است او
 سوار كند مى سروصدا كه حالى در آنرا باشد شتر اگر كنند، مى حمل دوشش بر را مال آن

 قرار دوشش بر كند مى سروصدا گاو آن كه حالى در باشد گاو اگر و نمايند، مى دوشش
 من همانا گيرد، مى وشد به آنرا كند مى صدا كه حالى در باشد گوسفند اگر و دهند، مى

 .ام كرده ابلاغ شما به را حقايق
 زير سفيدى من كه كرد بلند اى اندازه به را دستش ثپيغمبر آنگاه: گويد سحميد ابو
 .»ديدم مى را بغلش

 در آن بودن حرام و نباشد گناه كه كارهايى در حاكم از اطاعت وجوب: 8 باب
 است گناه كه كارهايى

+باسٍ ابنِ ع« حديث: -١٢٠٣               _ ] :النساء

59[. بِيالن ثَهعإِذْ ب ،يدنِ عسِ بنِ قَيذَافَةَ بنِ حااللهِ ب دبي عف لَتزثقَالَ: ن ةرِيي س592(»فF1(. 
 كه حاكمى و خدا رسول واز داخ از« كه آيه اين: گويد  بعباس بن عبداالله« يعني:

                                           
+باب قوله  ١١سورة النساء:  ٤كتاب التفسير:  ٦٥أخرجه البخاري في:  -1            

   _  :59[النساء.[. 
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س عدى بن قيس بن حذافه بن عبداالله درباره »كنيد اطاعت است شده انتخاب شما بين از
 .»شد نازل فرستاد مى جهاد به گروهى همراه را او ثپيغمبر كه وقتى

االلهَ ومن  ، قَالَ: من أَطَاعنِي فَقَد أَطَاعث، أَنَّ رسولَ االلهِسأَبِي هريرةَ« حديث: -١٢٠٤
 .)593F1(»عصانِي فَقَد عصى االلهَ، ومن أَطَاع أَميرِي فَقَد أَطَاعني، ومن عصى أَميرِي فَقَد عصانِي

 اطاعت خدا از كند اطاعت من از كه كسى :گفت ثپيغمبر: گويد  سهريره ابو« يعني:
 كه كسى نمايد، مى پيچىسر خدا دستور از كند، سرپيچى من دستور از كه كسى نمايد، مى
 من امير دستور از كه كسى ،است كرده پيروى من از كند پيروى من فرمانده و امير از

 .»است كرده سرپيچى من دستور از كند سرپيچى
، قَالَ: السمع والطَّاعةُ علَى الْمرءِ الْمسلمِ ثعبد االلهِ بنِ عمر، عنِ النبِي« حديث: -١٢٠٥

ةَفلاَ طَاعو عمفَلاَ س ةيصعبِم ر؛ فَإِذَا أُمةيصعبِم رمؤي ا لَمم ،كَرِهو با أَح594(»يمF2(. 
 برابر در مسلمان انسان وظيفه« :گفت ثپيغمبر: گويد  بعمر بن عبداالله« يعني:

 اين امماد بيايد، بدش يا بيايد خوشش خواه است كردن اطاعت و شنيدن ،اسلام حاكم
 نبايد داد، دستور گناهى به حاكم وقتى ولى نباشد، خدا امرى بى و گناه جهت در دستور

 .»شود اطاعت او از نبايد و كرد گوش آن به
سرِيةً وأَمر علَيهِم رجلاً من الأَنصارِ وأَمرهم  ث، قَالَ: بعثَ النبِيسعلي« حديث: -١٢٠٦

يعطأَنْ يبِيالن رأَم قَد سقَالَ: أَلَيو ،هِملَيع بضفَغ ثوه  كُملَيع تمزلَى قَالَ: عونِي قَالُوا: بيعطأَنْ ت
ولِ، فَقَام دخلَما جمعتم حطَبا وأَوقَدتم نارا ثُم دخلْتم فيها فَجمعوا حطَبا، فَأَوقَدوا فَلَما هموا بِال

بِيا الننبِعا تمإِن :مهضعضٍ، قَالَ بعإِلى ب مهضعب ظُرنثي  ككَذل ما همنيا فَبلُهخدارِ، أَفَنالن نا ماررف

                                           
+: باب قول االله تعالى ١كتاب الأحكام:  ٩٣أخرجه البخاري في:  -1            

 _  :59[النساء[. 

 .اعة للإمام ما لم تكن معصيةباب السمع والط ٤كتاب الأحكام:  ٩٣أخرجه البخاري في:  -2
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بِيلنل رفَذُك هبغَض كَنسو ،ارالن تدمثإِذْ خا خا ملُوهخد ةُ ، فَقَالَ: لَوا الطَّاعما، إِندا أَبهنوا مجر
 .)595F1(»في الْمعروف

 به را انصار از نفر يك و فرستاد جهاد به را گروهى ثپيغمبر: گويد  سعلى« يعني:
 از انصارى مرد اين كنند، اطاعت او از تا داد دستور گروه به و كرد تعيين ايشان فرماندهى

 ننموده تعيين شما امير عنوان به مرا ثپيغمبر مگر :تگف ايشان به شد عصبانى گروه افراد
 دستور من پس :گفت ،است طور اين ،بلى: گفتند كنيد؟ اطاعت من از كه نگفت و است
 آتش ميان در را خودتان سازيد، روشن آتش كنيد، جمع را هيزم بايد كه دهم مى قطعى

 به را خود خواستند كه وقتى ساختند، روشن را آتش و نمودند جمع را هيزم بيندازيد،
 دور آتش از اينكه خاطر به ما: گفتند اى عده كردند، نگاه يكديگر به اندازند آتش ميان

 كه اثنا اين در! ؟بيندازيم آن در را خودمان چطور ،ايم آورده ايمان ثپيغمبر به بمانيم
 نجريا بعد گرديد، برطرف عصبانيتش هم امير شد، خاموش آتش كردند مى بحث ايشان

 باقى آتش در هميشه براى انداختند مى آتش در را خود اگر: فرمود گفتند، ثپيغمبر به را
 .»)شر امر در نه( است واجب خير امر در حاكم اطاعت چون ماندند، مى

نِ عبادةَ بنِ الصامت عن جنادةَ بنِ أَبِي أُميةَ، قَالَ: دخلْنا علَى عبادةَ ب« حديث: -١٢٠٧
بِيالن نم هتعمس ،االلهُ بِه كفَعني يثدثْ بِحدااللهُ، ح كلَحا: أَصقُلْن ،رِيضم وهو تامقَالَ:  ثالص

بِيا النانعثد ني مف ةالطَّاععِ وملَى السا عنعايا، أَنْ بنلَيذَ عا أَخيمفَقَالَ ف ،اهنعايا فَبنهكْرما ونطش
نا عاحوا با كُفْرورإِلاَّ أَنْ ت لَهأَه رالأَم ازِعنأَنْ لاَ نا، ونلَيع ةأُثْرا ورِنسيا ورِنسعو يهااللهِ ف نم كُمد

 .)596F2(»برهانٌ
 ،فتيمر بود مريض كه سصامت بن عباده عيادت به: گويد ساميه ابى بن جناده« يعني:

 نقل ما براى اى شنيده ثپيغمبر از كه را حديثى بخشد، بهبودى و شفا شما به خدا :گفتيم
 شب در ثپيغمبر :گفت عباده رساند، مى ثواب شما به آن وسيله به خداوند االله انشاء كن

                                           
 .باب السمع والطاعة للإمام ما لم تكن معصية ٤كتاب الأحكام:  ٩٣أخرجه البخاري في:  -1

ا تنكرونها ثباب قول النبي ٢كتاب الفتن:  ٩٢أخرجه البخاري في:  -2  .سترون بعدي أمورً
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 تعهدهايى از يكى ،كرديم بيعت او با هم ما نمود، دعوت اسلام سوى به را ما العقبة بيعة
) او اطاعت و ثپيغمبر از دستور شنيدن( اطاعت و سمع بر ما كه بود اين گرفت ام از كه
 حالت در چه ،ناتوانى و ضعف موقع در چه ،ناراحتى حال در چه ،شادى حال در چه

 ترجيح خود بر را آنان و نورزيم حسادت امراء به و ،كنيم بيعت او با ،توانايى و قدرت
 آشكارا ببينيد كه وقتى مگر« ،نكنيم مبارزه و لفتمخا عادل امراء و حكام با و ،دهيم

 بودن نامشروع بر دينى روشن و قاطع دليل كه شوند مى خلافى كارهاى و گناه مرتكب
 . »است موجود آنها

 تقدم ترتيب به خلفاء و امراء با بيعت در وفا رعايت به امر: 10 باب

لَ: كَانت بنو إِسرائيلَ تسوسهم الأَنبِياءُ، كَلَّما ، قَاثأَبِي هريرةَ، عنِ النبِي« حديث: -١٢٠٨
قَالَ: فُوا بِبيعة  هلَك نبِي خلَفَه نبِي، وإِنه لاَ نبِي بعدي، وسيكُون خلَفَاءُ فَيكْثُرونَ قَالُوا: فَما تأْمرنا

 .)597F1(»نَّ االلهَ سائلُهم عما استرعاهمفَالأَولِ، أَعطُوهم حقَّهم، فَإِ
 اسرائيل بنى ملت امور اداره پيغمبراناً سابق :گفت ثپيغمبر: گويد سهريره ابو« يعني:

 كرد، مى فوت پيغمبرى وقت هر) بود پيغمبران دست در امور زمام( داشتند عهده به را
 من از بعد اما .گرفت مى ستد به اموررا زمام و ،نشست مى او جاى به ديگرى پيغمبر
 هم ايشان بود، خواهد خلفاء و جانشينان دست در امور زمام و آيد نمى ديگرى پيغمبر

 ،دهى مى دستورى چه ما به مورد اين در: گفتند اصحاب بود، خواهد فراوان تعدادشان
 ومىد با بيعت باشد اول خليفه تا( كنيد رعايت را ايشان بيعت تقدم ترتيب به: «فرمود
 در هم ايشان و كنيد، اداء) است او اطاعت و دستور شنيدن كه( را آنان حق و) است باطل
 .»باشند مى خود ملت و مردم مسئول خدا مقابل

، قَالَ: ستكونُ أُثَرةٌ وأُمور تنكرونها قَالُوا: يا ثابنِ مسعود، عنِ النبِي« حديث: -١٢٠٩
 .)598F2(»تأْمرنا قَالَ: تؤدونَ الْحق الَّذي علَيكم وتسأَلُونَ االلهَ الَّذي لَكم رسولَ االلهِ فَما

                                           
 .يلباب ما ذكر عن بني إسرائ ٥٠كتاب الأنبياء:  ٦٠أخرجه البخاري في:  -1

 .باب علامات النبوة في الإسلام ٢٥كتاب المناقب:  ٦١أخرجه البخاري في:  -2



 389  درباره امارت و خلافت ل سي وسهفص

 

 امور در كه آيند مى كسانى من از بعد :گفت ثپيغمبر: گويد سمسعود ابن« يعني:
 تمامى به را شما حق و( دهند مى ترجيح شما بر را ديگران و خودشان دنيايى و مادى
 مخالف آنها با شما كه شود مى داده انجام كارهايى هم دينى مسائل در و) دهند نمى

 چه ما به ؟چيست ما تكليف حالى چنين در! خدا رسول اى: گفتند اصحاب هستيد،
 اقامه و زكات اداى از و( دهيد انجام داريد، عهده به كه حقىّ: «فرمود ؟دهى مى دستورى

 . »برساند شما به را شما حق كه كنيد تمنّا خدا از ،)نكنيد كوتاهى خدا راه در جهاد و نماز

 مردم بر خودش دادن ترجيح و حاكم ظلم هنگام به شكيبايى و صبر به امر: 11 باب
 دنيوى زندگى و مادى مسائل در

ملُنِي أُسيد بنِ حضيرٍ، أَنَّ رجلاً من الأَنصارِ، قَالَ: يا رسولَ االلهِ أَلاَ تستع« حديث: ـ ١٢١٠
 .)599F1(»كَما استعملْت فُلاَنا قَالَ: ستلْقَونَ بعدي أُثْرةً، فَاصبِروا حتى تلْقَونِي علَى الْحوضِ

 مانند مرا چرا! خدا رسول اى :گفت انصار از نفر يك: گويد سحضير بن اسيد« يعني:
 من از بعد :گفت ثپيغمبر ؟كنى نمى تعيين ماليات و زكات وصول مأمور عنوان به فلانى

 شويد، مى رو روبه مردم تا هستند خودشان فكر به بيشتر آنان اينكه و حكام عدالتى بى با
 .»رسيد مى من به حوض سر بر قيامت در اينكه تا نماييد استقامت و صبر بايد ولى
 مسئولين و حاكمه هيئت عدالتى بى و ظلم با مسلمانان هرگاه است اين حديث معنى(

 استقامت الهى راست راه بر دوام و اسلام دين بر است لازم شدند، رو روبه مأمورين و
 پايمال را الهى احكام و بگيرند ناديده را دين خائنان و ظالمان ندهند اجازه و باشند داشته

 تسليم وجه هيچ به نبايد بپردازند، مبارزه به ،ايمان و استقامت و صبر با بايد نمايند،
 شهيد يا كنند، مى نابود را ظالمان يا سرانجام شوند، دين و ملت به نانخائ و ظالمان

 ).شد خواهند مشرّف ثپيغمبر حضور به حوض كنار در قيامت روز در و شوند، مى

                                           
 .للأنصار اصبروا حتى تلقوني على الحوض ثباب قول النبي ٨كتاب مناقب الأنصار:  ٦٣أخرجه البخاري في:  -1
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 برحذر و دينى بى و الحاد و كفر ظهور هنگام به جماعت از پيروى به امر: 13 باب
 كنند مى دينى بى و كفر تبليغ كه كسانى داشتن

حذَيفَةَ بنِ الْيمان عن أَبِي إِدرِيس الْخولاَنِي، أَنه سمع حذَيفَةَ بن الْيمان « حديث: -١٢١١
عنِ الْخيرِ، وكُنت أَسأَلُه عنِ الشر مخافَةَ أَنْ يدرِكَنِي  ثيقُولُ: كَانَ الناس يسأَلُونَ رسولَ االلهِ

 :فَقُلْتنرِ ميهذَا الْخ دعلْ برِ، فَهيا االلهُ بِهذَا الْخاءَنفَج ،رشو ةيلاهي جا فا كُنولَ االلهِ إِنسا ري رش 
قَوم  قَالَ: نعم، وفيه دخن قُلْت: وما دخنه قَالَ:. قَالَ: نعم قُلْت: وهلْ بعد ذلك الشر من خيرٍ

عد ،معقَالَ: ن رش نرِ ميالْخ كذَل دعلْ بفَه :قُلْت ركنتو مهنم رِفعيي، تدرِ هيغونَ بدهاةٌ إِلَى ي
: هم من جِلْدتنا، أَبوابِ جهنم، من أَجابهم إِلَيها قَذَفُوه فيها قُلْت: يا رسولَ االلهِ صفْهم لَنا فَقَالَ

 ينملسةَ الْماعمج ملْزقَالَ: ت ككَنِي ذَلرنِي، إِنْ أَدرأْما تفَم :ا قُلْتنتونَ بِأَلْسِنكَلَّمتيو :قُلْت مهامإِمو
قرالْف لْكزِلْ تتقَالَ: فَاع املاَ إِمةٌ واعمج ملَه كُني ى  فَإِنْ لَمتح ةرجلِ شبِأَص ضعأَنْ ت لَوا، وكُلَّه

كلَى ذلع تأَنو توالْم رِكَكد600(»يF1(. 
 مردم معمولاً :گفت مى كه شنيدم يمان بن حذيفه از: گويد سخولانى ادريس « يعني:

 ثپيغمبر از ،است بركت و خير مهمترين كه اسلام تقويت و دين پيشرفت و خير درباره
 ترس چون پرسيدم مى او از دينى بى و شر و فساد و فتنه درباره من ولى كردند، مى ؤالس
 و شر در جاهليت دوران در ما! خدا رسول اى :گفتم ،شوم رو روبه آن با زمانى داشتم آن

 به) اسلام دين( را بزرگ نعمت اين متعال خداوند ولى ،برديم مى سر به بدبختى و فساد
 و فتنه دچاراً مجدد اسلام اساس و مبانى تحكيم و بركت و خير اين از بعد آيا بخشيد، ما

 ايجاد دينى بركت و خير دوباره فساد آن از بعد :گفتم بلى،: فرمود شد؟ خواهيم فساد
 همراه باآلودگى بلكه ومنزه خالص صورت به نه ولى ،بلى: فرمود ثپيغمبر شد؟ خواهد

 بدون را مردم و كنند مى حكومت آيند مى تىجماع: فرمود آلودگى؟ چه: گفتم خواهدبود،
 راتأييدوبعضى ازكارهايشان بعضى نمايندكه مى اداره درست من سنتّ و رويه داشتن

 گمراهى و فساد و فتنه هم ناخالص خير اين از بعد آيا :گفتم. نماييد ديگرراانكارمى
 به را مردم خود، دينى وبى گمراهى واسطه به آيند مى اى عده بلى، :فرمود آمد؟ خواهد

                                           
 .باب علامات النبوة في الإسلام ٢٥كتاب المناقب:  ٦١أخرجه البخاري في:  -1
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 فاسد امراء و حكام اين از و دهد جواب آنان به كس هر نمايند، مى دعوت جهنم سوى
 برايمان را گمراه حكام اين! خدا رسول اى :گفتم اندازند، مى جهنم به را او كند پيروى
 ما زبان با و) كنند مى معرفى مسلمان را خود و( هستند ما از ايشان: «فرمود ،كن تعريف
 تكرار گويند مى خدا رسول و خدا كه اندرزهايى و مواعظ يعنى( گويند مى سخن

 آنها خلاف به خودشان و نگذاشته اثر آنان قلب در احاديث و آيات اين ولى نمايند، مى
 دچار اگر :گفتم ،»شوند مى متوسل آنها گفتن به مردم عامه فريب براى اما كنند مى عمل
 جماعت با شما: فرمود دهيد؟ مى من به دستورى چه چيست؟ تكليفم شدم شرايطى چنين

 متشكل جمعيت داراى مسلمانان اگر :گفتم باش، اكثريت اين حاكم و مسلمانان اكثريت و
 هيچ از و ،كن دورى ها دسته و گروهها تمام از: «فرمود ؟چيست تكليف نبودند پيشوا و

 بار مشقتّ و كننده ناراحت اربسي برايت گيرى كناره اين چند هر ،مكن پيروى ناحقىّ دسته
 و بزنى گاز آنها به گرسنگى از و كنى تغذيه درختان ريشه از تنها كه باشى مجبور و باشد،

 پيروى گمراهان از ولى نمايى قبول را مشقت و نشينى گوشه اين بايد ميرى مى كه زمانى تا
 .»نكن
 پيروى و مملكت ورام اداره در را مسلمانان همه تكليف شريف حديث اين راستى به(

 به دادن گوش متعدد، هاى آيه و احاديث به توجه با و سازد، مى معلوم فرمانروايان از
 ايشان با مخالفت و واجب است امرى آنان فرمان از واطاعت عادل وحكام امرا فرمان
 را مردم كه حكامى ولى بود، خواهد حكومت تضعيف و فساد و فتنه باعث و حرام
 را الهى احكام و دهند مى قرار اطرافيانشـان و خود شخص ترقى و پيشرفت براى اى بهانه

 تنگدستى و فقر و دهند مى رواج را عدالتى وبى وستم وظلم نمايند نمى اجرا مردم درمورد
 سياسى و اجتماعى امنيت و آرامش و اطمينان و يابد، مى رواج حكومتشان در نابرابرى و
 ظاهر به و كنند مى حكم ثپيغمبر و خدا دستورات غير به و برند مى بين از را شغلى و

 رسوخ قلبشان در ايمان حقيقت در اما نمايند مى استدلال احاديث و آيات به و مسلمان
 به را مردم و هستند گمراه شوند، مى متوسل حديث و قرآن به فريب براى و ،است نكرده
 عذاب و بدبختى و ذلتّ به كند، پيروى ايشان از كسى هر. نمايند مى دعوت جهنم سوى
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 دودستگى و تفرقه از شرايطى چنين در مسلمانان است لازم شد، خواهد دچار جهنم
 يك جمعى دسته و جماعت صورت به و جويند دورى روى تك حالت از و نمايند پرهيز
 كار تا كنند اطاعت او از نماينـد، انتخاب خود بين از را عادل و عالم و شايسته رهبر

 به چينى توطئه و گرايى گروه از نگردد، مرج و هرج و نظمى بى و وقفه دچار نمسلمانا
 هر و شود مى گير عالم بدبختى و بلااً مسلم نشد ممكن كارى چنين اگر شود، پرهيز كلىّ

 راه بهترين شرايطى چنين در كند، مى عمل خود نفسى آرزوى و هوا به اى دسته و گروه
 ).ميرد مى اينكه تا كند گيرى كناره انسان است اين

، قَالَ: من كَرِه من أَميرِه شيئًا فلْيصبِر؛ فَإِنه من ثابنِ عباسٍ، عنِ النبِي« حديث: -١٢١٢
 .)601F1(»خرج من السلْطَان شبرا مات ميتةً جاهليةً

 كارى خود رهبر و حاكم از كه كسى« :گفت ثپيغمبر: گويد بعباس ابن« يعني:
 باشد، داشته صبر بايد) بلكه كند قيام او عليهاً فور نبايد( نكند پسند آنرا كه كند مشاهده را

 دوران مرگ مانند مرگش بميرد كه وقتى شود دور وجبى رهبرش فرمان از كه كسى چون
 .»باشد مى جاهليت

 مختلف عقايد و توقعات و منافع داراى يك هر و هستند زياد مردم تعداد چون يعنى(
اً فور است او عقايد يا منافع خلاف به رهبر و حاكم كار ديد كه كسى هر نبايد باشند مى

 و نظمى بى باعث امر اين چون نمايد، تبليغات و مخالفت به شروع و كند قيام او عليه
 كند دقت و باشد صبور بايد بلكه شود، مى مسلمانان تفرقه و اسلامى قدرت مركز نبودن

 همه اگر خير، يا نمايد مى رفتار اسلام خلاف به و است بد عموم براى حاكم اين ندببي تا
 عادل حاكم و كنند بركنار را او جمعى دسته بايد نيست عادل او كه دادند تشخيص

 زمان مرج و هرج باشد رهبر بدون اسلامى جامعه چنانچه زيرا نمايند، انتخاب را ديگرى
 و مرگ مثل شرايطى چنين در مرگ و زندگى و د،كن مى خودنمايى اًمجدد جاهليت
 ).بود خواهد جاهليت دوران زندگى

                                           
ا تنكرونها ثباب قول النبي ٢كتاب الفتن:  ٩٢خاري في: أخرجه الب -1  .سترون بعدي أمورً
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 بيان و كند مى جهاد قصد كه هنگامى رهبر با بيعت تجديد بودن مستحب: 18 باب
 درختى زير در) ثپيغمبر( الرضّوان بيعت چگونگى

، يوم الْحديبِية: أَنتم خير أَهلِ ثاللهِجابِرِ بنِ عبد االلهِ، قَالَ: قَالَ لَنا رسولُ ا« حديث: -١٢١٣
ةرجكَانَ الشم كُمتيلأَر موالْي رصأُب تكُن لَوو ائَةمعبأَرا أَلْفًا وكُنضِ و602(»الأَرF1(. 

 شما :گفت ما به ثپيغمبر ،حديبيه صلح روز در: گويد سعبداالله بن جابر« يعني:
 بيعت ثپيغمبر با درختى زير در( روز آن در ما و هستيد زمين روى ىانسانها بهترين
 چشمانم اگر و ،بوديم نفر صد چهار و هزار) شد معروف الرضّوان بيعت به كه ،كرديم
 شما به كرديم بيعت ثپيغمبر با آن زير در كه را درختى داشت را ديدن قدرت امروز
 .»دادم مى نشان

 .)603F2(»نِ حزن، قَالَ: لَقَد رأَيت الشجرة، ثُم أَتيتها بعد فَلَم أَعرِفْهاالْمسيبِ ب« حديث: -١٢١٤
 انجام آن زير در الرضّوان بيعت كه را درختى من: گويد سحزن بن مسيب« يعني:

 .»نشناختم را آن رفتم آنجا به كهاً بعد ولى ،بودم ديده گرفت
وعِ عن يزِيد بنِ أَبِي عبيد، قَالَ: قُلْت لسلَمةَ بنِ الأَكْوعِ: سلَمةَ بنِ الأَكْ« حديث: -١٢١٥

 .)604F3(»، يوم الْحديبِية قَالَ علَى الْموتثعلَى أَي شيءٍ بايعتم رسولَ االلهِ
 چه بر حديبيه روز در :پرسيدم اكوع بن سلمه از: گويد سعبيداالله ابو بن يزيد« يعني:

 خدا راه در لحظه آخرين تا يعنى( مرگ بر :گفت نموديد؟ بيعت ثپيغمبر با چيزى
 .»)كرد نخواهيم فرار و جنگيم مى

، قَالَ: لَما كَانَ زمن الْحرة، أَتاه آت، فَقَالَ لَه: إِنَّ ابن سعبد االلهِ بنِ زيد« حديث: -١٢١٦
 .)605F4(»ثى الْموت فَقَالَ: لاَ أُبايِع علَى هذَا أَحدا بعد رسولِ االلهِحنظَلَةَ يبايِع الناس علَ

                                           
 .باب غزوة الحديبية ٣٥كتاب المغازي:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -1

 .باب غزوة الحديبية ٣٥كتاب المغازي:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -2

 .باب غزوة الحديبية ٣٥كتاب المغازي:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -3

 .باب البيعة في الحرب أن لا يفروا ١١٠كتاب الجهاد:  ٥٦ه البخاري في: أخرج -4
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 به يزيد لشكريان كه روزى( حره زمان در نفر يك: گويد  سزيد بن عبداالله« يعني:
 حره. نمودند غارت را مدينه و كردند حمله مدينه به مروى عقبه بن مسلم فرماندهى

 من نزد) شد واقع آنجا در مدينه غارت و باشد، مى مدينه بيرون در و سنگلاخ است جايى
 و نمايند دفاع حق از لحظه آخرين تا كه گيرد مى بيعت مردم از حنظله ابن :گفت و آمد
 نخواهم را بيعتى چنين كسى هيچ با ثپيغمبر از بعد :گفت زيد بن عبداالله نكنند، فرار
 .»كرد

 كرده هجرت مدينه به ثپيغمبر اب كه مهاجرينى بازگشت بودن حرام: 19 باب 
 آنجا در سكونت منظور به مكه به بودند

سلَمةَ بنِ الأَكْوعِ، أَنه دخلَ علَى الْحجاجِ، فَقَالَ: يا ابن الأَكْوعِ ارتددت « حديث: -١٢١٧
 .)606F1(»في الْبدو أَذنَ لي ثعلَى عقبيك، تعربت قَالَ: لاَ، ولكن رسولَ االلهِ

 شما!  اكوع پسر اى :گفت او به حجاج .رفت حجاج نزد به ساكوع بن سلمه« يعني:
 شديد؟ تبديل صحرانشين و بدوى عرب بهاً مجدد هجرت از بعد و كرديد نشينى عقب
 .»بروم بدوى اعراب ميان و صحرا به كه داد اجازه ثپيغمبر ولى خير، :گفت سلمه

 و خدا راه در جهاد و اسلام از پيروى بر مكه فتح از بعد ثبرپيغم با بيعت: 20 باب
 نيست مهاجرت مدينه به مكه از رفتن مكه فتح از بعد اينكه بيان و خير كارهاى

مجاشعِ بنِ مسعود وأَبِي معبد عن أَبِي عثْمانَ النهدي، عن مجاشعِ بنِ « حديث: -١٢١٨
ليبايِعه علَى الْهِجرة، قَالَ: مضت الْهِجرةُ لأَهلها،  ثانطَلَقْت بِأَبِي معبد إِلَى النبِيمسعود، قَالَ: 

عاشجم قدفَقَالَ: ص ،هأَلْتفَس ،دبعا مأَب تيفَلَق ادالْجِهلامِ ولَى الإِسع هايِع607(»أُبF2(. 
 از هجرت بر تا ،رفتيم ثپيغمبر پيش معبد ابو با: ويدگ سمسعود بن مجاشع« يعني:

 از هجرت ثواب و فضيلت ديگر« :گفت ثپيغمبر كند، بيعت ثپيغمبر با مدينه به مكه

                                           
 .باب التعرب في الفتنة ١٤كتاب الفتن:  ٩٢أخرجه البخاري في:  -1
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 مكه فتح از بعد و( ندارد وجود بيايند مدينه به خواهند مى كه كسانى براى مدينه به مكه
 راه در جهاد و اسلام دين بر او با ولى ،)ندارد را هجرت ثواب بيايد مدينه به كسى اگر
 كه حديثى درباره او از و ،رسيدم معبد ابا به: گويد نهدى عثمان ابى ،»نمايم مى بيعت خدا

 .»است گفته راست مشاجع :گفت ،كردم سؤال كرد روايت مسعود بن مجاشع
هجرةَ ولكن جِهاد ونِيةٌ،  ، يوم فَتحِ مكةَ: لاَثابنِ عباسٍ، قَالَ: قَالَ النبِي« حديث: -١٢١٩

 .)608F1(»وإِذَا استنفرتم فَانفروا
 مكه فتح از بعد ديگر :گفت مكه فتح روز در ثپيغمبر: گويد بعباس ابن« يعني:
 و خدا راه در جهاد واسطه به هجرت ولى ندارد، ثواب و فضيلت مدينه به مكه از هجرت
...) و فساد و فتنه از دورى و علم طلب براى هجرت مانند( خالص نيت خاطر به هجرت

 بهاً فور كنيد حركت خدا راه در جهاد براى خواستند شما از كه وقت هر و ،است باقى
 .»برويد جهاد

عنِ الْهِجرة، فَقَالَ:  ث، أَنَّ أَعرابِيا سأَلَ رسولَ االلهِسأَبِي سعيد الْخدرِي« حديث: -١٢٢٠
نَّ شأْنها شديد، فَهلْ لَك من إِبِلٍ تؤدي صدقَتها قَالَ: نعم؛ قَالَ: فَاعملْ من وراءِ الْبِحارِ، ويحك إِ

 .)609F2(»فَإِنَّ االلهَ لَنِ يترك من عملك شيئًا
 هجرت درباره ثپيغمبر از بدوى عرب يك: گويد  سخدرى سعيد ابو« يعني:

 نشده فتح هم مكه هنوز و نبود مكه اهل از مرد اين. نمايد هجرت مدينه به تا( پرسيد،
 همه ،است سنگين آن حق رعايت و هجرت وظيفه شما، بر واى :گفت ثپيغمبر) بود
 زكات دادن يعنى( ؟بدهى را آنها زكات كه دارى شترى آيا كنند، رعايت را آن توانند نمى
 شتر ،بلى: داد جواب مرد آن) نيست سنگين نآ تحمل هم و است فراوان ثواب داراى هم

 فرق( ،رسى مى بزرگى ثواب به بدهى را اموالت صدقه و زكات اگر :گفت ثپيغمبر ،دارم
 اى ذره خداوند ،بكنى كار درياها سوى آن دورافتاده دهات در يا) باشى مدينه در كند نمى

                                           
 .باب لا هجرة بعد الفتح ١٩٤كتاب الجهاد:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -1

 .باب زكاة الإبل ٣٦كتاب الزكاة:  ٢٤ه البخاري في: أخرج -2
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 .»كند نمى فراموش را شما نيك عمل از

 نانز بيعت چگونگى: 21 باب

 ثقَالَت: كَانت الْمؤمنات، إِذَا هاجرنَ إِلَى النبِي ثعائشةَ، زوجِ النبِي« حديث: -١٢٢١

 +: يمتحنهن بِقَولِ االلهِ تعالَى                     

   ..._ ١٠[الممتحنة:  إلى آخر الآية[. 

، إِذَا ثقَالَت عائشةُ: فَمن أَقَر بِهذَا الشرط من الْمؤمنات فَقَد أَقَر بِالْمحنة، فَكَانَ رسولُ االلهِ
تكُن لاَ، وااللهِ ما مست يد رسولِ : انطَلقْن، فَقَد بايعثأَقْررنَ بِذلك من قَولهِن، قَالَ لَهن رسولُ االلهِ

علَى النساءِ إِلاَّ بِما أَمره االلهُ،  ثيد امرأَة قَطُّ، غَير أَنه بايعهن بالْكَلاَمِ، وااللهِ ما أَخذَ رسولُ االلهِ ثااللهِ
 .)610F1(»ن كَلاَمايقُولُ لَهن، إِذَا أَخذَ علَيهِن قَد بايعتكُ

) مكه از مكه فتح از قبل( باايمان زنان وقتى: گويد ثپيغمبر همسر لعايشه« يعني:
 را آنان خدا دستور برابر ثپيغمبر كردند، مى مهاجرت) مدينه در( ثپيغمبر سوى به

 دار ايمان زنان هرگاه داريد، ايمان كه كسانى اى: (فرمايد مى خداوند چون كرد، مى امتحان
 ...).كنيد امتحان را آنان نمودند مهاجرت شما وىس به

 در پذيرفتند، مى را) ممتحنه سوره 13 آيه( شرايط كه مسلمانى زنان: گويد لعايشه
 قرار شريك :شرايط اين( شدند مى پيروز بود، شده گرفته نظر در برايشان كه امتحانى

 بهتان مرتكب اولاد، نكشتن و نشدن زنا مرتكب ،نكردن دزدى خدا، براى ندادن
 قبول به باايمان زنهاى كه وقتى) باشد مى ثپيغمبر فرمان از ننمودن امرى بى و ،نگرديدن

 ديگر« :گفت مى ايشان به ثپيغمبر گفتند، مى را آن زبان به كردند، مى اعتراف شرايط اين
 بيعت هنگام خدا به قسم ،»نداريد كارى ديگر برويد گرديد، تكميل من با شما بيعت
 هيچ دست ثپيغمبر دست هيچگاه) اعتراف و زبانى اقرار گرفتن جز به( زنان با ثرپيغمب
 زنان به خدا دستور جز دستورى هيچ خدا رسول خدا به قسم كرد، نمى لمس را زنى

                                           
 .باب إِذا أسلمت المشركة أو النصرانية تحت الذمى أو الحربي ٢٠كتاب الطلاق:  ٦٨أخرجه البخاري في:  -1
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 .»كردم بيعت شما با« :گفت مى زبان با تنها ،گرفت مى بيعت ايشان از كه وقتى و داد، نمى

 قدرت حدود در كه است وقت آن ،اطاعت و ردستو شنيدن بشرط بيعت: 22 باب
 باشد

علَى السمعِ والطَّاعة،  ثعبد االلهِ بنِ عمر، قَالَ: كُنا إِذَا بايعنا رسولَ االلهِ« حديث: -١٢٢٢
تطَعتا اسيما: فقُولُ لَن611(»يF1(. 

 ،كرديم مى بيعتاً طاعت واً سمع ثپيغمبر با ما وقتى: گويد بعمر ابن« يعني:
 توان از خارج( باشد مى شما قدرت و توان حد در بيعت ين :گفت مى ما به ثپيغمبر
 .»)نيست بيعتى

 رسد مى بلوغ و رشد حد به انسان كه سنّى بيان: 23 باب

نةً فَلَم عرضه يوم أُحد، وهو ابن أَربع عشرةَ س ثابنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ« حديث: -١٢٢٣
 .)612F2(»يجِزنِي، ثُم عرضنِي يوم الْخندقِ، وأَنا ابن خمس عشرةَ، فَأَجازنِي

 براى خواستم ،داشتم سال چهارده كه احُد جنگ در: گويد بعمر ابن« يعني:
 خندق جنگ در ولى نداد، را من به جنگ براى نام ثبت اجازه ثپيغمبر ،كنم نام ثبت جنگ

 ،بودم رسيده سالگى پانزده سن به رسيدم ثپيغمبر حضور به كه) بعد سال يك(
 .»نمايم نام ثبت جنگ براى تا داد اجازه ثپيغمبر

 دست به آن افتادن بيم اگر كفار، سرزمين به قرآن با مسافرت از نهى: 24 باب
 باشد داشته وجود آن تغيير يا احترامى بى و كافران

نهى أَنْ يسافَر بِالْقُرآن إِلَى أَرضِ  ث بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِعبد االلهِ« حديث: ـ ١٢٢٤
ود613(»الْعF3(. 

                                           
 .باب كيف يبايع الإمام الناس ٤٣كتاب الأحكام:  ٩٣أخرجه البخاري في:  -1

 .باب بلوغ الصبيان وشهادتهم ١٨كتاب الشهادات:  ٥٢أخرجه البخاري في:  -2

 .باب السفر بالمصاحف إلى أرض العدو ١٢٩كتاب الجهاد:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -3
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 كفرنشين مناطق به قرآن با مسافرت از ثپيغمبر: گويد  بعمر بن عبداالله« يعني:
 توهين آن به كه گردد حاصل اطمينان وقتى ولى شود توهين آن به مبادا( كرد، مى نهى
 .»)ندارد مانعى قرآن داشتن همراه دشو نمى

 مسابقه براى اسب ساختن آماده و آن با كردن تمرين و اسب با مسابقه: 25 باب

سابق بين الْخيلِ الَّتي أُضمرت من  ثعبد االلهِ بنِ عمر، أَنَّ رسولَ االلهِ« حديث: -١٢٢٥
دةُ الْوا ثَنِيهدأَماءِ، وفْيأَنَّ الْحقٍ، ويرنِي زب جِدسإِلَى م ةالثَّني نم رمضت ي لَملِ الَّتيالْخ نيب قابساعِ، و

 .)614F1(»عبد االلهِ بن عمر كَانَ فيمن سابق بِها
 بود شده آماده مسابقه براى كه اسبى با ثپيغمبر: گويد بعمر بن عبداالله« يعني:

 الوداع ثنية در و شروع) مدينه مايلى شش يا پنج در( حفياء از مسابقه يدانم داد، مسابقه
 تمرين مسابقه براى كه اسبهايى بين رسيد، مى آخر به) مدينه خارج در است محلى(

 در و شروع) مدينه خارج در( الوداع ثنية از مسابقه ميدان شد، برقرار مسابقه نيز نداشتند
 اسب با كه بود كسانى جزو بعمر بن عبداالله رسيد، ىم پايان به رزيق بنى مسجد محل

 .»داد مى مسابقه نديده تمرين
 داده كمتر علف است شده گرفته نظر در مسابقه براى كه اسبى به كه است آن: تضمير«
 دست از را اضافى چربى و شود لاغر و كند عرق تا بپوشانند گرم جل با را آن و شود
 ».باشد داشته تربيش سرعت و قدرت نتيجه در دهد

 قيامت روز تا اسب پيشانى از بركت و خير نشدن جدا: 26 باب

: الْخيلُ في نواصيها الْخير إِلَى يومِ ثعبد االلهِ بنِ عمر، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِ« حديث: -١٢٢٦
ةامي615(»الْقF2(. 

 در بركت و خير قيامت روز تا :گفت ثپيغمبر: گويد ب عمر بن عبداالله« يعني:

                                           
 .باب هل يقال مسجد بني فلان ٤١كتاب الصلاة:  ٨أخرجه البخاري في:  -1

 .القيامة باب الخيل معقود في نواصيها الخير إلى يوم ٤٣كتاب الجهاد والسير:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -2
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 .»دارد وجود اسب پيشانى
، قَالَ: الْخيلُ معقُود في نواصيها الْخير إِلَى يومِ ثعروةَ الْبارِقي، أَنَّ النبِي« حديث: -١٢٢٧

منغالْمو رالأَج ،ةامي616(»الْقF1(. 
 پيشانى به بركت و خير قيامت روز تا :گفت ثپيغمبر: گويد سبارقى عروه« يعني:

 .»دارد وجود آن در غنيمت و پاداش و ،است آويزان اسب
 .)617F2(»: الْبركَةُ في نواصي الْخيلِث، قَالَ: قَالَ رسولُ االلهِأَنسِ بنِ مالك« حديث: -١٢٢٨
 .»دارد قرار اسب پيشانى در بركت« :گفت ثپيغمبر: گويد  سمالك بن انس« يعني:

 خدا راه در غزوه به رفتن و جهاد فضيلت: 28 باب

، قَالَ: انتدب االلهُ لمن خرج في سبِيله، لاَ يخرِجه ثأَبِي هريرةَ، عنِ النبِي« حديث: -١٢٢٩
أَو ،ةغَنِيم رٍ أَوأَج نالَ ما نبِم ،هجِعي، أَنْ أَرلسبِر يقدصتانٌ بِي وإِلاَّ إِيم  قلاَ أَنْ أَشلَوةَ ونلَه الْجخأُد

أُقْتلُ، ثُم ا ثُميأَح بِيلِ االلهِ، ثُمي سلُ في أُقْتت أَنددلَوو ،ةرِيس لْفخ تدا قَعي متلَى أُمع ا ثُميأَح 
 .)618F3(»أُقْتلُ

 درراه كه كسانى به نسبت متعال خداوند :گفت ثپيغمبر: گويد سهريره ابو« يعني:
 من رسول رسالت تصديق و من به ايمان خاطر به جز: فرمايد مى روند مى جهاد به خدا
 و پاداش همراه را ايشان منهم بنابراين ،است نشده جهاد به آنان رفتن باعث ديگرى چيز

. منماي مى بهشت وارد را آنان شدند شهيد اگر يا گردانم مى بر شان خانواده ميان به غنيمت
 و جنگ هيچ از من شدند، نمى ناراحت و بود نمى سنگين امتم براى اگر: گفت پيغمبر

 و شوم كشته خدا راه در كه دارم آرزو ،كردم مى شـركت آن در و ماندم نمى عقب لشكرى
 .»گردم زنده و كشتهاً مجدد و شوم زنده و كشته باز و گردم زنده

                                           
 .باب الجهاد ماض مع البر والفاجر ٤٤كتاب الجهاد والسير:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الخيل معقود في نواصيها الخير إلى يوم القيامة ٤٣كتاب الجهاد والسير:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -2

 .باب الجهاد من الإيمان ٢٦كتاب الإيمان:  ٢أخرجه البخاري في:  -3
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، قَالَ: تكَفَّلَ االلهُ لمن جاهد في سبِيله، لاَ ثرسولَ االلهِ ، أَنَّأَبِي هريرةَ« حديث: -١٢٣٠ 
نِه الَّذي خرج يخرِجه إِلاَّ الْجِهاد في سبِيله، وتصديق كَلماته، بأَنْ يدخلَه الْجنةَ، أَو يرجعه إِلَى مسكَ

ةغَنِيم رٍ أَوأَج عم هن619(»مF1(. 
 كه را كسى است كرده تضمين خداوند :گفت ثپيغمبر: گويد  سهريره ابو« يعني:

 نمايد، بهشت وارد رود مى جهاد به خدا دستور و خدا به ايمان و دين پيشرفت خاطر به
 است شده خارج آن از جهاد براى كه منزلى همان به غنيمت و اجر با را او نشد شهيد اگر

 .»برگرداند
، قَالَ: كُلُّ كَلْمٍ يكْلَمه الْمسلم في سبِيلِ االلهِ يكون ثبِي هريرةَ، عنِ النبِيأَ« حديث: -١٢٣١

كسالْم فرع فرالْعمِ ونُ الدنُ لَوا، اللَّومد رفَجت تنا إِذْ طُعهئَتيكَه ةاميالْق مو620(»يF2(. 
 شود زخمى خدا راه در كه مسلمانى هر :گفت ثپيغمبر: گويد سهريره ابو« يعني:
 آن از اند كرده زخمى را او كه اى لحظه همان مانند و باشد مى تازه قيامت روز در زخمش

 آن خوش بوى ولى است قرمز خونها ساير رنگ مانند خون اين رنگ آيد، مى بيرون خون
 .»است مشك بوى مانند

 خدا راه در شهادت ثواب و فضيلت: 29 باب

، قَالَ: ما أَحد يدخلُ الْجنةَ، يحب أَنْ يرجِع ث، عنِ النبِيأَنسِ بنِ مالك« حديث: -١٢٣٢
قْتا فَيينإِلَى الد جِعرى أَنْ ينمتي ،هِيدءٍ، إِلاَّ الشيش نضِ ملَى الأَرا عم لَها، وينإِلَى الداترم رشلَ ع ،

ةامالْكَر نى مرا يم621(»لF3(. 
 اگر شد بهشت وارد كه كسى هر :گفت ثپيغمبر: گويد  سمالك بن انس« يعني:

 به كند مى آرزو كه شهيد جز به برگردد، دنيا به خواهد نمى بدهند او به هم را دنيا تمام
 داراى اى ازهاند چه تا شهادت كه بيند مى چون شود، كشته ديگر بار دهها و برگردد، دنيا

                                           
 .أحلت لكم الغنائم ثباب قول النبي ٨كتاب فرض الخمس:  ٥٧ه البخاري في: أخرج -1

 .باب ما يقع من النجاسات في السمن والماء ٦٧كتاب الوضوء:  ٤أخرجه البخاري في:  -2

 .باب تمنى المجاهد أن يرجع إلى الدنيا ٢١كتاب الجهاد والسير:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -3
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 .»باشد مى شرافت و احترام و كرامت
، فَقَالَ: دلَّنِي علَى عملٍ ث، قَالَ: جاءَ رجلٌ إِلَى رسولِ االلهِأَبِي هريرةَ« حديث: -١٢٣٣

مسجِدك فَتقُوم ولاَ  يعدلُ الْجِهاد، قَالَ: لاَ أَجِده قَالَ: هلْ تستطيع، إِذَا خرج الْمجاهد، أَنْ تدخلَ
كذَل يعطتسي نمقَالَ: و رفْطلاَ تو ومصتو ،رفْت622(»تF1(. 

 را خيرى عمل :گفت او به آمد، ثپيغمبر نزد به شخصى: گويد  سهريره ابو« يعني:
 پيدا را عملى همچو :گفت ثپيغمبر باشد، جهاد اندازه به آن ثواب كه بده نشان من به

 در هم شما روند مى جهاد به باايمان انسانهاى كه وقتى توانيد مى آيا: فرمود ،»كنم نمى
 بدون و بخوانيد، نماز روز و شب و برويد مسجد به هستند جهاد حال در ايشان كه مدتى
 .»!دارد؟ را كار اين توانايى كسى چه :گفت شخص آن باشيد؟ روزه افطار
 در كه كارهايى تمام از جهاد ثواب و تفضيل كه بود اين ثرسول حضرت منظور(

 ).باشد مى بيشتر است بشر قدرت

 خدا راه در جهاد شب يك يا و روز يك ثواب: 31 باب

، قَالَ: لَغدوةٌ في سبِيلِ االلهِ أَو روحة خير من ث، عنِ النبِيأَنسِ بنِ مالك« حديث: -١٢٣٤
 .)623F2(»الدنيا وما فيها

 راه در جهاد شب يك يا روز يك :گفت ثپيغمبر: گويد  سمالك بن انس« عني:ي
 .»است بيشتر هست دنيا در آنچه تمام از خدا نزد پاداشش و اجر خدا

، قَالَ: الروحةُ والْغدوةُ في سبِيلِ االلهِ أَفْضلُ ث، عنِ النبِيسهلِ بنِ سعد« حديث: -١٢٣٥
 .)624F3(»وما فيها من الدنيا
 راه در جهاد شب يك يا روز يك« :گفت ثپيغمبر: گويد سسعد بن سهل« يعني:

 .»باشد مى آن در كه چيزهايى تمام و دنيا از است تر باارزش خدا

                                           
 .باب فضل الجهاد والسير ١تاب الجهاد: ك ٥٦أخرجه البخاري في:  -1

 .باب الغدوة والروحة في سبيل االله ٥كتاب الجهاد والسير:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -2

 .باب الغدوة والروحة في سبيل االله ٥كتاب الجهاد والسير:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -3
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ا تطْلُع ، قَالَ: لَغدوةٌ أَو روحةٌ في سبِيلِ االلهِ خير ممثأَبِي هريرةَ، عنِ النبِي« حديث: -١٢٣٦
برغتو سمالش هلَي625(»عF1(. 

 جهاد در شركت غروب يك يا صبح يك :گفت ثپيغمبر: گويد سهريره ابو« يعني:
 غروب و تابد مى آنها بر خورشيد كه چيزهايى تمام از است بيشتر ارزشش خدا خاطر به

 .»كند مى

 آن به رفتن براى آمادگى و خدا راه در جهاد فضيلت: 34 باب

، قَالَ: قيلَ يا رسولَ االلهِ أَي الناسِ أَفْضلُ فَقَالَ رسولُ أَبِي سعيد الْخدرِي« حديث: -١٢٣٧
تقي : مؤمن يجاهد في سبِيلِ االلهِ بِنفْسِه وماله قَالُوا: ثُم من قَالَ: مؤمن في شعبٍ من الشعابِ يثااللهِ
 .)626F2(»ويدع الناس من شره االلهَ

 همه از خدا نزد به كسى چه! خدا رسول اى: گفتند: گويد  سخدرى ابوسعيد« يعني:
 كند، مى جهاد خدا راه در خود جان و مال با كه باايمانى شخص: فرمود ؟است تر محترم
 دره در كه است باايمانى شخص :فرمود ؟است تر محترم همه از كسى چه او از بعد: گفتند

 خود آزار و اذيت شرّ از را مردم و است مشغول عبادت و پرهيزگارى به خلوتى جاى و
 .»دارد مى محفوظ

 بهشت به دو هر شدن وارد و ديگرى توسط نفر يك شدن كشته بيان: 35 باب

لَينِ يقْتلُ ، قَالَ: (يضحك االلهُ إِلَى رجث، أَنَّ رسولَ االلهِأَبِي هريرةَ« حديث: -١٢٣٨
 أَحدهما الآخر يدخلاَن الْجنةَ، يقَاتلُ هذَا في سبِيلِ االلهِ فَيقْتلُ، ثُم يتوب االلهُ علَى الْقَاتلِ

(دهشتسفَي«)627F3(. 
 هم با كه نفر دو عمل و رفتار از خداوند: فرمود ثپيغمبر: گويد  سهريره ابو« يعني:

                                           
 .وحة في سبيل االلهباب الغدوة والر ٥كتاب الجهاد والسير:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -1

 .االله سبيل في وماله بنفسه يجاهد مؤمن الناس أفضل باب ٢: والسير الجهاد كتاب ٥٦: في البخاري أخرجه -2

 .باب الكافر يقتل المسلم ثم يسلم فيسدد بعد ويقتل ٢٨كتاب الجهاد والسير:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -3
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 و راضى روند مى بهشت به دو هر) ولى( كشد، مى را ديگرى آنان از يكى و جنگند مى
 رود مى بهشت به و است جنگينده خدا راه در شود، مى كشته كه اولى چون ،است خشنود

 او خداوند و رسد مى شهادت به و شود مى مسلمان و كند مى توبه است قاتل كه دومى و
 .»رود مى بهشت به و بخشد مى را

 تهيه و كنند، مى جهاد خدا راه در كه مجاهدينى به كمك ثواب و اجر: 38 باب
 كه مدتى در مجاهدين خانواده به كردن كمك و آنان براى غيره و سوارى وسيله

 هستند جهاد در

، قَالَ: من جهز غَازِيا في سبِيلِ االلهِ فَقَد ث، أَنَّ رسولَ االلهِزيد بنِ خالد« حديث: -١٢٣٩
 .)628F1(»زا، ومن خلَف غَازِيا في سبِيلِ االلهِ بِخيرٍ فَقَد غَزاغَ

 به را خدا راه در مجاهد يك كه كسى: فرمود ثپيغمبر: گويد  سخالد بن زيد« يعني:
 مجاهد جاى به كه كسى باشد، رفته جهاد به خود كه اينست مانند كند مجهز لازم وسايل

 اين مثل كند كمك آنان به و كند رفتار او خانواده با پاكى و صداقت با و بماند او منزل در
 .»باشد رفته جهاد به كه است

 هستند شرعى عذر داراى كه كسانى براى جهاد به رفتن نبودن واجب: 40 باب

  +: ، قَالَ: لَما نزلَتالْبراءِ« حديث: -١٢٤٠            ..._ 

 :زيدا فَجاءَ بِكَتف فَكَتبها، وشكَا ابن أُم مكْتومٍ ضرارته، فَنزلَت ثدعا رسولُ االلهِ ].٩٥لنساء: [ا

+                     _  :629(»]95[النساءF2(. 

 جهاد به كه كسانى«: فرمود ثپيغمبر به خداوند كه وقتى: گويد سبراء« يعني:

                                           
ا أو خلفه بخير ٣٨كتاب الجهاد والسير:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -1  .باب فضل من جهز غازيً

 +: باب قول االله تعالى ٣١كتاب الجهاد والسير؛  ٥٦أخرجه البخاري في:  -2      

          _  :95[النساء[. 
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 و خواست را زيد ثپيغمبر »نيستند يكسان جنگند مى خدا راه در كه كسانى با روند نمى
 اينكه از مكتوم ام ابن عبداالله ،نوشت آن بر را آيه همان و آورد را پهنى استخوان هم زيد

 كه شد نازل نساء هسور 98 آيه شد، ناراحت نبود جهاد در شركت به قادر كورى علت به
 در مال و جان با كه كسانى با كنند نمى شركت جهاد در كه باايمانى اشخاص: (فرمايد مى
 به قادر عضو نقص و مرض علت به كه اشخاصى مگر نيستند يكسان دارند شركت آن

 .»)نيستند جهاد در شركت

 بهشت به شهيد ورود بودن قطعى: 41 باب

، يوم أُحد: أَرأَيت إِنْ قُتلْت فَأَين ثد االلهِ، قَالَ: قَالَ رجلٌ للنبِيجابِرِ بنِ عب« حديث: -١٢١٤
 .)630F1(»أَنا قَالَ: في الْجنة فَأَلْقَى تمرات في يده، ثُم قَاتلَ حتى قُتلَ

 گرا :گفت آمد ثپيغمبر پيش نفر يك احُد روز: گويد  سعبداالله بن جابر« يعني:
 به اطمينان خاطر به مرد آن بهشت، در: فرمود ثپيغمبر بود؟ خواهم كجا در شدم شهيد

 دست در كه را خرمايى دانه چند ،بهشت به رسيدن براى عجله و ثپيغمـبر فرمايش
 .»جنگيد شد شهيد تا و انداخت دور به داشت

بنِي سلَيمٍ إِلَى بنِي عامرٍ، في سبعين أَقْواما من  ث، قَالَ: بعثَ النبِيأَنسِ« حديث: -١٢٤٢
وإِلاَّ كُنتم مني  ثفَلَما قَدموا، قَالَ لَهم خالي: أَتقَدمكُم، فَإِنْ أَمنونِي حتى أُبلِّغهم عن رسولِ االلهِ

، إِذْ أَومئُوا إِلَى رجلٍ منهم، فَطَعنه فَأَنفَذَه، فَقَالَ: االلهُ ثالنبِي قَرِيبا فَتقَدم، فَأَمنوه فَبينما يحدثُهم عنِ
جبلَ قَالَ همام أَكْبر فُزت ورب الْكَعبة ثُم مالوا علَى بقية أَصحابِه فَقَتلُوهم، إِلاَّ رجلٌ أَعرج صعد الْ

أَنهم قَد لَقُوا ربهم فَرضي  ثالسند) فَأُراه آخر معه؛ فَأَخبر جِبرِيلُ علَيه السلاَم النبِي (أَحد رِجالِ
ثُم نسِخ بعد فَدعا  عنهم وأَرضاهم فَكُنا نقْرأُ أَنْ بلِّغوا قَومنا، أَنْ قَد لَقينا ربنا، فَرضي عنا، وأَرضانا

علَيهِم أَربعين صباحا، علَى رِعلٍ، وذَكْوانَ، وبنِي لحيانَ، وبنِي عصيةَ الَّذين عصوا االلهَ 
ولَهسر631(»ثوF2(. 

                                           
 .باب غزوة أُحد ١٧كتاب المغازي:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -1
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 نفر هفتاداً جمع كه را سليم بنى طايفه از گروه چند ثپيغمبر: گويد سانس« يعني:
 نزديكى به عده اين كه وقتى فرستاد، آنان نزد به عامر بنى راهنمايى و ادارش براى بودند
 امان آنان از و روم مى شما از جلوتر من :گفت خود همراهان به من دائى رسيدند، آنان
 و بهتر چه نمائيم ابلاغ ايشان به را ثپيغمبر دستورات تا دادند امان من به اگر خواهم مى
 وقتى دادند، امان او به ،خواست امان آنان از و رفت جلو لذا تيد،هس نزديك من به شما الّا
 و كردند اشاره خود بين در نفر يك به كرد، مى صحبت ايشان براى ثپيغمبر جانب از كه
 به قسم اكبر، االله :گفت بلند صداى بااً فور كرد، فرو دائيم شكم در را شمشير هم نفر آن

 آنان همه و رفتند اصحاب بقيه طرف به كفاراً بعد ،شدم فيضياب بهشت به كعبه پروردگار
 حديث راويان از يكى همام كشتند، بود رفته بالا كوه از و بود شل كه نفر يك جز به را

 كه وقتى) بود بالارفته كوه از شل مرد بااين هم ديگر نفر يك دارم عقيده: (گويد
 مشرفّ خدا حضور به دهع اين كه داد خبر ثپيغمبر به جبرئيل شدند كشته اصحاب اين

 انس. (باشند مى راضى خود پروردگار از هم ايشان و راضى آنان از پروردگار اند، شده
 حضور به ما كه بگوييد ما قوم به كه( خوانديم مى قرآن در را آيه اين) ما مدتى تا: گويد
 ولى ،)هستيم راضى او از هم ما و است راضى ما از او و ايم شده مشرّف خدا
 رعل طايفه كافران عليه صبحها روز چهل تا ثپيغمبر شد، نسخ قرآن از آيه ايناًبعد

 دعا بودند شده روگردان ثپيغمبر و خدا فرمان از كه اى عصيه بنى و لحيان بنى و ذكوان و
 .»كرد

 باشد مى االله سبيل فى مجاهد بجنگد خدا فرمان پيروزى براى كه كسى: 42 باب 

، فَقَالَ: الرجلُ يقَاتلُ للْمغنمِ، ث، قَالَ: جاءَ رجلٌ إِلَى النبِيسأَبِي موسى« حديث: -١٢٤٣
ونَ كَلمةُ االلهِ والرجلُ يقَاتلُ للذِّكْرِ، والرجلُ يقَاتلُ ليرى مكَانه، فَمن في سبِيلِ االلهِ قَالَ: من قَاتلَ لتكُ

 .)632F1(»سبِيلِ االلهِ هي الْعلْيا فَهو في
 غنيمت كسب براى بعضى :گفت آمد ثپيغمبر پيش مردى: گويد سابوموسى« يعني:
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 دسـت به براى هم اى عده. جنگند مى تعريف كسب براى هم بعضى روند، مى جهاد به
 كسى: گفت ثپيغمبر جنگد؟ مى خـدا براى كسى چه پس روند، مى جهاد به مقام آوردن

 .»است خدا راه مجاهد بجنگد، اسلام دين و خدا فرمان وزىپير براى خواهد مى كه
، فَقَالَ: يا رسولَ االلهِ ما الْقتالُ في ثأَبِي موسى، قَالَ: جاءَ رجلٌ إِلَى النبِي« حديث: -١٢٤٤

ر هإِلَي فَعةً فَريملُ حقَاتيا، وبلُ غَضقَاتا يندبِيلِ االلهِ فَإِنَّ أَحكَانَ س هإِلاَّ أَن هأْسر هإِلَي فَعا رمقَالَ، و) هأْس
 .)633F1(»قَائما) فَقَالَ: من قَاتلَ لتكُونَ كَلمةُ االلهِ هي الْعلْيا فَهو في سبِيلِ االلهِ عز وجلَّ

 جهاد! خدا رسول اى :گفت آمد، ثپيغمبر پيش شخصى: گويد سموسى ابو« يعني:
 عصبانيت و كينه خاطر به ما از بعضى گاهى چون است؟ كدام و چيست خدا راه در
 سر شخص آن سوى به ثپيغمبر نمايند، مى جنگ تعصب خاطر به گاهى و جنگند مى
 خاطر به كه كسى: فرمود) بود ايستاده هم مرد آن و ،نشسته ثپيغمبر چون( كرد، بلند

 .»است خدا راه در جهاد او عمل بجنگد خدا فرمان پيروزى

 هر و جهاد شامل است آن نيت به كارى هر ارزش: فرمايد مى كه ثپيغمبر: 45 باب
 باشد مى ديگرى عمل

يقُولُ: إِنما الأَعمالُ بِالنية،  ث، قَالَ: سمعت رسولَ االلهِسعمر بنِ الْخطَّابِ« حديث: -١٢٤٥
نت هجرته إِلَى االلهِ ورسوله، فَهِجرته إِلَى االلهِ ورسوله؛ ومن كَانت وإِنما لامرِى ما نوى، فَمن كَا

هإِلَي راجا هإِلَى م هترا، فَهِجهجوزتي أَةرا، أَوِ امهيبصا يينإِلَى د هترج634(»هF2(. 
 نيت به كارها ارزش :گفت مى ثپيغمبر كه شنيدم: گويد  سخطاب بن عمر« يعني:

 كيفر يا پاداش دارد نظر در كارى انجام براى كه نيتى اساس بر انسانى هر دارد، بستگى آن
 جهاد عنوان به جهادش برود، جهاد به ثپيغمبر و خدا خاطر به كه كسى. بيند مى را خود

 به دنيا مال آوردن دست به براى كه كسى و باشد، مى ثپيغمبر و خدا راه در هجرت و
 به او زحمت و تلاش كند، ازدواج او با و آورد دست به زنى اينكه براى يا و رود، جهاد

                                           
ا ٤٥كتاب العلم:  ٣أخرجه البخاري في:  -1  .باب من سأل وهو قائم عالمًا جالسً

 .باب النية في الأيمان ٢٣لأيمان والنذور: كتاب ا ٨٣أخرجه البخاري في:  -2
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 .»نيست خدا راه در جهاد و بوده دنيا هدف خاطر

 دريا در جهاد ثواب و فضيلت: 49 باب

نت ملْحانَ يدخلُ علَى أُم حرامٍ بِ ث، قَالَ: كَانَ رسولُ االلهِسأَنسِ بنِ مالك« حديث: -١٢٤٦
، فَأَطْعمته، وجعلَت ثفَتطْعمه، وكَانت أُم حرامٍ تحت عبادةَ بنِ الصامت، فَدخلَ علَيها رسولُ االلهِ

ك يا رسولَ االلهِ ، ثُم استيقَظَ وهو يضحك قَالَت: فَقُلْت وما يضحكُثتفْلي رأْسه، فَنام رسولُ االلهِ
لَى الأَسلُوكًا عرِ، محهذَا الْب جونَ ثَبكَبربِيلِ االلهِ يي ساةً فغُز لَيوا عرِضي عتأُم نم اسقَالَ: ن أَو ةر

 ثي منهم فَدعا لَها رسولُ االلهِمثْلَ الْملُوك علَى الأَسرة قَالَت فَقُلْت يا رسولَ االلهِ ادع االلهَ أَنْ يجعلَنِ
أُم نم اسولَ االلهِ قَالَ: نسا ري كُكحضا يمو :فَقُلْت كحضي وهقَظَ ويتاس ثُم ،هأْسر عضو ي ثُمت

فَقُلْت :لِ قَالَتي الأَوا قَالَ فبِيلِ االلهِ كَمي ساةً فغَز لَيوا عرِضلَنِي  ععجااللهَ أَنْ ي عولَ االلهِ ادسا ري
 نع رِعتانَ، فَصفْينِ أَبِي سةَ باوِيعم انمي زف ،رحالْب تبكفَر ينلالأَو نم تقَالَ: أَن ،مهنا، مهتابد

لَكَترِ، فَهحالْب نم تجرخ ين635(»حF1(. 
 بن عباده زن و ملحان دختر حرام ام نزد به ثپيغمبر: يدگو  سمالك بن انس« يعني:

 غذا ثپيغمبر براى حرام ام ،رفت بود) پدرش خاله و محرم ثپيغمبر با كه( صامت
 خوابيد ثپيغمبر) نمايد تميز حشرات از آنرا تا( پرداخت سرش موهاى نظافت به آورد،
 در: «فرمود خدا؟ رسول اى خندى مى چرا :گفت حرام ام خنديد، شد بيدار كه وقتى

 اين وسط بر كردند، مى جهاد خدا راه در كه دادند نشان من به را امتم از اى عده خواب
 كه همانگونه بودند نشسته آن روى بر و بودند كرده پيدا تسلّط آن اعظم قسمت و دريا

 من كه بخواه خدا از! خدا رسول اى :گفتم: گويد حرام ام ،»نشينند مى تخت بر پادشاهان
 پايين را سرش ثپيغمبر اًمجدد كرد، دعا برايش ثپيغمبر ،باشم عده اين از يكى هم

 براى! خدا رسول اى :گفتم: گويد حرام ام خنديد، مى شد بيدار كه وقتى خوابيد، و آورد
 خدا راه در كه دادند نشان من به را امتم از جماعتى خواب در« :گفت ؟خندى مى چه

 بودند نشسته آن بر و بودند كرده پيدا تسلّط دريا اين اعظم قسمت بر و كردند مى جهاد

                                           
 .باب الدعاء بالجهاد والشهادة للرجل والنساء ٣كتاب الجهاد والسير:  ٥٦أخرجه البخاري في:  -1



 اللؤلؤ و المرجان  408

 

 كن دعا! خدا رسول اى :گفتم: گويد حرام ام ،»نشينند مى تخت بر پادشاهان كه همانگونه
 ،»هستى ايشان اول نفرات جزو شما« :گفت ثپيغمبر .باشم جماعت اين جزو منهم كه

 سوار كشتى بر و رفت دريا مسافرت به سفيان ىاب بن معاويه زمان در حرام ام سرانجام
 زمين به ولى شد سوار چهارپايى بر آمد بيرون دريا از كه وقتى برگشت هنگام به شد،
 .»مرد و افتاد

 شهدا اقسام بيان: 51 باب

د غُصن ، قَالَ: بينما رجلٌ يمشي بِطَرِيقٍ وجثأَبِي هريرةَ، أَنَّ رسولَ االلهِ« حديث: -١٢٤٧
لَه فَرفَغ ،االلهُ لَه كَرفَش هرلَى الطَّرِيقِ، فَأَخع كوش. 

ثُم قَالَ: الشهداءُ خمسةٌ: الْمطْعونُ والْمبطُونُ والْغرِيق وصاحب الْهدمِ والشهِيد في سبِيلِ 
 .)636F1(»االلهِ

 را خارى گذشت، مى راهى از مردى نىزما: گفت ثپيغمبر: گويد سهريره ابو« يعني:
 خير، عمل اين مقابل در كرد، شكر را خدا و انداخت دور به بود افتاده راه سر بر كه

 :هستند دسته پنج شهدا :گفت ثپيغمبر بعد. بخشيد را او خداوند
 .ميرند مى طاعون با كه كسانى -1
 .روند مى بين از شكم درد و اسهال با كه كسانى -2
 .شوند مى غرق آب در كه كسانى -3
 .شوند مى كشته آنان سر بر چيزى انهدام اثر در كه كسانى -4
 .»شوند مى شهيد خدا راه در كه كسانى -5

 .)637F2(»، قَالَ: الطَّاعونُ شهادةٌ لكُلِّ مسلمٍث، عنِ النبِيسأَنسِ بنِ مالك« حديث: -١٢٤٨
 بميرد، طاعون اثر در مسلمانى هر :گفت ثپيغمبر: گويد  سمالك بن انس« يعني:

 .»است شهيد

                                           
 .باب فضل التهجير إلى الظهر ٣٢كتاب الأذان:  ١٠أخرجه البخاري في:  -1
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 و كنند مى پيروى حق از من امت از اى عده هميشه :ثپيغمبر فرموده: 53 باب
 برسانند ضررى آنان به توانند نمى مخالفين

ى ، قَالَ: لاَ يزالُ ناس من أُمتي ظَاهرِين حتثالْمغيرة بنِ شعبةَ، عنِ النبِي« حديث: -١٢٤٩
 .)638F1(»يأْتيهم أَمر االلهِ وهم ظَاهرونَ

 حق پيرو من امت از جماعتى هميشه :گفت ثپيغمبر: گويد سشعبه به مغيره«يعني: 
 حالت اين در و گردد، مى ظاهر ارواح تمام بردن بين از براى خدا امر اينكه تا باشند، مى

 .»هستند غالب و پيروز مخالفين بر حق پيروان
يقُولُ: لاَ يزالُ من أُمتي أُمةٌ قَائمةٌ بِأَمرِ االلهِ لاَ  ثمعاوِيةَ، قَالَ: سمعت النبِي« ديث:ح -١٢٥٠

كلَى ذلع مهااللهِ و رأَم مهيأْتى يتح مالَفَهخ نلاَ مو مذَلَهخ نم مهرض639(»يF2(. 
 عمل و حق پيرو ،امتم از عده يك هميشه :گفت ثپيغمبر: گويد سمعاويه«يعني: 

 هستند مخالف آنان با يا كنند، نمى پيروى آنان از كه كسانى باشند، مى خدا دستور به كننده
 بردن بين از براى خدا دستور كه روزى تا و برسانند، زيانى و ضرر ايشان به توانند نمى
 .»يابد مى ادامه وضع اين شود مى صادر دنيا

 سوى به مسافر بازگشت بودن مستحب بيان و است سختى پارچه يك سفر: 55 باب
 كارش شدن تمام از بعد عجله با اش خانواده

، قَالَ: السفَر قطْعةٌ من الْعذَابِ، يمنع أَحدكُم ث، عنِ النبِيسأَبِي هريرةَ« حديث: -١٢٥١
 .)640F3(»قَضى نهمته فَلْيعجلْ إِلَى أَهله طَعامه وشرابه ونومه، فَإِذَا

 ،است ناراحتى و سختى از اى پارچه سفر :گفت ثپيغمبر: گويد سهريره ابو«يعني: 
 آن خاطر به كه را كارى مسافر هرگاه سازد، مى دور به انسان از را خواب و آب و نان

 .»برگردد اش خانواده سوى به باعجله بايد داد، انجام است كرده سفر
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 شب هنگام درزدن و سفر از مراجعت بودن مكروه: 56 باب

لاَ يطْرق أَهلَه، كَانَ لاَ يدخلُ إِلاَّ غُدوةً أَو  ث، قَالَ: كَانَ النبِيسأَنسٍ« حديث: -١٢٥٢
 .)641F1(»عشيةً

 ار خانه در و كرد نمى مراجعت سفر از شبانه ثپيغمبر هيچگاه: گويد  سانس«يعني: 
 .»شد مى منزل وارد غروب يا صبح هميشه و زد نمى

من غَزوة، فَلَما ذَهبنا لندخلَ قَالَ:  ثجابِرِ بنِ عبد االلهِ، قَالَ: قَفَلْنا مع النبِي« حديث: -١٢٥٣
 .)642F2(»وتستحد الْمغيبةُأَمهِلُوا حتى تدخلُوا لَيلاً (أَي عشاءً) لكَي تمتشطَ الشعثَةُ، 

 ،گشتيم مى بر ها غزوه از يكى از ثپيغمبر همراه: گويد سعبداالله بن جابر«يعني: 
 وارد عشاء هنگام تا نكنيد، عجله: فرمود ،شويم وارد خود منازل به خواستيم كه وقتى

 به نياز كه ايىآنه و كنند شانه را آنها بتوانند است ژوليده موهايشان كه زنهايى تا نشويد،
 .»نمايند تميز را خودشان دارند اضافى موهاى بردن بين از و حمام و نظافت

ين د وآله وأصحابه وأتباعه إلى يوم الدِّ  .وصلىّ االله على سيِّدنا محمّ
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 شوند مى ذبح كه حيوانهايى و شكار، درباره :وچهارم سى فصل

 است شده تربيت كه سگى با شكار: 1 باب

، قَالَ: قُلْت يا رسولَ االلهِ إِنا نرسلُ الْكلاَب الْمعلَّمةَ، سعدي بنِ حاتمٍ« حديث: -١٢٥٤ 
الَ: كُلْ ما قَالَ: كُلْ ما أَمسكْن علَيك قُلْت: وإِنْ قَتلْن قَالَ: وإِنْ قَتلْن قُلْت: وإِنا نرمي بِالْمعراضِ، قَ

ا أَصمو ،قزأْكُلْخفَلاَ ت هضربِع 643(»ابF1(. 
 به را شده تربيت سگهاى ما! خدا رسول اى :گفتم: گويد  سحاتم پسر عدى«يعني: 

 براى كه را حيوانى گوشت :گفت ثپيغمبر) چيست؟ آنها حكم( فرستيم مى شكار دنبال
 هر :گفـتم: گويد عدى بخوريد، دارند مى نگه را آن رسيد مى شما وتا كنند مى شكار شما
 چند هر ،بلى: فرمود ؟بخوريم را آنها گوشت باز بكشند را خود شكار سگها اين چند

 تيز را نوكش كه( را دستيى چوب ما :گفتم بخوريد، را آن گوشت باز بكشند را شكار
 آنرا ،كنيم مى پرتاب شكارى حيوان سوى به) ايم كوبيده آن سر بر را تيزى آهن و ايم كرده
 و كند اصابت حيوان به عصا تيز نوك قسمت اگر :فرمود) ؟يستچ آن حكم( ،كشيم مى
 بخوريد، را آن گوشت بميرد حيوان عصا نوك تيزى و زخم اثر در و نمايد زخمى آنرا
 آن از نبايد بميرد ضربت اثر در و كند اصابت حيوان به عصا وسط و عرض قسمت اگر

 .»بخوريد
 كه چوبى يا باشد، شده داده ارقر آن سر بر تيز نوك آهن كه است چوبى معراض:«

 ».باشد شده تيز نوكش
، قُلْت: إِنا قَوم نصيد بِهذه ثعدي بنِ حاتمٍ، قَالَ: سأَلْت رسولَ االلهِ« حديث: -١٢٥٥

مسكْن علَيكُم وإِنْ قَتلْن، الْكلاَبِ فَقَالَ: إِذَا أَرسلْت كلاَبك الْمعلَّمةَ، وذَكَرت اسم االلهِ فَكُلْ مما أَ
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م لاَبا كالَطَهإِنْ خو ،فْسِهلَى نع كَهسا أَممكُونَ إِنأَنْ ي افي أَخفَإِن ،أْكُلَ الْكَلْبا إِلاَّ أَنْ يرِهغَي ن
 .)644F1(»فَلاَ تأْكُلْ

 كه هستيم تىجماع ما :گفتم ،پرسيدم خدا رسول از: گويد سحاتم پسر عدى«يعني: 
 به را شده تعليم سگهاى كه وقتى: فرمود) ؟چيست ما تكليف( ،كنيم مى شكار سگ با

 را آن و كنند مى شكار شما براى كه را حيوانى گفتيد، را االله بسم و فرستاديد شكار دنبال
 بلا( بخوريد، حيوان آن گوشت از دارند، مى نگاهش رسيد مى آنها به تا و خورند نمى

 سگها اين اينكه مگر باشد، مى حلال آن گوشت باز بكشند هم را حيوان اگر) است اشكال
 حلال حيوان اين گوشت صورت اين در( نمايند شده شكار حيوان خوردن به شروع
 و ،)صاحبش نه( باشد كرده شكار خودش خاطر به را حيوان ،سگ ترسم مى چون) نيست

 گوشت از نبايد نمايند شركت يدهد تعليم سگهاى با شكار در نشده تعليم سگهاى اگر
 .»بخوريد شود مى كشته و شكار آنها وسيله به كه حيوانى

عنِ الْمعراضِ، فَقَالَ: إِذَا أَصاب  ث، قَالَ: سأَلْت النبِيسعدي بنِ حاتمٍ« حديث: -١٢٥٦
أْكُلْ، فَإِنفَلاَ ت هضربِع ابإِذَا أَصفَكُلْ، و هدبِح ي، فَأَجِدمأُسلُ كَلْبِي وسولَ االلهِ أُرسا ري :ذٌ قُلْتيقو ه

ما سمأْكُلْ إِنذَ قَالَ: لاَ تا أَخمهرِي أَيلاَ أَدو ،هلَيع مأُس لَم را آخكَلْب ديلَى الصع هعلَى مع تي
 .)645F2(»كَلْبِك، ولَم تسم علَى الآخرِ

 تيز نوكش كه عصايى با شكار درباره ثپيغمبر از: گويد  سحاتم پسر عدى«يعني: 
 تيز نوك با شكار اگر: فرمود پرسيدم، است شده نصب آن سر بر تيزى نوك آهن يا است
 اثر در عصا وسط و عرض با اگر و بخوريد، آن گوشت از شود كشته و زخمى عصا

 حيوانى گوشت: فرمايد مى خداوند كه( است موقوذه جزو حيوان اين شود كشته ضربت
 رسول اى :گفتم ،)خورد را آن نبايد و است حرام شود مى كشته) قيذ( ضربت اثر در كه

 را ديگرى سگ اًبعد ولى ،فرستم مى شكار دنبال به را سگم ،گويم مى را االله بسم من! خدا
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 گفته شكار دنبال به نفرستاد هنگام به سگ اين بر االله بسم كه بينم مى شكار سر بر او با
) چيست؟ تكليف( اند كشته را آن سگ دو اين از يك كدام دانم نمى هم من و ،است نشده
 سگ بر نه ،اى گفته را االله بسم خودت سگ بر تنها شما چون مخور، را آن گوشت: فرمود
 .»ديگر

د الْمعراضِ قَالَ: ما أَصاب عن صي ث، قَالَ: سأَلْت النبِيسعدي بنِ حاتمٍ« حديث: -١٢٥٧
كلَيع كسا أَمالْكَلْبِ فَقَالَ: م ديص نع هأَلْتسيذٌ وقو وفَه هضربِع ابا أَصمو ،فَكُلْه هدفَكُلْ، فَإِنَّ  بِح

غَيره فَخشيت أَنْ يكُونَ أَخذَه معه، وقَد أَخذَ الْكَلْبِ ذَكَاةٌ، وإِنْ وجدت مع كَلْبِك أَو كلاَبِك كَلْبا 
رِهلَى غَيع هذْكُرت لَمو لَى كَلْبِكااللهِ ع ماس تا ذَكَرمأْكُلْ، فَإِنفَلاَ ت لَه646(»قَتF1(. 

 عصاى پرتاب وسيله به شكار درباره ثپيغمبر از: گويد سحاتم پسر عدى«يعني: 
 و زخمى عصا تيز نوك اثر در حيوان اگر: فرمود ،پرسيدم تيز نوك آهن داراى يا تيز نوك

 آنرا بميرد عصا وسطه با ضربه اثر در اگر بخوريد، را آن گوشت و است حلال شود شكار
 حرام قرآن نص به و است) شده كشته ضربت اثر در( موقوذه جزو چون نخوريد،

 حيوان شما سگ كه مادام: ودفرم ،كردم سؤال او از سگ با شكار درباره و ،»باشد مى
 كشته بخوريد، را آن گوشت ،داشت نگه شما براى) بخورد آن از اينكه بدون( را شكار
 كه وقتى ولى .است آن بريدن سر و ذبح منزله به شده تربيت سگ وسيله به شكار شدن

 شركت شده شكار حيوان اين كشتن در شما سگ با ديگر سگ چند يا سگى ديديد
 با همراه ديگر، سگهاى يا سگ اين كه دارم آن بيم چون) مخوريد آن گوشت از( اند كرده
 آن گوشت از نبايد بنابراين باشند، كشته را آن هم با و گرفته را شكار اين شما سگ

 .»ديگر سگهاى يا سگ بر نه خوانده را االله بسم خود سگ بر تنها شما چون بخوريد
، قَالَ: إِذَا أَرسلْت كَلْبك وسميت فَأَمسك ثنِ النبِي، عسعدي بنِ حاتمٍ« حديث: -١٢٥٨

ذْكَرِ اسي ا لَملاَبالَطَ كإِذَا خ؛ وفْسِهلَى نع كسا أَممأْكُلْ، فَإِنإِنْ أَكَلَ فَلاَ تلَ فَكُلْ، وقَتا وهلَيااللهِ ع م
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إِنك لاَ تدرِي أَيها قَتلَ؛ وإِنْ رميت الصيد فَوجدته بعد يومٍ أَو يومينِ فَأَمسكْن وقَتلْن فَلاَ تأْكُلْ، فَ
 .)647F1(»لَيس بِه إِلاَّ أَثَر سهمك فَكُلْ، وإِنْ وقَع في الْماءِ فَلاَ تأْكُلْ

 شكار الدنب به را سگت هرگاه :گفت ثپيغمبر: گويد سحاتم پسر عدى«يعني: 
 نگه شما براى را آن و كشت را شكار سگ اگر ،نمودى ذكر آن بر را االله بسم و فرستادى

 گوشت از نبايد خورد آن از سگ اگر ولى بخوريد، آنرا) نخورد آن از خودش و( داشت
 اگر شما، براى نه است داشته نگه خود خوردن براى را حيوان سگ اين چون بخوريد، آن

 و گرديدند، مختلط است نشده خوانده آنها بر االله بسم كه ديگر سگ چند با شما سگ
 از نبايد) نخوردند آن از( داشتند نگه را آن كشتن از بعد و كردند، شكار را حيوانى
:) فرمود( .است كشته را شكار اين آنها از يك كدام دانيد نمى چون بخوريد، آن گوشت

 جز اثرى و) مرده حيوان اين كه( ديديد روز دو يا يك از بعد و زديد تير با را حيوانى اگر
 آب در كه ديديد اگر ولى بخوريد، آن گوشت از شود، نمى ديده آن بدن در شما تير جاى
 .»)باشد آب در شدن غرق اثر در مرگش دارد احتمال چون( مخوريد، را آن است افتاده

نبِي االلهِ إِنا بِأَرضِ قَومٍ أَهلِ الْكتابِ، أَفَنأْكُلُ  أَبِي ثَعلَبةَ الْخشنِي، قَالَ: قُلْت يا« حديث: -١٢٥٩
ا يلَّمِ، فَمعبِكَلْبِي الْملَّمٍ وعبِم سي لَيبِكَلْبِي الَّذي وسبِقَو يدأَص ،ديضِ صبِأَرو هِمتي آنِيي فل لُحص

فَإِنْ وجدتم غَيرها فَلاَ تأْكُلُوا فيها، وإِنْ لَم تجِدوا فَاغْسِلوها  قَالَ: أَما ما ذَكَرت من أَهلِ الْكتابِ
ماس تلَّمِ فَذَكَرعالْم بِكَلْبِك تدا صمااللهِ فَكُلْ، و ماس تفَذَكَر كسبِقَو تدا صما، ويهكُلُوا فااللهِ  و

رغَي بِكَلْبِك تدا صمفَكُلْ فَكُلْ و هذَكَات كْترلَّمٍ فَأَدع648(»مF2(. 
 كنيم مى زندگى سرزمينى در ما! خدا رسول اى :گفتم: گويد سخشنى ثعلبه ابو«يعني: 

 كه حالى در( بخوريم؟ غذا آنها ظروف در ما آيا باشند، مى كتاب اهل از مردمانش كه
 مردمش كه هستيم سرزمينى در و) خورند مى خوك گوشت و شراب ظروف آن در ايشان

 تعليم را آن كه سگى با و نشده داده تعليم سگ با و تيروكمان با منهم هستند، شكارچى
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 اهل ظروف در غذا خوردن مورد در: فرمود چيست؟ من تكليف ،كنم مى شكار ام داده
 ظرف اگر نخوريد، غذا آنان ظروف در كنيد، پيدا توانستيد مى را ديگرى ظرف اگر ،كتاب

) شكار مورد در( بخوريد، غذا درآنهااً بعد و بشوييد را آنها ظروف ننموديد پيدا ديگرى
 آن گوشت از و نماييد ذكر خدا اسم آن بر كنيد، مى شكار تيروكمان وسيله به را آنچه

 فرستاده هنگام به و شود مى شكار شده تعليم سگ وسيله به كه را حيوانى و بخوريد،
 داده تعليم سگ اگر و بخوريد، آن گوشت از دگرد مى ذكر آن بر خدا اسم سگ شدن
 را سرش و بگيريد آن از زنده را شكار شما و نكشد آنرا ولى كند شكار را حيوانى نشده
 .»بخوريد آن گوشت از توانيد مى ببريد
 آن صاحبش اگر كه شود مى گفته سگى به شده داده تعليم سگ است توضيح به لازم(

 منع شكار تعقيب از را آن اگر و نمايد دنبال را آن كند، تشويق شكار كردن دنبال به را
 آن از و نمايد نگهدارى صاحبش براى را شكار كه است سگى و نكند تعقيب را آن كند

 .نخورد
 بر اجماع اسلام علماى و باشد، مى شكار امر در خبره اهل با آن تعلم تشخيص البتّه

 ولى شود مى گفته االله بسم شكار دنبال به شكارى حيوان فرستادن هنگام به كه دارند اين
 هم ديگر عده و است واجب آن گفتن دارند عقيده اى عده كه است اين در اختلافشان

 سنتّ االله بسم گفتن كه دارد عقيده شافعى امام ،است سنتّ االله بسم گفتن كه گويند مى
 دنبال به شكارى حيوانهاى ساير يا سگ فرستادن هنگام به االله بسم اگر بنابراين ،است
 شده شكار حيوان گوشت نشود، گفته سهو صورت به چه و عمد صورت به چه شكار
 نيز حيوانها بريدن سر و ذبح در امر اين .است مكروه االله بسم ترك ولى است حلال
 و است سنتّ حيوان ذبح هنگام به االله بسم گفتن: (گويد مى شافعى دارد، را حكم همين
 فرو شكار بدن در ها ساچمه كه ساچمه تفنگ با شكاراً ضمن( .)649F1()دباش مى مكروه آن ترك
 ).باشد مى حلال شود مى كشته زخم اثر در و نمايد مى زخمى را شكار و رود مى
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 هستند، دار نيش دندانهاى داراى كه اى درنده حيوانهاى گوشت بودن حرام: 3 باب
 باشند مى چنگال داراى كه پرندگانى گوشت بودن حرام و

 .)650F1(»نهى عن أَكْلِ كُلِّ ذي نابٍ من السباعِ ث، أَنَّ رسولَ االلهِسأَبِي ثَعلَبةَ« حديث: -١٢٦٠
 دندانهاى داراى كه درندگانى گوشت خوردن از ثپيغمبر: گويد  سثعلبه ابو«يعني: 

 .»كرد مى نهى) درند مى را حيوانات آنها بوسيله كه( هستند ناب
 حيوان جلوى دندان دو كنار در كه است ريشه يك و تيز و ارد نيش دندان ناب:«

 ».درد مى را حيوانات ساير گوشت آن وسيله به و دارد قرار درنده

 بحرى مردار حيوان گوشت بودن حلال: 4 باب

نا أَبو عبيدةَ ثَلاَثَمائَة راكبٍ، أَمير ثجابِرِ بنِ عبد االلهِ، قَالَ: بعثَنا رسولُ االلهِ« حديث: -١٢٦١
ى أَكَلْنتح يددش وعا جنابرٍ، فَأَصهش فلِ نِصاحا بِالسنشٍ، فَأَقَميقُر يرع دصراحِ، نرالْج نطَ، ببا الْخ

ا الْعقَالُ لَهةً يابد را الْبحفَأَلْقَى لَن طبالْخ شيج شيالْج كذَل يمرٍ، فَسهش فنِص هنا مفَأَكَلْن ،ربن
بصفَن هلاَعأَض نا ملَعةَ ضديبو عذَ أَبا فَأَخنامسا أَجنإِلَي تى ثَابتح ،هكدو نا منهادإِلَى و دمفَع ،ه

 .أَطْولِ رجلٍ معه، وأَخذَ رجلاً وبعيرا فَمر تحته
ئر ثُم الَ جابِر: وكَانَ رجلٌ من الْقَومِ نحر ثَلاَثَ جزائر ثُم نحر ثَلاَثَ جزائر ثُم نحر ثَلاَثَ جزاقَ

اههةَ نديبا ع651(»إِنَّ أَبF2(. 
 به نفرى سيصد گروه يك در را ما ثپيغمبر: گويد سعبداالله بن جابر«يعني: 
 آن تا( ،باشيم قريش تجارت كاروان آمدن منتظر تا فرستاد جراح بن يدهعب ابو فرماندهى

 بر شديدى گرسنگى ،نموديم اقامت دريا كنار در روز 15 مدت به ،)بگيريم غنيمت به را
 خاطر همين به ،خورديم مى) است تلخ كه( سلم درخت برگ از كه جايى تا شد، چيره ما

 دريا اثنا اين در گرديد، معروف) خوار سلم درخت برگ( خبط لشكر بهاً بعد لشكر اين
. گفتند مى عنبر آن به كه انداخت ساحل به) بود بزرگ اى تپه اندازه به كه( را حيوان يك
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 بدنهاى اينكه تا ،نموديم استفاده آن چربى از و خورديم آن گوشت از روز پانزده مدت
 اين هاى دنده از يكى عبيده ابو ،برگشت عادى حال به و ،گرفت قوت ما شده ضعيف
 بر بود بلندقدتر همه از كه را همراهانش از يكى و نمود، نصب زمين روى را حيوان
 رد دنده آن زير از توانست بود شده سوار شتر بر كه بلندقد مرد اين كرد، سوار شترى
 ).بخورد آن به سرش اينكه بدون( شود،

 شديدى گرسنگى چارد رفقايش ديد كه وقتى( لشكريان از يكى: گويد سجابر
 بريدن سر از را او عبيده ابواً بعد ولى بريد، سر آنها براى را شتر نُه نوبت سه در) هستند

 .»نمود منع بيشتر شترهاى

 اهلى خر گوشت بودن حرام: 5 باب

خيبر،  نهى عن متعة النساءِ يوم ث، أَنَّ رسولَ االلهِسعلي بنِ أَبِي طَالبٍ« حديث: -١٢٦٢
ةسِيرِ الإِنمأَكْلِ الْح نع652(»وF1(. 

 صيغه به كه( موقتّ نكاح ثپيغمبر خيبر روز در: گويد  سطالب ابى بن على«يعني: 
 .»نمود حرام را اهلى خر گوشت خوردن و) است معروف متعه و

 .)653F2(»مرِ الأَهليةلُحوم الْح ثأَبِي ثَعلَبةَ، قَالَ: حرم رسولُ االلهِ« حديث: -١٢٦٣
 .نمود حرام را اهلى خر گوشت ثپيغمبر: گويد سثعلبه ابو«يعني: 
 .)654F3(»عن أَكْلِ لحُومِ الْحمرِ الأَهلية ثابنِ عمر، قَالَ: نهى النبي« حديث: -١٢٦٤
 را آن و( نمود نهى اهلى خر گوشت خوردن از ثپيغمبر: گويد  بعمر ابن«يعني: 

 .»)كرد حرام
ابنِ أَبِي أَوفَى، قَالَ: أَصابتنا مجاعةٌ، لَيالي خيبر، فَلَما كَانَ يوم خيبر، وقَعنا « حديث: -١٢٦٥

دور فَلاَ أَكْفئُوا الْقُ ثفي الْحمرِ الأَهلية فَانتحرناها، فَلَما غَلَت الْقُدور نادى منادي رسولِ االلهِ
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بِيهى النا نما إِنفَقُلْن :(فَىأَبِي أَو ناب وه) ِاالله دبئًا قَالَ عيرِ شمومِ الْحلُح نوا ممطْعثت  ا لَمهلأَن
 .)655F1(»تخمس، قَالَ: وقَالَ آخرونَ حرمها الْبتةَ

 روز وقتى ،شديم گرسنگى دچار يبرخ فتح شبهاى در: گويد  ساوفى ابى ابن«يعني: 
 ،بريديم سر را آنها و گرفتيم غنيمت به را اهلى خر تعدادى رسيد، فرا خيبر فتح شد

 ندا خدا رسول جانب از نفر يك آمدند، جوش به آتش روى بر گوشت ديگهاى همينكه
 اللهعبدا بخوريد، چيزى كمترين نبايد اهلى خر گوشت از كنيد، سرنگون را ديگها :كه داد

 گوشت كه است فرموده اين خاطر به ثپيغمبر :گفتيم ما از اى عده: گويد) اوفى ابى بن(
 نشده برداشت بوديم بريده را سرشان كه آنهايى خمس هنوز چون نخوريد را اهلى خر
 .»است نموده حرام هميشه براى را اهلى خر گوشت ثپيغمبر: گفتند ديگر عده بود،

فَأَصابوا حمرا  ثوعبد االلهِ بنِ أَبِي أَوفَى، أَنهم كَانوا مع النبِيالْبراءِ « حديث: -١٢٦٦
بِيي النادنى مادا، فَنوهخثفَطَبورئُوا الْقُد656(»: أَكْفF2(. 

 خر چند بودند، جهاد در ثپيغمبر همراه كه باوفى ابى بن عبداالله و براء«يعني: 
 رسول جارچى كردند، درست غذا آن از بريدند، سر را آنها تند،گرف غنيمت به را اهلى
 آنها و كنيد سرنگون است شده پخته آن در اهلى خر گوشت كه را ديگهايى: زد جار خدا

 .»بريزيد دور را
من أَجلِ أَنه كَانَ  ثما، قَالَ: لاَ أَدرِي أَنهى عنه رسولُ االلهِسابنِ عباسٍ« حديث: -١٢٦٧

ةيلرِ الأَهمالْح ملَح ،ربيمِ خوي يف همرح أَو ،مهولَتمح بذْهأَنْ ت اسِ فَكَرِهولَةَ النم657(»حF3(. 
 مردم باربر اهلى خر اينكه خاطر به ثپيغمبر دانم نمى: گويد بعباس ابن«يعني: 

 در اينكه يا نمود؟ منع را آن دنبري سر رود، مى بين از باربرشان ببرند سر آنرا اگر و است
 .»نمود؟ حرام را آن گوشت خوردن كلى طور به خيبر روز

                                           
 .باب ما يصيب من الطعام في أرض الحرب ٢٠كتاب فرض الخمس:  ٥٧أخرجه البخاري في:  -1

 .باب غزوة خيبر ٣٨كتاب المغازي:  ٦٤أخرجه البخاري في:  -2
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رأَى نِيرانا توقَد يوم خيبر قَالَ: علَى ما  ث، أَنَّ النبِيسسلَمةَ بنِ الأَكْوعِ« حديث: -١٢٦٨
سِيرِ الإِنملَى الْحانُ قَالُوا: عيرالن ههذ ا توقَدسِلُهغنا ورِيقهها قَالُوا: أَلاَ نرِقُوهأَها ووهقَالَ: اكْسِر ،ة

 .)658F1(»قَالَ: اغْسِلُوا
 را زيادى شده روشن آتشهاى خيبر روز در ثپيغمبر: گويد  ساكوع بن سلمه«يعني: 

 پختن خاطر به دادند جواب كنند؟ مى درست آتش اين با را چيزى چه: فرمود ديد،
 ،»بريزيد دور را آنها و بشكنيد را ديگها: «فرمود ،است شده روشن هلىا خر گوشت

 ثپيغمبر ،بشوئيم را ديگها و بريزيم دور را گوشتها دهيد اجازه! خدا رسول اى: گفتند
 .»بشوئيد را آنها گوشتها ريختن از بعد و بكنيد را كار اين: «فرمود

 اسب گوشت خوردن درباره: 6 باب

، يوم خيبر، عن لُحومِ ثما، قَالَ: نهى رسولُ االلهِسبنِ عبد االلهِ جابِرِ« حديث: -١٢٦٩
 .)659F2(»الْحمرِ، ورخص في الْخيلِ

 نمود منع را اهلى خر گوشت ثپيغمبر خيبر روز در: گويد  سعبداالله بن جابر«يعني: 
 .»داد را اسب گوشت خوردن اجازه ولى

، فَرسا ثما، قَالَت: نحرنا علَى عهد النبِيسنت أَبِي بكْرٍأَسماءَ بِ« حديث: -١٢٧٠
اه660(»فَأَكَلْنF3(. 

 بريديم سر را اسبى ثپيغمبر زمان در: گويد  لصديق ابوبكر دختر اسماء«يعني: 
 .»خورديم را گوشتش و

 سوسمار گوشت بودن مباح: 7 باب

 .)661F1(»: الضب، لَست آكُلُه، ولاَ أُحرمهثبِيابنِ عمر، قَالَ الن« حديث: -١٢٧١ 
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 و خورم مى را سوسمار گوشت نه من: فرمود ثپيغمبر: گويد  بعمر ابن«يعني: 
 .»نمايم مى حرام را آن نه

 ، فيهم سعد،ثقَالَ: كَانَ ناس من أَصحابِ النبِي ثابنِ عمر، عنِ النبِي« حديث: -١٢٧٢
بِياجِ النوضِ أَزعب نأَةٌ مرام مهتادمٍ، فَنلَح نأْكُلُونَ موا يبكُوا فَقَالَ ثفَذَهسفَأَم ،بض ملَح هإِن ،

 .)662F2(»: كُلُوا أَوِ اطْعموا، فَإِنه حلاَلٌ أَو قَالَ: لاَ بأْس بِه ولكنه لَيس من طَعاميثرسولُ االلهِ
 سعد آنان از يكى كه ثپيغمبر اصحاب از اى عده: گويد بعمر بن عبداالله«يعني: 

 كرد صدا را آنان ثپيغمبر زنهاى از يكى بودند، گوشتى خوردن مشغول بود، وقاص بن
 بخوريد، را آن ندارد مانعى« :گفت ثپيغمبر نخوريد، را آن است سوسمار گوشت اين كه

 و نيست من غذاى جزو گوشت اين ولى ندارد، مانعى آن نخورد: «فرمود يا». است حلال
 .»خورم نمى را آن من

، علَى ميمونةَ، وهي خالَته، ثخالد بنِ الْوليد، أَنه دخلَ مع رسولِ االلهِ« حديث: -١٢٧٣
بِه تموذًا قَدنحا مبا ضهدنع دجاسٍ، فَوبن عالَةُ ابخو  دجن نم ،الْحارِث تةُ بِندفَيا، حهتأُخ

وكَانَ، قَلَّما يقَدم يده لطَعامٍ، حتى يحدثَ بِه ويسمى لَه فَأَهوى  ثفَقَدمت الضب لرسولِ االلهِ
، ما قَدمتن ثوة الْحضورِ: أَخبِرنَ رسولَ االلهِ، يده إِلَى الضب، فَقَالَت امرأَةٌ من النسثرسولُ االلهِ

، يده عنِ الضب فَقَالَ خالد بن الْوليد: أَحرام الضب ثلَه، هو الضب يا رسولَ االلهِ فَرفَع رسولُ االلهِ
قَومي، فَأَجِدنِي أَعافُه، قَالَ خالد: فَاجتررته فَأَكَلْته، يا رسولَ االلهِ قَالَ: لاَ، ولكن لَم يكُن بِأَرضِ 

 .)663F3(»ينظُر إِلَي ثورسولُ االلهِ
 عباس ابن و خالد خاله كه( ميمونه نزد به ثپيغمبر با: گويد سوليد بن خالد«يعني: 

 نجد از را اى شده پخته سوسمار ميمونه خواهر حارث دختر حفيده ديديم ،رفتيم) بود
 اتفاق كمتر ثپيغمبر ،گذاشت ثپيغمبر پيش آنرا هم ميمونه ،است آورده ميمونه براى
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 بكشد، آن سوى به دست چيست اند آورده برايش كه را طعامى بداند اينكه از قبل افتاد مى
 بخورد سوسمار گوشت از خواست كه وقتى كرد، دراز آن سوى به دست بار اين ولى
 دهيد خبر ثپيغمبر به!  زنان اى شما :گفت داشت حضور مجلس در كه زنانى از يكى

 ،است سوسمار گوشت اين! خدا رسول اى ،چيست ايد آورده برايش كه را غذايى
 مگر! خدا رسول اى :گفت وليد بن خالد نخورد، را آن و كشيد دست آن از ثپيغمبر

 در سوسمار نچو ولى ،نيست حرام خير، :گفت ثپيغمبر است؟ حرام سوسمار گوشت
 پيش را آن: گويد خالد آيد، نمى خوشم آن خوردن از من ندارد، وجود ما ملت سرزمين

 .»كرد مى نگاه من به ثپيغمبر خوردم مى را آن وقتى ،كشيدم خود
ا وسمنا ، أَقطًثابنِ عباسٍ، قَالَ: أَهدت أُم حفَيد، خالَةُ ابنِ عباسٍ، إِلَى النبِي« حديث: -١٢٧٤

بِيا، فَأَكَلَ النبأَضا ثوقَذُّرت بالض كرتنِ، ومالسو طالأَق نم. 
 .)664F1(»ث، ولَو حراما ما أُكلَ علَى مائدة رسولِ االلهِثقَالَ ابن عباسٍ: فَأُكلَ علَى مائدة رسولِ االلهِ

 گوشت و روغن و كشك حفيد ام) حفيده( اش خاله: گويد بعباس ابن«يعني: 
 ولى خورد، روغن و كشك آن از ثپيغمبر بود، آورده هديه به ثپيغمبر براى سوسمار

 ديگران: گويد عباس ابن كرد، دورى آن از ،داشت تنفرّ سوسمار گوشت ازاً طبع چون
 ثپيغمبر سفره بر بود حرام اگر خوردند، مى ثپيغمبر سفره بر را سوسمار گوشت
 .»شد نمى خورده

 ولى شود، مى خورده سوسمار گوشت او سفره بر ديد مى ثپيغمبر وقتى يعنى(
 خاطر به ثپيغمبر نخوردن و باشد، مى آن بودن حلال بر دليل كرد، نمى منع را آن خوردن

 ).است نيامده خوشش آن ازاً طبع بلكه ،است نبوده آن بودن حرام

 ملخ گوشت بودن مباح: 8 باب

، سبع غَزوات، أَو ستا، كُنا نأْكُلُ ثابنِ أَبِي أَوفَى، قَالَ: غَزونا مع النبِي« ديث:ح -١٢٧٥
ادرالْج هع665(»مF1(. 
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 با ما و رفتم جهاد به بار هفت يا شش ثپيغمبر همراه: گويد  ساوفى ابى ابن«يعني: 
 .»خورديم مى ملخ گوشت از او

 است احمب خرگوش گوشت: 9 باب

، قَالَ: أَنفَجنا أَرنبا بِمر الظَّهران، فَسعى الْقَوم فَلَغبوا، فَأَدركْتها، أَنسٍ« حديث: -١٢٧٦
بِلَه، وأَكَلَ بِورِكها أَو فَخذَيها فَقَ ثفَأَخذْتها، فَأَتيت بِها أَبا طَلْحةَ، فَذَبحها، وبعثَ بِها إِلَى رسولِ االلهِ

هن666(»مF2(. 
 فرارى را خرگوشى) مكه نزديكى در( ظهران مرّ نام به محلى در: گويد سانس«يعني: 

 را آن و كردم تعقيبش من ولى كنند تعقيب را آن نتوانستند و شدند خسته ديگران ،داديم
 دو هر اي ران بالاى قسمت و بريد، را سرش طلحه ابو ،آوردم طلحه ابو نزد به و گرفتم
 .»خورد را آن و كرد قبول را آن ثپيغمبر فرستاد، ثپيغمبر براى را رانش

 زودتر دشمن بر و شود مى آسانتر شكار آنها كمك به كه وسائلى بودن مباح: 10 باب
 سبابه انگشت دو وسيله به ريزه سنگ انداختن بودن مكروه و گردد مى حاصل غلبه

 دستها

نِ مغفَّلٍ، أَنه رأَى رجلاً يخذف فَقَالَ لَه: لاَ تخذف، فَإِنَّ رسولَ عبد االلهِ ب« حديث: -١٢٧٧
نهى عنِ الْخذْف، أَو كَانَ يكْره الْخذْف وقَالَ: إِنه لاَ يصاد بِه صيد ولاَ ينكَى بِه عدو،  ثااللهِ

أَنه  ثقَأ الْعين ثُم رآه بعد ذَلك يخذف، فَقَالَ لَه: أُحدثك عن رسولِ االلهِولكنها قَد تكْسِر السن وتفْ
 .)667F3(»نهى عنِ الْخذْف أَو كَرِه الْخذْف، وأَنت تخذف لاَ أُكَلِّمك كَذَا وكَذَا

 ريزه سنگ دستانش سبابه انگشتهاى با كه ديد را مردى سمغفل بن عبداالله«يعني: 
 منع كار اين از ثپيغمبر چون مكن، پرتاب را ريزه سنگ :گفت او به كند، مى پرتاب
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 وسيله به ريزه سنگ انداختن با :است فرموده پيغمبر ،نداشت دوست را آن يا كرد، مى
 دندان شكستن باعث بلكه شود، مى كشته دشمنى نه و آيد مى در پا از شكارى نه انگشتان

 ريزه سنگ مشغول باز مرد آن كه ديد مدتى از بعد عبداالله گردد، مى چشم نشد كور و
 :گويم مى ،كنم مى روايت حديث خدا رسول از شما براى من :گفت او به ،است انداختن
 به) باز و كنيد نمى توجه آن به ولى( نداشت دوست را آن يا كرد، مى نهى آن از ثپيغمبر
 .»قهرم شما با و گويم نمى سخن شما با ببعد اين از دهيد؟ مى ادامه اندازى سنگ

 باشد مى ممنوع ،حيوانات دادن قرار نشانه: 12 باب

 .)668F1(»، أَنْ تصبر الْبهائمثأَنسٍ، قَالَ: نهى النبِي « حديث: -١٢٧٨
 .»است كرده نهى حيوانات دادن قرار نشانه از ثپيغمبر: گويد سانس«يعني: 
عمر عن سعيد بنِ جبيرٍ، قَالَ: كُنت عند ابنِ عمر، فَمروا بِفتية، أَو بِنفَرٍ  ابنِ« حديث: -١٢٧٩

لَعن  ث النبِينصبوا دجاجةً يرمونها، فَلَما رأَوا ابن عمر تفَرقُوا عنها وقَالَ ابن عمر: من فَعلَ هذَا إِنَّ
لَ هذَامفَع 669(»نF2(. 

 چند يا جوانان از اى عده كنار از بودم عمر ابن پيش: گويد سجبير بن سعيد«يعني: 
 آن سوى به و بودند داده قرار نشانه را آن و بسته را مرغى كه ديد شد رد ديگر نفر

. دنمودن ترك را مرغ و شدند پراكنده ديدند را عمر ابن كه وقتى آنها. كردند مى تيراندازى
 ثپيغمبر همانا اند؟ زده كارى چنين به دست كه هستند كسانى چه اينها :گفت عمر ابن

 .»است نموده نفرين و لعن دهند مى قرار نشانه را حيوانات كه را كسانى
ين، وآخر دعوانا أن الحمد اللهِ ربّ  د وآله وأصحابه وأتباعه إلى يوم الدِّ وصلىّ االله على سيِّدنا محمّ

 .العالمين
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